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N 5 X: N , , 
exi. Enaxziui δὲ ἐπὶ τὸν προτέρον λογον. 
e N / e / 3 Ἀ "n 
I δὲ στροτηλασιη 7 βασιλέος SYOULU, μνὲν εἰγ8 

5 rA "4 ^ ^ 
ὡς em ᾿Αθήνως ἐλαύνει, κοατίετο δὲ ἐς πᾶσαν 
’ Se md N 
σὴν Ἑλλάδα. συνθανόρνενοι ὃὲ ταῦτα πρὸ 


nd el , 3 e / 
πολλοῦ οἱ Ἑλληνες». οὐκ εν [4010 πάντες 
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138. n M expeditio, ut ad , descendit contra cunctam Grz-. 
superiorem orationem redeam, | ciam. Eam diu ante Graeci 
nomen quidem habebat, quasi | quum percepissent, non perin- 
tenderet contra Athenas, sed | de omnes affecti sunt: nam ii 
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, ^ e ^ ^ , / / ^ 
ἐποιεῦντο. 0i pe γὰρ CUTEUV, δόντες γη» T£ 


we Gi / ἊΣ 7 e NN 
καὶ υδὼρ τῳ IIzeez, εἰγον θάρσος ὡς οὐδὲν. 
74 ᾽ N Ind nA e N 
πεισόμνενοι ὥγαρι ὥρὸς TOU βαρξάρε' οἱ δὲ, 
, 7, , ^ / T L / 
οὐ δόντες» ἐν δείματι μεγάλῳ κατεστασαν: 
el » e , / 5 zw χε / , s 
CT& οὐτε γεων εουσέῶν ἐν Tij Ἑλλάδι ἀριθμὸν 
- ͵7ὕ 7 N , Á ΕΣ 
ἀξιορμνά χων δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα, οὔτε βουλο- 
7 ^ ^ , / ^ 7 
μένων τῶν. πολλῶν ἀντάπτεσθαι τοῦ πολέμου; 
7ὔ MN D 
ωηδιζόντων ὃς προθύμως. 


΄ 
y»w- 


/ ᾽ Ὁ , 7 , / 
ολθ΄. ᾿Ενθωῦτα ἀναγκαίη ἐξεργορναι 
, tÓ6 , L4 S N ^€ 
pu ἀποδέξασθαι, ἐπίφθονον μὲν πρὸς τῶν 
λεύνων vÜ ZU jt 0: E » , 
πλεόνων ανθρωπὼν, ομως Ot, τή γέ μοι Quuys- 
“" Ὁ: N , , "d 3" .5 ’ὔ 
σαι εἰναι CH sz, οὐκ $710 y G0. εἰ Aveo: 
;t " N , ΄ὔ / 2d 
καταρρῥωδήσαντες σὸν ἐπιόντα κίνδυνον, εξελι- 
M Ἢ E N x / , 
go» τὴν σῷφετερην, ἡ zou pun £2 ITOVTEC, ἀλλα: 
͵ὕ E , » NX m / Ἀ 
(μεινῶντες» ἔδοσαν σφεας αυτους ἘΞιερξη. κατῶ 


LJ 


N » Jj NN - 3 ΄ 
77» άλασσαν 09 (t U,6i ey ἐπείρωντο οντιίευ- 


qui terram et aquam dederant 139. Hoc ego loco necesse 


Perse, fiduciam animo przsu- 
mebant tanquam nihil ingra- 
tum passuri a barbaro : .qui non 
dederant, magno in metu ver- 
sabantur; quippe quum nulla 
tanta classis esset in Gracia, 
quz. posset excipere invaden- 
tem, etiam plerisque detrectan- 
tibus resistere, et libenter ad 
partes Medorum inclinantibus, 
1 


habeo ferre sententiam apud: 
plures quidem homines invidio- 
sam, at tamen qua mihi vide- 
tur esse verum, non inhibebo. 
Si Athenienses formidantes pe- 
riculum quod impendebat, pa- 
triam deseruissent, aut etiam, 
non deserentes, sed manentes, 
sese dedissent Xerxi, nulli om- 
nino adversus regem in mari 
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A "EE , / N ^ 7 

ἥψενοῖ βασιλεῖ. εἰ τοίνυν κατῶ τῆν άλασσαν 

^ " L4 

ὧν τὴν "7 ti- 
hy 

7702.27.01 


^ 5 , 7 ^ ^ 
κιθῶνες ἦσαν ἐληλαμένοι διὰ τοῦ Ἰσθωοῦ Πε- 


" NN ἀντ ιν » * 
pouosic ἡντίουτο Tuepi9, κατὰ yt 
" , , , Y / 
ρον φοιάδε ἐγένετο; εἰ καὶ φειγέων 
mi 
͵7ὕ / * / 
λοποννησίοισίι προδοθέντες ον Λακεδαιμόνιοι 
΄ Ν ^ Á, , € 7 , e ? 
ὑπὸ τῶν GCULLULEY 0) οὐκ εκόντων, ἀλλ᾿ ὑπ 
κ΄" 7 Ν 7 [3 , e N ^ 
UL VOU 06S κατὰ πόλις ολισκορεένων ὑπὸ TOU 
^ ^ ^ 7 , 7 
ναυτίκου vost TOU p oec εμνουνωθησαν. 
μουνωθέντες δὲ ἄν, καὶ ἀποδεξάμενοι ps 
μεγάλα, ἀπέθανον γενναίως. ἢ ταῦτα ἂν 
p * N ^ ELE * iT M D 
ἐπαθον, ἢ πρὸ TOU, ὁρῶντες ὧν καὶ τοῦς QÀ- 
͵ὔὕ "4 
ove  EXXz»a5 Ml db; » 6447. oy ἂν ἐχρή- 
σάντο πρὸς πρὶ καὶ οὕτω ὧν ἐπ᾽ PNE 
T£2U ἡ Ἑλλὰς Ἑ i ais ὑπὸ Πέρσησι. TZ γὰρ 
ὠφελίην τῆν τῶν τειγξων σῶν à σοῦ ᾿Ισθμοὺ 


“- 


3 , : WP. NP el » D 
εληλαρνενων ου ÜUVCLULCA π' πυθέσθαι τις ἂν 29 


tentavissent: si igitur nemo 
mari se opposuisset Xerxi, hzc 
in continenti gesta: essent: si 
etiam multe murorum essent 
tunicz ducte a Peloponnensi- 
bus per Isthmum ; proditi La- 
ceda:monii ab sociis non volun- 
tariis, sed necessitate per singu- 
las urbes a classe barbara cap- 
tis desolati fuissent; desolati- 
que et magna opera edentes, 


generoseoccubuissent. Aut hzc 
passi essent, aut priusquam id 
fieret, videntes etiam alios Grz- 
cos cum Medis sentientes, fx- 
dus cum Xerxe inivissent eti- 
am. [τὰ utroque modo sub Per- 
sis Gracia fuiset. Nam mu- 
rorum per Isthmum ductorum 
quanam utilitas futura esset 
rege mari potiente, nequeo per- 
' cipere. Nunc autem siquis A.- 
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7 5 , ^ / LJ 
βασιλέος ἐπικρατεοντος τῆς θαλάσσης. γυν 
NS / / / ^ 
& Αθηναίους ἄν τις λέγων σωτῆρας γενέσθαι 
^ M 
σῆς “Ἑλλάδος, οὐκ ἂν ἁμαρτάνοι τἀληύξος. 
n N ΒΡ λυ Ne y, ^ 
οὗτοι γὼρ ἐπὶ OXOTEpOL τῶν πρηγμάτων ἐσρά- 
^ [34 4 
TOVTO, TÜLUTOL ρέψειν ἔμελλε. ἑλόμενοι δὲ τὴν 
N ^ , ^ 
"EAA&Óm περιεῖναι ἐλευθέρην, σοῦτο τὸ EA- 
N ^ N N el N , Á, 5 x 
ληνικὸν πᾶν τὸ λοιπὸν ὅσον μὴ ἐμήδισε, αὑτοὶ 
icd 14 ^M 
οὗτοι &G'y οἱ ἐπεγείραντες, καὶ βασιλῆα με- 
x 
τά γε θεοὺς ἀνωσώμνενοι. οὐδέ σῷεας χρηστή- 
7] 5 —- , ^ 
git Φοξερὼ ἐλθόντα ἐκ Δελφῶν, καὶ ἐς δεῖμα 
!i ^ 
βαλόντα: ἔπειίσς ἐκλιπεῖν τὴν Ἑλλάδα, ἀλλὰ 
ΕῚ / XN 5 
καταμείναντες» ἀνέσχοντο τὸν ἐπιόντω ἐπὶ τὴν 
7 
χώρην δέξασθαι. 
, ^ 
eu - Περψαντες γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς Δελ- 
N /, 7 » e ^ 
Qous θεοπρόπους; χρηστηριώζεσθαι ἐσῶν £TOi- 


s 7 N NOE EN Ἀ 
po. Zo e Qi 70i970001 7801 70 igo» 70 yotui- 


thenienses Grzcie liberatores 
extitisse dicat, profecto non 
aberret a vero; nam hi in quz- 
cunque advertissent, hz partes 
erant przponderature: quum 
vero pratulerint Grzaciam su- 
peresse liberam, hi ipsi fuere 
qui quicquid Grzcis reliquum 
erat cum Medis non sentiens 
erexerunt; quique secundum 
deos, rerem repulerunt; neque 


illos oracula horrenda ac terri- 
bilia, qua a Delphis veniebant, 
induxerunt ad Grzciam dese- 
rendam, sed persistentes susti- 
nuerunt excipere hostem. sua 
invadentem. 

140. Siquidem consultoribus 
Delphos missis, uti oraculo A- 
thenienses volebant: iisque fa- 
ctis apud templum quz ritus 
postulabat, ubi zdem ingréssi 
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7 « , N / 5 66 eco 
ζόμενο, ὡς ἐς τὸ μέγαρον ἐσελθόντες ἕζοντο, 
€ e / -“ " m. , / 
χρῶ ἢ Πυθίη, 77 O9VOtuU, ἦν ριστον!κῆ» 

4 
τάδε, 
d ͵ , 3 ι t Ὁ 7 
Ὁ μέχεοι, τί κάθησθε; λιπὼν pevy ἐσχατα γαίης 
D $ LÀ ΄ 7) ͵ 
Δωώματα, καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄκρα καρήνα. 
9 Li ΄ H 2 B s 
"Ovrt γὰρ ἡ κεφαλή μένει ἐμπεδον, οὔτε τὸ σωμᾶ, 
Pl , NT MEC , , , 
Οὗτε πόδες γέατοι, οὔτ᾽ ὧν χέρες, οὐτε τι μέσσης 
3 p ΄ Y Er ^ 
Λείπεται, ἀλλ᾿ ἄζηλα πέλει. κατὰ "ydp. μιν ἐρείπει 
^ M: D cdetis ' 
Πυρ τε καὶ ὀξὺς Αρῆς, Συριηγενὲς ἀρμα διώκων. 
s dinde € 4 3 Ν * T 
Πολλὰ δὲ κάλλ ἀπολεῖ πυργώματα, κου τὸ σὸν οἷον" 
^ ΧΩ ' ' ^ ^ , 
Πολλοὺς δ᾽ ἀθανάτων γηοὺς aepo πυρὶ δώσει, 
᾿ M ^ é ' ε ' 
Οἵ που γὺν ἱδρῶτι [eov μενοι ἑστήκασι, 
1€» , - 
"Δεήμκατι παλλύμενοι. κατὰ ὃ ἀκροτάτοις ὀρύφοισι 
T , PENES , LI 
Αὗἷκα μέλαν κέχυται, προϊδὸν κακότητος ἀνάγκας. 


᾿Αλλ (roy ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς ὃ ἐπικίδνατε θυμόν. 


, ^ 5, , e ^ va 
gu. Ταῦτα ἀκούσοωντες οἱ τῶν ᾿Αθηναίων 


Hic tibi aon sclum, bic aliis ca- 


consederunt ; Pythia cui nomen 
stella revellit, 


erat Aristonice, ita vaticinatur, 


O miseri } quid adestis ? ad ex- 
lima cedite terra, 

"dibus et globide desertis colli- 
bus urbis. 

JNon etenim firmum remanet ca- 
gut, ac neque corpus, 

Extrémive pedes ; manibus ῥα- 
riter medioque 

AN. salvi est, destructa jacent ; 
illam ignis et borrzns 

Mars vastat Syrio in curru fu- 
vibundus et armis. 


Permultasque de&m: sarois dabit 
ignibus edes, 

Quas nunc bic illic spectas su- 
dore fluentes, 

“έψιε netu tresiulas ;. et de la- 
quearibus altis 

Prospiciens fati erumnas cruor 
editur ater. 

Jte sed ex adyto, atque malis ef- 
Jfundite mentem. 

141. His auditis Atheniensi- 


um consultores maximo sunt 


A4 
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ν ^ ^M 7 77 
θεοπρόποι, συμφορῇ τῇ μεγίστη ἐχρέοντο" πρὸ- 
Á /, 5 N e Ν ^ ^ 
ξάλλουσ, δέ σῷφεας αὐτοὺς ὑπὸ TOU κακοῦ 
^ /, ^ 
TOU X& y 10 VOU, Τίμων ὁ ᾿Ανδροξούλου των 
^ N T ^ 
Δελφῶν ἀνὴρ δόκιμος ὁμνοῖω τῷ μάλιστα συνε- 
7 c D 5 
ξούλευέ σῷι ἱκετηρίας λαξοῦσι, δεύτερα QCUTIG 
, / /, ^ /, e 
ελθόντας γρξεσθαι τῷ γρηστηρίω ὡς ἱκέτας. 
Y N Ind ^ , / Ν 
πειθορυενοισι δὲ ταῦτα τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, καὶ 
/ / -»Ὕ - ἡ 
A£9 0004, ** "Qu£, χρῆσον ἡμῖν ἄμεινόν TÍ 
&c V ad δ ᾽Ν Ü N Ν e^ r4 
περὶ τῆς πατρίδος, αἰδεσθεὶς τὰς ἱκετηρίας 
&c / ὃ , e , * » 
τῶσος τῶς TOV ἥκομεν Φεροντες" 7? οὐ τοί 
» , ^ , *, ^ ^ 
* ἄπιμεν ἐκ TOU ἀδύτου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῆδε 
ες x 7 3! , «“ εἰ N Á 49 É ^ 
(μενεομνεν» ἐστ ὧν καὶ τελευτήσομνεν. TQLU- 
/ e /, M /, 
τῶ λέγουσι ἡ TELUUVTIG γρῶ δεύτερα τάδε, 
Οὐ δύναται Παλλὰς Δί Ὀλύμπιον ἐξιλάσασθαι, 


^ , ^ , e 
ΔΛισσομένη σολλοισι λόγοις X DT 7TTUXYM. 


᾿ δ᾿ Ὁ ὧν » *0£4 5n! DL] 
Soi δὲ TO) αὖτις ἔπος ἐρέω, αδαμαντι πελασσᾶς. 


maerore affecti: quibus projici- 
entibus sese propter tam triste 
responsum, 'imon Androbuli 
filius, vir apud Delphos illustris 
wt qui maxime, suasit illis, ut 
sumpto supplicum habitu de in- 
teoro reverterentur ad consu- 
lendum oraculum ut supplices. 
Obtemperantibus ei Athenien- 
sibus et dicentibus, * O Rex, 
redde nobis oraculum melius 
de patria, reveritus hzc pig- 


nora supplicantium, quz ge- 
stantes ad te venimus : alioqui 
ex adyto non abimus, sed hic 
manebimus vel ad obitum us- 
que; Hzc dicentibus, antistes 
iterum hoc modo respondit, 
Officiosa Jovem | dominantem 
Pallas Olympo 
Nec ratione poiest. sed nec pl- 
care precando. 
Hoc tibi sed. rursum. ipso ada- 
mante perennius aio ; 
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a » » ' t , " K£ - 
Τῶν ἄλλων γὰρ αλισκοίλέγων, οσᾶα ἐκρότος ουρος 


᾿Εντὸς ἔχει, κευθμὼν τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 


Τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ euguo7ra Ζεὺς 


^ , " , E 3 
Movror ἀπόρθητον τελέθειν, το 6€ ΤεΧΥὰ T '0VYVG£I. 


᾿ς ἄνα DURS. ' ΄ * TA T. 
“Μὴ δὲ συ y ἱπποσύνην τε μένειν καὶ πεζὸν ἰόντα 


τ Ψγ y ἐ Ν U 3 ca κ᾿ 
ἹΠολλὸν oT net eu gc Tea Toy ἥσυχος, αλλ UO Ql, 


n , ΄ » « , » 
Νῶωτον ἐπιστρέψας, εἐτι τοὶ X0T* καντίος £00». 


z- ΄ * , ΕΒ ^ ' ΄ » 
Ω θείη Σακαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 


P) , , ul Li 
H που σκιόνα μένης Δημήτερος, ἡ συνίουσὴς. 


£UuG. Ταῦτα σῷι, ἠπιώτερω γὰρ τῶν προ- 


7 S ics NDA ἊΝ / 
T£00) καὶ ν ZU. ἐδόκες εἰν.) συγγροωψ οἶρμνε- 


/ 3 Ν 3 Á, [3 N 
Voi, ἀπωαλλάσσαντο ἐς τὰς Αδήνας. ὡς δὲ 


3 , e Δ , /À , hy M 
ἀπελθόντες οἱ θεοπρόποι ὠπήγγελον ες TOV δη- 


Dy A Ἂς Μ 3 / 
(μον, γνωμῶν, πολλαὶ καὶ ἄλλαις ἐγίνοντο» δι- 


/ ^ "ED Y e - 
ζημένων 70 UTI, zo αἱὸς συνεστήξυ οι 


μάλιστα. σῶν πρεσξυτερων ἔλεγον μετεξέ- 


ANam captis reliquis, que limes 
Cecropis intus 

Comprendit, quodcunque sacer 
penetrale Citberon, 

Juppiter e ligno muris Tritonida 
donat. 

Qui soli invicti tibi sint natisque 
saluti. 

du vero adventum peditumque 
equitumque quietus, 

Terrestresque acies. ne presto- 
lare: sed bosti 

-Merga dato, vel si tibi fors erit 
ebvius usquam. 


Ο Salamis divina, teres tu ῥίσ- 

nora wiatrum, 

Sit licet aut dispersa Ceres, aut 

prompta coire. 

142. Hzc legati, ut erant, 
arbitrati prioribus mitiora, post- 
quam conscripserunt, Athenas 
rediere, reversique ad populum 
recitavere; tum multz et alix 
sententi: exstiterunt oraculi 
mentem quzrentium, et hz 
quas maxime solidas esse appa- 
rebat: quidam e majoribus na- 
tu dixere, videri sibi deum re- 
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à / P ^ M ἂν. ἃ. ἂν ^ 
T&p0l, δοκέειν "A σὸν θεὸν τὴν ἀκρόπολιν γρῆ- 
σαι περιέσεσθαι" ἢ γὰρ ἀκρόπολις σοπάλαι 
σῶν " Abquzian px ἐπέφρακτο. οἱ μὲν δὴ 
N ἈΝ , ^ ^ 
κατῶὼ TOV Φρωγ νον» συνεξάλλοντο τοῦτο τὸ 
PA ^ 5 e N oov M 7ὕ 
ξύλινον τείγος εἰνῶϊ. οἱ ὃ αὖ ἐλεγον τὰς VECLG 
/ N Ν N P4 , 
σηρναίνειν TOY θεον, καὶ ταύτας παραώρτέεσθαι 
Ε 7, Ἀ ᾽ , / N c N N 
ἐκελεῦον. τὰ ἀλλὰ ἀπεντῶς. TOUS QV 7 σας 
, / ^5 N / ^ DÀ 
νεῶς λέγοντας εἰναι TO ξύλινον τείχος» ἐσῷφωλ- 
^ P 4 N ^ e / e ^ ^M 
^s τὰ δύο τὰ τελευταῖα ρηθέντα υπὸ τῆς 


Πυδίης, 


7 , " , ^ ^ 
Ὦ θείη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ 


2» 


: - 
σὺ τέκνα γυναικῶν, 


iN 7 ! » ͵ 
H ποὺ σκιόνα μένης Δημήτερος, n συγιουσής. 
^ ^ N 
«Ur vUOUTC τὰ 
e / 


των Ms yay 


2 

£7 £0 συνεχέοντο αἱ γνῶμαι 
N 

τος νέως τὸ ξύλινον φσεῖχος εἰναι. 


7 Z/ ^ , / 
σμόλογοι τούτη ταὐτῷ ἐλώμξωνον» 


οἱ γρησ 
EJ D 


e 
N 
͵ 


Σαλαμῖνα δεῖ σῷεας ἑσσωθῆναι; γαυ- 


- 
μαχίην παρασκευασαμένους. 


spondere salvam fore arcem, 
olim enim Atheniensium arx 
xii m vallo fuit: et ii quidem 
ad vallum conjiciebant spectare 
hunc lieneum murum. Alii 
vero dicebant deum significare 
naves, easque ceteris omissis 
parari jubebant. Verum eos 
qui aiebant naves esse ligneum 
murum, fallebant duo postrema 
dicta ab Pythia, 


O Salamis divina, teres tu pig- 
nora matrum, 
Sit licet aut dispersa Ceres, aut 
grompta coire. 
Circa hos versus confundeban- 
tur eorum sententiz, qui naves 
dixerunt esse ligneum murum : 
nam oraculi interpretes illuc ea 
accipiebant, quasi oporteret cir- 
ca Salaminem ipsos vinci pug- 
nam navalem agzressos. 
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545: 


A ^ , / ^ , 
ey - H» δὲ τῶν τίς ᾿Αθηναίων ἀνήρ ες 
Ν D » N » 
πρώτους νεωστὶ παρίων, τῷ οὐνομὼ μὲν τὴν 
͵ Ps N / , / 
Θερμιστοκλεῆς, παῖς ὃὲ ΝΝεοκλέος ἐκαλέετο. 
fe^ € NN , 3 ^ , ^ 5 
οὗτος ὡνὴρ οὐκ tQu πᾶν ὀρθως τοὺς χρήσμο- 
/ , , z 
λόγους συμξάλλεσθαι, λέγων τοιώδε, εἰ ἐς 
Jl Á “ TEL , * /, ac Y y 
Αθηναίους εἶχε TO εἐπὸς εἰρημένον εὸν κως, οὐκ 
* el / 3 Δ 3 ^ 
ὧν ουτω [/AV δοκέειν ἡπίως γρησθηνου!», 02A 2.06 
^ 5i / / NEM m dis. 
ὧδε, Ω σχετλίη Σαλαμίς, ἀντὶ τοῦ, X) 
᾽ὔ Ν D4 3 e y xA 
θείη Σωλωμὶς" εἴπερ γε ἔμελλον οἱ οἰκήτορες 
, , B as mt / , N N , N 
€, QUTZ τελευτήσειν" ἀλλὰ γῶρ t6 τοῦς 
Á ^ ^ y ^ N Á 
πολεμίους τῷ θεῷ εἰρήσθαι τὸ γρηστήριον, 
/ X , N , , * 
συλλαμξάνοντι κατὰ τὸ OpÜoy, ἀλλ᾽ οὐκ ἐς 
; / 5 , N e 
᾿Αὐηναίους. παρασκευάζεσθαι ὧν αὑτοὺς ὡς 
Á, e 9^ A t 
γαυμοχήσοντας συνεξούλευε, ὡς τούτου ἐόν- 
^ ͵7 Ὁ 7 
σὸς τοῦ ξυλίνου τείχεος. ταύτη Θεμιστοκλέος 


7 ^ $e RA δ 
ἀποφαινομένου, ᾿Αθηναῖοι ταῦτά σφι ἔγνωσαν 


143. Erat autem inter Athe- 
nienses vir ad primores recens 
progressus, nomine 'l'hemisto- 
cles, Neoclis filius. Hic vero 
negabat interpretes omnia recte 
conjectare: talia dicens, Si illud 
carmen quod dictum est ad A- 
thenienses spectaret ullo modo, 
non ita placide videri deum fu- 
isse responsurum, sed sic, O Sa- 
lamis misera, pro eo quod dixit, 
Ὁ divina Salamis; si circa eam 


incole forent oppetituri: sed 
enim recte conjectanti sentien- 
dum a deo contra hostes edi- 
tum esse oraculum, non contra 
Athenienses. Itaque suadebat 
ut sese instruerent tanquam 
prelio navali certaturi, utpote 
quum hic esset ligneus murus. 
Hanc 'Fhemistoclis sententiam 
Athenienses potiorem esse cen- 
suerunt magis quam illorum in- 
terpretum oraculi, qui dissua- 
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e 7] 5 ^ M ^ 
αιρετωτέρῶ EIVOLI. μᾶλλον 5 τὰ τῶν χρησμοῦ: 
3 


, τὶ 3! 7 , / N 
λόγων, οἱ οὐ ἐῶν ναυμαχίην ἀρτέεσθαι. τὸ 
N / r5: »N ^M 
ὃὲ σύμπαν εἶναι, οὐδὲ γεῖρας ἀνταείρεσθαι; 
2 Nu / / ^ / 
ἀλλὰ ἐκλιπόντας γώρην τὴν ᾿Αττικῆν, ἀλ- 
^ *, , 
229 σινῶ οἰκίζειν. 
ΝΥ 4 « /, 7. 7] y 
£u. Eztez τε Θεμιστοκλει γνωμή eur- 
6 7 5 N , , er 3 
pocÜs ταύτης ἐς καιρὸν ἠρίστευσε, ὁτε ᾿Αθε- 
ἐᾷ 7] ͵7ὔ , 3 LI 
VAIOIGA, γενομένων γρημάώτων μεγάλων ἐν τῷ 
“Ὁ AY 5 ^ ͵7 ^ ^ 
Z0IU, TU, 62. τῶν μετάλλων σφι προσῆλθε σῶν 
ΕἸ Ν / 3 / , N 
ἀπὸ Λαυρείου, ἐμελλον λάξεσθαι ὀρχηδὸν 
$5 δέ δ σας 7, L 
ἑκῶστος Ützu, δραγμαᾶς. τότε Θεμιστοκλεῆς 
43.4 , / ^ E /, , 
ὥνεγνωσε Αθηναίους, τῆς διωιρέσιος ταύτης 
7 7] / ^ Z 
παυσαμένους, VéGG τουτέων τῶν γρημάτων 
7 * /, , N , N 
ποιήσασθωι, διηκοσίας ἐς τὸν πόλεμνον, τὸν 
Ν "M ΄ ͵ “- B e 7, 
πρὸς Διγινήτας λέγων. οὗτος γὰρ ὁ πόλεμος 


Ν 2 ΄ N t / , UWW 
CUUTUC, ἐσωσε τότε τὴν Ἑλλάδα, ανωγκᾶσ- 


debant apparatum pugnz nava- 
lis: sed hanc esse summam .sen- 
tenti: dicebant, non levandam 
in hostem manum, sed ex .Atti- 
ca regione demigrantes aliam 
quandam incolere. 

144. Extitit et alia ante 
hanc Themistoclis sententia ad 
tempus egregia. Magna vis pe- 
cuniz collecta erat ex reipu- 
blice zrario. Unde illam e 


proventu metallorum quz sunt 
e Laureo, erant zque divi- 
suri viritim denis in singulos 
drachmis; tunc "Themistocles: 
hanc  dissuasit Atheniensibus 
distributionem, sed ex ista pecu- 
nia classem ducentarum navium 
ad 7Egineticum bellum compa- 
rare suasit. Hoc enim bellum 
tunc conflatum Graeci» salu- 
tem attulit, cogens Athenienses 
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T 4 , / e No» 
ac θαλασσίους γενέσθω; ᾿Αθηναίους. αἱ δὲ ἐς. 
^ hy , γῇ 3 3 / Ü , b 
σὸ μὲν ἐποιήθησων, οὐκ εχρήσθησων, ἐς δέον 

^ C d /, N e 
ἂς οὕτω τῇ Ἑλλάδι ἐγένοντο. αὗταί τε δὴ αἱ 
4 
, ^ "Ath 7 6 b E- »- 3 
νέες τοῖσι. ἡναίοισι προποιηθεῖσωι ὑπήργ ον» 
ε , L4 / » /, 
ἐσέρος τε ἐδες προσγαυπηγέεσθαι. ἐδοξε τέ 
Ν Ν ΄ L4 , 
σφι μετὰ τὸ χρηστήριον βουλευομένοισι, ἐπι- 
, tY32 hj x / 
ὄντα ἐπὶ τὴν EO n τὸν βάρξαρον δεκεσθα:. 
^^ ^ ^ , el 
745i νηυσὶ πανδηρνεὶν τῷ θεῷ πειθομένους, aute 
. ^ 7 * N 
Ἑλλήνων τοῖσι βουλομένοισι. τὰ μὲν 07, Xgu- 
^ ^ 2 , 
στήρια ταῦτα τοῖσι Αθηναίοισι ἐγεγόνεε. 
/, ^ , 5. x - 
ομνε΄. Συλλεγομένων δὲ ἐς τὠὐτὸ τῶν “Ἐλ- 
λήνων τῶν περὶ σὴν Ἑλλάδα τὰ ἀμείνω Φρονε-- 
£g Ἀ Ὺ ΄ , y N 7] 
ὄντων, καὶ διδόντων σφίσι λόγον καὶ πίστιν» 
, ^ , /, r4 , ^ ^ 
ἐνθαῦτα ἐδόκεε βουλευομένοισι αὐτοῖσι, πρῶ- 
3 
TO) μὲν χρημάτων πάντων καταλλάσσεσθαι 


͵7 » ' N , , / 2 
σὰς τε ey lens καὶ τοὺς κα ἀλλήλους t0y- 


nauticos fieri. Hz vero naves 


una cum Grzcis ita volentibus. 
quidem in quem usum compa- 


Et hec quidem oracula Athe- 


ratz fuerant, non fuerunt adhi- 
bitz; at tamen ita in opportu- 
nitatem Grzciz cesserunt. Ist 
igitur naves jam przparatz A- 
theniensibus erant, et alias ex- 
zdificari oportebat ; placuitque 
illis, inito post oraculum consi- 
lio, barbarum Grzciam inva- 
dentem navibus excipere uni- 
versos Atticos, deo obsequentes, 


niensibus sunt reddita. 

145. Coactis autem in eun- 
dem locum Grzcis qui circa 
Grzciam melius sentiebant, in- 
terque.se colloquutis interposi- 
ta fide, ibi consilio habito vi- 
sum est ante omnia faciendum, 
ut reconciliarentur inimicitiz et 
bella, quz ipsis incesserant. 
Quippe. erant jam adversus. 
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/, 3 N / ἃ, » 
TULG πολερους. ἔσαν δὲ πρὸς τινὰς X0 ἄλλοῦς 
5 ͵7 δι Ν 5 / , 7 P4 
ἐγκεγρήρνενθι" ὁ ὃε ὧν μέγιστος; Αϑηναίοισί 
M , Á 3, N 4, 
TE κοι Auyiva 261. pero 02, πυνθανόμενοι 
»- ] N ^ ^ t3. E] 3 
Ξέρξεω σὺν τῷ στρατῷ εἰναι ἐν Σάρδισι, ἐξου- 
/ / 7, 3 Ne. , 
ASUCUYTO κατασποπους TÉUUTEI ἐς τὴν Acizy 
^ HM 7 * » 
σῶν (βασιλέος πρηγμάτων. ἐς Αργος τε ἀγ- 
/, € /, , x v 
γέλους, OU νην συνθησομνένους πρὸς τὸν 
/ S, z » ΄ 
lie», καὶ ἐς Σικελίην ἄλλους πεῤνπειν πᾶ- 
Ν / N / y 7ὔ 
gx Τελωνα τὸν Δεινομένεος, ἐς τε Κερχυρῶν», 
7 7 ^ e Á, Ne * 
κελεύσοντας βοηθέειν τῇ Ἑλλάδι, καὶ ἐς 
΄ " ΄ P4 ei 7 
Κρήτην αλλους" Φρονήσαντες εἰ χῶὼς ἐν T£ γε- 


N [i N ^N , ") 
r0 EAAXgwuxzow καὶ εἰ συγκύψαντες 


γοιῶτο 
Ἄν νΝ y a / e ^ , , 
TUUTO πρήσσοιεν πᾶντες, ὡς δεινῶν ἐπιόντων 
ε 7 » - el EY 3 A 
ομνοίως πᾶσι τοῖσι Βλλησι. τὰ à; Γέλωνος 


τ; 5; , ^ 
πρήγματα, μεγάλα ἐλέγετο εἰναι, οὐδωαρμυῶν. 
Σ ^ ^ , ^N / 

Ἑλληνικῶν τῶν οὐ πολλὸν μέζω. 


quosdam et alios inchoata; sed 
maximum inter Athenienses et 
JEginetas. Posteaquam autem 
Xerxem cum exercitu Sardibus 
esse audiere, Athenienses decre- 
vere cum aliquosin Asiam mit- 
tendos ad res regis explorandas, 
tum nuncios partim Argos, ad 
contrahendam adversus Persam 
belli societatem, partim in Sici- 


lium, sed et in Corcyram, etiam 
in Cretam, rogaturos opem Grz- 
cix ferri: eo animo ut, si fieri 
posset, omne Grzcum nomen 
unum esset, et ad idem agen- 
dum omnes incumberent, ut- 
pote calamitate cunctis similiter 
Grzcis impendente. Fereban- 
tur autem res Gelonis magna 
esse, ut nullis Grzcis non ma- 


liam ad Gelonem Dinomenis fi- | jores haberet vixes, 
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^ /, 3 
eus . Ὡς δὲ ταῦτά σφι ἐδοξς, καταλυ- 
^ Ν ᾿ς 
σάμενοι σὰς ἔχθρας, πρῶτο μὲν κατασκόπους 
ΝΥ 3 / L4 ^ e N 
πέμπουσι ἐς τήν Ασίην ἄνδρας τρεῖς. οἱ δὲ, 
, ͵7 Ν 7 
ἀπικόμενοί σε ἐς Σάρδις καὶ καταμνωθόντες 
P1 e , p 5". 5, 
σὴν βασιλέος στρωτιῆν; ὡς TÓC TOL ἐγΈένοντΟ, 
€ N ^ ^ ^ ^ 
βασανισθέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν TOU πεζοῦ 
^ , Á hy ^ 
στρωτοῦ; ἀπήγοντο ὡς ὠπολεύμενοι: καὶ τοῖς 
hy / /, E /, Ἂ δὲ ε 
σι μὲν κωτεκέκριτο θάνατος. Ἐέρξης δὲ ὡς 
e PS Lnd c N 
ἐπύθετο ταῦτα, μεμφθεὶς τῶν στρατηγῶν τῆν 
^ / , 4 
yon πέμπει TOY τινος δορυφόρων, £yTEIA 
N ^N 7 ^ 
μένος, ἤν καταλάἄξωσι τοὺς κατασκόπους ζῶν-: 
/ , COT, [1 E, / 
T&g, ὥγειν πὰρ εωὐτόν. ὡς δὲ evi περιεῦντας 
N / MC , » ^ 
αὐτοὺς κατέλαξον, καὶ ἦγον ἐς ὄψιν τὴν βαω- 
7 PEL c: / 200 “' 5 
σιλέος, τὸ ἐνθεῦτεν πυθόμνενος ἐπ᾿ οἷσι ἦλθον, 
5 7 / N à /, / 
£X&A6U0€6 0 Qsuc τοὺς oguQopouc περιαγοντος 
3 7 7 N N N 
ἐπιδείκνυσθαι πάντοα τε TOV πεζὸν στρατὸν 


146. Ubi hzc eis placuere, ( tentia, mittit quosdam e satelli- 


et in gratiam inter se rediere, 
primo exploratores in Asiam 
tres viros misere: qui quunr 
Sardes venissent, et in specu- 
lando regis exercitu deprehensi 
essent, a ducibus pedestrium co- 
piarum torti ducebantur tan- 
quam perituri, lata in eos mor- 
tis sententia. Id ubi Xerxes 
audit, reprehensa ducum sen- 
1 


tibus jubens ut si vivos adipis- 
cerentur speculatores, ad sese 
ducerent. Eos adhuc super- 
stites adepti satellites, in regis 
conspectum adduxerunt; qui 
sciscitatus qua de caussa venis- 
sent, pracepit satellitibus, ut 
homines circumducerent, pedi- 
tatum omnem equitatumque 
ostentantes: et eos, ubi con- 
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, 


M ᾿Ὶ [2 , N N ^ / » 
A4 τὴν ἵππον" ἐπεὰν δὲ ταῦτα θηεύμενοι ἔωσι 
P4 , L4 , ^ «“ 3 ^ 5.47 
πλήρεες, ἀποπέμπειν ἐς τῆν ἂν αὑτοὶ ἐθελωσε 
7 39 7 
χώρην ἀσινας. 
7 " ᾽ὔ ^ s 7 ͵7ὔ͵ 
ομζ΄. ᾿Ἐπιλέγων δὲ τὸν λόγον τόνδε, 
^M , / e , N , » e 
TÜULUTÜL £tyETEAAE£TO, ὡς £i μὲν ἀπώλοντο οἱ 


ΕΣ] * * 


, [1 * ^ , 
κατάσκοποι, OUT ἂν τὰ EtuUTOU πρήγματα 

Á e el LN d , 7ὔ 
προεπύθοντο οἱ “Ἑλληνες ἐόντα λόγου μέζω. 


» 5 3 


N / L E , 
QUT ὧν Ti τοὺς πολεμίους μεγῶ &£GTIYEC.TO, 
» -“" , , 7 ^ 
ἄνδρας τρεῖς ἀπολεσαντες νοστησώντων δὲ 

7, , ^ ε E /, , 3 3 , 
τουτέων. ἐς τῆν Ἑλλάδα, δοκέειν εῷφη ἀκου- 

AS er x e »» P4 
σαντῶς τοὺς Ελληνας TU. £MUTOU πρηήγβνῶτ ον 
Χ 2 ^ 7ὔ M , δ' 
πρὸ 'σοῦ στολοῦ TOU γινομένου παραδώσειν 
, ^ "57 , 7 Ἀ ef 5*5 , 
σφέας τῆν ἰδίην ἐλευθερίην, καὶ οὕτω. οὐδὲ δέ- 


, 


, 
ZG&iy ἐπ 


E 
£V EV. 


ἄλλη. ἐὼν γὰρ ἐν ᾿Αξύδῳ 6 Ξέρξης» εἶδε 


9 ^ , /, 
αυτους στρατηλατεοντῶς πρήγματα 


C) 5. , ^ el e 7 “ 
Οἰκε δε αὐτου αὐτή ἥἤ- γνωμῆ τῆ γε 


- , ^ 7 M ΄ 
πλοῖο tz τοῦ ΤΙόντου σιταγωγὰ» διεκπλώοντα 


templando illa expleti fuissent, 
sine noxa dimitterent quocun- 
que locorum ire ipsis libuisset. 

147 Hoc Xerxes ea ratione im- 
peravit, quod cogitabat fore, ut 
si speculatores necati fuissent,ne- 
que Grzci przsciscerent poten- 
tiam suam esse fama majorem, 
neque graviter lederent hostem 
iribus viris interemptis: 2t iis- 


dem in Grzciam regressis, fore 
ut Grzxi quod se opinari dice- 
bat auditis. rebus suis antequam 
expeditio hzc accederet, pro- 
priam libertatem proderent, at- 
que ita non oporteret suscipere 
molestiam de exercitu in eos 
ducendo. Hzc sententia Xerxis 
cum altera quadam congruit;- 


' nam qnum Abydi ageret Xer-. 
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N € 7 » » N 
σὸν Ἑλλήσποντον, ἐς τε Αἰγιναν, καὶ YleXo- 
/, / e N 07 TG zd , 
ποννῆσον κομιζόμενω. οἱ μὲν θη παρεῦροι αὖυ- 
»“ε ? ΄ , "5 N ^ e ^ 
TOU ὡς ἐπύθοντο πολεμῶ εἰναι TO, πλοίως ετοῖ- 
y e , N * / 3, Ν 
μοι ἐσῶν αἰρεεῖν αὐτῶ; ἐσξλεποντες ἐς τὸν 
^ (NT , e N / 
βασιλῆω, ὁκότε παραγγελέει. ὁ δὲ Ἐερξης 
/ , N e / e NN 65 , 
εἰφετο αὐτοὺς ὅκη σλέοιεν" οἱ δὲ εἰπὸν, ** Eg 
ξὲ N N / ^6 à Ρ 
TOUG σοὺς πολεμνίους, ὦ θεσποτα, σιτον 


» ,5 e NS ε N » , ^ 
€ ἄγοντες" ὁ δὲ, UzoMuGo» £Qu, * Οὐχῶν 


, 


N e ^) 5 ^ 3} N [^u 
c6. ir^] ἡῤνεις ἐκει T ÀEOUUEY, tUe κοΐ OUTOls 
ςς τς LK » PA , N 7 , 
'€ σρισί τε ἀλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτῳ. τί 
ςς 07 0 / “ [d ^ / ^ 
ATO, αδικεουσι οὔτοι ἡμῖν C'ITLOL πωραπκορν- 
3» 
« Coyreg | 


, NEA , IY: , 
ἡσάμενοί T£ καὶ ἀποπεμῷθεντες» ενοστησῶαν ες 


e , / e) 
O; 24 V9) ONWOOAOTOL OUT θς- 


Ν 5, Á/ 
vj) Βυρωπην. 
/, e X , e e " fo " N ^) 
eun. Οἱ δὲ συνωμότοωι Ἰλλήνων ἐπὶ τῷ 


͵ 5 D e UA - y 
Πέρση, μετὰ τῆν ἀπόπεμψιν τῶν κατασκό- 


xes, vidit naves cursum tenen- 
tes per Hellespontum, quz fru- 
mentum e Ponto in ZEginam 
Peloponnesumque portabant : 
quas ubi audiere ejus assessores 
esse hostium, sese ad eas corri- 

lendas accingebant, intuentes 
in regem, quando id agi przci- 
peret. Xerxes eos interrogavit 
quonam illi tenderent; qui 
quum respondissent, Ad hostes 
tuos, domine, frumentum ve- 

'LoM. VI, 


hentes: tunc Xerxes excipi- 
ens: inquit, Nonne eodem, quo 
isti, et nos navigamus, tum re- 
bus aliis, tum frumento in- 
structi? quid igitur hi offici- 
unt nobis, quibus commeatum 
portant? QCeterum speculato 
res illi rebus inspectis dimissi in 
Europam rediere. 

148. Post quorum reditum. 
Grxci qui contra Persam con- 
jurarant, nuncios iterum Argos : 
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Y ὃ ; z /») Y e UN ^»6^ y^ z 
TU), σευτερῶ ἐπερύπων ες eyos ἀγγέλους. 
3 ^ ^N , ^ 3. € “ ^ , 
Αργεῖοι δὲ λέγουσι τὰ κατ᾽ ἑωυτοὺς γενέσθαι. 
T / N 350. NC N M 
&üs, συθέσθαι γὰρ αὐτίκω AUT ἀρχὰς τὰ 
3 Lad 7] , / * x N 
£x, TOU βαρξάρου ἐγειρόμνενο ἐπὶ τὴν “Ελλά- 
/, x NC / e , e 
δα. πυθόμενοι δὲ» καὶ μαθόντες ὡς σφέας οἱ 
e ^ / Nx M 
Ἑλληνες πειρησοντοῶι ot ue ἄγοντες ἐπί 
N ᾿ς , / , ^ 
τὸν Iégozv, περνψαι θεοπρόπους ἐς Δεύφους:. 
NM y , , e 7 » 
σὸν sov e-12200U5y005 ὡς σῷ! μελλει &oi TOV 
^ , & ^ , /, 
“ποιεῦσι γενέσθαι" νεωστὶ γὰρ σῷεων τεθνάναι 
ε 7, QNS N 7 " N 
$202107/ 14005 ὑπὸ Λακηδαιϊμονίων καὶ Κλεο- 
/, LET / f9 70 N e 
μένεος τοῦ Ανωξανδοίδεω" σῶνδε δὴ εἵνεκα 
/, N N δ , ^ , M 
πέμπειν. τὴν δὲ Ιυθίην ἐπειρωτωσι αὐὑτοῖσε. 
^ Á 
ἀνελεῖν τάδςε, 
Ἐχθρὲ περικτιόγεσσι!, φίλ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
Eizo τὸν προβόλαιον ἔχων, πεφυλαγμένος ἧσο, 
Ἔ 


- 08 N , ͵ b ^ f , 
Kai X £O AYYV “σεφυλαζο" xcen δὲ ΤΟ σωμκα 0c X07£l« 


miserunt. Sed Argivi narrant 
hoc negotium apud se ita con- 
fectum esse. JAudisse se statim 
ab initio ea quz ab barbaro ex- 
citarentur adversus Grzciam, 
et quum accepissent intellexis- 
aentque ab Grzcis se tentatum 
iri, ut ipsos adsciscerent contra 
Persam, misisse Delphos qui de- 


um consulerent quid sibi facien-- 


tibus esset optime eventurum, 
nuper enim sex millia suorum 


fuisse interempta ἃ Lacedemo- 
niis et Cleomene Anaxandrid: 
filio, eaque de caussa se mittere. 
Ita qui missi fuerant interro- 
gantibus, sic Pythiam respon- 
disse, 
Finitimis 
beatis, 
Interius tutamen babens, cautus 
que sedeto, 
Et tutare caput :- nam. membra 
tuebitur illud. 


invise, deis dilecte 
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N "i A II ü τὸ , A 
ταυτῷ μὲν τὴν lloÜim» γρήσῶωι πρότερον. LET US. 
^ e Le ^ ^ 5 n , ^ Ny 
δὲν, ὡς ελθεῖν τοὺς αγγελοὺυς ες àz τὸ Ἄργος: 
, ^ , N s Á/ ^ , 
ἐπελθεῖν ἐπὶ τὸ βουλευτήριον, κῶς λέγειν τὰ 
, γι Ν δὲ ΚΑ ᾽ν Ν 7 ε 
ἐντετωλίννω.. τοὺς 06 πρὸς τῶ λεγοίενω υὑπο- 
/ e e E / , , - / 
“ρίνασθαι; ὡς tTOILO. εἰσί ᾿Αργεῖοι σποίξειν 
^ P) P4 Sm 
ταῦτα, τριήκοντω ἐτεῶ εἰρήνην σπεισάμενοι 
P4 N e /, N M 
Λακεδαιμονίοισι, κῶρ ἡγεομνενος κατὰ το- 
eu 7 de / , 
ἥμισυ πάσης τῆς συμμαχίης" καίτοι κατά 
Χ δι , ^ e , e ^ - 
γε τὸ οἰκαίον γίνεσθαι τὴν ἡγεῤνονίῆν εωυτω»»- 
5 Ε) e , M N N el 
ἀλλ opus; σῷι ἀποχρῶν κατ τὸ ἡμιίσυ 
e , 
ηγεομκένοισι. 
^ ^ /, ^ M d 
eod. Ταῦτα μὲν λέγουσι τῆν βουλὴν ὑπο-- 
, , , Á * ^ 
κρίνωσθαι», καίπερ ἀπαγορεύοντος σῷι TOU 
, Y , DN Ν N e/ 
χρηστηρίου μὴ ποιξεσθωι τὴν πρὸς τοὺς Ἕλ- 
Auc συμωμαγίην. σπουδὴν ὃς ἔγειν σπονδὰ 
qvac συμμνῶγ, ῆν. U0Z» 0€ ἐγεῖν σπονδας 


, , ^ E » b , μι. ἢ N 
γενέσθαι τριηπκονταςτισος) καίπερ 70 ΧΡῊΞ 


Hc illis Pythiam prius respon- 


disse. Postea vero quam nun- 
cii Argos venerunt, senatum- 
que ingressi mandata retule. 
runt, Argivi responderunt ad 
ea quz dicebantur, se promp- 
tos esse in triginta annos paci- 
ficare cum Lacedzmoniis, per- 
cusso federe, et dimidium im- 
perii penes se esse postulare, 
quanquam enim aquum foret 


jus imperandi ipsorum esse, ta-- 
men dimidio imperii se esse 
contentos. 

149. Hoc aiebant suum se- 
natum respondisse, quamvis dis- 
suadente . oraculo societatem 
contrahere cum Grzcis: et li- 
cet formidarent oraculum, ta. 
men serio urgere, ut fedus tri- 
ginta annorum feriretur; intra 
quos anos liberi sui in virilem 

o9 


τώ-- 
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/ /, e u ^ 
στήριον Φοξεομένοισι, iv δή σφι οἱ παῖδες 
᾽ ὃ c 5 / -“ 3 N 
ἀνϑρεωθεωσ ἐν. TOUTOLOI τοῖσι ἔτεσι" μηδὲ σπον- 
7 , / , / by ΕΣ , 
δέων ἐουσέων, ἐπιλέγεσθαι, ἤν ἄρα σφέας κα- 
^o N ^ , ^ 3 ^ 
vOAOG πρὸς τῷ γεγονότι κακῷ ἄλλο “ταῖσ- 
* N 7 Ν N » € 
pum πρὸς τὸν Ἰϊερσην, μὴ τολοιπὸν ἐῶσι τῶν 
n e / € N , , ^N 
“Λακεδαιμονίων ὑπήκοοι. τῶν δὲ ὠγγέλων τοὺς 
, N ^ NS /, N N e 7 2 ^M 
ἄπο τῆς Σπάρτης πρὸς TO ρηθεντα ἐκ τῆς 
^ , , f —" *W N N 
βουλῆς ἀμείψασθαι τοῖσδε, περὶ μυὲν σπον- 
ὃς 2 Ἂ , N τὰ N NS ς 
εων ἀνοίσειν ες τους “πλευνὰς;» περι 06 ἡγε- 
, 5 ^ D Ζ a e ! d A x 
pons, ασυτοισι £T ET C2. DLL UTOA 2i VULGO, zULL 
N 7ὔ Ν 5 STA ^ , 
δὴ λέγειν» CQ μμὲν &iyGH OUO βασιλῆας, Ae- 
7 NN e L4 N εν ^ 
ψείοισιί ὃς τνω οὔκων δυνατὸν &iVOL τῶν ἐξ 
"v 7, δέ ev ^ ς΄ / 
“πάρτης οὐδέτερον παύυσαᾶι τῆς ἡγεῤνονίης" 
N N , - / RU νι cx 
μετὰ δὲ δύο τῶν σφετέρων ὁμόψηφον τὸν Ae- 
- 5 / »N e NO CSS “ 
γεῖον εἰναι, κωλύειν οὐδὲν. οὐτω δή O4 Αργεῖ- 


N 2 , / Ü rm NY 7 N 
(7 / ? : “πὸ 4 $6 * 
[7] φασι οὑκ QUO y e αὐ Τῶν aGpVIQTSOV 72 


licet ratione, ne si qua calami- | ut responderent, ac sane dicere, 
tas ad superius malum accede- | sibi duos esse reges, Argivis 
ret in bello Persico, nisi foedera | unum, ideo non posse fieri ut 
forent, in posterum subjecti La- | alterutri Spartze regi abrogare- 
cedzemoniis essent. His dictis | tur imperium: quominus cum 
Argivorum a senatu, nuncios | iis duobus rex Argivus parem 
' Spartanos ita respondisse, quod | dignitatem obtineret, nihil ob- 
ad federa quidem attineret, se | stare. Ita Argivi dicunt se no- 
ad eos qui plures essent relega- | luisse perpeti Spartanorum in- 
re; quod autem ad imperium, solentiam, sed pracoptasse a bar- 
E 


ztatem adolescerent: hac vide- id vero sibi demandatum esse, 


- 
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? SEU US bif οὖν - 

πλεονεξίην, ἀλλ᾽ εἐλεσθωαι ἐνῶλλον ὑπὸ τῶν 
/ 3, e ^ Ἃ 

βαρξάρων ἀργεσύαι ἡ τι ὑπεῖξαι Λαπκεδαι- 

E : ^ ΕἸ , N 

μονίοισι" προειπεῖν τε τοῖσι ἀγγέλοισι» πρὸ 

΄ ΕΠ , / , ω 3 mM. 

δύντος ἡλίου ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ τῆς Δργείων 
/ 

PUES" 


, » N SN 5 , ^ ^ y 
Qv. Auvoi μὲν Δργεῖοι τοσαυτῶ τουτέων 


9 NEN, N / 1 e 3 , 
εἰ δὲ qu], περιεψεσθαι ὡς πολεμίους. 


" ἐς ἡ ^ Moya / / 

πέρι A£y0U01. ἐστι 06 CL J.05 λόγος λεγονενος 
hy N e ^N € 7 2] » 

ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, ὡς Tupize ἔπεμψε κῆ- 

5 ᾽7 / ΒΕ e ^ 

puxu ἐς ᾿Αργος πρότερον ἤπερ ὁρμῆσαι στρῶ- 
y d 5 N N ἔτι , , /, N Ld " 

σεύεσθαι ἐπὶ τὴν “Ελλάδα. ἐλθόντα δὲ τοῦτον 


“ 5 ΕΝ 2 ^ 3c 
λέγετοι εἶπαι, ““ Ανδρες ᾿Αργεῖοι; βασιλεὺς 


ec EeEns vs Upiv λέγει: “Ηρεῖς vopicotue? 


ec Πέρσην εἰν, QUT 


T E / 
οὗ ἡμεῖς γεγόναμεν» 


^ "4 p y 3 4 
« παῖδα Ilegeéog vov Δανάης, γεγονότα ἐκ 


« τῆς Κηφέος θυγωτρὸς ᾿Ανδρομέδης. οὕτω 


ςς * 5 3 1 A , / P4 5 
ον ὧν £47 Ue ὑμέτεροι Οὐπογονοί. Οοὐήζε ὧν 


baro imperari sibi, quam Lace- 
dzemoniis cedere, atque ita e- 
dixisse nuncii, ut priusquam 
occideret sol, ex agro Argivo 
excederent ; alioqui hostium lo- 
co futuros. 

150. Hoc ipsi Argivi sic se 
habere memorant ; aliter tamen 
per Grzciam narratur, Xerxem 
antequam bellum Grzciz in- 
ferret, njsise Argos caducea- 


torem: quo quum pervenit, ita 
fertur verba fecisse, Viri Ar- 
givi, Xerxes rex hzc vobis 
inquit, Nos arbitramur, Per- 
sem, ex quo nos progeniti su- 
mus, fuisse filium Persei Da- 
naés filii; ex Andromeda ge- 
nitum, quz fuit Cephei filia: 
itaigitur ex vobis oriundi su- 
mus. Quod quum ita sit, ne-: 
fas est et nos progenitoribus 
B3 
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«c e , 9 L9 x N e L4 Ys 
UU memo οἰκὸς ἐπὶ TOUS ἡμεέτερους σπρογὸν- 
φε z Ü » e 3 L4 
ους στρατευεσθοι!» OUTE υμεὰς ἄλλοισι Ti- 
/ e& - E] / /, 
*€ μυωρέοντοις» ἡμῖν ἀντιξόους γενέσθαι, ἀλλὰ 
5 ε ^ , ^ e / 3! ^ 
τς quo UU» αὐτοῖσι ἡσυγίην ἐγοντας κατησ- 
ςς 6 * ^ * N L4 ^ , , 
αἱ. ἤν γὰρ tuoi γενήται κωτῶ νόον» OU- 
* δα μοὺς ἐζονας ὑμέων ἄξω" καῦτα ἀκοῦ- 
fid ^ i: τῷ : 
*9 / Z ^ Á/ 
σωντας Αργείους λέγεται πρήγμω ποιήσασ- 
N ^ N 5Ἀ.Χ , 
θαι, καὶ qoo PU. μὑεν οὐδὲν ἐπαγγελλο- 
, , , N N , 
μένους μεταίτεειν" ἐπεὶ δὲ σῷεοως παραλαμξά- 
N el el X43 /, e 
»&» τους Ελληνᾶς, οὕτω 07 ἐπισταμένους OTI 
οὐ μεταδώσουσι τῆς ἀογῆς Λακεδαιμόνιοι 
"^ 2 e» 2 w " , 
/, e , N / * y 
βμεταιτεειν» Ly. ἐπὶ προφάσιος VL PAL ἄγωσι. 
, - *N / N , N 
£u . Συμπεσεῖν ὃς τούτοισι καὶ τόνδε τὸν 
; / /, [1 / ^ J 
2.070» λεγουσι τινες Ἑλλήνων, πολλοῖσι ἐτεσὶ 
«4, , /, ET *, ͵7 
ὕστερον γενόμενον τουτέων. τυχεῖν ἐν “Σούσοι- 


Ll / 3,7 Mí 
«ei τοῖσι ΝΙερινονείοισι ἐόντας ἑτέρου πρήγματος 


zlis opem ferendo, nobis δά- | tunc partem imperii poposcisse, 
versarios fieri; sed potius de- | gnari eem Laced:xmonios non 
mi vestre vos considentes oti- | concessuros, ut hoc pratextu 
um tenere, nam si mihi ex | tranquilli agerent. 

.sententia succedet, nullos ma- 151. Quibus convenisse etiam 
jores quam vos faciam. Hzc | hanc narrationem quidam Grz- 
Argivi quum audissent, habuis- | corum memorant, rei multis 
se alicujus momenti dicuntur, | postea annis gestz: quum Su- 
et statim quidem nihil promit- | sis Memnoniis alterius negotii 


nostris inferre bellum, et vos | quum ab Grzcis adsciscerentur, 
tentes vicissim poscere: sed et essent. Atheniensium le- 
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t ; , L4 / ^ 
εἰνεκῶ ἄγγελους ᾿Αθηναίων, Καλλίην τε τὸν 
x , Ν ᾿ M / , L 
Ἱππονίκου; καὶ τοὺς μετὼ τούτου ἀναξάντας. 
79 , ^ Ν ᾿ς Ἃ ^ ?. 7 
Ἀργείους δὲ, τὸν αὐτὸν τοῦτον γρόνον Gui 
N /, , ^ / , 
“Ψαντας καὶ τούτους ἐς Σοῦσα ἀγγέλους; εἰ- 
^ , /, N / DÀ ΝΜ 
φωτῷν ᾿Αρταξερξεα τὸν Ἐξρξεω, εἴ Qu emu 
3 , b M m, , /; 
ἐμμένει τὴν πρὸς ἜΞκρξεω  QuAiqP συγεχερά- 
y "2 N , € Xx , 
σαντο; ἢ νομιζοίατο πρὸς αὐτοῦ εἰναι πολέ- 
. - IN 3 μ᾿ 7, 3 
puoi. βασιλῆα δὲ Αρταξέρξεω μάλιστω ku 
͵7ὔ 7 M 3 ^ / / 
μένειν φάναι» καὶ οὐδεμιίίην νομίζειν πόλιν 
“ , 
Ἄργεος φιλιωτερήν. 
, , ; t» ’ὔ ^ 
ονξ΄. Ei μὲν vov Ξέρξης τε ἀπέπευψε ταῦ- 
í , P4 3 P! X» 7 
τῶ λεγοντῶ κήρυκα ἐς Αργος» καὶ Αργείων 
3 », 3 ^ , , 
ἄγγελοι ἀναθάντες ἐς Σοῦσα ἐπειρώτων ' Àp- 
, E ue / ETC, , / 7 
ταξερξεα περὶ Φιλίης» οὐκ ἔχω ἀτρέκεως εἰπαι" 
»N / ae 5 17 , / 
οὐδὲ τινα γνωμήν περὶ αὐτέων ἀποφαίνορναι 


ἄλλην γε ἢ τήνπερ αὐτοὶ ᾿Αργεῖοι λέγουσι. 


gati Callias Hipponici filius et 
collegzz qui pariter ascenderant, 
contigit ut Argivi et ipsi per 
idem istud tempus Susa miserint 
legatos, qui Artaxerxem filium 
-Kerxis interrogarent, utrum a- 
micitiam quam cum Xerxe con- 
'traxissent, ipsis adhuc continua- 
ret,an ab illo pro hostibus ha- 
berentur. Quibus Artaxerxes, 
imo vero maxime perdurare re- 


spondit, nullamque sibi civita- 
tem amiciorem putare quam 
Argos. 

152. Verum an caduceato- 
rem Xerxés Argos miserit ad 
ea dicenda, et an Argivorum 
nuncii qui Susa ascenderunt, 
Artaxerxem de amicitia inter- 
rogaverint, pro comperto dice- 
re non possum, nec ullam de 
his aliam ferre sententiam, nisi 

B4 


24 POLYMNIA. VII. 


3 7; s ^ er , /, 3 
ἐπίσταμαι δὲ τοσοῦτο; ὅτι εἰ πάντες ἄνθρωποι 
X ΕἸ 7" ^49 7 , , , 
τῷ οἰκηίῶ κωκῶ ἐς μέσον C'UVEVERZLOAEY, OLI 0o 

/, M / 5 , 
ξασθαι βουλόμενοι τοισι πλησίοισι» ἐγκύψαν- 
* , N € 7 Ν 3 ͵ὔ er 
΄σες ὧν ἐς τὰ τῶν TEXAULC κακῶς» ἀσπασίως £C 

9 /, 9 / 3 /, 3 5 ) 
στο! (UTEQY ἀποφεροίῶτο οπίσω τῶ EGEVELTLULV- 
e NN 3 3 ,ὔ y 7 
70. 0079 δὴ οὐκ Δργείοισι GA ACTU, πεποίή- 
5 A N 3 ͵7ὔ , ^ , , 
ται. ἐγὼ ὃς ὀφείλω λέγειν τὰ λεγομενῶ; πεί- 
, ^ , »y 5, K , 
θεσθαί γε uy οὐ παντάπασι οφείλω. καὶ 
^ MAL u , , 5 ᾿; N /, 
μοι TOUTO τὸ $7OC ἐγέτω ἐς παντῶ τὸν λογον. 
5 * Ν ^ 7 ε 3! , ^ 
£754 Z04 TÜUUTO λεγετῶι» ὡς e oc Δργεῖοι" 
5 φὺ 5 7 N , 3 EX Ἅ 
£00) οἱ ἐπικαλεσᾶφνενο! τον Heer» ἐπί τῆν 
ε ͵ 3 NA M M 
Ἑλλάδα, ἐπειδῦ σφι πρὸς τοὺς Λακεδαιμο- 
, Lad e , Ne ΄ ^ AS , 
γίους κᾶκως ἡ αἰχμῆ ἐστήκεε» πῶν 7 βουλό- 
͵7 cx N M Á, , ^ 
puevos. σῷι εἰνῶι πρὸ τῆς παρεουσῆς λυΖῆς. τὰ 
Ὲ er 5 ' Ae 4 U ὟΣ en, 
μὲν περι Ἀργείων εἰφρήτῶι. 


/, ^ N , Li ^ 
gvy . ᾽Ες ὃς τὴν Σικελίην ἄλλοι TÉ ἀπὸ 


mum scio, si omnes homines | universam historiam a me di- 
qni domestica mala in medium | ctum sit, quoni:m et hoc nar- 
contulissent, cum vicinis muta- | ratur, Argivosextitisse qui Per- 
re volentes, mala vicinorum in- | sam in Grzciam arcessiverint, 
tuiti fuissent, libenter reporta- | postesquam cum Lacedxmoniis 
turos rursus illorum singulos ea | male pugnassent, prz dolore 
quz ipsi attulissent. lta non | presenti quidvis przaoptantes. 
turpissime ab Argivis actum | "Talis quidem de Argivis dicta 
est. Ego vero quz dicuntur | sunt. 

"dicare debeo, attamen non onmi- 153. In Siciliam autem ad 


quam Argivi ipsi edunt. Id de- nino omnibus credere: quod in 
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y v ^ 7 L : 
πῶτο ἄγγελοι ἀπὸ τῶν συμμάχων συμμνίξον- 


25 


΄ Ν M Ν 5 Ν ^ ^ 
vtc l£.vi, xoi δὴ καὶ ἀπὸ τῶν Λακεδαι- 
/ ^ *N / /, / 
μονίων Σύωαγρος. τοῦ δὲ VéAavog τούτου πρὸ- 
327 LX, Ἂς n 3 7 / 
γονος», οἰκήτωρ ὁ ἐν Γελη ἦν εἰς νήσου l25XoU 
^ 5 ^ rr / / e , , 
τῆς ἐπὶ leiio κειρυένης" Oc χτιξομένης D2236 
[3 Ν »͵ ^ , [4 Ἢ x. , 
ὑπὸ Λινδίων τε τῶν ἐκ Ῥόδου, καὶ AvriQg- 
2 5 / , y “4 ^ 3 Ὁ - 
μου, οὐκ ἐλείφθη. ἀνὼ “χρόνον ὃς αὐτοῦ οἱ 
, / /, e 7 ^ 7’ 
πόγονοι γενόμενοιν ἐροφώνται τῶν χθονίων 
^ . ΄ “72 γι / Ex e 
δεῶν, διετέλεον εὐντες» 1ηλινέω ενὸς τεῦ τῶν 
7 / /, ^ 5 
προγόνων» κτησορνένου τρόπῳ τοιωδε. ἐς Maz- 
/ : 7. ; 2 r 3 Té? 5 5 Jl pu 37 ^ a 
σώριον πόλιν τὴν ὑπὲρ 1 Ἑλής οἰκημένην, eQueyov 
» Á e , Á, » 
ἀνὸρες Τ᾿ λώων, εσσωθεντες στάσι. τούτους 
“ - / y. , ἧς 2 , 
ὧν o ηλίνης κατήγαγε ες Vig, εγων οὐδε- 
/ D. E M 2 *, , e 7 - 
βίην ὠνόρων δυνώμνν, QJ. ipt. τουτέων TU) 
- ej LM , & v» Ξ Ri 35. XN 5 , 
θεῶν. ofc» δὲ αὐτὰ 6Am Ce, ἢ αὐτὸς ἐκτήσατο, 


5 


» E 5 7 » ^5 / 
Τοῦτο οὐκ 24 eT. vTOUTOICI ὃ ων σπέσυνος 


agendum cum Gelone, tum alii 
legat! a sociis iere, tum vero 
etiam ἃ Lacedzmon'is Syagrus. 
Hujus Gelonis progeuitor inha- 
bitars Gelam erat, ex insula 
'Telo qug 'l'riopio adjacet: qui 
dum Gela conóeretur a Lindiis 
qui sunt e Rhodo, et Antiphe- 
mo, relictus non est. Interjecto 
autem temporc, poster! cjus de- 
arum inferarum antistites esse 


perseveraverunt, 'Teline, uno 
ex majoribus consequuto hunc 
in modum: Viri Geloi in sedi- 
tione inferiores, in Mactorium 
urbem sitam supra Gelam pro- 
fugerunt: hos l'elines Gclam 
reduxit nullis virorum copiis 
adjutus, sed harum dearum sa- 
cris* quz unde acceperit, aut 
ipse possederit, id vero dicere 
non possum. .Hissacris fretus, 
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1978 x 3. 19 ^ Yee : EC OE ». 55 
$4) ZOUTT/yU.y6, ἐπ ᾧ τὲ 0i ἀπόγονοι DUTOU 
e. /, ^ ^ 3 7.» ͵ Ld 
ὁροφάνται τῶν θεῶν ἐσοντῶι. θωυμνῶ μοι ὧν 
N € / s 
καὶ τοῦτο γέγονε πρὸς τὰ συνθώνορναι κῶτερ- 
͵7 7ὔ 3! ^ N “ 
γάσασθαι Taxi ἐργον TOUOUTOY. τὰ TOIULU- 
3) 2 N e: el , NM 
TO, γὰρ ἐργῶ οὐ πρὸς TOU ἄπῶντος ἀνῦρος γε- 
, ," δ ΝᾺ s V e - 
νορικῶὼ γένεσθαι» GL πρὸς ψυχῆς τε ἀγα- 
^ Noe 7 3 à DA € à: , Ἁ 
zc, καὶ peus ἀνδρηϊῆς. ὁ δὲ λέγεται πρὸς 
^v P4 ^ , ᾽ὔ x e 
TZ; Σικελίης τῶν οἰκητόρων TU, ὑπεναντία TOU- 
, / / x 
T£) TEQUAX&VUL; θηλυδρίης T& καὶ μωλακώτε- 
969 
1 /, 
γέρας. 
/ , N ^ /, 
già, Κλεάνδρου 0$ τοῦ ΠΠαντάρεος τελευ- 


΄ N Ν 5 ᾽7ὔ ^ Ἀ 
ἀνήρ. οὕτω μὲν νυν ἐκτήσατο τοῦτο τὸ 


σήσαντος τὸν βίον, ὃς ἐσυράννευσε μὲν Γέλης 
ἑπτὰ ἔτεα, ἀπέθανε δὲ ὑπὸ Σαξύλλου ἀνδρὸς 
ἽΤελώου, ἐνθαῦτα ἀνωλωρμξάνει τὴν μουναρχί- 
a ᾿Ἱπποκράτης, Κλεάνδρου ἐὼν ἀδελφεός. 


» Ἂν e ᾽ὔ N ϑ e , 
S, 0yT06 δὲ Ἱπποκράτεος τῆν τυραννίδοωι, o Τὰ. 


tura comparatus, nempe et ef- 


reduxit ilfos, pactus, ut posteri 


sui illic deorum antistites fo- , 


rent. Admiratio igitur et mihi 
incessit ad ea, quod audio tan- 
tum opus Telinem effecisse: 
qualia opera non a quocunque 
viro effici opinor, sed ab eo 
qui sit bone mentis et virili 
robore. At ille fertur ab inco- 
lis Sicilia contra fuisee ab na- 


feminatus ac mollior vir. Hunc 
in modum ille hoc decus adep- 
tus est. 

154. Cleandro autem Panta- 
rei filio qui septem annos Gelx 
tyrannide potitus est, vita fun- 
cto, a Sabyllo autem viro Ge- 
loo fuit interfectus, ibi fratem 
ejus Hippocrates suscepit impes 


POLYMNIA. VII. 2* 


- /, 9 ᾽ὔ 

λων ἐὼν Τηλώνεω τοῦ ἱροφάντεω ἀπόγονος, 
^ , Á, ^ 
“πόλλων μετ᾽ ἄλλων, καὶ Αἰνησιδήμου φου 
Παταΐ ὃς 2» 0 ὅρος ἱπποκράτεο € 
OTULIX00, ος ἤν ορυῷορ ς ἱπποκε 5) ῥν»ε- 

N / ET N 7 
σὰ δὲ οὐ πολλὸν γρόνον δὶ ἀρετῆν ἀπεδέγθη 
^ "5 / , 
πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵππαρχος. πολιορκέ- 
7 3 
ovrog γὰρ Ἱπποκράτεος Καλλιπολίτας τε καὶ 
Ναξίους, καὶ Ζαγκλαίους τε καὶ Λεοντίνους, 

Ν Ν P4 N “ e» 
καὶ πρὸς», Συρηκουσίους τέ καὶ τῶν βαρξάρων 

N ^ , , ^ 

συχνοὺς» ἀνήρ ἐφαίνετο ἐν τούτοισι τοῖσι πολε- 

/ 8555 t , 7 Ld N ^5 
μίοισι &gy ΟἹ λων λαμπρότατος. τῶν ὃς εἰπὸν 
7 /, A 7 5 / ’ 
“ολίων, τουτέων» πλήν Συρηκουσίων; οὐδεμυίῃ σε- 

7 Nee / 

φευγε δουλοσύνην πρὸς Ἱπποκράτεος, Συρηκου- 

’ δὲ Κ 7] Ü y T * K ^ PT o Y, ; 
σίους δὲ Κορίνθιοί τε καὶ Κερκυραῖοι ἐρρύσαντο, 
Á € /, ld N nd ? , 9^9 - QE 
μάχη ἑσσωθέντος ἐπὶ ποταμῷ Ἑλώρῳ. $ppu- 
; ^ Ld CP N ^ / 3 «ὦ 
ἐἰσαᾶντο δὲ οὗτοι ἐπὶ τοῖσὸε καταλλάξαντες, ETT 


ors I LT Καμαρίγωαν Συρηκουσίου 
ᾧτε ἹἹπποκράτε tue eue e 


rium. Quo tyrannidem obti- 
nente, Gelon inter posteros T'e- 
linis vatis, cum aliis multis et 
JEnesidemo Pataici filio, qui 
erat satelles Hippocratis, non 
diu post ob virtutem declaratus 
est totius equitatus praefectus : 
nam quibus in bellis Hippocra- 
tes obsedit Callipolitanos et 
Naxios et Zanclaeos et Leonti- 
7*05, atque insuper Syracusanos 


et permultos barbarorum, in iis 
bellis Gelon extitit vir clarissi- 
mus; adeo et nula omnium 
quas retuli civitatum effuge- 
rit Hippocratis dominationem, 
prater Syracusanos: quos pug- 
na ad flumen Elorum superatos 
Corinthii Corcyrzique libera- 
verunt,his conciliantes conditio- 
nibus, atque hac lege, ut Syra- 
cusani.Camarinagi quo ipso- 
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^ / *wN Lcd - 
παραδοῦναι. Συρηκουσίων δὲ ἦν Καμερίνο 
τοαργαῖον. 


7ὔ ε à: xb , /, 
gré. Ke δὲ xou ἱπποκράτεα τυραννεύσαν- 
“ 2 CN NE, x - / sf 
TU, i00 ἐτεῶ τῷ ἀδελφεῷ Κλεάνδρῳ κατέλαξε 
ΕῚ E N / e. 
ἀποθανεῖν πρὸς πόλι Y62, στρατευσάμενον 
NS ^ M e NV Ot qu CX. 
ἐπὶ τοὺς Σικελοὺς, oUTO δὴ ὁ Γέλων τῷ λόγῳ 
/ € t / N 3 ^N. 
τιμωώρξων τοῖσι ἱπποχρᾶτεος παισὶ EozAs9 
4 
ΜΝ » / 3 7 ^ 
σε καὶ Κλεάνδρῳ, ου βουλομένων τῶν πολιη- 


^ 


7 ,, » cu P4 e , 
τεῶν κατήκοων TL εἰνῶΐϊν τῷ $00, ὡς εἐπε- 


͵7 / m6 4, "5 3X , 
κράτησε LUN τῶν Γελῴων, ἥργιε αὑτὸς ἀπο- 


Á 


5 e ; 'Iz : r eor τὸ C ὃ: 
στερησῶς τοὺς ἱπποκρῶώτεος ποιθῶς. ρυετὰ θὲ 
- Ν el Ἂς , / 
Τοῦτο TO EUQULU, τοὺς "yU 02006 κοιλεοῤνενους 
^ /, , Δ e z D * 
των Συρηκουσίων, ἐκπεσόντως ὑπό τε τοῦ δῆ- 
iy ^ / m4 , N 
(μου, x04 τῶν σῴετερων δούλων, καλεοβενων δὲ 
Z € / e Pd , 
Κυλλυρίων, o Τέλων κωταγῶώγων τούτους £5 


Κασμένης πόλιος ἐς τὰς Συρηκούσας; ἔσχε 


rum jam olim fuerat, Hippocra- 
ti traderent. 

155. Hippocrates autem quum 
totidem annos quot frater Cle- 
ander tyrannidem  obtinuisset, 
illato Siculis belio, apud ur- 
bem Hyblam periit: ita Gelon 
per caussam tuendi liberos Hip- 
pocratis, Euclidem et Clean- 
drum, ubi cives, quod abnue- 
rent dicto amplius audientes 


esse, proelio vicit, re vera ipse 
Geloorum imperium adeptus. 
est, liberis Hippocratis domina- 
tu fraudatis. Post hoc com- 
mentum, Syracusanorum Ga- 
moros, ut vocabantur, a plebe 
et servis suis qui Cyllyrii nomi- 
nabantur ejectos, in patriam ex 
urbe Casmena reducendo pceti- 
tus etiam est ipsis Syracusis, 
nam ei venienti plebs Syracusa- 
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N 7; e ^ ^ e ^ / 
καὶ ταῦτας. 0 γὰρ δῆμος ὁ τῶν Συρηκουσίων 
/ / πω κὶ / Nep se 7 
ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ σὴν πόλιν καὶ εωυτον. 
/ s , / 7 Y 
evs . ὋὉ δὲ, ἐπεί τε παρέλαδε σὰς Συρη- 
/ / NO » 7] ͵7ὔ 5 r4 
xouctc, l&Amuc μὲν €T 100060, λόγον ἐλῶσ- 
, ͵ 5 / 5 N tr 3 
σω ἐποίξετο, ἐπιτρέψας αὐτὴν légow ἀδελ-- 
m- € LE] ^ e N ^ Á/ , , 
Φεῷ εωυτου" ὁ ὃς τὰς Συρηκούσας ἐκράτυνε» 
NO, ei e 7 ς δὲ 
καὶ εσῶν ἀπαντὰ οἱ Συρήκουσαι- Qi 06 πα- 
f2.9X 5 γι 5 2u9/ No c 
puoTim QU T 6 potUu0) καὶ &£GAOGTO). TOUTO 
^ hy 7 el , ^ 
μὲν γὰρ, Καμαριναίους ἁπαντοῶς ἐς TUG 2 
^ , ^ J τ 7 - 
ρηκούσως ἀγώγων, πολιήτας «ποίησεν Kopun- 
, NN OON f / - NN 
ρίνης 06 TO ἀστὺ κατεσκῶϊψε τοῦτο δὲ» Les 
Á/ e /, ^ ^ 3. un ON ^ 
λώων υπερημίσεως τῶν ἀστῶν τωὐτὸ τοῖσι 
L4 , / 74 X 
Καρμαρινωίοισε ἐποίησε. Μεγαρεὺς τε τοὺς 
5, / e / 2 e 7 
£y Σικελ;ῇ» ως πολιορκεορνενοι ες ομολογιεῆν 
7] N N , 7 7 , 
προσεχώρησαν; τοὺς μὲν αὐὑτέων παγεας», ἀει- 
, 7 , Ll N by , 
QUE VOUS τε πόλεμον αὑτῷ, κοὶ προσθοκεοντῶς 
, / 6 δ s ^ » , NE oss CE 
ὡπολεεσθωι διῶ TOUTO, γῶν ες τὰς Συρηκούσως 
πᾶ et urbem et se ipsam tradi- 
dit. 
156. Quum Gelon ubi acce- 


pit, Gelam quam tenebat mino- 
ris faciens, Hieroni fratri de- 


omnibus, quos cives feci:, quum 
Camarinam everteret; partim 
dimidio et eo amplius Geloorum 
perinde usus ut Camarinzis. 
Necnon Megarensium qui sunt 


mandavit, sibique Syracusas ha- 
buit, et quidem omnia erant 
Syracuse, ideoque ea civitas 
confestim convaluit ac floruit; 
partim deductis eo Camarinzis 


in Sicilia, quum obsessi ad de- 
ditionem venissent, locupletes 
quoque, qui et bellum ei intule- 
rant, et ob id se perditum iri 


| putabant, Syracusas traducens, 
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? , 7 Ν A ^ ^ , 
“πολιήτας ἐποίησε' τὸν δὲ δῆμον τῶν Μεγαρέ-- 
5 por , ^ D P 
ὧν» οὐκ εὐντῶ μετοαίτιον TOU πολέμου τούτου, 
5 ἊΧ 7ὔ x 5 *N , 
οὐδὲ προσδεκόμενον κακὸν οὐδὲν πείσεσθαι». 
3 y Y / , Y 7 
(you) καὶ τούτους ἐς τὰς Συρηκοῦσας, 
5 , , , Az ^ , / 3s N NN 
ἀπέδοτο ἐπ ἐξαγωγῇ εἴ Σικελίης. TOUvTO δὲ 
» s ^e! x , / , / 
τοῦτο zo KEvGoimg τοὺς ἐν Σικελίῃ ἐποίησε 
/ 2 ,ὕ *N » ΄ , /, 
διακρίνας. ἐποίες ὃς τατος τούτους ἀμφοτε- 
/ ^ 5. 7. ^ 
ρους» νορμυίσοως δῆμον εἰναι συνοίκημα ἀπχαρι- 
/ ÁZ Ν y Á τι , 
τωτῶτον, τοιούτῳ μὲν τρόπῳ τύραννος ἐγεγό- 
, € , 
γεε μέγας ὁ Τ᾿ λων. 
Cc, 7 , e / ^ B 
ονζ΄. Τότε δ᾽ ὡς οἱ ἄγγελοι τῶν 'EA- 
v 5, p , NN Á , x 
Ae ἀπίκατο ἐς τὸς Συρηκούσας, ελθόν-. 
, ^- 5 / » y. P4 
τες αὑτῷ ἐς λογοὺυς, ἐλεγον τάδε, “- Eze 
δι τὸν LY / Nast - 
“Ψὼν ἡμέας Λακεδαιμόνιοι, κωὶ ᾿Αθηναῖοι 
ςς NY e £ I4 ἊΣ 1 Á, 
κῶς οἱ TOUTOV CUULULC 00, παραλωμλζομε- 


ςς Ν Ν , e N , , 
γους 60€ 7206 70» βάρξαρον 70) «πΠιονζῶ 


etiam cives fecit. at plebem 
Megarensem, quz belli moven- 
di fuerat expers, quzque nihil 


um plebis rem esse moletissi- 
mam. Ea ratione magnus ty- 
rannus effectus est Gelon. 


mali se passuram expectabat, 
Syracusas adductam venunde- 
dit, ea conditione, ut ex Sicilia 
exportaretur. Idem hoc fecit 
Eubcensibus qui sunt in Sicilia, 
postquam distinxisset. Hoc au- 
tem ideo de utrisque statuit 
quod arbitraretur contuberni- 
3 


157. Ad quemlegati Grzco- 
rum, posteaquam Syracusas ve- 
nerunt et admitti contigit, ita 
loquuti sunt ; Lacedzmonii pa- 
riter et Athenienses eorum- 
que socii nos misere ad te in. 
societatem — assumendum  ad-- 
versus barbarum; nam pror«- 


€ 


e 


€c. 


P 
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Y e /, /, X , 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. πάντως γὼρ κου πυνθά- 
er 7 ^ / /, * 
yet, 071 ἸΠερσῆς ἀνὴρ μέλλει» ζεύξας τὸν 
, NS / / N 39 ὦ 
Ἑλλησπόντου, καὶ ἐπώγων παντῶ τὸν ἥωον 
N , mu. » z /, 2 wa 
στρατὸν ἐς τῆς Ασίης» στρατηλατήσειν ἐπί 
N e ΤΆ, , Ν /, e 
σὴν EXA4&00 προσγηρμνῶ μὲν STOIE0UUEVOG ὡς 


3». 2 


17 , Á, ΕΣ / Nx 5»! ^ 
ἐπ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, ἐν νόῳ ὃς ἔγων πᾶσαν 
LT Lj , € 9. ^v Á/ N ^ 
τὴν Ἑλλάδα vx ἑωυτῷ ποιήσασθαι. σὺ δὲ 
ὃ , /, el z x ^ Τὰ 
υνώρυιός τε ἥκεις μεγάλης», καὶ μοῖρα TOL 
^ : /^N , 5 , , ᾽ / 
72e Ελλαδος οὐκ ελαγίστη μετῶ Cp ovt 
/, Á, ^i , ^ 
γε Σικελίης" βοήθει τε τοῖσι ἐλευθεροῦσε. 
N e /, N 7 e N ἈΝ 
vj) Ἑλλάδα, καὶ συνελευθέρου. ἁλῆς μὲν 
Ἀ / ^ ει N N , 
yuo γενομένη πᾶσα 7) Ἑλλας, χεῖρ᾽ μεγώ-. 
7 Ν 4 5$ , , 
Aq συνάγεται». καὶ ἀξιόμαχοι γινόμεθα 


^ , ^ ^ τχ WC i E ^ 
7T0I0Ct £710004* 92) Ot ZU EU Ci p^ ZzUTU-- 


) Nod € NN Ν , 7 Ν 
προδιδῶσι; οἱ δὲ μή θελωσι τιρωώρεειν, τὸ 
^N e ^ ^ t /*N cw 7 Lnd 
ὃς υγιαῖνον τῆς lLXAc006g ἢ ολίγον» TOU- 


4 


sus audisti hunc irruentem in 
Graeciam, ut vir Persa juncto 
pontibus Hellesponto, secum 
omnes orientis ex Asia copias 
ducens, bellum inferat Grz- 
ciz ; titulo quidem utens bel- 
lh Athenis inferendi, sed in a- 
nimo habens omnem Grzciam 
redigere in suam potestatem. 
Tu igitur, cui magna poten- 
tia adest nec minina Graci 


portio, quum sis Sicilie prin- 
ceps, ferto opem iis qui Grz- 
ciam ἃ servitute vindicant, 
eamque una cum illis liberato. 
Coacta enim cuncta Grzcia, 
constabit magna manus, et ad 
pugnam pares erimus invaden- 
tibus nos; quod si e nobis alii 
proditores fuerint, ali nolint 
adjuvare, quod sincerum su- 
pererit Gracie, exiguum sitg 
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ec δὴ 20 ^. N L N / ^v 
v0 07 705 O50» γινετοι» [W]) "EO πῶσο 
4 
«c & tI / N N 2 / “Δ e , 
ἡ ἀλλᾶς.. Wu γὰρ ἐλπισῆς» ἥν TEC XO 
€ σαστρέινηται ὁ [Πέρσης μόνη : 7 
τρειψῆ ἐρσῆς μαγη πρωτῆσας» 
€. e a: N 55 v ΄ ΕἸ N N £z 
ὡς οὐκί ἥξει παρῶὼ σε γε» ὡλλῶ πρὸ τούτου 
5 D , ^ € ^ ^ m 
«€ Φυλαξαι. βοηθέων yp ἡμῖν σεωυτῷ Ti- 


^ 


, *N Lcd , ^, 
ςς 5 J 2 ce "rU 
pueeteig" τῷ δὲ εὖ βουλευθεντι πρήγματι 


V e /, N , 7 , 
* φελευτή ὡς τοεπίπαν γρηστή ἐθέλει. ἐπὶ- 


S 


«c ΄ 49 ε € 3 
γίνεσθαι" οἱ μὲν ταῦτω ελεγον. 
ri /, N N s. x , , 
e. Γέλων δὲ πολλὸς ἐνέκειτο λέγων τοιου- 
» ^ ei 7 2 
δεν “ Ανδρες Ἑλλήνες, λόγον ἐγόντες πλε- 
«c , E Á, " 3, ἊΝ 7^ 3 2X 
OVE TT),  6TOMUZGUTE ἐἴε συμμαᾶχον tmi 
M ^ xo ; , - , x 
ἔπ πον βάρξαρον παροαπκολέεοντες ἐλθεῖν" αὐτοὶ 
*N , ^ 7 ; ^ 
LCS 13 ἐμεῦ πρότερον δεηθέντος βαρξαρικοῦ 
ες E: ^ / e N - 
CT£UTOU CuVeT ψασθαι; 0T£. (04 προς Καρ 
, p ^ 3 rd » 
Ec χηδονίους γείχος συνῆπτο; εαἰσκηπτοντος T£ 


ET D N hs 
€ σὸν Δωριέος φου ᾿Αναξανδροίδεω προς 'Eys- 


tione; Viri Grzci, insolentem 


jam hoc periculum est ne om- 
nis Grzcia pessum eat. Neque 
enim speraveris Persam, si nos 
prolio superaverit, ad. te non 
esse venturum : quinimo hoc 
ante caveris; nobis namque o- 
pem ferendo, temetipsum tu- 
taris. Rei bono consilio gestz 
salubris plerumque vult adesse 
exitus. Hec legati dixere. 

158. Sed Gelon vehemens e- 
ratin urgendo, utens hac ora- 


habetis orationem, qui ausi 
estis. me adire, hortantes ad 
ineundam adversus barbarum 
societatem : at vos ipsi quum 
orarem prius adversus exerci- 
tum  barbaricum juvare bel- 
lum, quod mihi erat cum Car- 
thaginensibus; etiam | quum 
obtestarer ut ultio necis Do- 
riei Anaxandride fili de /E- 
gestanis exigeretur; quin et 
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7 , , ᾿᾿ ε ri , 
*« σταίων φόνον ἐκπρήξασθωι, υὑποτείνοντὸς τε 


«e 


7 , 7] 
€€ γῶώλαι ὠφελιῶν 


* 25 ΓΑ 
τε καὶ ἐπαύυρεσίις 


L ΄ p S x e& Ἂς 
σοὺ ἐμπόριο συνελευθερουν, CY My ὑμῖν ῥμε- 


΄ὔ 
γεγονο- 


7 , ^ e L4 7, 
* σι" οὔτε ἐμεῦ  ELVEzLO ἤλθετε βοηθήσοντες, 


Ι ^ 7 /, , , Ns AA 
* οὗτε τὸν Δωριέος Qoyoy βδεῤεομμοι: T0 06 


«c b out 
ZzoT ULLEGS, 4 


, , , 
ΞΕ PELLE T OL" QA εὖ 


γὰρ ἡμῖν καὶ ἐπὶ 


ἋἊ 
σάδε πώντα ὑπὸ Pac piget 


σὺ 


L4 7 ^ N 2? NN Á, 
Kr sehe κωτέστη. νῦν ὃς ἐπειθή περιελήλυθε 


ςς 


͵7 ἌΧ 
* Τέλωνος μνῆστις γέγονε. ἀτιρίης ὃε 


«c 
e 


€ - 
* σίας τε φρίηρεας, 


ó πόλεμος καὶ ἀπῖκται ἐς ὑμέας; 


ἑτοῖμός ipa. (βοηΐξειν, 


οὕτω δὴ 


πρὸς 


« /, ^ , 7ὔ e ^ 
ULLEQV κυρησαᾶς» οὐκ οῤῥνοιωσομνῶι UY, ἀλλ᾽ 


, 
πῶρεχόῤνενος διηκο- 


» Lj , 
καὶ δισμυρίους OT À4TUCS 


(4 x /, , 
« χαὶ ir y any ἵσπαον, καὶ δισχιλίους τοξο-- 


NN 7 ζ΄ Ν 
“ σας) χαΐ 017 y 4?-40U6 σφενδονήτας, καὶ δισ- 


«e 


, e à p "4 -»"ὃΟΡ 7 e. , 
XioUs i0 £0U005 ψιλούς. σίτον τε 00, 


quum offerrem me adjutorem 
ad liberanda emporia, unde 
vobis magna emolumenta at- 
que commoditates provene- 
rant, vos neque mei causa au- 
xili, neque ultionis de nece 
Doriei exigendz venire volui- 
stis. Itaque quod ad vos per- 
tinet, omnia hzc a barbaris 
ebtinentur. Verum nobis hzc 
Tow. VI. 


bene et in melius reciderunt : 
nuncautem postquam circum- 
iit bellum, atque vos attigit, 
ità demum Gelonis memoria 
fit.. Sed in contemptum apud 
vos lapsus, non ero vestri simi- 
lis; sed paratus sum ferre o- 
pem collaturus ducentas trize- 
mes, et viginti millia gravis 
armature, ac duo millia equi- 
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^ ^ 1 M 

* σῃ τῇ Ἑλλήνων στρατιῇ», ἔστ ἂν διαπο- 
* λεμήσωμεν, ὑποδέκομναι παρέξειν. ἐπὶ δὲ 

, ^ , e *, , [^d 
“ λόγῳ τοιῷδε τάδε UTICYOUUI, ἐπὶ 0 CTCU- 

ες , x e i ^ Ἕ z 3! 
τηγὸς τε καὶ ἤγεμνων τῶν λλήνων ἐσομναι 

^ / 

τ πρὸς τον βάρξαρον' ἐπ ἄλλῳ δὲ λόγῳ 


Μὴ» 


«᾿ , ἈΝ L4 E ᾿ «λ L4 
* cor ἂν αὐτὸς Ελθοιμυιι, οὐτ ὧν ἄλλους 


Lad 


ς 7 1 99 
σεμψαιμι. 

, Ὁ , , 39, - v9. e 
ep. Tavra ἀκοῦυσαὰς οὔτε ἤνεσχετο O 
, RET 4 "5 

Σύαγρος, εἰπέ τε τάδε, “Ἢ χε μέγ᾽ "οἰμώ- 
ε D 3 , ᾽7ὔ 
« fous ὁ Πελοπίδης ᾿Αγαρνέμινων, πυθόρυενος 
ςς τ , N e P4 3 ^ 
Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμονίην ἀπαραιρεῖσθαι 
x , : 
ἐς ὑπὸ Τέλωνός τε καὶ Συρηκουσίων. ἀλλὰ 
7 Ἂ, ^ , , ^ er 
* C voUTOU Qué TOU λόγου μῆκετι μνησθῆς, κως 
Ἁ e /, p, , , 5 
* zz ἡγεμονίην τοι παραδώσομιεν. αλλ ες 
* / , ^ y 
“μὲν βούλεαι βοηθέειν τῇ Ἑλλάδι, ici 


«c ἀρξόμενος ὑπὸ Λακεδαιμονίων. εἰ δ᾽ ἄρα 


tum, totidem sagittariorum, , aliter neque ipse venirem, ne- 
&otidem funditorum totidem- | que alios mitterem. 

que cursores equestres leviter 159. Ea Syagrus audiens, non 
armatos. Sed et rem frumen- | tulit; sed, O quam ejularet, 
tariam cunctis Grzciz copiis, | inquit, Pelopides Agamem- 
donec fuerit debellatum, sup- | non, si audiret Spartiatas im- 
peditaturum recipio.  Cate- | perio spoliatos esse ab Gelone 
rum ea lege hzc polliceor, ut ; atque Syracusanis. Tu vero 
ego sim adversus barbarum | ne feceris :hujus rei mentionem 
Grzcorum dux et imperator; | amplius, ut nos tibi tradamus 
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- * ^ *N x 
* μὴ δικαιοῖς ἄρχεσθαι; σὺ ὃὲ wn βοη- 


, ,5 
τό zzi, 


^ X ᾿ 
e£. Πρὸς χσαῦτα ὁ Γέλων, ἐπειδὴ ὡρα 


y N , s" , 
ἀπεστρορυμένους τοὺς λόγους TOU Συάγρου; 


» v ͵ - 
σὸν τελευταῖόν σφι τόνδε ἐξέεῷηνε λόγον. ** € 


€ ξεῖνε Σπαρτιῆτα; ὀνείδεω κατιόντα ἀνθρώ- 


, Χ ΄ M ; 
* vu, φιλέει ἐπανάγειν τὸν θυμὸν. σὺ μέντοι 


» 7 7] 
* ἀποδεξάμενος ὑξρίσματα ἐν τῷ λόγῳ» οὗ 


» *, , 3 Jj ^ , ἘΣ p 
“με 6761005 ἀσχημνονω ἐν τῇ ἀμοιοή γένεσα 
e N € ^ e . , 6 "Ὁ 
«θαι. ὅκου δὲ ὑμεῖς οὕτω περιέχεσθε τῆς 


΄ , , N v , N - e 7ὔ 
€ ἡγεμονίης) οἶκος καὶ tue μαλλον υμεων 


. ^ - IT a 
es περιέχεσθει, στρατιῆς τε £0yTO, GOAT o 


us σίης ἡγεμόνα; 


Ν 
καὶ 


^ i Ψ 
γηων πολυ σπλευνῶν. 


ςς , 39 , e - e , Uu , 
αλλ ἐπεί TÉ UMAP ὁ λογὸς οὕτω προσαντῆς 


, e —- 
* xüTiCTUTU, fAtIS 


8 


e 12 : - 22 
τ’ UT£i ομνε» 700 ae 


, , , ^ x Pun ἣν ^ e , 
χαίου λογοῦυ. εἰ TOU μὲν Tt(0U ὑμεῖς ἤγε- 


ducatum ; sed si tibi animus 
est opem | ferendi Grzciz, esto 
dicto audiens Lacedzmoniis : 


160. Ad hzc Gelon ubi vidit 
verba Syagri aversa, hanc ad 
extremum protulit orationem, 
Hospes Spartiata, contumelix 
homini immissz solent irrita- 
re indignationem : tu tamen 
contumelias in verbis inve- 


hens, non induxisti me, ut vi- 
cem meam indecorus sim. Sed 
ubi vos ita ducatum amplecti- 
mini me-magisquam vos de- 
cet illum amplecti, qui multo 
majorum copiarum imperator 
sum ac plurium navium. Ce- 
terum, quoniam vobis oratio 
ista tam difficilis accidit, nos 
aliquantum ἃ superiore orati- 
one decedemus. Si vos terre- 
stribus copiis przfueritis, ego 
ca 
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TO) δὲ γαντέξου ἐγώ" 
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εἰ ὃς ὑμῖν 


«c "ὃ N e Ἀ δ 
700V7 τοῦ καῖ OLAOLO C CLV 2^ die vis τοῦ 


ad , M 4 Ν “ἍἋ 
* πεζοῦ ἐγὼ θέλω. καὶ ἢ 


ςς 


«c 2y0 PA 22 
χων τοιωνὸς ἐρήμους. 


TU. προετείνετο. 
εξα΄. Φθάδας δὲ 


Ν / 
“σον Λακεδαιρνονίων, 


χρεῶν ἐστι ἀρέσκεσθαι, ἢ 


τούτοισι ὑμέας 
, Z 
ἀπιέναι συρᾶ- 


/ ^ 
Γέλων μὲν 0z ταῦ- 


e 


/ 
ὁ ᾿Αὐηναίων ἄγγελος 


, ^e /, ^ 
e Uti £70 p τοῖσδε, 


5 7 ^M Z , e J 
«0 4j tbid Συρηκουσίων, οὐκ ἡγεμόνος 


b δεομένη ἡ 


ε 
€ σὲ, ὀλλὰ δτρατιῆς. 
^ 


, 
*€ o9 tundids 
«c [ 
yy £u. 


^ , 7ὔ 
€€6 γων στρῶτου ἐδέου 


—N 
ως ὁ 


e » N 
|'EXARe ἀπέπερψεν ἡμέας πρὸς 


Ν e 
σὺ 0i ὅκως μὲν ereu- 
τῆς Ἑλλάδος, 


Á , ^ 
στρατηγήσεις αὐτῆς» 


er 7 Lt ^- € B 
000) μὲν νὺν παντὸς TOU Βιλλή- 


e , , 4 T. ns 
ἤγεεσθαι, sin ἡμῖ 
γέεσθαι, ἐξήρκει ἡμῖν 


ς ^ , Z e /, M 2 
* σοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἡσυχίην ἄγειν, ἐπιστῶ- 


nauticis praero: 


sin vos mari | Syracusanorum, Grzcia nos ad 


imperitare juvat, ego terre- | te misit, non imperatoris indi- 


stribus volo. Ex quo oportet 
vos aut ad alterutram harum 
conditionum accedere, aut tan- 
tis sociis destirutos abscedere. 
"Hanc Gelon conditionem offe- 
rebat. 

161. Cui legatus Athenien- 
sis, Lacedzemoniorvm legatum 
antevertens, ita respondit, Rex 


ga, sed exercitus: tu vero prx 
te fers non missurum te exer- 
citum, nisi sis Grzcie dux; 
videlicet ut illius exercitui im- 
peres affectas. Itaque quatenus 
quidem cuncto Grz«corum exer- 
citui przesse postulabas, suffi- 
ciebat nobis Atheniensibus si- 
lentium agere, intelligentibus 


€€ 


€€ 


€€ 


ςς 


ςς 


ςς 


«ς 


€€ 


ἐς 


€€ 


ἐς 4 


€t 
ςς 
ςς 
'«€ 


«e 
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FÉ e / e , 3! 
μένοισι ὡς ὁ Λάκων ἱκανὸς TOI ἐμελλςξ 
» Ν £3 5 / , L4 
ἔσεσθαι καὶ ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀπολογ εύ- 

“ 7 Ν e / , 7 
μενος. ἐπεί τε 0s ἁπάσης ἀπελουνόμνενος» 

/ ^ - ᾽ el " 
δέεαι τῆς ναυτικῆς ἄργεινν οὕτω ἐγεί τοι" 
5. ^ e / 5 / 4 » ^v 
οὐδ᾽ ἦν ὁ Λάκων ἐπίῆ τοὶ ὥργειν αὑτῆς» 

e. κἢ "ἢ e / Ν 3 el 
ἡμεῖς ἐπήσορνεν" ἠμέτερη γὰρ ἐστί αὑτὴ γὲ 
7 7 ͵7ὔ / 
μὴ αὐτέων βουλομένων Λακεδαιμονίων. T0U- 
N Lcd e ἿΝ 7] , 
voi μὲν ὧν ἥγέεσθαι βουλομένοισι οὐ» 
/ LA N L4 9 AT UA 
ἀντιτείγονμεν, ἄλλῳ δὲ παρήσομεν ουδενὲ 


* [d 


7 7 Ν ^M. τὰ 
νωυώργεειν. μᾶτήν γὰρ Oy ὡὸς πῶᾶρῶλον 


N ^ M * , 
Ελλήνων στρατὸν πλεῖστον εἰήμεν ἐκτήρε- 


3 N / 5 £a. "At : ^ 
γοί» €i “αὐρηκουσίοισ!: ξον τες 270104 σὺγ-ε 
“-ἦἢ΄ς e 7 


4 , / 
χωργσωμνεν τῆς ἡγεβονιής». ἀρχαιότατον 


f : / € OVPEOEA , 
μὲν ξθνος ταρέγορνενοιν [^090i ὃε ξοντες οὐ 
e 


7 c x 7 ^ Sof 
μετανάσται Ἑλλήνων. TOY καί: Ομῆρος ὁ 


, N 3 » ᾽ 95. 3J 5 
£707 0106 ἄνδρα ἄριστον ἐῷησε ἐς ἱλιον Qzi-- 


Laconem fore idoneum ad red- 
dendam de utrisque rationem: 
quoniam vero dejectus ab impe- 
rio summo omnium poscis ut 
imperio classis przssis, ita habe- 
to: nos, etiam ut Lacon per- 
mittat, non esse permissuros 
praesse te classi: nostrum enim 
munus hoc est, nisi Lacedazemo- 
nii id velint: quibus przesse 
classi volentibus non contradi ; 


cimus, alteri vero concederemus . 
nemini: nam frustra maritimas 
copias Grz:corum plurimas pos- 
sideremus, si Syracusanis impe- 
rio cederemus, qui sumus Athe- 
nienses, antiquissimz originis 
gens, solique Grzcorum qui 
nunquam solum vertimus: e 
quibus virum instruendo ornan- 
doqué exercitu aptissimum Ho- 
merus etiam versificator αἱ 
C3 


38 


POLYMNIA. VII. 


* xicÜui τάξαι τε καὶ διακοσμῆσαι στρα-- 


 Α͂ e 3 3 € ^ 5 9» NN ,- 
* τόν. οὕτω οὐκ ὀνειδὸος ZU ἐστι οὐδὲν λέ- 


γεῖν ταῦτα. 


οξξ΄. ᾿Αμείξετο Γέλων τοῖσδε, ** Edw 


ςς , ^ ε ^ » Ν s 3 
Αθηναῖςε, ὑμεῖς οἰκῶτε τοὺς μὲν ργοντῶς 


-^ 
^ 


P4 ^ N , 7 , el 3 M 
$Y 8), τοὺς δὲ ἀρξομένους οὐκ ἕξειν. ἐπεὶ 


/ CN CTNIT: D NY E ONET Y 
*€ φοίνυν οὐδὲν ἐπιέντες ἔχειν τὸ πᾶν ἐθελετε, 


&€ 5 ^ / N ΄ , / 3 
οὐκ ἄν φθάνοιτε τὴν ταχίστην ὀπίσω ἀπαλ- 
^ M £ ^- t /, 

* λασσόμενοι, καὶ ἀγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι 

ἐς e , R3 ^ NS 2f EAE / 
ὅτι t τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ &Up αὑτῇ ἐξαραί- 

"73 99 ld δὲ ε /, 5) eu. ᾿Ρ 
gura." οὗτος δὲ ὁ νόος τοῦδε τοῦ ρήματος» 
s Λ , ^ N ) -)5 ^4 

Tb ἐθέλει λέγειν. δῆλα γὰρ ὡς εν τῷ ἐνιαυτῷ 


^ T ^ 
ἐστὶ τὸ ἔαρ δοκιμώτατον" τῆς. δὲ τῶν EAAq- 


^ i e m) ^ ͵7 
yu) στρατιῆς, τήν τωυτου στρωτιῆν. στερισ- 
7 5 ἃ ἔτ' 7 ^v ε e.» ^ 
κομνένήν ὧν τῆν Ἑλλάδα τῆς εωὐτοῦ συμρνα- 


y X 3 ^ , ^ 
yíuc, εἴκαζε ὡς εἰ τὸ ἔαρ ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ 


2 Z / » 
ἐξαροαιρημένον εἰῆ- 


Tllium venisse, Adeo non est 
dedecus nobis ista commemo- 
rare. 

162. His Gelon ista respon- 
dit, Hospes Atheniensis, vos qui 
przsint habere videmini; qui- 
bus prasint nequaquam.  Quo- 
circa quum nihil cedentes to- 
tum obtinere velitis, quam ce- 
lerrime hinc retro abscedatis, 


renunciaturti Gracie, ver ex 
anno illi exemptum esse. Cujus 
dicti sensus hic est, quem vult 
dicere; constat enim probatis- 
simam anni partem esse ver; 
talem esse suum exercitum in 
exercitu Grzcorum. gitur si 
Grzcia privaretur sua societate,, 
quasi quoddam ver ex anno su- 
blatum esse conjectabat. 
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e" » 
gby. Οἱ μὲν δὴ τῶν “Ἑλλήνων ἄγγελοι 
σοσαῦτα τῷ Γέλωνι χρηματισάμνενοι ἀπέ- 
N ^ ἣν 
σλεον. Τέλων δὲ πρὸς ταῦτα δείσας μὲν 
^ N 5 N 
περὶ τοῖσι Ἕλλησι [tj οὐ δυνέωνται τὸν βάρ- 
Gago ὑπερξαλέσθαι, δεινὸν δὲ καὶ οὐκ ἀνα- 
Ν , 
σχετὸν ποιησάμενος; ἐλθων ἐς Πελοπόννησον 
Ν 5 
ἄρχεσθαι ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἐῶν Σικελίης 
"d ὶ 7] N N e N 3 , Ed Aj 
σύρωννος, ταύτην μὲν τὴν ὁδὸν ἠμέλησε, ὃ δὲ 
᾽ » ω ΄ Ν / , 7 
ἄλλης εἴχετο. ἐπεί τε γὰρ τάχιστα. ἐπύθετο 
N /, 
σὸν Τ]ερσήν διαξεξηχκότω τὸν Ἑλλήσποντον, 
, , N » 7 Ν 
πέμπει πεντηκοντέροισι τρισὶ Κάδμον vv 
/ ^ 
Σχύθεω, ἄνδρα Kao» ἐς Δελφοὺς, ἔχοντα 
χρήματα πολλὰ, καὶ φιλίους λόγους, καρα- 
δοκήσοντα τὴν μᾶχην, 9 πεσέεται: καὶ ἣν 
οὗ e d ^d n , , ^ 
μὲν ὁ βάρξαρος νικᾷ, τά τε χρήματα αὐτῷ 


διδό καὶ γῆν T i. 90 ὧν ἃ 
ἐδονοιγ, καὶ γῆν T& καὶ. UÜUO, τῶν ἀρχεί 


169. Hoc responso Gelonis 
accepto legati Grzcorum ab- 
navigarunt. Post hzc Gelon 
timens quidem ille Grzcis, ne 
superare barbarum non possent, 
et tamen indignum atque into- 
lerandum sibi ratus, ut profec- 
tus in Peloponnesum subesset 
Lacedimoniis, qui Siciliz ty- 
rannus esset, omissa hac via 


aliam iniit. Nam simulatque 
audiit Persam transmisisse Hel- 
lespontum, Delphos misit cum 
tribus navibus quinquagenum 
remorum Cadmum Scythz ἅ]1- 
um Coum, multa cum pecunia 
ac placidis verbis, ad observan- 
dum quo casura esset pugna: 
ut si barbarus vinceret, ei pe- 
cuniam traderet terramque et - 
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e , *A N ene 3 * 4A , "d 
ὁ Γέλων: ἥν 02 οἱ Ἕλληνες, ὀπίσω ἀπά- 
γειν». 
WE LE N ΄ - s 
ρξὸ. O δὲ Κάδιος οὗτος» πρότερον του- 
͵ P X N N 
T£AV παραδεξάμενος παρὰ πατρὸς τὴν τυραν- 
΄ ΄ A ^ e ν ia ^ 
νίδα Κώων, εὖ βεξηκυῖαν, tuu» τε εἰναι» καὶ 
^5 , , b , , , N ἣν 
εἰνοῦ ἐπιόντος οὐδενὸς» ἀλλ ἀπὸ δικαιοσύνης» 
^ , 7 N M 5 N E 
ἐς μέσον Kwoici καταθεὶς τῆν ἀργῆν» οἰγετο 
i i 
5 ἜΝ ] N NS ΄ 2) i 
ες Σικελίην. ενθα μετὰ Σαμίων ἐσγε TE καὶ 
. 
΄ r£ ry R^ - N 3 
κωτοίκησε πόλιν Δάγκλην, τῆν ες Μεσσήνην 
e ^ N s ^ N 5 e 
μεταξαλούσων τὸ OUVOULU. τοῦτον ὃ) ὧν ὁ 
7 Ν 7] Ν Á u , 
Γέλων τὸν Κάδιωον καὶ τοιούτῳ σρύπῳ ἀπι- 
, * ^ à / δ, e LESS 3» 
κόμνενον, διὰ δικοιοσύνην TT? οἱ αὑτὸς ὧλ- 
/N $^ 2) GNIS e " 
Au συνήδεε ἐουσαν, ἐπέρνπε᾽ OG ἐπὶ τοῖσι ὧλ- 


i 


* ^ ^ 56 € “ e 59 / 
λοίσε ÜLZOLIOICI TOLCI εξ £90700 egy o wevoldi, 
C ^^ , , / 7 2 , 
zo τοῦς οὐκ ἐλώγιστον φσουτέεων ἐλείπετο. 


πρατήσας y&g μεγάλων γρημάτων, τῶν οἱ 


aquam eorum locorum quibus 
Gelon impereret; sin vincerent 
Grzci, retro navigaret. 

164. Hic Cadmus ante id 
tempus, quum tyrannidem Coo- 
rum a patre accepisset bene ce- 
dentem et nullo molesto incur- 
rente, sed sua sponte ob justi- 
tiam, in medium Cois reddito 
imperio, in Siciliam abiit: ubi 
una cum Samiis tenuit atque in- 


eoluit urbem Zanclam, cujus 
nomen in Messanam mutatum 
es. Hunc igitur Cadmum, 
hoc modo accedentem, Gelon 
ob justitiam, quam illi ex aliis 
rebus adesse noverat, misit: 
qui homo przter alia quz edi- 
dit opera justa, hoc non mini. 
mum illorum reliquit; quod 
tantum pecunie a Gelone coni- 
missum intervertere quum pos- 
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N / A B 
Γέλων ἐπετράπετο, πᾶρεον κατασγεσθαι, οὐκ 
, , YN € ya. 3 74 
ἐθέλησε: ἀλλ ἐπεὶ οἱ “Ἑλληνες ἐπεκράτησαν 
-“ ,ὕ X oA Z , "ἄς » : ra 
τῇ VUULLUM Ig, κοί Ἐερξῆς Oy ie QUE 00 
A ^ 4X ? ^ , , » iT ἊΝ 
Yay, καὶ δὴ καὶ ἐκεῖνος ἀπίκετο ες τῆν Σιζκε- 
, , Ν Á N ΄ «A 
λίην» ἀπὸ πᾶντα τὰ γρήματα ἄγων. 
τ NN Ν ΄ ἃ 9 ls 
εξέ. Λέγεται δὲ καὶ τάδε ὑπὸ τῶν ἐν Σι- 
΄ , 7 e eu N 7 " 
κελιῇ οἰκήρνενων» ὡς οὼς καὶ p.82. QLp- 
c ν 2 M 5 e / , ͵΄ 
χεσθαι ὑπὸ Λακεδαιμονίων ὁ Ver, ἐξοή- 
M ^ el 3 ^ € N ΄ 
θησε ἂν τοῖσι Ἐλλησι» εἰ μὴ ὑπὸ Θήρωνος 
9 Αἰνησιδήνωου ᾿Ακραγαντίνων “ουνάργου 
σου Auvgción, ραγῶ u ey, 
, Y ^» ε , ΄ e " , 
ἐξελαθεὶς εξ "lusone Τήριλλος ὁ Κρινίππου» 
, PT € , , ^ e , 5 * N 
συραννος ἐὼν ἱμερῆς» ἐπῆγε ὑπ κύὑτοὸν τὸν 
£F m€ ΄ Y eo^ iN 
χρόνον τοῦτον» Gowinaw, καὶ Διδύων, καὶ 
Ν 7 ww oc / Y 
᾿Ιξήρων, καὶ Λιγύων, καὶ ᾿Ελισύκων, καὶ 
“7 S τσ / / / 
Σαρδοόνων, καὶ Κυρνίων τριϊκοντῶ μυριάδας, 
v N Sia cf , ΄ N 4 
X04 στρωτήγον αὐτέων, Αμίλκαν τὸν Αννω- 


νος, Καρχηδονίων ἐόντα βασιλῆα. κατά ἕει- 


set, noluit, sed posteaquam 
Grzci pugna navali superiores 
extitere, et Xerxes cum exer- 
citu abiit, ipse etiam in Sicili- 
am rediit cum omni pecunia. 
165. Fertur autem et hoc ab 
Hs, qui Siciliam incolunt, Ge- 
lonem inducto ad obtemperan- 
dum Lacedamoniis animo, fu- 
isse laturum Grzecis auxilia, nisi 


Terillus Crinippi filius ejectus 
ex Himera, ubi erat tyrannus, 
a 'heróne ZEnesidemi fiio A- 
grigentinorum monarcho, con- 
tra ipsum adduxiset sub id 
tempus Phoenicum et Afrorum 
et Iberorum et Ligurum et 
Helisycorum et Sardonum et 
Cyrniorum — trecenta millia, 
duce eorum Amilcare Anno- 
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/, A] δ)... ^ 
xz» T€ τὴν ἑωυτοῦ ὁ Τήριλλος ἀναγνώσας; 
καί μάλιστα διὰ τὴν ᾿Αναξίλεω τοῦ Κρητίς 
, el t , 3) ^ - Ἁ 
veo προθυμίην, ὃς Ῥηγίου £a» σύραννος, τὰ 
ε “ ^ / M e " , ͵7 , ^ , 
εωυτοῦ τέκνω δοὺς ομήρους ᾿Αμίλκᾳ, ἐπῆγε 
3 Ἁ N , 7 
μὲν ἐπὶ τὴν Σικελίην, τιμώρξων 
Τηρίλλου γὰρ εἶχε θυγατέρα 


- " 5 ! 
τῇ οὐνομα ἤν Κυδίππη. οὕτω δὴ 


TQ πενθερῷ. 
' Aye ELA eue, 
οὐκ οἷόν τε 
N ^ 
γενόμενον βοηθέειν τὸν Γέλωνα τοῖσι Ἕλλησι, 
9 , , àN x / 
ἀποπέμπειν ἐς Δελφοὺς τὰ χρήματα... 
οξς΄. Πρὸς δὲ, καὶ τάδε λέγουσι, ὡς συ- 
γεξη τῆς αὐτῆς ἡμέρης £y T6 77 Σικελίῃ E 
λωνα καὶ Θήρωνα νικῶν ᾿Αμίλκαν σὸν Καρ- 
χηδόνιον; καὶ ἐν Σαλαμῖνι τοὺς “Ἑμλληνῶς τὸν 
Πέρσην. σὸν δὲ ᾿Αμίλκχαν, Καρχηδόνιον ἐόντα 
N N » V 7 
πρὸς πᾶτρος» μητρόθεν δὲ Συρηκούσιον, βασι- 
λεύσαντά τε κατ ἀνδραγαθίην Καρχηδο- 


nis filio Carthaginensium rege: 
quem "lerillus concliatum et 
hospitii necessitudine, et prz- 
cipue prompta animi voluntate 
Anaxilai Cretinei filii, Rhegini 
tyranni, qui filios suos Amilcari 
obsides dedit, induxit in Sici- 
liam ulciscendi soceri caussa: 
habebat enim Anaxilaus in ma- 
trimonio Terilli filiam, nomine 
Cydippam. Ita Gelonem, quum 


nequiret auxilia Grzcis ferre, 
Delphos misisse pecuniam. 

166. Preterea aiunt iidem 
contigisse, ut eodem die Gelon 
et Theron Amilcarem Cartha- 
ginensem in Sicilia superarint, 
quo Grzci in Salamine Persam. 
Quinetiam Amilcarem, qui a 
patre quidem Carthaginensis, 
a matre vero Syracusanus erat, 
et ob virtutem rex Cartha« 
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, [4 e "d 5 7, M e e 9 
ay, ὡς 7 συμξολή τε ἐγένετο; καὶ ὡς ἐσσου- 
^ , 3 ^ 7 L4 
τὸ τῇ μάχη, ἀφανισθήναι πυνθάνομαι" οὔτε 
^ / ^ 3 
γὰρ ζῶντα; οὔτε ἀποθανόντα φανῆναι οὐδα- 
^ ^ X ^v ^ , ^ Á 
μοῦ γῆς" τὸ πᾶν γὰρ ἐπεξελθεῖν διζήρνενον 
/, 
Γέλωνα. 
V £ , 
ροξζ΄. Ἔστι δὲ ὑπ᾽ αὐτέων Καργηδονίων 
er e / , , [A /, [3 
δὸς ὁ λόγος λεγόμενος», εἰπόν, Ὑρεομένων, ὡς 
^ / , ^ 
οἱ μὲν βάρξαροι τοῖσι Ελλησι ἐν τῇ Σικε- 
, , / 9 3 ἯΝ , 7 “ à 
Ain ἐμάχοντο, ἐξ ἠοῦς ἀρξάμενοι μέχρι δει- 
λῆς ὀψίης" ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ λέγεται ἑλκύσαι 
"c ὀψίης" ἐπὶ 7 γὰρ λέγ ξλκ 
N Á e N ? P4 5 ᾽ὔ r9 
σὴν σύστασιν. ὁ δὲ Αρμιλκῶς ἐν τούτῳ τῳ 
/ ; , ^ /* ^»A7 x 
χρόνῳ μένων ἐν τῷ στρωτοπεδῳ, ἐθύετο καὶ 
AN / 2 hy ^v ᾽ὔ - 7 
ἐκωλλιερεετο ἐπὶ πυρῆς βεγάλης guo, 
er, 4s 5 Ν N i ^ ε .* ^ 
ὁλὼ καταγίζων' ἰδὼν δὲ τροπήν τῶν ἐωυτου 


/ [1 3! 5 / ^ e - 
g open, ως ἐτυγΞ ἐπισπένδων 70i01 /g0i0 ís 


5 δον X 5 Ν ^ 
σε ἐωυτον ἐς TO TUZ. 


ginensium, quum conflixisset, 
prolio victum, e conspectu fu- 
isse ablatum audio, nec usquam 
gentium aut vivum aut mor- 
tuum comparuisee: omnia e- 
nim Gelonem indagando lus- 
travisse. 

167. Apud ipsos autem Car- 
thaginenses illius imaginem ser- 
vantes, hzc fama est, dum bar- 
bari cum Grzcis in Sicilia ab 


el N ͵ 
οὕτω δὴ κατακαυθέντα. 


aurora ad crepusculum pugna- 
rent, tamdiu enim traxisse di- 
citur conflictus, interea Amil- 
carem in castris manentem sa- 
crificasse atque litasse in ingenti 
pyra integra corpora adolen- 
tem: sed quum conspiceret suos 
in fugam versos, ut erat adfun- 
dens libamenta sacris, sese in 
ignem misisse, atque ita com- 
bustum e conspectu sublatum. 


2 
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2 b 5 / ME / 
ἀφανισθῆναι. ἀφανισθέντι δὲ ᾿Α μίλκᾳ τρόπῳ 
s 
L4 ΄, ε , 7, 
εἰτε τοιούτῳγ ὡς Φοίνικες λέγουσι, εἰτε ετέ- 
9, οἱ Καργηδόνιο Ü , ; 0o 
eo» ex ς 7T0U7O (Lt, 04 ÜDOUCIH, 
- ENS ΄ 3 ΄, , € 
TO0UTO δὲ», μνηματω ἐποίησαν εν πάρησι τησι 
4 rdi 
΄ iz 5 /^N 3 34 mn / 
πολισι τῶν αποικέθων" ἐν αὑτὴ τε μέγιστον 
4 
SN N N , N ΄, - 
Kz2y4004. Τὰ μὲν ἀπὸ Σικελίης» τοσαῦ- 
7a. 
gp ^ N /, e , 
ein. Κερκυραῖοι 0; Tis υποκρινῶρνενοί 
€ , / 7d 3 ’ A 
TOIGL (Ly EA OLG, φοιάδε ἐποίησαν" καὶ γὰρ 
/ , e e , N e N 
TO0UTOUS παρελα μοῦνον οἱ ἄὐτοι οἱπερ καὶ 
, - 7 *, / / N , NT 
£6 Ζιπκελίήν ἀπίκατο, λέγοντες τοὺς αὑτοὺς 
4 N N N , » N 
λόγους TOUS καὶ προς Γελωνὰ ἔλεγον. οἱ δὲ 
/ N Cis 7 7 x 
παραυτίκα μὲν υὑπισχοντο περυψειν TS καὶ 
, , 7 e » / , Ν 
ἀρνυνεει»» φράζοντες ὡς οὐ σῷι περιοπτεή £031 
s , /, * Ν ^M "ὦ 
4 Ἑλλὰς ἀπολλυμνένη ἤν γὰρ σφαλῇ, σφεῖς 
»N » D ΄ - / p 
yt οὐδὲν ἄλλο ἤ δουλεύσουσι τή πρωτήῇ τῶν 


Cui, sive hoc modo, ut Phc- 
nices, sive alio, Carthaginen- 
ses, ex oculis ablato, partim 
sacrificant, partim extruxerunt 
monumenta in omnibus coloni- 
arum urbibus et precipuum in 
ipsa Carthagine. Hactenus qna 
ad Siciliam attinent. 

168. Corcyrzi autem aliud 
legatis responderunt, aliud fe- 
cerunt: nam quum eos iidem 


qui in Siciliam ierant, adsume- 
rent, lisdem quibus Gelonem 
verbis elloquuti, hi vero polli- 
citi sunt confestim se auxilia 
missuros ac przsidio futuros, 
negantes sibi Grz:ciam. pereun- 
tem neglectui habendam : quz 
sicollaberetur, nihil aliud. sibi 
superesse, quam ut primo quo- 
que die servirent ; ideoque si4 
bi quoad maxime possent, il. 
o 


- 
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e , , N 7À DE s N à / 
ZU E DEO, PN τιμωώρητεον 6i] ἐς τὸ ὀυνῶτω- 
e μὰ el 5 / , N 
TÜUTOY. ὑπεκρίναντο εν οὑτω ευπροσωπῶ. ἐπεί 
^N , 7 3 ^ , ͵΄ 
δὲ ἔδει βοηθέειν, ἀλλα νοεῦντες, ἐπλήρωσαν 
7 εχ 7 ^N , 6ς 7 
V&&6 εξηκοντα μόγις δὲ ανουγθεντες» προσε- 
^ / ^ y / ^ 
paímy τὴ ἸΠελοποννήσῳ, καὶ cepi IoXov καὶ 
4 4 
^ ^ / , ,΄ 
Ταίναρον γῆς τῆς Λακεδαιμονίων ὠνεκωχεῦον 
7 7 N - M 7 
vüc νέας; καραδοκέοντες Z0 οὔτοι τὸν πόολε- 
“ 7 , , UN N e 
μον» ἡ πεσεετῶι" ἀελπτεοντες [U6? τοὺς EA- 
€ / / N N / 
ληνῶς ὑπερξαλέεσθαι, δοκέοντες ὃς τὸν Περ- 
Y x " Z 7 
σήν.» κατακροτησαντῶ TO OV, ἄρξειν πασῆς 
^s e 7 
τῆς Ἑλλάδος. 


CLE πρὸς τὸν Πέρσην τοιάδε, ** "C βασι- 


, 7 εὰ τὸ , e 
£701£6UV ὧν ἐπίφηδες, ἐνῶ 
mnn e τὰ / COMI / 
«€ λευ, ZUu8I C, παραλαμξανόντων zw) Βλλήνων 
€ e 7 5 A /, ^ ᾽ δύ 
ἡμεῶς ἐς τὸν πόλεμον TOUTOY, ἐγόοντες ÜU- 
, , / LES NY , 3 7 
ΒΒ γνῶμεν οὐκ ελαγι στήν» οὐδὲ yeotc £A. 10 T0LG 


, y , X 7 
* παρασγόντες ἂν, ἀλλὰ πλείστας μετά 


lam esse adjuvandam. ^ Hzc | quidem fore ut Grzci supera- 


ili aspectu speciosa responde- 
runt: at ubi ferre opem opor- 
tuit, aliud habentes in animo, 
sexaginta naves instruxere: z- 
greque in altum evecti, Pelo. 
ponneso applicuere, ac circa 
Pylon ac "U'znaron ore Lace- 
dzmoniorum naves in salo sta- 
tuerunt; observantes et ipsi bel- 
lum quo caderet, desperantes 


rent, sed opinantes Persam mul- 
to superiorem universe Gracia 
imperaturum. [taque studio et 
astu id egerunt, ut hzc ad Per- 
sam haberent. Adsciscentibus 
nos Grzcis ad hoc bellum, O rex, 
qui copias habemus non sane 
minimas et naves praxbemus 
non minimas. sed plurimas se- 
cundum Athenienses tameu 
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Á / 
* we ᾿Αθηναίους, οὐκ ἐθελήσαμεν τοῖ ἐνᾶνε 
«€ 2) NS 2 4 - » 
φσιοῦσθαι» οὐδὲ τι ἀποθύμιον ποιῆσαι.᾽ τοι- 
^ ᾽ὔ 7 7 ^ 
αὔτα λέγοντες» ἤλπιζον πλέον Yi τῶν ἄλλων 
» ΄ Ἅ XC 9. € 5 N 
oim&cÜau" τἄπερ ὧν καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ δὸ- 
7ὔ Ἁ Ν V 71 ^ 
x&ti. πρὸς δὲ τοὺς “Ελληνᾶάς σφι σκῆψις ἐπε- 
,ὔ Ld x ἐν , , , 7 
ποίητο, τῆπερ δὴ καὶ ἐχρήσαντο, αἰτιωρνένων 
^ e , , 3 
γὰρ τῶν “Ελλήνων 07i οὐκ ἐξοήθεον, ἐφασαν 
^ Ν t / Á, € X ^ 
πληρώσαι μεν εξηκοντὰ φριήρεαςν ὑπὸ δὲ 
, 7 “ 
ἐτησιέων ἀνέμων ὑπερξαλέειν Μαλέην οὐκ οἷοί 
, " 5 e /, , ^ 
σε γενέσθαι" οὕτω οὐκ ἀπικέσθαι ἐς Σαλαμ- 
^ , ^ 7 ^ ^v 
VQ, και οὐδεμιῇ κακοτητι λειφθηναι τῆς Ve- 
C J ΄ M 
μαχίης. οὗτοι μὲν οὕτω διεκρούσαντο τοὺς 
e/ 
EA2Az»c. 
/ ^v N Z 
οξθ΄. Κρῆτες δὲ, ἐπεί τέ σῷφεας παρελάμ- 
e 5 Ἁ ͵, , e /, 
Cavo» oi ἐπὶ τούτοισι τῶχθεντες Ελλήνων, 


E] / / / Ll , 
*70i70 0 τοιόνδε" πέμψαντες κοινῇ θεοπρό- 


adversus te ire noluimus, aut 
quippiam tibi ingratum facere. 
Hzc dicendo sperabant se plus 
aliquid quam ceteros ablaturos, 
quod etiam, nt mihi videtur, 
contigit. Ad Grzcos autem 
excusationem paravere, qua e- 
tiam usi sunt: accusantibus 
enim Grzcis quod opem non 
tulissent, dixere sexaginta se 
triremes armavisse, sed per 


ventos etesias superare Maleam 
nequisse: atque ita ad Salami- 
nem non venise, nec ullam 
malitiam in causa fuisse, ut post 
navalem pugnam venerint. Et 
isti quidem ita Graecos summos 
verunt. 

169. Cretes autem, postquam 
adsciti sunt ab iis Grzecis, qui- 
bus hoc negotium datum erat, 
ita faciendum putarunt, ut 
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A N ἈΝ 

ποὺς ἐς Δελφοὺς, τὸν θεὸν ἐπειρώτων s cQ 
ἄμεινον γίνεται τιμωρέουσι τῇ Ἑλλάδι. ἡ 
às Πυθίη ὑπεκρίνατο, « “Ὦ γήπσιοι» ἐπιρέμ.- 
“- φεσθε ὅσα ὑμῖν ἐκ τῶν Μενέλεῳ τιμωρή- 
- μάτων Μίνως ἔπεμψε μηνίων δακρύματα" 
eu e N 5 , 5 ^ ^ , 
«ὅτι οἱ μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν 
, /, ,ὔ e Lr N /, 
* Καρυίκῳ θάνωτον γενόμενον, ὑμεῖς ὃὲ κεί- 
* γρισε τὴν ἐκ Σπάρτης ἁρπαχθεῖσαν UT 
« ἀνδρὸς βαρξάρου γυναῖκα." ταῦτα οἱ Κρῆ- 
ὔ , ^v 
vé6 ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν», ἔσχοντο τῆς 

τιμωρίης. 

/, ^ /, Ἁ / 

go. Λέγεται γὰρ Miveo κατὰ ζήτησιν 
5 ͵7ὔ ^ 
Δαιδάλου ἀπικόμενον ἐς Σικανίην, τὴν νῦν 
Σικελίην καλευμένην, ἀποθανεῖν βιαίῳ θανά- 
, ἈΝ N N ^ - , "d 
Tu ἀνὼ δὲ χρόνον Κρῆτας, θεοῦ σφι ἐποτρύ- 


, x , X 
νῶντος,γ, παντῶας». πλῆν Πολιεχνίτεων TE καὶ 


communiter Delphos mitterent 


consultores deum  rogaturos, 
numquid sibi satius foret Grz- 
ciam defendere. Quibus Py- 
thia respondit, O stulti, con- 
querimini de lacrymis, quas suc- 
censens ob ultionem Menelai 
vobis Minos misit. Quoniam 
illi quidem non adjuverunt ul- 
cisci illius cedem in Camico 
4dactam: vos autem illos ob mu- 


lierem e Sparta a viro barbaro 
raptam. Hzc Cretes allata 
ubi audiere, ab auxilio ferendo 
supersedere. 

170. Siquidem fertur, Mino- 
ém, quum Dzdalum vestigans 
in Sicaniam, quz nunc $icilia 
dicitur, pervenisset, violenta 
nece occubuisse: interjecto de- 
inde tempore omnes Cretes, 
prater Polichnitanos et Pra» 
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7 5 7 7 /, 5 
Πραισίων, ὠπικομένους στόλῳ μεγάλῳ ἐς 
͵7 7 Ὅν 93 ͵ /, 
Σικανίῆν, πολιορᾶεειν £T  £Tv£U πέντε πόλιν 
, b , , x , ^ 5. νἙ 
Kepizov, τὴν καὶ [56 Αχραωγαντῖνοι £y£- 
, N , , y ^ 
puovvo T£A0C δὲ, 0U δυναμένους οὗτε ελεῖν» 
"7 , ^ - 
οὔτε παρα UUEVEII, λίῳ συνεστεωτας: ἀπολι- 
, 74 e N ^ , / 
σχοντὰς οἴχεσθαι. ως ὃὲ κατὰ ἰηπυγίην γε- 
᾽ὔ ν ἢ € , , Ll 
ve ous πλωοντοῶς ὑπολαξόνταά σῷεας χειωνῶ 
p 5 Ie 7 5 N ^ , Á 
pueyow εἐκοῶώλεειν ἐς τῆν γῆν. συναρωγθεντων 


δὲ » T) € 2 ^c , Ν 3! NN 
& τῶν πλοίων», eUuOtuTV γῶρ σῷ! eri κορνθηῆν 


Im 


e 02 / , -“ e / / 

ς Κρήτην φαίνεσθαι, ενθαῦτα Ὑριήν πὸλψ 
, ^ , hy "d 
κτίσαντας» καταρνεῖνωί τε 2504 μεταξαλόν- 
N -" , Á, / 
μὲν Κρητῶν, Ιήπυγας Νίεσσαπι- 
-“ “ /À 
TOU εἰναι νησίωτῶς» 


3 9. A NN / 14 
ἠπειρώτας. ὠπὸ O6 Ὕρίης πόλιος τὰς ἄλλας 
; ^ N N ^ / e 
οἰκῆσαι, τὰς δὴ Ταραντῖνοι γρόνῳ ὑστέρον 


^ , , L4 /, 
802.0 6E OLIO TULVTEGS προσεπτωισαν ῥυεγοῦ- 


sios, divinitus impulsos, cum 
magna classe in Sicaniam tra- 
jecisse, et quinquennio obse- 
disse Camicum, quam mea 
ztate Agrigentini incolunt: ad 
extremum quum neque illam 
expugnare possent, neque per- 
manere, fame compulsos relic- 
ta urbe abiisse: et dum circa 
lapygiam cursum tenerent, im. 
genti eos tempestate adorta, 
in terram fuisse ejectos: lace- 


ratisque navibus, quia nullus in 
Cretam receptus ostendebatur, 
illic subsidentes urbem Hyriam 
condidisse: et mutato nomine 
pro Cretibus lapyges Miessa- 
pios esse effectos, et pro insula- 
nis continentis incolas: et ab 
urbe Hyria alias incoluisse: 
quas diu post "Tarentini ever- 
tentes, magnam in ruinam de- 
venere, ut hz:c maxima czedes 
omnium quas novimus, extite- 
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e , t * , e. 
A«g' wore Qovog Βιλληνίκος (μέγιστος ouTog 
NIS , ΤΑ "Ὁ e ^ Hi , , 
δὴ ἐγένετο πάντων τῶν TEIG ἐδινεν, αὐτέων 
77 ". € 4^ , 
σε Ταραντίνων καὶ  Payivev οἱ ὑπὸ Μικοθου 
-- ΄, , p ^ , ^ x 
TOU Χοίρου ἀνωγκωζόμενοι τῶν ἄστων, καὶ 
5 , x /, , £f 
ἀπικόμενοι τιμωροὶ  laeowrivoii, ἀπεθανον 
΄ e NU EN 7 B 
σρισχίλιοι οὕτω" αὐτέων δὲ Τωραντίνων ovx 
/, *, , e ^ 7 , , 259 
ἐπέην ἀριθμός. ὁ 0; Μίκυθος,» οἰκέτης ἐὼν 
x , 5 T d e /, 7 
Αναξίλεω, ἐπίτροπος Ῥηγίου κατελέλειπτο, 
“ e *, ^ " ε ΄, IY 
οὗτος ὁσπερ ἐκπέεσων 6 Ῥηγιοῦ, xoi Te- 
7 N , , Á , , , , 
eu» τῆν A exa duy οἰκήσας», ἀνεθηκε ἐν Ο- 
΄ N 3 , , 
^um TOUS 702.006 ἀνδριάντας. 
M, SN * M Nd se ΄ 
got. Αλλὰ τὰ μὲν κατὰ Ῥηγίνους τε 
N , cL 7, Ἅ 
καὶ Ἱαραντίνους, τοῦ λόγου uoi παρενθήκη 
, , N M Á , ^ e 
γέγονε. ἐς δὲ τῆν Κρήτην ἐρημωθεῖσαν, ὡς 
, / , 7 d 3» 
λέγουσι llemício, ἐσοικίζεσθαι ἄλλους τε 
3 ΄ N / τ- ΄ 
ἀνθρώπους, καὶ μᾶλιστω Ἑιλλῆνας. σριτῆ 


x ^ ἈΝ 7ὔὕ ᾽7΄ 7] 
ὃὲ γενεή μετὰ Μίένεω τελευτήσαντα, γενεσ- 
4 


rit, tum ipsorum "Tarentino- 
rum, tum Rheginorum, qui a 
Micytho Chori filio ad tria 
millia civium adacti opem ferre 
Tarentinis, interiere. Ipsorum 
autem 'larentinorum qui czsi 
sunt, numerus non est initus. 
Micythus auem, quum Ana- 
xilai famulus esset, procurator 
Rhegii relictus, ubi ex ea urbe 
'Tex. VI. 


excidit, Tegeam Arcadum in- 
coluit, compluresque statuas in 
Olympia consecravit. 

171. Sed mihi Rheginorum 
et r'arentinorum res sint inter- 
positio historiz. In Cretam izi- 
tur desolatam Przsii aiunt cum 
alios homines, tum przcipue 
Gracos immigrasse: tertiaque 
a morte Minois atate, res 'Tro- 

D 
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V "" τὰ m 5 
θαι τὰ eoim. ἐν τοῖσι οὐ φλαυροτάτους 
y d /, ^ N , 
φαίνεσθαι ἐόντας Κρῆτας τιμωροὺς Μενέλεω. 
ZION / w 3 ͵΄ , / 
ἀντὶ τουτέων δὲ σφι ἀπονοστήσασι ἐν Τροίης» 
y X br , v , ^ ^ 
λιμόν τε καὶ λοιρυὸν γενέσθαι καὶ αὐτοῖσε καὶ 
^ / 2 Nu *, ᾽ὔ 
σοῖσι προξδάτοισι" ἐς τε τοδεύτερον ἐρημιωθεί- 
Ἐν δ N T € " / , 
σῆς Κρήτης μετὰ τῶν ὑπολοίπων τρίτους αὖὐ- 
^M 7 ^ N 
σὴν νῦν νέμεσθαι Κρῆτας. ἡ μὲν δὴ Πυθίη 
. ^ P4 /, 
ὑπομνήσασα ταῦτα, ἐσχε βουλομένους τιμω- 
7 M , 
8) τοῖσι “Ἕλλησι. 


- 


ΝῊ hj ^ 

ροξ΄. Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀναγκαίης τοπρώ- 
e / e / ew 

To» ἐμήδισαν, ὡς διέδεξαν, ὅτι οὐ σῷιν ἥνδανε 

xd Pens ^N , / , / κι 

σὰ 04 Ἀλευάδαι ἐμηγχανεωντο ἐπεί τὲ γὰρ 

/, N 

ἐπυθέατο τάγιστω. μέλλοντα διαξαίνειν τὸν 

/ ἃ , / 9 N 

Πέρσην ἐς τὴν Εὐρώπην, πέμπουσι ἐς τὸν 
X ^ lod δ 

Ἰσθμὸν ἀγγέλους. ἐν δὲ τῷ Ισθρῷ ἔσαν 

, / ^ 
ὡλισιμένοι πρόδξουλοι τῆς Ἑλλάδος, ἀραι- 


janas fuisse, in quibus non de- 
terrimos extitisse Cretes Mene- 
lai defensores: et ob id eos 
'ITroja reversos una cum suis 
pecoribus fame pestilentiaque 
correptos, iterumque desolatam 
Cretam cum rehquis a tertiis 
Cretensibus habitari. Harum 
retum memoriam refricando, 
Pythia illos ad ferenda Gracis 
auxilia animatos cohibuit. 
o 


- 


172. At 'Thessali necessitate 
subacti circa initia Medorum 
partes foverunt, quum ostende- 
rent non placere sibi que Aleu- 
adz excogitassent : nam quum- 
primum audierunt Persam tra- 
Jicere in Europam, legatos ad 
Isthmum mittunt, ubi provi- 
sores Gracie delecti e civitati- 
bus coacti erant, que de Gra- 
cia meliora cogitabant. — Ad 
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^ € Á, 
ρημένοι ἀπὸ τῶν πολίων τῶν τὰ ἀμείνω Φρονε- 


, N / NX v» A 
ουσεων περὶ zz» Ἑλλάδα. ἀπικόρνενοι δὲ ἐπὶ 


/, ^ ^ e » P, 
τούτους τῶν Θεσσωλων οἱ ἄγγελοι, ἐλέεγον, 


τί Ανδρες “Ἑλληνες» 


δεῖ φυλάσσεσθαι τὴν 


5, N Ν X , Á, 
* ἐσξολὴν τῆν ᾿Ολυμπικῆν, i Θεσσαλίη 


N LA cie NT , /, ^ 
* φε καὶ ἡ σύμπασα 5 Ἑλλὰς ἐν σκέπη TOU 


, ς ^ /, € ^ , N 
TO^&t0U0. ἡρνείς (WV VUY &TOIUULOIL. εἰρνν συμ- 


/, N ^ x e 7 
«€ φυλάσσειν. σπερπειν δὲ χρὴ *ou υμεᾶς 


N Á e , δὴ 7 * ζ 
* στρωτιῆν πολλήν" ὡς εἰ μὴ περγψετε, ἐπί- 


» οὐ e P4 ^ 7 5 
* στωσθε vem ὁμολογήσειν τῷ Πέρση. οὐ 


Ν 7 ων N ^ 
ες YU TOi προκοατήρδνους TOUOUTO πρὸ τῆς 


* ἄλλης Ἑ) Λλλάδος μούνους πρὸ ὑμέων δεῖ 


* ἀπολέσθαι [βοηθέειν ὃὲ οὐ βουλόμενοι, 


, Ἁ e ὦ , ; NEA f 3 
τς αναγκοίήν TUA οὐδερυίην 0104 T& ἐστε προσ- 


Laj 


€ φέρειν" οὐδαμνᾶ γὰρ ἀδυνασίης ἀνάγκη 


εἰ , " e ^ δὲ 7 , , 
κρεσσων &Qu. "sig Ot πειρησόμεθα αὐτοί 


quos postquam venere legati 
'lThessalorum, ita verba fecere, 
Viri Grzci, Olympicum ingres- 
sum custodiri erpedit, ut 'hes- 
salia pariter atque omnis Grz- 
cia sit septa ab bello. Nos 
equidem ad custodiendum si- 
mul parati sumus: sed vos quo- 
que debetis multum mitter. co- 
piarum 5 quas nisi mittatis, sci- 


tote nos pactionem inituros esse 
cum Persa. Neque enim decet 
nos adeo ante ceteram Grz:ciam 
positos pro vobis solos occum- 
bere. Quibus ferre opem si 
recusatis, nullam potestis in- 
jungere necessitatem. —— Nul- 
la namque fortior necessitas 
est imbecillitate. Itaque nos- 
met ipsi aliquam salutem 
Do 


52 POLYMNIA. VII. 


Ca 


7 ᾽ὔ “" ^ 431 
** TIU σωτηρίην μυηχανεόίνενοι,., ταῦτα ελε- 
e / 
yo» οἱ Θεσσαλοί. 
, e NU M » 3 Ἐ ΄ 
£^. Ο, δὲ Ελληνες πρὸς τουτῶ ἐξουλεύ-- 
3 £, r εἶ 
σαντο ες Θεσσαλίην πέμπειν κατὰ θάλασσαν 
^ N / N By εἷς , e 
πεζὸν στρατον φυλάξοντα 77) £0 '0AZY. ὡς 
X / e Ν L4 *, 3 , 
δὲ συνελέχθη ὁ στρατὸς, ἔπλες δὶ Esegícv. 
ΕΥ͂ , N ^ 3 «᾿ 3 » 9 
LT 120 LUE 0G ὃς τῆς Δγαΐης ἐς Αλον, ἀπὸο- 
N , n E , Y 7 , 
ξὰς ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλίην, τὰς νεᾶς αυ- 
^ y N 3 , 32 N , 
TOU καταλιπὼν. καὶ ἀπίκετο ἐς τὰ Ἱεμπεα 
3 M , Ν el , hy /, ^ 
ἐς τὴν ἐσξολῆν, ἥπερ ἄπο Μακεδονίης τῆς 
y, y i s 
zur» tc Θεσσαλίην Φερει παρὰ IIzvzo» ποτα- 
K t^N b , ^ ^ , 2 
[ov μεταξυ δὲ OvA2wo) To) oUgsoG εὐντὰ 
N ^M p , ^ ᾽ - UNT d 
καὶ τῆς Οσσης. ἐνθαῦτα ἐστρατοπεδεύοντο 
^s e ^ N , e ^ 
σων Ελλήνων κατῶ ὠνριους OTAiTUL συλλε- 
, / N e - ^ er 
yiwréc" καὶ σῷι προσῆν ἡ τῶν Θεσσάλων ἐπ- 


, , ^: ^ / N 3 
σος. ἐστρατήγεε δὲ Λακεδαιμονίων μὲν», Ἐυ- 


comparere conabimur. Hic ( etad "Tempe pervenit, ad in- 
"Thessali. gressum, qui ab inferiore Ma- 

173. Ob quz Grzci iHuc | cedonia in 'T'Eessaliam fert, jux- 
mittendum ' decrevere excerci- | ta amnem Peneum inter Olym- 
tum pedestrem per mare ad in- | pum et Ossam montes [bi 
gressum custodiendum.  Exer- | castra posuere Grzci, ad de- 
citus, ubi coactus est, per Eu- | cem millia gravis armaturz co- 
ripum navigavit. ^ Qui post. | acti: quibus aderat "Thessalo- 
quam ad Alum Achaiz perve- | rum equitatus, ducibus Lace- 
nit, egressus, relictis illic navi- | daemoniorum quidem Euzneto 
bus, in 'Thessaliam contendit, | Careni filio, delecto ex pole- 

o 
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,ὕ ΄ K £ L" E. A6 ἘΣ 5 
GiyzTOGS ὁ ἢ ὥρήνου £7 Τῶν 0^ pePy ρα! 


TA , , 2& 4 , ^ ^ » 
eupusvoc, γένεος μέντοι ἐὼν OU TOU βασιληΐου 


᾿Αθηναίων δὲ. 


Θεριστοκλέ M76 


e , 
o ΝΥεοζλεος. 
A 


, N- 2 / - , 
E LELVOLI δὲ 02.4 0,5 ἡμέρας ἐνθαῦτα. OLI SOUL 


μοι, γὰρ ἄγγελοι 


ΔΎΟ. 
᾿Αμύντεω, ἀνδρὸς Μακεδόνος, 


δ. Ὁ ^ S 
παρὰ ᾿Αλεξάνδρου 


702 


E Z 
συνεςοουλευον 


/, , pL 


, , NN 4 
σῷι ἀπαλλάσσεσθαι, μηὸς μένοντας ἐν τῇ ἐδ- 


r- - 
ξολῆ) ZOTÜUTÜUT vot 


2 7ὔ ^, 
&z10yT0c* σημαίνοντες v0 πλῆθος φῆς 


h A / ad 
zu τὰς νεῶς. 


υ7ο τοὺ 


e ἌΧ " , 
«c 06 οὗτοί 0QN 


^ 


e ^ ^ 
CTEUTOU του 
στρατιῆς 
TUUTÜU συνε- 


5wN/ 


ἜΝ N / 
c0UJ.£U0J; Xgnrro: γὰρ £002:60Y Fu bouAsQen, 


/ 
καὶ GQu tUvoog ἐφαίνετο ἐὼν ὁ Μακεδὼν, ἐπείς- 


΄-- 


θοντο. δοκέειν δὲ quoi ἀῤῥωδίη 4) τὸ πείθον, 


΄ , PA N 9 

ὡς ἐπύθοντο καὶ CAMS ἐοῦσαν ἐσξολὴῆν ἐς 
^N N N "7 Wy No 

Θεσσώλους κατὼ τὴν ὥνω Μακεδονίην διὰ 


Πεῤῥωιξῶν κατὰ Dó»o» πόλιν, τῆπερ δὴ καὶ 


marchis, quamquam .non esset 
e regio genere; Atheniensium 
autem, 'Themistocle Neoclis fi- 
lio. Verum paucos illic dies 
morati sunt: advenientes enim 
ab Alexandro Amyntz filio 
viro. Macedone legati, suase- 
runt eis ut discederent, ne in 
ilo ingressu perstantes, ab ex- 
ercitu irrumpente proculcaren- 
tur; multitudinem terrestrem 


nauticamque indicando.  Ho- 
rum consilio Graeci, nam et 
bene sibi consuli, et bono erga 
lpsos animo Macedo esse vide- 
batur, obtemperaverunt. Quam- 
quam mihi videtur difüdeatia 
id suasisse, quum audirent ali- 
um etiam esse in Thessalos in- 
gressum per Perrhzbos, in su- 
periori Macedonia, juxta ur-- 
bem Gonnon, qua et transivit - 
DS3 
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- 7 X 7 
ἐσεξαλε ἢ στρωτιή ἡ Ἔερξεω. καταβάντες 
N e ὦ) BEN, ^ , 3 ἐν P , 7 d 
δὲ οἱ Ἑλληνες ἐπὶ τὰς νέας» ὀπίσω ἐπορεύοντο 
, ^ 5 / 
ἐς τὸν lov, 
/ el , , 4 
ροδ΄, Αὐτη ἐγένετο ἡ ἐς Θεσσαλίην στρα- 
7 /, 
τι» βασιλέος τε ῥέλλοντος διαξαίνειν ἐς τὴν 
5 Á, , ^ , / N ,/ L4 ΕΣ 
Ἐυρωπὴν ἐκ τῆς Ασίης, καὶ ἐόντος ἤδη ἐν 
/ N N * , 
᾿Αξύδῳ. Θεσσαλοὶ δὲ ἐρημώθεντες συμμά- 
el NL YN. / ^»! 
χων, οὕτω δὴ ἐμήδισαν προθύμως, οὐδὲ τι 
23. Ἀ - / 5 ^ 
ἐνδοιαστῶώς, ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμασι ἐφαί- 
"ALI / m ur 
yo»vo βασιλέι ἄνδρες εοντες χρησιμώτατοι. 
NX e , , , /, 
got. ΟΣ à: Ἕλληνες ἐπεί τε ἀπίκατο ἐς 
Ν , hj * , N , , 
τὸν Ἴσθμον, εξουλεύοντο πρὸς τὰ λεχθέντα εξ 


Αλεξάνδρου; ? 


D 


/ Ἂ /, 
τε στήσοντοι τὸν πόλεμον 
XL el / e ^ N L4 
καί ἐν OLOICI γωροισ!. ἡ νίκωσο, δὲ γνωμνῆ 


9 x 


ἐγένετο; τὴν t» Θερμοπύλησι ἐσξολὴν Qu- 


7 7 lY , , » ^—M ^ 5 
λάξαι. στεινοτέρη γὰρ ἐφαίνετο ξοῦσω τῆς ἐς 


in rebus gerendis sese regi prz- 
stiterint utilissimos. 
175. Graeci autem ad Isth- 


exercitus Xerxis lta Graci 
ad naves regressi, rursus ad 
Isthmum se receperunt. 


174: Hzc fuit in Thessaliam 
sumpta expeditio, dum rex in 
Europam ex Asia transiturus 
erat, et Abydi jam agebat. A 
sociis autem deserti "Thessali, 
ita prompti ad Medos transi- 
ere, jam nihi] ambigentes, ut 


mum reversi, ob ea quz ab 
Alexandro dicta erant, consul- 
tabant et qua bellum statue- 
rent, et quibus in locis, evicit- 
que hzc sententia, ut przsidio 
aditum 'Thermopylarum custo- 
dirent, quippe qui videbatur et 
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, N el , -: L4 m £4 ^ 

Θεσσαλίην» καὶ Guo. ὥγχοτερὴ τὲ τῆς εωυ- 
En ^ N E] N » c el e e /, 

ζῶν. τῆν δὲ ὥτρῶπον δὶ ἥν ἥλωσαν οἱ ἁλόντες 

P4 - ἣν 3 » ve 

Ἑλλήνων ἐν Θερρνοπύλησι, οὐὸς ἤδεσαν ἐοῦ- 
͵ » , , 3 y 

σὰν πρότερον ἧπερ ὥπικορνένοι ἐς Θερμοπύλας 

» ͵7 r /, /, ^5 2p Á, 
ἐπύθοντο “Γρηχινίων. ταύτην ὧν εδουλεύσαντο 


N DI ΣΝ à M 7 , t 
φυλάσσοντες τήν ἐσοολῆή», pun πῶριενωι ἐς τὴν 


EI / N Ny) ^N ΔΆ, * 
Ἑλλάδα τὸν βάρξαρον, τὸν ὃς γωυτικον 
iN EA ἕῳ; ex t / $5 4 
GTpUTO) πλέειν γῆς τῆς ἱστιωαιώτιδος ἐπὶ 


'A - , ES 2 N , - 2» 3 4 
QTEUAGIO. TÜUUTU UD ἄγχρου τε (HM 
, el , Ἀ 5, e ΓΛ 
λων ἔστι, ὥστε πυνθάνεσθαι τὰ κατ εκατέ- 
sp e —- el 2 
ρους ἐόντα. OLTE γώροι οὕτως ἐγουσι. 
/, ^ N N , 4 , ^ 
£0$ . Tovro μὲν τὸ Δρτεμυΐσιον £2 TOU 
n ^ "12047 /À 9 6, , , P^ 
πελάγεος TOU Θρηιϊπίου εξ εὑρεος συνὰγε- 
, N /, *N zs 9 ΄ 
TO ἐς στεινὸν πόρον, τὸν μεταξὺ εὐντῶ νή- 
z X , 7 , 
σου τε Σκιάθου καὶ ἡπείρου Νίαγνησίης" 


ΕῚ A ^ ^ ^v 9: /, P/4 ^ 
£z δὲ 7T0U σήεινου Τῆς Εὐξοίης» ἤδη 70 


angustior quam ille "Thessaliz, 
et simul ipsorum terrz propin- 
quior. Nam, semitam qua in- 
tercepti sunt apud Thermopy- 
las, ne quidem noverant illi 
Graci, qui capti sunt, prius 
quam ingressi 'hermopylas ab 
"l'rachiniis sciscitati sunt. Hunc 
igitur aditum tuendo decreve- 
verunt, non sinere barbarum 
transire in Graciam, utque 


classis navigaret in Histixoti- 
dis orae Artemisium. Hzc 
enim loca inter se vicina sunt, 
ut audiri utrinque possint quz 
apud alteros gerantur. Qu: 
loca ita se habent. 

176. Artemisium quidem a pe- 
lago 'Thracico, ex laxitate in ar- 
ctum cogitur trajectum, qui est 
inter insulam Sciathum et conti- 
nentem Magnesiam: ab angu- 

D 4 


56 POLYMNIA. VII. 


᾿Αρτερυίσιον ἐκδέκεται αἰγιαλός" ἐν δὲ; 'Ag- 
zípadoc ἱρόν. 2 0: αὖ διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος 
ἐς τὴν Ἑλλάδα, ἔστι, σῇ στεινοτάτη; di 
σοῦτό γ᾽ ἔστι τὸ 
ἄλλης» ἀλλ᾽ tu 


; 7 ἮΝ ἊΝ 
προσθεν τε Θερμοπυλέων καὶ ὁπισθεν" κατῷ, 


ΕῚ , x 
πλεθρον" οὐ μέντοι κωτὰ 


ϑ ^ , ^ 
στεινότατον τῆς γωρῆς τῆς 


3 Ν 3 δ ον LE e ^ 
σε ᾿Αλπηνους ὁπισθεν ἐόντας ἐοῦσα ὡμαξιτος 
Ἂν Ν 93 N , 
μούνη» καὶ ἔμπροσθεν κατὰ GDoiuzo ποτῶ- 
iY 53 ^ /, ΄ N Mt. 
μὸν, ἀγχοῦ ᾿Ανθηλῆς πόλιος; ἁμαξιτὸς ὠλ- 


7’ ^ N 7ὔ ἣν N N 
2.5 μουνή. τῶν δὲ Θερμοπυλέων v0 μὲν πρὸς 


ε , 27 "Ὁ / N , /, 

ἑσπέρης, 0p0g ἀδατόν τε καὶ ἀπόκρημνον, 
ε ᾿ s , ^ 3 ^ OZ N δὲ N 
ὑψηλὸν, ἀνατεῖνον ἐς τήν Οἰτήν. vo δὲ soc 
N DES ^ eN κα / e “7 x 
σὴν ἠῶ τῆς ὁδοῦ, θάλασσα ὑποδέκεται καὶ 


/ 3 NA 9 ^ , 7 ΄ EY 

τενώγεα. ἔστι δὲ ἐν τῇ $0009 ταύτη θερμὰ 
N ^ 9 AS e , Á 

«)^ . 

λουτρὰ, τὰ γύτρους καλέουσι οἱ ἐπιχώριοι 


καὶ βωμὸς ἵδρυται Ἡρακλέος £T αὐτοῖσι. 


stiis autem Eubez jam Arte- 
misium excipit litus, in quo est 
Dianz templum. Ingressus vero 
in Grzciam per Trachinem, ubi 
arctissimus, dimidiati plethri 
est: quanquam ad cateram 
regionem non est hic locus 
2rctissimus, sed ante postque 
'"Thermopylas: juxtaque Alpe- 
nos a tergo sitos, tantummodo 
2d agendum vehiculum via pa- 
tet; anterius etiam juxta flu- 


men Pheonicem, prope urbem 
Anthelam solum agendo vehi- 
culo rursus via sufficit. 'Ther- 
mopylarum autem quod ad oc- 
casum vergit, mons est inac- 
cessus et przealti przcipitir, 
procedens usque ad Oetam: 
quod autem viz vergit ad au- 
roram, mare excipit ac vada. 
In hoc autem ingressu sunt ca- 
lida lavacra, quz zxceows, id 
est. ollas, indigenz vocant: et 
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, 23 à: zs E / qQOWONS- 
206 ήτο ὃς τείγχος κωτῶ TUUTÜUS τὰς £0 50- 
/ N / N 74 , ^M 398 
λᾶς και TO γε πώλαιον πυλῶν ἐπησῶν. εδει- 
" Ἂς , Ν - 7, 3 * 
juny ὃς Φωκέες τὸ TEY 06; δείσαντες, ἐπεὶ 

N ΤᾺ , ^ 3m 
Θεσσαλοὶ znAÜo» ἐκ Θεσπρωτῶν οἰκῆσοντες 
^ * , am / ^ 3 , e 
γῆν τῆν Αἰολίδα, τήνπερ γυν ἐκτεῶται. τε 

^ Ἁ M E /, 
δὴ πειρωμένων τῶν Θεσσαλῶν καταστρέφεσ- 
͵7] ^ ,t e / 
θα! 0Qsuc, τοῦτο προεφυλαξαντο οἱ Φωκεες" 
N N 4 Ν ^. 7] , ^ , Y ^N 
καὶ TO ὕδωρ 70 θερμὸν σοτε ἐπηκῶν ἐπὶ τὴν 
2 ^ e * , t ^ M 
&00009, ὡς ἂν γχαροδοωθείη 0 γῶρος" πῶν 
ἐς el δε 5 FK e 
[EO EVOL OUS Ui] σῷ; ἐσξάλοιεν οἱ Θεσ- 
N , N N ἂν X , ^ ^ 
COMO) ἐπὶ τήν γωρήῆν. τὸ [LEV νὺν τείγχος TO 


5 ^ 2 ^ 533, Ἀ Η͂ Ν 
ἀργωῖον ἐξ παλαιοῦ τε ἐδεδρνητο, καὶ τὸ 
P4 


£Ztei170. 


/ 5 ^ 8 E» 7 ^ ^ 
ZTAÀ£0) CLUTOU 407 ὑπὸ χρόνου 70:01 δὲ 
Lr , /, ξὃ Ζ ΄ὔ 3 ΄ , M 
GUTIS ὀρθωώσασι £0056€ 70277 CLTC νειν [rra 
X 


^ ^ , 
τῆς Ελλάδος τὸν βάρξαρον. χώρη δέ ἐστι 


3 / m jd ^ EJ V 3, 2 
ἀγχοτάτω τῆς 0000, Αλπήνοι ουνο εν 


prope illa est ara Herculi ex- | calidam in ingressum immi- 


tructa. Ad hos ingressus, mu- 
rus zdificatus erat, et olim 
portz aderant. Eum autem 
murum zdificaveraznt Phocen- 
ses metu 'Phessalorum, quo- 
niam ili ex "lhesprotis iere 
JEolidem terram habitatum, 
quam nunc possident; quippe 
'T'hessalis conantibus eos ever- 
tere, hoc przsidio imposito 
se tutabantur: aquamque illam 


sere, ut esset lacunosus locus; 
omnia excogitantes, ne in su- 
am terram '"Ihessali incursa- 
rent. Hictamen antiquus mu- 
rus quondam extructus, majori 
ex parte jam vetustate erat col- 
lapsus: quem qui rursus exci- 
taverunt, visum est illis facien- 
dum, ut illac barbarum arce- 
rent a Gracia. Est autem pro- 
xime viam vicus nomine Alpe- 
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V ^ 
ταύτης δὲ ἐπισιτιεῖσθαι ἐλογίζοντο οἱ "EA- 
λήνες. 
7 d ^ ^t ^ 
ροζ΄. Οἱ μὲν νυν γῶροι οὗτοι τοῖσι “Ἐλ- 


εχ , / , P. el N 
A5oi ti» eQouvoyro ἐπιτήδεοι. ἅπαντω γὰρ 


Á N19 , e 
προσκεψάμενοι καὶ ἐπιλογισθέντες, ὅτι οὔτε 
πλήθε; ξξουσι χρεέσθαι οἱ βάρξαροι, οὔτε 


ἱππῷ, ταύτη σῷι ἐδόξε δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδω. ὡς ὃὲ ἐπύθοντο τὸν Πέρσην 
ἐόντα ἐν Πιερίῃ, διωλυθέντες ἐκ τοῦ ᾿Ισθμοῦ, 
ἐστρατεύοντο αὐτέων οἱ μὲν, ἐς Θερμοπύλας 
πεζῆ;, ὥλλοι δὲ, κατὰ θάλασσων ἐπ᾽ ᾿Αρτε- 
μυίσιον. 

ροη. Οἱ μὲν δὴ Ἕλληνες κατὰ τάγος 
ἐξοήθεον διωτωγθέντες. Δελφοὶ δ᾽ ἐν τούτῳ 
τῷ γρόνῳ ἐχρηστηριώξοντο σῷ θεῷ; ὑπὲρ 
ξωυτῶν καὶ τῆς Ἑλλάδος καταρῤῥωδηκότες. 


/ , / DP » ΄ 
καὶ σῷι ἐχρήσθη ἀνέμοισι εὐχεσθωι μεγά- 


ni, unde frumentari Grzci sta- 
tuerant. 
177. Et hec quidem loca vi- 
debantur Grxcis opportuna, 
cuncta enim ante rimati atque 
ratiocinati, ubi barbari neque 
multitudine neque equitatu uti 
ossent, ibi ilum Grzciz tur- 
atoses excipere statuerunt. 
Postea vero quam Persam in 


Pieria esse audiere, ex Isthmo 
digressi sunt; peditatus ad 
'Thermopylas insidendas, ceteri 
mari, ad Artemisium. 

178. Et. Graci quidem ex 
jussu propere ad succurrendum 
tendunt; interea vero Delphi 
deum consuluere, de seipsis et 
de Graecia solliciti. His respon- 
sum est ut ventos precarentur : 
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| $ 
λους γὰρ τούτους ἔσεσθαι τῆ Ἑλλάδ, συμ- 
v — 
μάἄχρους. Δελφοὶ δὲ δεξάμενοι τὸ μυιαντήϊον, 
^ ^ , 5 
πρωτῶ μὲν Ἑλλήνων τοῖσι βουλομένοισι εἰναΐ 
£J. Üc LAU ἣν ^ 6ς » 
ἐλευθέροισι, ἐξήγγειλαν τὰ γρησθέντω αὐὖ- 
^ , ^ Ze , T ᾿ς 
voicw καί cQu δεινῶς καταρῥωδέουσι τὸν βάρ- 
ς ἐξαγγείλαντες» γάριν ἀθάνατον κατέ 
ἄρον ἐξα ς» χάρ £- 
3 ^ ^ , 
Üsvro. μετὰ δὲ ταῦτα οἱ Δελφοὶ τοῖσι ἀνέ- 
5 7] 5 ^ 
μοισι βωμόν τε ἀπέδεξαν ἐν Θυΐη, τῆπερ 
^ - ^ N N 
τῆς Κηφισσοῦ θυγατρὸς Θυίης τὸ τέρνενός 
ἐστι, ἐπ ἧς καὶ ὁ χῶρος οὗτος τὴν ἐπωνυρυίην 
“. 
ἔχει, καὶ θυσίησί σφεας μετήϊσων. Δελφοὶ 
N Ψ ^ ^ A! 
μὲν δὴ κατὰ τὸ γρηστήριον ἔτι καὶ νῦν τοὺς 
ἀνέμους ἱλάσκονται. 
7, e ἌΧ Ν »- ^ z N e 
go , 'O δὲ ναυτικὸς Ἐερξεω στρατὸς ὁρ- 
7 
μεόμνενος ἐξ Θέρμης πόλιος, παρέξαλε νηυσὶ 


τῆσι ἄριστα πλεούσησι δέκα, ἰθὺ Σκιάθου" 


illos enim. maximos fore Grz- 


filie, a qua et locus hic habet 
cim auxiliatores. Delphi quod 


nomen, etiam hostiis illos pro- 


accepere oraculum, cum iis pri- 
mum Grzcis communicavere 
quibus libertas cordi erat ; quo 
nuncio illos quod barbarum 
magnopere timerent, immorta- 
li beneficio demeruere. Dein- 
de statuta ventis ara in Thyia, 
ubi fanum est "Thyiz Cephissi 


sequuti sunt: propter quod o- 
raculum etiam nunc Delphi 
ventos propitiant. 

179. Nauticus autem Xerxis 
exercitus ex urbe 'Therma mo- 
vens, decem ex omnibus navi- 
bus velocissimas recta trajecit 
in Sciathum, ubi erant tres 
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88 » / // ^ 
ἐνθα tma» προφυχάσσουσαι νέες τρεῖς Ἕλλη- 
/, / N Z V 
videc, Τροιζηνίη τε καὶ Αἰγιναίη καὶ Arri- 
΄ MN A NECI N / ^ / 
κῆ. προϊδόντες δὲ οὗτοι τὰς νέας τῶν βαρξά- 
᾽ N e 
pov, ἐς Quy ὠρμησᾶν. 
, N s N ^ ^ Ld 
ez. ly» μεν 07 TeoiCaviqus τῆς ἤργε 
Ξ 5*7 CY] , n 
Πρηξίνος, αὐτίκα αἱρεουσι ἐπισπόμενοι οἱ 
»/ TED C) / mn 
βάρξαροι. καὶ ἐπείσὼ τῶν εἐπιξατέων αὑτῆς 
s / / 3.ΝΛ - E 
TOV ZU AGTEUOVTO, ἀγαγόντες ἐπὶ τῆς πρω- 


ρῆς τῆς γηὺς ἔσφαξαν, διωδέξιον ποιεύμενοι 
N 


τον 
^ N 7, ΄ " icu 
στον. τῷ Ü& σφαγιασθεντι πούτῳ τούνομνα ἦν 


ft. [od € e m x z^ 
εἰλον των Βιλλήνων πρωτοὸν καὶ Z0 


/ , Ww P4 M Ὁ , 4 
ΔΛεω». TOY C Ó ὧν τί καὶ TOU ουνονατος 
A 
, ΄ 
£7 Ugo:TO. 


7Z [4 N ΕἸ ᾽ὔ ^ , ͵7 

οπα. Ἢ δὲ Αἰψινωίη, τῆς ἐτριηράργες 
N A /, 

᾿Ασωνίδης, καί τινώ σῷι θόρυξον παρέσχε, 


^ N 
Πύθεω τοῦ ᾿Ισγενόυ ἐπιξατεύοντος.». ἀνδρὸς 
"m Ξ 


prasidiariz naves Grzcz, 'Troe- 
zenia, ZEginza, Attica: quz 
prospicientes barbarorum  na- 
ves, in fugam se proripue- 
runt. 

180. Sed ex iis Traxzeniam, 
cui przerat Praxinus, insequu- 
ti barbari, continuo capiunt ; 
ac deinde strenuissimum  pro- 
pugnatorum ejus ducentes, in 
prora navis jugulant, perfau- 


stum existimantes, quem pri- 
mum et strenuissimum Grzco- 
rum ceperant: huic autem, 
quem mactaverunt, nomen erat 
Leon; fortasse etiam non nihil 
ipso nomine fruitus est. 

181. JEginzea vero, cujus 
trierarchus erat Asonides, non- 
nihil tumultus hostibus przsti- 
tit, quod inter propugnatores 
erat Pythes Ischenoi filius, vir 
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- / Á/ ^ e , εἰ 
ὠρίστου γενομένου ταύτην τῆν "ewe 065 
ςπειδὴ ἡ ναῦς 5 14 ETO; £c TOUTO ἜΡΙΣ pu- 
/ , 
χομενος» ες ὃ ipie cac ἅπας. ὡς δὲ 
“ , 7i , n 
πεσὼν οὐκ ἀπεθωνε, ἀλλ᾽ ἦν ur 602, οἱ Mee: 
er , i 3 N ài 
σαι ἘΣ ἐπεξάτευον ἐπὶ τῶν νεῶν, Oi ἀρετὴν 
ἣν, 7. 
τὴν ἐκείνου, cw ποιῆσαί pu περι πλείστου 
2m M er 
ἐποιήσαντο, σμύρνησί TÉ ἰωῴενοι τῶ 6.26005 
7 , ^ / 
καὶ σινδόνος βυσσίνης τελαμωσι πκῶτειλισο- 
3 /, , /, , ^3 
σοντες. καί μιν, ὡς ὑπίσω ἀπίκοντο ἐς τὸ 
e m ^ 74 " /, , , 
£9U TOY στρατόπεδον, ἐπεδείκνυσαν £2, 0,7 ).£0- 
^ ^ ἣν Lo N 
ppevoi πάση τῇ στρατιῆ, περιέποντες EU' TOUG 
4 4 4 
N 3 N 3 5 M As / 
ὃς ἄλλους TOUG ἔλαβον εν TZ νὴ TUUTÜ, πε- 
^ e )sw*--« ἡ à 
ριειπον ὡς ἀνθραποθῶ. 
Ν NN / ^ ^ el *, 
eze. Ai μὲν δὴ δύο τῶν νεῶν οὕτω ἐγ ει- 
, e N ͵7 ^ , ͵7 7 
ρωθησαν. 7 δὲ σριτῆ, τῆς ἐτριηράργεε Φυρ- 
Ν 3 ^ Pa ΕἸ / , 
(μος; ἀνήρ Αϑηναῖος» φεύγουσα, εξοκελλει ες 


eo die przstantissimus: qui [ byssinz fasciis obvolventes, ac 
quum caperetur navis, tamen | rursus in castra sua reversi, ho- 
eousque pugnando restitit; do- | minem universo exercitui os- 
nec totus in frusta carnis conci- tentabant admirabundi, ac pro- 
sus est; quumque collapsus non | be | excipientes : quum alios 
esset mortuus, sed spiraret, Per- ques in eadem navi ceperant, 
sz, qui in navibus militarem o- | tanquam mancipia tractarent. 

peram przstabant, admiratione 182. Duabus navibus ita in- 
virtutis, magnum  operz preti- terceptis, tertia, cui praerat 
um putaverunt servare, vulnera | Phorinus, vir Atheniensis, dum 
myrrha sanantes, sindonisque | fugit, ad ostia Penei impacta 
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iS ΕῚ Ξ K Ll d A. ^e * 7 
φὰς ἐμθολὰς vou Ἰ]ηνειου" καὶ τοῦ μὲν σκῶ- 
2d , e β , Rm s ὃς , ὃ E^ 
Qsog ἐκρώτησαν οἱ βᾷρθωροι, τῶν 06 ἀνδρῶν, 
" e v NN , 5 ΄ὔ X "A 
09. ὡς γὰρ O9 ταγιστα £I τὴν νεὼ 
ς , - *, y. ἢ ᾽ὔ 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἀποθορόντες κατὰ Θεσσαλίην 
/, 5 /, , Y 3 "4 
πορευόμενοι ἐκομίσθησαν ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 
c e !j e * , , , 
ταῦτα οἱ "EXAqwe6 οἱ ἐπ΄ Αρτεμισίῳ στρο- 
/ , N “" , 
σοπεδευόμυενοι πυνθάνονται TOU πυρσῶν ἐκ 
/ , N. N eo , 
Σκιάθου. πυθόμενοι δὲ καὶ κατωῤῥωδήσαν- 
^ 5 M i: 'A L4 Ex 4E, 24 
T&£c, ἀπὸ TOU ρτεμισίου μνετωρριέζοντο ες 
4 /, t5 X N 3! z 
Χαλκίδα, φυλάξοντες μὲν τὸν Ἑύριπον; λεί- 
N e 74 N hy e N ^ 
ποντες ὃὲ ἡμεροσκόπους περὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς 
"e 
Ev6oizc. 


N 


ραγ. Te» δὲ δέκα νεῶν τῶν βαρξάρων 

cajus ρον ^ S ref EN Kinos: 
τρεῖς ἐπέλασαν περὶ τὸ ἔρμο τὸ μεταξὺ ἐὸν 
Σκιάθου τε καὶ Μαγνησίης, καλεόμενον δὲ 
Μύρμηκα. ἐνθαῦτα οἱ βάρξαροι, ἐπειδὴ στή- 


N vow 


Ξ ͵ , , / 5 
AA λίθου ἐπεθηκῶν. &OUAGOWTES ἐπὶ TO É2U005 


est ; qua sine viris barbari poti- 
ti sunt: nam Athenienses, si- 
mulatque navem impegerunt, 
ab ea desilientes, iter 'l'hessali- 
am intenderunt, seque Athenas 
receperunt. Hujus rei per ig- 
nes e Sciatho editos facti certio- 
res Grzeci qui ad Artemisium 
castra habebant, et ob id per- 
territi, illinc Chalcidem conces- 


serunt quidem ad Euripum tu- 
tandum, relictis tamen per edi- 
ta Eubcez loco diurnis specula- 
toribus. 

183. Ex illis autem. decem 
barbarorum navibus tres ad 
saxum, quod est inter Sciathum 
et Maenesiam, nomine Myrme- 
cem, invectz sunt: quo loco 
ubi barbari lapideam columnam 
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e Ü 5 x , Oz z el Y 5 
ορμήθεντες αὐτοί 6X, Θερμής, ὡς σῷι τὸ e - 
, , 
ποδῶν ἐγεγόνεε καθαρὸν, ἐπέπλεον πάσησι 
^ e 7 /, M A! 
τῆσι νηυσὶ, ἕνδεκα ἡμέρας παρέντες μετὰ τὴν 
/, ,-c , , N N e/ 
βασιλέος ἐξέλασιν ἐκ Θέρμης. τὸ δὲ ἕρμα 
P a LA 5, /, 7 , 
σφι κατηγήσατο ἐὸν ἐν πόρῳ μάλιστα Πάμ»- 
F hj νι /, e , 
puo) Σκύριος. πανημερὸν 0e πλώοντες οἱ βάρ- 
6 , ΄ » Δ 7 2x. 
Q2015 εξανύουσι τῆς Μαγνησίης χωρῆς ἐπί 
s , A: ἊΝ Ἁ 
Σηπιάδω τε καὶ τὸν αἰγιωλὸν τὸν μεταξυ 
/ 7, N ^ 
Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος 
ἀκτῆς. 
/ 7 7 7, » 7, x 
ezà . Μέχρι μεν νυν roUvoU τοῦ χώρου καὶ 
^v » Lj 
Θερμοπυλέων, ἀπαθής τε κακῶν ἔην ὁ στρω- 
, ^M 3 ^ e 3 ^ 
σός" καὶ πλῆθος 64» τηνικαῦτα, ὡς ἐγώ συμυ- 
, ^ ἈΝ 3 ^ ^ - 
ξαλεόμενος εὑρίσκω. τῶν μὲν ἐκ τῶν νεῶν τῶν 
5 COM / , 7 e A N 7ὕ 
ἐκ τῆς ciue ἐουσέων ἑπτὰ καὶ διηκοσίξων 


Ν , M N - t 7 - 
καὶ γιλιξων" τὸν μὲν ἀργαῖον ἐεκάστων τῶν 
Π Ψ“ 


apportatam imposuere, ipsi qui 


gunt ad Sepiadem, et litus quod 
ex 'Therma solverunt, postquam 


est inter urbem Casthanzam et 


omnia ante oculosfuerunt pura, 
cum tota classe adnavigabant 
undecim diebus, ex quo rex a 
'"Therma discesserat, interposi- 
tis: sed eos ad id saxum quod 
erat in trajectu deducebat prz- 
cipue Scyrus Pammon. Hinc 
totum diem navigantes barbari, 
partem orz Magnesie pera- 


* 


oram Sepiadem. 

184. Ad hunc usque locum 
atque '"Thermopylas exsors ma- 
lorum Xerxis exercitus fuit: et 
adhuc multitudo erat, quemad- 
modum ego conjiciendo inve- 
nio navium quidem ex Asia 
mille ducentarum septem: an- 


| tiquam turbam e singulis natio- 
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ρῶς 


9 Υ͂ .,/7 er 7 
ἐθγεων εὐντῶ OUAT 09s φέσσερ 


x L4 
X04 εἰκοσὶ μυυ- 
τὰ N N Z0 M 
ριωδας» κῶν προς; χιλιαθο TE καὶ τετρακο- 
/ e e Te , DAN L4 
σίους ὡς UV διηκοσίους ὠνορῶς λογιζομε- 
E] e 7 BA 5 ΖΞ’ ἡ. N 
VOICI £V εκαστῆ VQ. &£TE e 0TEUOV δὲ ἐπὶ TOU- 
, Lu ^ N e , ^ , , 
τέων τῶν νεων, γωρίς ἐκᾶστων τῶν ἐπιγωρίων 
, 7 / N T^ s 
ἐπιξατέων, Περσέων τε xou ΝΜίηθων καὶ Σα- 
7 ΄ XN Ὁ ᾽ m. 
X6uy, τριήκοντο ὥνῦρες. οὐτος ὠλλος ομελος 
͵7ὔ Á, N Ez F x 
γένεται τρισίυριοι,» Καὶ εξακισγχιλιοιν καὶ 
Ν * 2 , Ν wW/ ΄ , 
πρὸς» Oiuzociol τε καὶ δεκα. προσθήσω ὃ 
^ /, 5 ^ Ν * 
TÀ προτέρῳ Gil a σοὺς ἐξ 
- ͵7 Á er /, 5 , 
τῶν πεντηκοντέρων» ποιήσας OTi TÀ.£0) ἥν αὺ- 
, 2A 9f. $4.9 , wx » , ^ 
T£4) ἢ «λῶσσον ὧν ογοθωκοντῶ ἄνδρας ἐνείνοιί. 
/, ^ M ^ e A p 
συνελεγ θη ὃς ταῦτα τὰ πλοίῶν ὡς 700 σρο- 


^ 7, 5.5 "ΠΗ, E os AN Gm 3 0*9 

τερον μοι ἐρρηθή» TEIG LIU 505 «v uy0gec 
^ Lx , , ET / /, iN 
ὧν εἰεν ἐν αυτοίσι τέσσερες μυριάδες: zo 


" Á, , ΝΠ 4 ^ , , 
£12001. τοῦτο 224 VJ) Τὸ ἐκ τῆς Ασίης γναῦυτι- 


nibus millia ducenta et quadra- | superiori numero eos qui sunt 


ginta unum ac quadringentos, 
ducenos supputando viros in u- 
naquaque nave: et in his navi- 
bus przter indigenas singula- 
rum propugnatores, erant Per- 
sarum Medorumque ac Saca- 
rum triceni epibate. — Hac 
alia turba constabat ex triginta 
sex millibus, ducentisque ad de- 
cem. Adjiciam autem huic et 


ex navibus quinquaginta remo- 
rum, supponens, quidquid plus 
erat in eis aut minus, ad singu- 
las octoginta viros Quarum 
navium summa, ut superius jam 
a me dictum est, trium millium 
fuit: ita in eis fuerint virorum 
ducenta et quadraginta millia. 
Hec igitur erat clissis ex Asia, 
quingentorum et decem milli- 
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LE. / LA. ᾽ὔ , Ν 
κὸν ἦν σύμπαν £09, πεντήκοντ μυριάδες, καὶ 
, / » 3: 4X , e * 
piu, χιλιάδες σε ἐπείσι ἐπὶ ταύτησι ἐπτῶ; 
iT N t 7 e i3 74 m 
καὶ πρὸς; ἐκωτοντάδες Ἐξ, καὶ δέκας. TOU 


δὲ πεζοῦ, 


, ΄ p N e , 2 A! £ 
δὲς ἐγ νον Το τῶν δὲ ἐππεέω»»  OTO ῥμυριᾶ- 


te P4 Ν Li M ͵ 
ἑξδορνήκοντα zo «καζτον βυξια- 


Á, , P7 £ N ΄ 
δες. προσθήσω δ᾽ ἔτι τούτοισι τὰς καμή- 
^ , 7 , 7, Y ^ 
Aouc τοὺς £AQGUVOVTOG Αραξίους; καί τοὺς 
^ e / ^ , 
σὰ ἄρματα Λίξυας, “πλῆθος ποιήσας δισ- 
P i » y δὴ ’ 5 ^ ^ 
μυρίους ἄνδρας. καὶ δὴ τὸ; τε ἐκ τῶν νεῶν 
iN ^ ^ ^v s P4 
καὶ τοῦ πεζοῦ πλῆθος συντιθέμενον, γίνεται 
Ἧ 7 ͵ὔ “ὃ Ν P: N 
διηκόσια τε μυριάδες, καὶ τριήκοντω καὶ 
7 Ν N , * ^ à € 
μία, καὶ πρὸς, χιλιάδες ἑπτὰ, καὶ ἕκατον- 
/ " Ἁ » ^ ^ ^ "y, , ^ 
τάδες εξ καὶ δέκας. τοῦτο μὲν δὴ τὸ εξ αὐτῆς 
^ , " ΄ , 4; ἘΠ 
σῆς Δσίης στράτευμα εξαναγθὲν εἰρητοῖ, 
3, ^ "^ ^ e , & 
ἄνευ τε τῆς θεραπηϊής τῆς ἐπομεένης, καὶ 
^ Ll , x e , , 
χων σιταγωγων πλοίων, καὶ OUO. ἐνεπλεῦν 


χουτοισι. 


um virorum in universum, et 
praterea septem millium sex- 
centorum decem.  Peditatus 
fuit decies septies centenum 
milium: equitatus, octoginta 
milium: quibus addo Arabes 
qui camelos, Afros qui currus 
agitabant, quos facioviginti mil- 
lium. Quz copiz classarim et 


'To«. VI. 


terrestres in summam redactz 
fiunt ter et vicies centenaet prz- 
terea decem et septem millia, 
sexcenti et decem. — Has copias 
ex ipsa Asia fuisse eductas di. 
ctum est, prater servitia quz 
comitabantur, et frumentarias 
naves, et quot in eis veheban- 
tur. 


E 
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, / 5 


/, N N τὰ 9 ^ , 
ezt. To 0: 07 ἐκ τῆς Ευρωπής γόμενον 
, 3! 7 ΄ 
στρατευμναγ $TI προσλογίστεὼ τούτῳ παντὶ 
e 5 7 /, hy δου , 4, 
τῷ ἐξηριθμημένῳ" δόκησιν δὲ δεῖ λέγειν. νέας 
΄ e , N 9 eu Ν , 
pe» vg» οἱ ἀπὸ Θρηΐκης Ἑλλῆνεςν καὶ cz 
^ ΄ὕ ^ , 7, ^ B P4 
τῶν νήσων τῶν ἐπικειμένων τῇ (Θρηϊκῆ, παρεί- 
37 ἘΠΕ 7 3 /, , 
χοντο εἰκόσι καὶ ἐκωτὸν. ες μὲν VUV τουτέων 
oT "A ; z»d 3 τ (λ Ν à ^ 
τῶν γεων, ἀνῦρες τετρακισχίλιοι καὶ δισμύριοι 
, “Νὰ N “5 7, 
γίνονται. πεζοῦ δὲ» τον Θρήικες παρείγοντο;, 
N , δ X EY ^ * 
καὶ lloio»te, zou Eogóoi, καὶ Βοττιαῖοι. καὶ 
x M , V P4 N ᾽ὕ 
τὸ Χαλκιδικὸν γένος», καὶ Βρύγοι, καὶ {{{ε- 
Ν /, X 2c t N Χ 
£56, καὶ Μακεδόνες, καὶ Περραιξοὶ, καὶ 
, ^ ἈΝ / N / ^ 
Ἐνιῆνες, καὶ Δόλοπες. καὶ Μάγνητες, καὶ 
'A x x e ^ o á ^ T ^ m. , 
yo, καὶ οσοι τῆς Θρηϊκῆς τῆν παρωλίην 


/ 


, , ^M , L 
y€UL0VT C" 700T£0V τῶν εθγεων, τριήκοντα βυρι- 


, , Ἵ "Os 5: e / 

ἄδας δοκέω γενέσθαι. αὗται ὧν αἱ μυριάδες 
, ^- M , ^ 3 j , , 

κείνησι προστείεῖσαι τῆσι ἐκ τῆς Ἀσίης» γί- 


γονται ἀνδρῶν αἱ πᾶσαι μάχιμοι μυριάδες 


185. Huic omni enumerato 
exercitui adjiciendus est ille 
ductus ex Europa, de quo ex o- 
pinione dicere oportet. lsti 
igitur Greci ab "Thracia, et ex 
insulis Thracim objacentibus, 
praebuerunt naves centum vi- 
ginti, quarum viri fiunt viginti 
quatuor millia: terrestres copi- 
as praebuerunt Thraces, et Pzco- 


nes, et Eordi, et Bottizi, et ge- 
nus Chalcidicum, et Brygi, et 
Pieres, et Macedones, et Perr- 
hzbi, et Enienes, et Dolopes, et 
Magnetes, et Achzi, et qui 
maritima 'Thraciz habitabant. 
Harum nationum reor trecenta 
millia fuisse: quz myriades il- 
lis Asiaticis adjectz, fiunt in 
summa virorum pugnantium 
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2 3à..£ P4 N , L4 
διηκόσιαι; και εξηκοντὰ» καὶ τεσσέρες. ETEIGI 
^N ΄ ε ͵, ε ^*N N à: 
δὲ ταύτησι εκατοντάδες εκκαιδεκῶν καὶ ὀξκῶς. 
΄-ὔ , ^ 7 ,7 , 
ezs. Του fel ua δὲ τούτου ξοντος Sm 
μὸν σοσούτου, τὴν θεραπηϊήν τῆν ἑπομένην τού- 
τοισι, καὶ τοὺς ἐν τοῖσι σιταγωγοῖσι ἀκάτοι- 
3. X “4 2 - 3! L4 
σι €£0VTUG, καὶ ψψῶλω ἐν τοῖσι (LH .010 1 πλοίοι- 
^ er / ^ M P4 
Ci, TOÍCL ἀμνῷ σπλεουσι τή στρατιῆ, τούτους 
^ 7] , ^ 2 7 5 , 
τῶν [LOL VUL ὠνδρῶν οὐ δοκέω εἰναι ἐλάσσο- 
wv i 
5 ἈΝ 2 x Á 7 
γῶς, ἀλλὰ πλεῦνας. καὶ δή σῷεας ποιξὼω 
E 5 / CA ' ᾽ ^ y 
ἐσους ἐκείνοισι &iUULI, Z0 οὔτε πλευνῶς, OUTE 
, ͵ ἠδέ 2.55 ΄ à: Ld P 
ἐλάσσονας οὐδεν. tCICOULLEVOI Ü& OUTOL τῷ μνῶ- 
΄ , n N » £ , , 
Wis, εππλήρουσι τὰς σὰς μυριάδας £Z£i- 
" , 7 Ἁ 
γησι. οὕτω πεντηκοσίας τε μυριάδας και 
Ε N 
£12,001. καί 


, ^ X ^" M A! 
OZTO, και y am onc τρεῖς, AU 

/ ^. ΥΩ 
δεκάδας ὄυο 


ἑχκατοντάδος δύο, ἀνδρῶν 


» Ἐπ ε 
ἤγαγε Ἐερξης ὁ 
καὶ Θερμοπυλέων. 


Ἃ /, 
Δαρείου μέχρι ΠΥ ΕΡΕΣ : 


ducentz sexaginta quatuor, et 
praterea mille sexcenti ac de- 
cem. 


cum exercitu procedebant. Et 
sane facio illos istis pares esse, 
et neque plures neque ulla par- 


186. Hoc autem ipso tali pu- 
gnantium numero non pauciora 
sed plura fuisse arbitror, qux 
eos comitabantur ministerii in- 
strumenta, et eos qui in fru- 
mentariis acatiis erant, et om- 
nino in aliis navibus, qux una 


te pauciores. Ita zquati nume- 
ro pugnantium, explent easdeni 
illis myriadas. Sic quingeni: is 
et viginti octo myriadas, et tria 
millia ducentos et viginti viros 
Xerxes Darii filius duxitad Sepi- 


! adem usque et ad 'T'herm:opylas 


Ec 
L j 
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,ὕ “- N M ^ 2 
ρπζ΄. Οὗτος μὲν δὴ τοῦ συνάπαντος στρα-- 
^, ^ »- " Z , 7] - V 
σεύμνατος TOU Ἔερξεω ἀριθμὸς. γυναικῶν δὲ 
, /, 
σιτοποιέων, καὶ παλλακέων, καὶ εὐνούχων» 
, N * » , 7, , / Ὁ» ὰ 
οὐδεὶς ἂν εἴποι ἀτρέκξα ἀριθωνόν" οὐδ αὖ 
ε / N ον , / - 
ὑποζυγίων T£ καὶ τῶν ἄλλων κτῆνεων τῶν 
3 , x ^ 5 ^ -" ε , 
ἀχθοφόρων, καὶ κυνῶν ᾿Ινδικῶν τῶν ἑπομένων, 
5w 9 / UN 7, 3 Ν ^ » 
οὐδ᾽ ὧν τουτέων ὑπὸ πλήθεος οὐδεὶς ὧν εἴποι 
, Ü , e 702) Ü “25 / 
ἀριθμὸν. ὥστε οὐδὲν μοι θώυμα παρίσταται 
^ , ^ ^ , 
προδοῦναι τὰ ῥέεθρα σῶν ποτωρνῶν ἐνίων, ἀλ- 
ἊΝ Ἀ AA " Ἀ » 5 (ΟΞ μ Ü ft 
ἃ μᾶλλον ὅκως τὰ σιτίω ἀντεχρήσε θωυριο 
» 
[uoi μυριάσι τοσαύτησι. εὑρίσκω γὰρ συμυ- 
^ , ^ 
ξαλλεόμενος, εἰ χοίνικα σύρων ἕκαστος 7TZG 
, Ν N /, y 
ἡμέρης ἐλάμξανε, καὶ μηδὲν πλέον, ἕνδεκα 
7 , » e /, 
μυριάδας μεδίμνων τελεομένας ἐπ᾿ ἡμέρη εκά- 
! , 
στῆ» καὶ πρὸς, τριηκοσίους T£ ἄλλους Meo 


N / N N X. 
νους, καὶ τεσσεράκοντα. γυναιξὶ δὲ καὶ εὐ- 


miror prodidise fluenta quo- 


187. Hic est universarum co- 
rundam amnium ; magis miror, 


piarum Xerxis numerus. Nam 


mulierum pinsentium et palla- 
carum et eunuchorum nume- 
rum nemo pro comperto dixe- 
rit: ac neimpedimentorum qui- 
dem, aliorumque jumentorum 
sarcinariorum, neque canum In- 
dicorum, exercitum comitanti- 
um, prz multitudine quisquam 
niverit numerum, Quo minus 


quomodo tot myriadibus ciba- 
ria suppetierint: nam subducta 
ratione comperio, si singuli quo- 
tidie singulos frumenti cheni- 
cas, et non amplius acceperunt, 
absumpta fuisse singulis diebus 
centum decem millia medimno- 
rum, et alios trecentos ac qua- 
draginta medimnos. Haud an- 
1 
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/, N e ᾽7ὔ N v ? 
VOUT DIUI, καὶ ὑποζυγίοισι» καὶ κυσὶ» OU 
^, » , ».-2 / , 
λογίζομαι. ἀνδρέων δ᾽ ξουσέων TOGOUTÉEUY [LU- 
7 , , e ^ "6 
gite καλλεοὸς TE εἰνεκῶν. καὶ μεγαῦσεος» 
, ἐν , /, »“ /, f5* , LM A 
οὐδεὶς αὐτέων ἀξιονικότερος ἤν αὕὑτου Ξέρξεω 
» ^ M , 
8,6) τοῦτο τὸ πρῶτος. 
, € N Ά Ν ^ , P d 
em). O ὃὲ δὴ ναυτικὸς στρῶτος» ἐπεὶ 
[4 N » Ν , ^ 
τε ὁρμηθεὶς ἔπλεε, καὶ κατέσχε τῆς Μίαγνη- 


M , 


, , , N Ἂν 04 
σίης χώρης ὃς τὸν αἰγιαλὸν, τὸν μεταξὺ 
͵7 NT d V ͵7 
Κασθαναίη; τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος 
^ N Y ^- ^ ^ et 
ἀκτῆς, αἱ μὲν àZ πρῶται τῶν νεῶν GOLLEOY 
Χ » ^ x Ww». 3 25/5 / 5.832. EX 
προς T^ γῆ» ἄλλαι ὃ ἐπ ἐκείνήσι ἐπ ἀγπυ-. 
7 y ^ e , ^ 5 y. , 
ρέων" ἅτε γὰρ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐόντος οὐ [LE- 
΄ ε / , / T 
γάλου, rpOpoUGUL OBLLSOVTO ἐς πόντον, καὶ 
δι. Δ. 9 N / 2 N N , /, el 
ἐπὶ ὀκτώ νεῶς. ταυτήν μὲν τὴν £UQpoVz oUTO. 
e δὲ δοθ ἐξ [0 , Ν Ἢ / 
ἅμα δὲ ὀρθρῳ, t£ αἰθρίης τε καὶ νηνεμέης 
^v , / , /, , Á 
σῆς θαλάσσης ζεσάσης, ἐπέπεσε σῷι γειρυών 


numero datum mulieribus eu- 
nuchisque, et jumentis, atque 
canibus. In quo exercitu quum 
tot virorum myriades forent, 
nec specie nec magnitudine cor- 
poris quisquam eorum Xerxe 
ipso erat dignior, qui illud im- 
perium obtineret. 

188. Navales autem copiz, 
postquam e statione solverunt, 
provecteque litus terrz Mag- 
2esig tenuerunt, qua est inter 


urbem Casthanzam et oram Se- 
pladem, frimz quzque naves 
ad terram habuere stationem, 


aliz deinceps in ancoris ; utpote 
quum πολ magnum foret litus, 
capitibus iB. pontiin obversis 
stabant etiam ad octavum us- 
que ordinem, atque ita per is- 
tam noctem. Sub ipsum vero 
diluculum, ex sereno colo et 
tranquillo quum mare efferbu-. 
isset, incidit in eam atrox teme 
E 3. 
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, x N » , / 

T£ μεγὰς καὶ πολλὸς ἄνεμος ἀπηλιωτῆς; 
N Ne z L4 e N , 
70» δὴ Ελλησποντίην καλεουσί οἱ περι ταυτὸ 

N rd , , ε Ν "5 3 / 

τὰ χωρίῶ οἰκήμενοι, OUO [UV οὖν αὐξόμνενον 

2] N » N ^ e ic e 

£guoLÜoy τον (VE(LOy, καὶ TOI OUTOU εἰγχε ορ- 
eNS Sg N Ld ; 

pu, οἵδ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα, ἀνασπάσα»ν- 
Ν , NT 2 / ^ v e 

τες τὰς νεᾶς», καὶ αὐτοί TE περιήσαν XO αἱ 

, , , e N € —M ͵7] 

γεες αὑτέων' ὅσας Ü& τῶν νεῶν μεταρσιας 

3! e bs ΣᾺ ^c / ^ , N 

ελαξςε, τὰς μὲν ἐξέφερε πρὸς [σνοὺς καλεο- 


3 N 


77 Ν 2 » Ν ἊΝ , 
μένους; TOUG εν ΠΠηλίῳ, τὰς ὃε ες τὸν αἰγιῶ- 

/, [4 SN N , N N 7 L4 
Aor αἱ δὲ περι αὐτήν τῆν Σηπιάδα περίεπι- 
"» E D 7, € ὟΝ 3 
ἐς Μελίζξοιαν πόλιν; αἱ δὲ ἐς 
Κασθαναίΐην ἐξεξοάσσοντο. ἣν τε TOU γειμῶ-- 

, /| ds . a e 

γος γρήμνα ορήτον. 

7 / *N Z e *, ^ M 
ecü. Λέψεται ὃς λόγος ὡς Αθηναῖοι τὸν 

» , ή / , / 3 τὰ 
Βορήν ες θεοπροπίου ἐπεκῶλεέσώντο, ελθοντος 


3 , N Ν 5 / 
0CQu ἄλλου χρηστηρίου», TOV γαμέρον ἐπιπκοὺ- 


pestas, ac vehemens ventus sub. ( aliasad loca quz dicuntur Ἰσνοὶ, 


solanus, quem  Hellespontiam 
nuncupant, qui circa illa loca 
hasbitznt. Eum ventum qui- 
cunque augescere animadverte- 
runt, et quibusp er conditionem 
stationis licuit, ii tempestatem 
pravenerunt retrahendo naves, 
et sese atque illas incolumes 
rastiterunt; at quas naves 
ventus in alto nactus est, earum 


id est, furni, que sunt in Pelio, 
extulit, alias in. litus, aliz in i- 
pszm Sepiadem illis sunt, alize 
in urbem Melibeam, alis in 
Casthanzam expellebantur: e- 
rat enim intoleranda vis ejus. 
189. Enimvero feruntur A- 
thenienses divinitus Boream in- 
vocasse, allato ad eas oraculo 
alio, ut generum suum ad sibi 
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, ^ N 
ρον καλεσασθα!:. Βορῆς 02, χατὰ τὸν EA- 
Á 7 3! ^ 5 Ν , 
λήνων λόγον, ἐγειί γυναῖκα Αττικῆήν, Kleu- 
“Σ΄ V v ^ ^ 
θυΐην τὴν ᾿Ερεγθῆος. κωτὰ δὴ τὸ κῆδος τοῦ- 
E e J 
vo οἱ ᾿Αθηναῖοι, wz φάτις ὡρμνήτῶι; συμβαλ- 
N ^ X 5 
λεόμενοί cQ: τὸν Βορῆν eye egy εἰναι, καὶ 


͵ ^c A? 7] 2 ᾽ὕ 
γουλογέοντες τῆς Βυθδοίης εν Χαλκίδι, ὡς 


9, 5c / N ^ “ Ν N 

εμναθον αὐξόμενον τὸν γειμῶνα, 9" καὶ πρὸ 
Á L4 *, 

τούτου, εἐθύοντό τε καὶ ἐπεκωλέοντο τόν τε 
^ MN ^ , / ^ 

Βορήν κωὶ τῆν Ὡρειθυίην, τιμωρήσαΐ σφι» 

καὶ διαφθεῖραι τῶν βαρξάρων τὰς νέας, ὡς 
Ν / NM / , / N ΄ 

καὶ πρότερον περί Αὐων. εἰ μὲν νυν διὰ ταύ- 

: e / e ^ * / 

ὁρμέξουσι ὁ Βορῆς ἐπε- 

ΕῚ "5 οὧω 
οἱ δ᾽ ὧν ᾿Αθηναῖοί σφι 


λέγουσι οηῃθήσαντα σὸν Bo ἣν T, ὅτε QJ, καὶ 
2e ξ gosse 


M ^» ^ 
τῶ τοῖσι αροαροισι 


4Q* 


, » 
T6065, οὐκ ἐγὼ εἰποι 


, ^M y N € 
ἐκεῖνα κατεργάσασθαι" καὶ ρον. ἀπελ- 


opitulandum invocarent. Εἴα- [ hoc tempus, sacrificaverunt, et 


bet autem, ut apud Grzecos fer- 
tur, Boreas in matrimonio O- 
rithyiam, Atticam, Erechthei 
filiam. Ex hac affinitate, ut fa- 
ma est, Athenienses inducti 
sunt ad conjectandum Boream 
sibi generum esse, et dum in 
Chalcide Eubaz  excubarent, 
quum intelligerent auctum iri 


invocaverunt Boream et Orith- 
yiam, utsibi auxilio essent, et 
barbarorum naves corrumpe- 
rent, quemadmodum prius e- 
tiam circa Athon. Num au- 
tem ob id Boreas ingruerit in 
barbaros stationem agentes, non 
queo dicere: certe Athenienses 
aiunt Boream, qui ante fuerit 


tempestatem, aut etium ante ' ipsis auxilio, etiam tunc illa ef- 


EA 
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/ , , 
θόντες Βορέω ἱδρύσαντο παρὰ ποταροὸν ᾿᾽[λ- 
ἐσσόν. 
/ ^ 
£4. Ἔν τούτῳ τῷ πόνῳ νέας οἱ ἐλαχί- 
΄ ^ 
στὰς λέγουσι διαφθαρῆναι, τετρωκοσίέων οὐκ 
5 ͵7ὕ ᾽) 5 7, 
ἐλάσσονας, ἄνδρας τε ὠναριθρμυήτους, γρη- 
, ^ “ο 
μάτων τε πλῆθος ἄφθονον: ὥστε ᾿Αμεινοκλέν 
^ / 5 Ἁ /, , 
τῷ Κρητίνεω, ἀνδρὶ Μάγνητι, γηοχέοντι περὶ 


e 


/ /, / 
Σηπιάδα, μεγάλως ἡ ναυηγίη αὑτη χρηστὴ 
2 2 " e ἈΝ Ν ἢ ὯΝ e 
ἐγένετο ὃς πολλῶ μὲν χρύσεῶ ποτήρια ὑστέ- 
, 7 , 
£o ἐκθρασσόμενω ἀνείλετο, πολλὰ δὲ ἀρ- 
“ύρεα" 6 , o» deo E » 
γυρεῶ θησαυροὺς τε τῶν ἱϊερσεων εὗρε, ἀλ- 
/ 1 
Ao T£ Ypucto e Quero χρήματα περιεξάλετο. 
» , e Ν » 5 5 4 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν, τάλλα οὐκ εὐτυχέων, εὑρήμασι 
, Á , /, 5 
μέγω πλούσιος ἐγένετο". ἦν γάρ τις καὶ TOU-. 


᾽ A 
TOV. (Lo 216 συμφορὴ λυπευσὰ παιδοφόνος. 


fecisse: atque digressi illinc, 
delubrum Borez extruxere ad 
amnem Ilissum. 

190. In hac clade qui paucis- 
simas naves, i| non pauciores 
quadringentis periisse aiunt, vi- 
ros quoque innumerabiles, ac 
vim pecuniarum immensam; 
vt Aminocli Cratini filio, viro 
Magneti, circa Sepiadem pos- 
sessiones habenti, majorem in 
modum fuerit fructuosum hoc 


naufragium, qui sequenti tem« 
pore multa pocula aurea per 
zstum ejecta, multa argentea 
sustulit, thesaurosque Persarum 
invenit, affatimque aliarum ex, 
auro rerum lucratus est: et 
quum alioqui non esset fortu. 
natus, rebus repertis mirifice. 
est ditatus: nam et hunc cala. 
mitas quzdam tristis lugere co- 
gebat ob liberorum necem. 
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^ M , x ^ 
ρΖ α΄. Σιταγωγῶν δὲ ὁλκάδων, καὶ τῶν 
» 74 7 , ?» ^ 3 
ἄλλων πλοίων διαφθειρομένων, οὐκ ἐπῆν ἀριθ- 
/, 14 N d 
μός" ὦστε δείσαντες οἱ στρατηγοὶ τοῦ ναυτι- 
^ ^ ͵7 / 2 /, 
κοῦ στρατοῦ μή CQu κεκακωμένοισι ἐπιθεων- 
Χ 5 ^ 
σαι οἱ Θεσσαλοὶ, ἕρκος ὑψηλὸν ἐκ τῶν ναυ- 
T4 C 1). "UE x δὴ z^ /, 
ἡγίων περιεξάλοντο. ἡμέρας γὰρ δὴ ἐγ εί- 
^ ΄ N 2 7 "Ὁ 
μῶζε τρεῖς" τέλος δὲ» ἔντομνά. τε ποιεῦντες» 
, , ^ /, 
καὶ καταείδοντες γόησι τῷ ἀνέμῳ οἱ μάγοι, 
, / Ν ^ / V ^ 
πρὸς τε τούτοισι, καὶ τῇ Ori καὶ τῆσι Νη- 
"A , J 
enisi θύοντες» ἔπαυσαν τετάρτῃ ἡμέρη; ἢ 
/ » 58 , am z 
ἄλλως κως αὑτὸς ἐθέλων ἐκόπασε. 7 δὲ 
7 ! , ^ 
Θέτι ἔθυον, πυθόμενοι παρὰ v2» lave» τὸν 
7, e , ^ /, e 
λόγον, ὡς ἐκ τοῦ γώρου τούτου ἁρπασθείη 
* N ^ 4 e € , N e Ἂν 
ὑπὸ lIgAZog, sig τε (vra o 7, ἀκτῇ. ἡ Σηπιὰς 
lod / ον 
ἐκείνης TÉ καὶ τῶν ἄλλων Νηρηΐδων, ὁ μὲν 


δὴ τετάρτη ἡμέρη ἐπέπαυτο. 


191. Navium autem fru- 
mentariarum aliorumque navi- 
giorum quz perierunt, nume- 
rus iniri non potest Unde 
prafecti navalium — copiarum, 
veriti ne sibi post acceptam ca- 
lamitatem "Thessali incursarent, 
excelsum vallum e naufragiis 
circumdederunt. 'Triduo enim 
tempestas perstitit: quarto tan- 
dem die magi humanis hostiis, 
et przstigiis incantando ven- 


tum, ad hzc Thetidi ac. Nerei- 
dibus sacrificando, tempestatem 
compescuerunt; sive alioquin 
ipsa sua sponte. cessavit. 'l'he- 
tidi autem sacrificavere, quod 
ab Ionibus acceperant ; Thetin 
ex eo loco raptam fuisse a Pe- 
leo, omnemque eam oram Se- 
piadem illius esse, aliarumque 
Nereidum. Et illa quidem 
quarto die conquievis. 


POLYMNIA. VII. 


1 ^ N " , 
£4 GC. Τοῖσι δὲ Ἕλλησι oi ἡμεροσκόποι 
*, ἂν ^ " Lr ΕΣ BA ^ /, 
πὸ τῶν ἄκρων τῶν Εὐξοϊκῶν καταδραριόντες 
, / fe à "- 
δευτέρη ἡμερή» eT ἧς ὁ χιρίρνῶν ὁ πρῶτος 
/, 
ἐγένετο, ἐσήμαινον πάντα τὰ γενόμενω περὶ 
μ᾽ Á e N e , P4 , 
v4» ναυηγίην. οἱ 02, ὡς ἐπύθοντο, ἸΠοσειδέωνι 
σωτῆρι εὐξάμενοι, καὶ σπονδὰς προχέαντες: 
M 7] , /, , δ΄ , Ν X 5, 
τὴν ταχίστην πίσω ἠπείγοντο ἐπὶ TO Αρτε- 
μέσιον" 


0U6 ἐσεσῦαχε " νῆας. οἱ μὲν à7 τοδεύτερον ελθόν- 


B Á , 
ἐλπίσαντες ὀλίγας τινος c Qi ἀντιξό- 


Ζσες περὶ σὺ πρϑκεβιίσων ἐγωυλόγιεον» Ποσει- 


, Á, ᾽ N 
δέωνος σωτῆρος ἐπώνυ; υυίην CULTO T0UTOU £74 XUL 


, 
e4y. Oi à ἡβαάρεαροι; ὡς ἐπαύσατό τε 
e »/ v 
ὁ ἄνεμος, καὶ τὸ κῦρω ἔστρωτο, κατασπά- 
N 
ες τὰς 


^ “ 
σαντ γηῶς ἔπλεον παρὰ τὴν ἥπειρον. 


κάμψαντες 0s τὴν AL TG Μαγνησίης» 


199. At Grzcis diurni sui, sarias. Ita ad Artemisium re- 


speculatores ex Euboicis pro- 
montoriis decurrentes, altero ab 
exorta primum tempestate die 
indicarunt omnia qua circa 
naufragium contigerant. Quz 
1511 ubi audiere, fusis ante votis 
Servatori Neptuno ac libamen- 
tis, celerrime rursus ad Artemi- 
sium revehuntur, sperantes sibi 
paucas aliquas naves fore adver- 
l 


vecti iterum stationem habuere, 
Neptuni Servatoris cognomen 
inde ad hoc usque tempus usur- 
pantes. 

193. Barbari, postea quam 
ventus quievit, et fluctus strati 
sunt, deductis navibus praeter 
continentem enavigabant, cir- 
cumvehentesque promontorium 
Magnesig, rectum cursum in 
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^ 3 , Ν 7 ^N NEN 
ἰθεῖων ἔπλεον ἐς τὸν κόλπον τὸν ἐπὶ lla ya- 
7 ὔ i ἌΧ ^ ΕἸ ^ / 
ctu» Φεροντῶ. ἐστι 0&6 γωρὸς ἐν TQ χολπῳ 
Á ^ , P4 , T 
τούτω τῆς Mowyvwcine, ἐνθα λέγεται τὸν 
e ^ M e Ἂν ἢ P4 7 M 
Ἡρακλήα καταλειῷθηναι ὑπὸ Ιήσονός τε καὶ 
^ 7 2 ^M 3 es 2 , ew 
τῶν συνεταίρων ἐξ τῆς Δργοὺυς ἐπ᾿ ὑδὼρ 


“ D 


, (s Ν Ν 3. 3 “- 
πεμῴθεντα, εὐτ ἐπὶ τὸ mag ἔπλεον ἐς ity 
^ ^" , ^ M LÁ ἐν 
74» Κολχίδω. ἐνθεῦτεν γὰρ εἐμελλον ὑδρευ- 
7, E s " , " δ. κα ΄, 
σάμενοι ἐς τὸ πέλαγος ἀφήσειν ἐπὶ τούτου 
N ^ 4 » , ᾽ ΄ 5 P4 
δὲ τῷ χώρῳ οὐνομῶῦ γέγονε Αφεται. ἐν vOU- 
x e [20 A "s , ^ 
τῷ ὧν ὄρμνὸν οἱ Ἔξερξεω ἐποιευντο. 
/ / N τῷ t , 
g40. ἸΠεντεκαίδεκα δὲ τῶν νηῶν τουτέων 
53! z er N 56 »- , 
&TUY0) τε ὑσταται πολλὸν εξαναγθεῖσοωι» καὶ 
4 


, 


^^ N 3 2 / E € , 
xac muto) τὰς ἐπ Δρτεμισίῳ των Ἐλλή- 


^ 3 7 Ν Ν , AG Li 

νων νῆας. εδοξών τε 07 τὰς σφετερῶς εἰνῶ! oi 
, N ? d L4 , ^ 

βάρξαροι, Z0 πλέοντες» 67600) ἐς τοὺς πολε- 


- , e , i ΄ ^ 
μίους, τῶν ἐστρατήγεε ὁ ἀπὸ Κύμης τῆς 


194. Hoc in loco Xerxis 
naves - stationem habuerunt: 


sinum qui ad Pagasas fert tene- 
bant. In hoc Magnesix sinu 


locus est, in quo fertur Hercu- 
les, quum e navi Argo aquatum 
missus esset, derelictus fuisse ab 
Jasone atque a sociis, dum in 
AJEam urbem Colchidis ad vel- 
lus navigarent. lllinc enim a- 
quad in pelagus erant abituri, 
eaque de re nomen loco fertur 
esse Aphetz. 


quarum quindecim, quz longe 
ultimue navigabant, prospectis 
Graecorum ad Artemisium na- 
vibus, ratz suas esse, in medi- 
um earum hostilium navium 
delatz sunt: quarum dux erat 
Sandoces 'l'hamasiz filius, Cy- 
mz ZEolidis prxífectus: quem 


| ante hzc tempora Darius in hoc 
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/, el e , 
Αἰολίδος ὕπαρχος Σανδώκης ὁ Θωμασίου. 
N X Ψ, ͵7 we ^ 
σὸν δὴ πρότερον τουτέων βασιλεὺς Δαρεῖος 
am i Ζ ^ M , » 3f 
&T αἰτίη τοιῆδε λαξῶν, ἀνεσταύρωσε, EÜVTO, 
^ ^ , [4 
τῶν βασιληΐων δικαστέων, ori, 0 Σανδώκης ἐπὶ 
7 ,ὕ , 
χρήμασι ἄδικον δίκην ἐδίκασε. ἀνωκρεμιασ- 
, 5 , ^ 7ὔ ^ 
θέντος ὧν αὐτοῦ, λογιζόμενος ὁ Δαρεῖος, 
UR , ^ 
εὗρε οἱ πλέω ἀγαθὰ τῶν ἁμαρτημάτων πε- 
Ἵ 3 c N VEL QE IN x 
ποιημένο ἐς οἶκον τὸν βασιλήϊον. εὑρὼν δὲ 
^ e M N N Á/ 
τοῦτο ὁ Δαρεῖος, καὶ γνοὺς ὡς ταχύτερα 
3 UN » / , / » , 
αὐτὸς 7) σοφωτερὼ ἐργασίνενος — Eli] £AUct. 
^ hy ^ , * N 
βασιλῆα μὲν δὴ Δαρεῖον οὕτω διαφυγὼν μὴ 
, ^ X N 
ἀπολέσθαι, περιῆν" σύτε Ü& ἐς τοὺς Ἑλληνας 
, 
κωταπλῶώσας, ἔμελλε ου τοδεύτερον διαφυ- 
^ D e N 5 / 
γῶν ἐσεσθαι. ὡς γὰρ σφεᾶς εἰ oy προσπλέον- 
e e /, 3 ͵7ὔ X 
τὰς οἱ Βιλλῆνες, μαθόντες, αὐτέων τὴν γινο- 
, e 7 , , 3 7 
μένην ἁμαρτάδα, ἐπαναχθέντες, εὐπετέως 


σῷεας εἶλομ. 


crimine deprehensum cruci af- 
fixerat, qued quum e regiis ju- 
dicibus esset, iniquam sententi- 
am ob pecuniam. tulerat; sed 
ejus in cruce suspensi Darius 
reputans plura peccatis esse be- 
neficia in domum regiam colla- 
ta, hoc reperiens, agnoscensque 
properantius se quam prudenti- 


us egisse, hominem solvit. lta 
regem Darium elapsus, ut ab 
eo non occideretur, supererat; 
tunc vero in Grzcos delatus, 
non iterum erat elapsurus: hos 
enim ad se cursum tenentes 
Graci ubi videre, cognito ho- 
minum errore, contra invecti, 
facile eas cepere. 
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ps. Ἔν τουτέων μιῇ ᾿Αρίδωλις πλέων 
ἥλω, φύροννος ᾿Αλαξάνδων τῶν ἐν Καρίη. ἐν 
ἑτέρη δὲ, ὁ Πάφιος στρατηγὸς Πενθύλος ὁ 
Δημνονόου" ὃς ἦγε μὲν δυώδεκω νῆας ἐκ Πάφου, 
ἀποξαλὼν δέ σῷεων τὰς ἕνδεκὼ τῷ χειμῶνι τῷ 
γενομένῳ κατὰ Σηπιάδα, μιῇ τῇ περιγινομένή 
καταπλέων ἐπὶ ᾿Αρτεμίσιον ἥλω. τούτους οἱ 
Ἕλληνες ἐξ,στορήσαντες σὰ ξεξούλοντο συθέσ- 


^ 


X ^ [o ἢν» , / 
θαι ἀπὸ τῆς Tispttm στρατιῆς, ἀποπέμπουσι 


δεδερυένους ἐς τὸν Κυρινθίων ᾿Ἰσθιυόν. 

ρ45΄. Θ μὲν δὴ ναυτικὸς τῶν βαρξά- 
ρων στρατὸς; παρὲξ σῶν πεντεκαίδεκα νεῶν, 
σῶν εἶπον Σανδώκεα στρατήγέειν; ἀπίκετο ἐς 
᾿Αφέτας. Ξέρξης ὃς καὶ 0 πεζὸς πορευθεὶς 
διὰ Θεσσαλίης καὶ ᾿Αχαιΐης; ἐσξεξδληκὼς 


"n. Ν Ν ^ , / , 
ἣν καὶ δὴ τριταῖος ἐς Musae ἐν Θεσσα- 


195. In quarum navium una 
captus est Aridolis, Alabanden- 
sium qui sunt in Caria tyran- 
nus; in altera Penthylus De- 
monoi filius, dux Paphius, qui 
'€ Papho duodecim naves quum 
4luxisset, amissis earum unde- 
cim tempestate, quz ad Sepia- 
dem extiterat, cum una qux 
superabat tendens ad Artemisi- 
um, captus est. Hos Grzci 
qua volebant de Xerxis exerci- 


tu sciscitati, vinctos ad Corin- 
thiorum Isthmum dimiserunt. 
196. Cetera barbarorum clas- 
sis, przeter quindecim naves qui- 
bus przfuisse Sandocem dixi, 
ad Aphetas pervenit. Xerxes 
cum terrestribus copiis per 
"Thessaliam et Achaiam iter fa- 
ciens intraverat et quidem post 
triduum in Melienses: quum 
in 'Thessalia certamen equorum 
suorum fecisset, T'hessalici equi- 
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PA ^ eu , e ^ e rm 
245 [A59 ἀμιλλῶν ποιησῶμνενος ἐππὼν τῶν EQU- 
-“ 3 ΤΑ N ^c 7] ef 
του, ἀποπειρώμενος καὶ τῆς Θεσσαλίης ἐπ- 

/ e 5 , » e , el 
που, πυθόμενος ὡς ἀρίστη εἰη τῶν ἐν ᾿Βλλη- 
PA N e [i / e 5 / 
cv £Üm δὴ αἱ Ἑλληνίδες ἵπποι &£A(TOVTO 
/, ^ / 85 / ^ 
πόλλον. τῶν [Ley νυν ἐν Θεσσαλίῃ ποτῶμνων; 
3 / ^ ᾽ , / ^ ^ 
Ovoy voc ββουνος οὐκ ἀπέχρησε τῇ στρατιή 
Ν "m 3 " Ξ 5x à: , 'A EA 
τὸ ρεεῦρον,» πινομνενος᾽ τῶν Ot εν χαμῆ σπο- 
^ e εὖ 2 ἈΝ e / Y 
TOU) ρεόντων» OU0t OUTiG μέγιστος αὐτέων 


ἐστὶ ᾿Ἡπιδανος, οὐδὲ οὗτος ἀντέσ y 6; εἰ μὴ 
φλαύρως. 
e^ es Ἔς ἴΑλον δὲ τῆς 


/, m e n 
μένῳ Ἐξερξη οἱ κατηγεμιόνες 


'A ^ 2 
χαιίῆς ἀπικο- 
^ e ^ / 
τῆς ὁδοῦ βουλό- 
N ^ , ζ » / SA 7 
μενοι τὸ πᾶν εἐξηγεέσθαι, ἐλεγὸν οἱ ἐπιχώριον 
N Y N »υ , Ν 

λόγον, τὰ περὶ τὸ ἱρῦν τοῦ Λαφυστίου Διὸς, 
t e εὐνὰς 3 

ὡς ᾿Αθάμας 0 Αἰόλου ἐμηχανήσατο Φρίξῳ 


μόρον σὺν 'I»oi βουλεύσας" μετὰ δὲ, ὡς ἐκ θεο- 


tatus experiendi gratia, illum 
optimum in Grzcis esse edo- 
ctus: in. eo autem certamuine 
multo inferiores fuerunt equi 
Grzci  Fluviorum porro qui 
sunt in "Thessalia, solus Ono- 
chonus potanti exercitui non 
suffecit. Fluviorum autem A- 
chai; quum maximus sit Api- 
danus, ne hic quidem suffecit, 
nisi maligne. 


197. Xerxi ad Alum urbem 
Achaie tendenti, duces vix 
cuncta referre cupientes, enàr- 
rabant id quod de templo Jovis 
Laphysti ab indigenis narra- 
tur: Athamantem ZEoli filium, 
inito cum Ino consilio necem 
Phrixo machinatum : deinde 
Achzos ex oraculo tale certa- 
men illius posteris proposuisse, 
ut qui ex eo genere maximus 
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, , Y: ^ ^ 3 / , 
προπίου A y cuoi προτιθεῖσι σοῖσι ἐκείνου ἀπο- 
et Li 5 -Ἢ 


/ » 7 V Ne , 
70V0ici ἀέθλους Τοιουσῶξ᾽ OC ὧν 4 Του γένεος 


΄ 7 d Á, *, 7 Pl 
τούτου πρεσξύτατος, TOUT em ITE TEC ££7/£0- 
m -» , Υ Md 5»! 
θαι τοῦ πρυτῶνηίου, αὐτὸ Φυλώκος tyoUcV 
» ν 
£t N 7 ^ PEL e» , 
Aziro» δὲ καλέουσι τὸ πρυτανήξον οἱ Αγαιοί" 
οι * A7 , 2 “ 3! e N *— ΄ 
ἣν ὃὲ ἐσελθη, οὐκ ἐστι ὅκως ££ 6101 724 ἢ θύσεσ- 
, el , , N Á x c 
θαι HAAS OT, ετι πρὸς τουτοισί» σόλλοι ἤδη 
iud /, 7 Á, , 
TOU) (LEAAOYTU) τουτέων θύσεσθαι, δείσαντες, 
ΕΒ : - üz 2. - 2 LAAÓ )2* d , ; 
0iyY0VTO ὡπούρωντες ἐς ὡλλήν opu γρόνου 
AN “.7 DURS, / ^ [ , 
ὃς προίόντος» ὀπίσω κατελθόντες, ἦν ὡλίσ- 
, 7 , N PLI e 
κωντῶίν £0TEAXAOVTO ἐς TO W2UTUVLLOY, ὡς 
, 7 55 , , ^ 
θύεταί τε ἐξήγέοντο, στέμμασι πᾶς πυκασ- 
Ü x *. N S N ca 2 6 E 9m M 
εἰς, καὶ ὡς σὺν πομπή ἐξάγθεις. ταυτὰ O6 
΄ e - ͵7 - , MN 
Tü6y 070i οἱ Κυσισσωώρου τοῦ Φρίξου Zz 0,00 
5] » 
, / / λ ^ / 7, 
GT 07/0V0l διότι κωθαρμον τῆς γωρής ποιευρνε- 
3 ^ ^ 7 ᾽ 7 N 
yay A y ou εκ θξοπροπίου Αθάμαντα 70V 


7 Ν , ΄ , , 
Αἰόλου, καὶ μελλόντων AV θύειν, ἀπικόμε- 


natu esset, huic aditu prytanei, 
quod leitum Achzi vocant, in- 
terdicentes ipsi excubias agunt ; 
quod siquis intravisset, non pri- 
us exire posset quam mactan- 
dus esset. lta multos, quum 
jam mactandi essent, eo metu 
in aliam. profugisse regionem : 
interjecto deinde tempore quum 
reversi essent, si deprehende- 


rentur in prytaneum mitteban- 
tur et quemadmodum macta- 
rentur, referebant toto corpore 
infulis cooperto, et cum pompa 
educti. Hoc autem posteros 
Cytissori Phrixo geniti ob id 
pati, quod quum Achzi ad ex- 
piandam regionem elegissent 
ex oraculo Athamantem ZEoli 
filium, eumque essent immola- 
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“- ε , 3 / ^ 

νος οὗτος ὁ Κυτίσσωρος ἐξ Αἴης τῆς KoXyi- 
δι v Á MS ^ ^v 3 

δος, ἐῤῥύσατο. ποιήσας δὲ τοῦτο, τοῖσι ἔπι- 

͵7] 5 e LLI ^ ^ ^ "2 3 4 

γενομένοισι εξ ἑωυτοῦ μῆνιν τοῦ θεοῦ ἐνεξαλε. 
ed / Y ^ ᾽ ΄, ε qq MS 
Epig δὲ ταῦτα ἀκούσας, ὡς κατὰ τὸ ἀλ- 
3 νῷ 3-27 D , ^ Y - 
σὸς ἐγένετο; αὑτὸς τε ἐργετο αὑτοῦ, καὶ τῇ 
Qi πᾶσ ἤγψειλε' τῶ ᾿Αθά 
στρατιή πάση παρήγγειλε' τῶν τε ἄμαν- 
3 / N 3, e / V N /, 
TOG ἀπογόνων τῆν οἰκίην ὁμοίως καὶ TO τέμε- 
, / 
γος ἐσέξετο. 

7 ^s NS N 3 L /, ^ 
e47. Taur μὲν τὰ ἐν Θεσσαλιίη», καὶ 
NNUS 4 3i ἢ ΔΎ: ͵ 2 ,ὕ 

TU εν Αχαιη. ἀπὸ δὲ τουτέων τῶν χώρων 
3)" 3 N ων ἈΝ V. , 

2i€ ἐς τὴν Μηλίδα παρὰ κόλπον θαλάσσης; 
5 ^ » 7 δ γς Ὁ, 7 Ν ^ e ,ὔ 
ἐν τῷ ἀμπωτίς τε καὶ ρηχίη ἀνὼ πᾶσαν ἡμε- 

y^ hN N N /, E d 9 

pu» γίνεται. περὶ δὲ τὸν κόλπον τοῦτόν ἔστι 
͵ Ν ^ hy 3x -“ N ^ 

χῶρος πεδινὸς» τῇ Wi», tUpUG, τῇ δὲ, καὶ 
7 / STE ἀπο. οἷν - " e 

κάρτα στεινός. περὶ ὃὲ τὸν γῶρον οὐρεῶ ὑψη- 


N ans I 75 € N 7, 
λὰ καὶ ἄἀξατα περικλήιει πᾶσαν τῆν Μηλίδα 


turi, Cytissorus iste ex Ea 
Colchide veniens illum libera- 
vit: eoque facto posteris ejus 
iram dei fuisse injectam. — Hzc 
quum audisset Xerxes, ubi ad 
lucum adfuit, et ipse ab eo ab- 
stinuit, et idem suis copiis im- 
peravit, domumque posterorum 
Athamantis item ac fanum ve- 
neratus est. 

198. Hxc in Thessalia A- 


chaiaqque; a quibus locis pro- 
cessit Xerxes in Melidem juxta 
maris sinum, ubi totum diem 
zstus atque reciprocatio fluctu- 
um fit. Huic sinui circumje- 
ctus est locus campester, alibi 
spatiosus, alibi arctus admodum. 
Suntque ipsi campo circumjecti 
montes editi atque inaccessi, 
omnem Mlelidem cingentes re- 
gionem, quz petrae "Trachinie 
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^ ἐδ 7 , / 
γῆν» Τρηχίνιαι πέτραι καλεύμνενωι. πρωτῆ 
7] /, , 5 ^ / »4 5 5, 
pA» νυν πόλις ἐστί £V v9 χολπῳ ἰοντί QUT 
, E , / e ^: 
Ay tuis, Αντικύρη" qup ἣν Σπερχήϊος 
Y er, 5 , ΄ b / 2 , 
ποταρνος ρέων εξ Ἑνιήνων, ἐς θώλωασσαν ἐκ- 
^ ἢ N A 7] ^ P4 /, , 
διδοῖ. ἀπὸ δὲ τούτου, διὰ εἴκοσί κου σταδίων 
2 N ^ ᾽ ^ zu 
ἄλλος "TOTOLOG, τῷ OUYOJLU. κεῖται Δύρας; 
3, 7 [4 LES 7 / 5 
σὸν βοηθέοντα Henz κοιομνένῳ λόγος ἐστὶ 
, ^ N / » δὶ 7 
ἀναφανῆναι. ἀπο δὲ τούτου, δὶ ἄλλων εἴκοσι 
D UA , 3 ea , 
σταδίων ἄλλος TOTÜLLOG ἐστί) OG καλεετῶι 
/, 
Μελας. 
y ^ X /, € 7 
ρ46. Tenyic ὃς πόλις ἀπὸ τοῦ Mz2Aavoz 
Á ^ /^ , /, 7 
TOUTOU ποταμοῦ πέντε στάδια ἄπεγει. τούτη 
tS x 5 Á 7 , Á, ^ "d 7 
ὃς καὶ εὐυρυτατὸν ἐστι πάσης τῆς γωώρῆς ταύ- 
P4 ^ ΠΑ͂ΝΕ 3 7, 7 a *1 
σῆς ἐκ τῶν ουὐρέων ἐς θάλασσαν, κατ᾽ ἃ Tez- 
7 /. 
χὶς πεπόλισται. δισγίλιά τε γὰρ καὶ δισ- 


μύρια πλέθρω φοῦ πεδίου ἐστί. τοῦ δὲ οὔρεος; 


nominantur. Primain sinu urbs 
ab Achaia euntibus est Anticy- 
ra, quam amnis Sperchius prz- 
terlabens, ex Enienibus in mare 
defluit. A quo akter amnis xx. 
ferme stadiis abest, cui nomen 
inditum est Dyras, quem fama 
est emersisse ad ferendam Her- 
culi quum cremaretur opem. 
Ab hoc totidem stadiorum in- 
'Tow. VI. 


tercapedine alius amnis est, qui 
vocatur Melas. Unde urbs 
'Trachis quinque stadia abest. 
199. Illic est. amplissimum 
regionis totius, ubi est sita urbs 
"l'rachis, spatium a montibus ad 
mare, utpote duorum et viginti 
millium plethrorum planitie ; 
montis vero qui terram Trachi- 
niam circumdat, est ad Trachi- 
Ε 
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s “ EY ^ iT ) » 
τὸ περικληει τὴν γῆν τὴν Τρηχινίην» ἐστι 
6, N ^ x 
διασφὰξ πρὸς μεσαμβοίην Τρηχῖνος. διὰ δὲ 
^ / , hy N es x 
φῆς διασφάγος ᾿Ασωπὸς ποταίοος ρέει. παρὼ 
N , - ! 
TV ὑπώρεην σοῦ οὐρεος. 
7 MN ! 7 Ν 
σ΄. Ἔστι 08 ἄλλος Φοίνιξ ποταμὸς οὐ 
7 N e / ^ 5 ^ eu * 
pus πρὸς μεσαμβρίην τοῦ Ασωπου" ὃς ἐξ 
^ , / / ef 5 N , ἐν , 
σῶν οὐρέων τουτέων ρέων ἐς τὸν Acumroy ἐκὸι- 
D Ἀ Ν ἧς P4 N z 
Qoi. κατὰ ὃὲ τὸν Φοίνικα ποταμὸν στεινο- 
/ 5 » [1 EA N x £. ὦ δεὸ 
σατὸν ἐστι ἁμαξιτὸς γὰρ μίη μούνη δεδρμιη- 
N ^ ^ 
σαι. ἀπὸ δὲ τοῦ Φοίνικος ποταμοῦ πεντεκωί-: 
, 7, , N ^ 
δεκα στάδια ἐστι ἐς Θερμοπύλας. ἐν ὃς τῷ 
ts / 
μεταξὺ Φοίνικος ποταρνοῦ. καὶ Θερμοπυλέων 
7 LO ὧν ἢ , ΄ -“ ᾽ 
κωμή τε ἐστι τῇ οὐνορνο Ανδήλη. κεῖται» πὰρ 


,» e7 e 


, N 5 
ἣν δὴ πωρωῤρῥέων ὁ ᾿Ασωπὸς; ἐς θάλασσαν 


, ἮΝ 


Bd eodeni xii EE 
6201001, καὶ "Up0g spi CLUTLV &UGUG, ἐν TU 


Δήμητρός 7t ἱρὸν ᾿Αμφικτυονίδος ἵδρυται; 


nis meridiem anfractus, per 
quem Asopus circa radices mon- 
tis defluit. 

200. Ad cujus meridiem ali- 
us non magnus amnis est, no- 
mine Phoenix ex his montibus 
in Asopum defluens. Juxta 
Phoenicem amnem est angustis- 
simum: quippe ubi sola una 
via munita est, qua plaustrum 


agi potest. A flumine Phenice 
ad 'Thermopylas quindecim sta- 
diorum est intervallum : in isto 
autem spatio inter fluvium 
Phonicem ac. '"Thermopylas, in 
quo vicus est nomine Anthela, 
quem przterfluens Asopus in 
mare evolvitur : et ei locus spa- 
tiosus est circumjectus, ubi tem- 
plum Cereris Amphictyonidis 


B", 
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1 d x 5 M 
καὶ ἕδραι εἰσὶ ᾿Αμφικτύοσι, καὶ αὑτοῦ 
^5 , 
σου Αμφικτύονος ἐρον. 
N v V / 5$ 2 
σα. Βασιλεὺς μὲν ὃ) Ἔερξης εἐστροτο- 
Δ ^ IS , ^ £ e ^ 
πεδεύετο τῆς Νίηλέδος ἐν τῆ Τρηχινιη" οἱ às 
^ 7 7 V e ^ 
ὃ) Ἕλληνες» ἐν τῇ διόδῳ. καλέεται δὲ ὁ χω- 
“- ^ / 
gos οὐτος ὑπὸ μὲν σῶν πλεόνων ᾿Ελλλήνων, Θερ- 
/ [2 AS ER. ex α ΄, / N , 
μοπύλαι ὑπὸ Ü& τῶν. ἐπιχωρίων καὶ περιοίκων, 
, / t *, 
Πύλα:. ἐστρατοπεδεύοντο (μέν νυν εκἄτεροι εν 
΄, - / , / NS e N 
TOUTOITI τοῖσι γωρίοισι. ἐπεκρῶτεε δὲ» 0 μὲν 
^ ἃ ^ 14 5 / / 
τῶν πρὸς Boezr ἄνεμον ἐχόντων πάντων μέχρι 
^ MN ΄- N /, 
Τρηχῖνος" οἱ δὲ, τῶν πρὸς VOTO) καὶ perat 
͵7ὔ 2 v , ^ 
δρίην Φεροντων ἐπι TUUTZG τῆς ἠπείρου. 
y ^N y , 
cS. Ἔσαν δὲ 00s EXXZwwv οἱ UZOILEVOY- 
ες τὸν Πέρσην ἐν τούτω τῷ γώρω. Σπαοτι; 
756 4 e 7 7 2 ; Zoo. T7027 i0- 
, /, ^ 
τέων τε τριηκοσίοι ὁπλίταις καὶ ley 


x M /, n LA. [3 , e , 5 
" c TC y* 
καὶ ἀντίνεων AMO, ἡμυίσεες ἐκῶώτερω)" 6 


extructum visitur, et sedilia 
Amphictyonibus, et ipsius Am- 
phictyonis delubrum. 

201. Ceterum rex Xerxes 
quidem in Trachinia Melidis 
castra habebat, Grzci vero in 
transitu: qui locus a plerisque 
Grzcorum vocatur 'l'hermopy- 
le ab indigenis autem atque ac- 
colis Pyle. Hic erant utro- 
rumque castrorum loca ; Xerxe 


omnibus, quz ad ventum bo- 
ream spectant usque ad 'Tracbi- 
nem, potito: Grzcis, quz in 
hac continente ad austrum et 
meridiem ferunt, tenentibus. 
202. Qui hoc in loco Persam 
Grzci opperiebantur, hi fuere, 
Spartanorum trecenti armati, 
lregeatarum et Mantinensium 
mille, totidem ex utrisque; ex 
Orchomeno Arcadiz centum 
F2 
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ET 


, ^ / 
Ορχορνενοῦ τε τῆς Αρκαδίης, timori καὶ 


^ 


e v V , ^ , , /, 
&ZOTOV' καὶ ἐς τῆς λοιπῆς Αρκαδίης» xi- 
» N ; ^N ν, ἊΝ / 

A40 TOGOUTOL μὲν Αροκάδων. ἀπὸ δὲ Κορίν- 
/ 4 $5 N ^ ’ 

θου, τετρακόσιοι" καὶ ἀπὸ ᾧλιουντος, διηκό- 
t N T 4 , / “ M 
 cior καὶ Μυκηναίων ὀγδώκοντα. οὗτοι m, 
, N u ^ ΕἸ Ν N ^ 
eo [Πελοποννήσου παρήσῶν. ἀπὸ ὃς Βοιωτῶν, 


, € /, V 7 
Θεσπίεων τε «πτακύσιοι, καὶ Θηξαίων τε- 


7ὔ 
τρωκόσιοι. 
/ N / S τιν 3*5 ἣν 
σγ. lleog veovowi ἐπίκλητοι ἐγένοντϑ 
΄ὕ 5, " τῷ Ν 
Δοκροί σε οἱ Οὐπούντιοι πανστραωτιῆν καὶ 


L4 7, d N , στο: 
Φώχεων γίλιοι. αὐτοὶ γάρ σῷεας οἱ Βιλλῆνες 
P 
, / , , 9 ΄ e , ἈΝ 
ἐπεκλεσωντον λέγοντες δὶ ὥγγέλων ὡς αὐτοί 

N el 


/ ^ » e N x 
μεν ἥκοιεν πρόδρομοι σῶν ἄλλων, οἱ δὲ λοιποὶ 


7 ^ a xx e , 
7200004101 πασῶν εἰσε ἡρνε- ᾿ 


^ 7, 
TU) συμμάγων 
e / / / " , - A T 
ezv ἡ θάλασσά τέ σῷι 6i εν QuAmxT, vT 
, / , M , 7 
᾿Αϑδηναίων τε φρουρεομνξνη, καὶ Αἰγινητέων, 


iN ^ , / MT Ν / 
κῶς Τῶν ἐς TOV VOXUTIXOV στρῶτζον ταχθέντων, 


viginti, ex reliqua Arcadia mil- 
le: tot quidem Arcades A 
Corintho autem quadringenti: a 
Phliunte-ducenti, et M ycenzo- 
rum octoginta: hi ex Pelopon- 
neso aderant: ex Bceotis autem 
"Phespienses septingenti, 'T'he- 
bani quadringenti. 

208. Prater hes evocati e- 
rant Locrenses Opunti cum 


omni copia, et Phocensium mil- 
le. Ipsi enim Grzci eos evoca- 
verant, missis nunciis, qui dice- 
rent, ipsos quidem przcursores 
aliorum venire, ceteros autem 
socios quotidie penes ipsos, at- 
que etiam expectari : ac tutelam 
maris esse in Atheniensium prz- 
sidio ZEeginetarumque, et eo- 
rum quibus res navalis injuncta 
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/ » Ν »N/ , N M 5 
καὶ cQ tin δεινὸν οὐδέν" οὐ 7" θεὸν εἰναι 
Ν , y. 3 41S ^ ε ΄Ν , 3,1 
τὸν &z0yTO, ἐπὶ τὴν EA, αλλ ἀνθρωπον" 
m^ N N *5N/ 3.8; 7:3J7 ^ A 
εἰναι δὲ θνητὸν οὐδένα, οὐδὲ ἐσεσθαι, τῷ κακὸν 
ἐξ ἀργῆς γινουνένῳ οὐ συνευνίγθη" τοῖσι δὲ (ε- 
ΘΑ. 7. ΠΟ REN. PUES (e 
/ "us / , / 5 N N 
γίστοισι GUTER, UE iG TOL. οφείλειν ὧν καὶ TOV 
5 Á e 3-4 N , N ^ eA 
ἐπελαύνοντα» ὡς ἐόντα θνητὸν, ἀπὸ τῆς δόξης 


/ » toONS € / 5,9 ΄ 
πεσέεειν ἄν. οἱ δὲ, ταῦτα πυνθονόμνενοι, εξοή- 
, ^ r M 
Üso» ἐς τὴν Τρηχίνα. 
αλλοί 


N ^ / 4 / € N xis 
στρατήγοι κατὰ πολιὼς ἐχῶᾶστων. O δὲ θωυ- 


7 ur 2 7ὔ x 
c0. Τούτοισι ἔσαν μέν νυν καὶ 
T4 ͵7 Ν E. ^ Á 
μαωζόμενος μάλιστα καὶ πᾶντος του στρατεύ- 
e ͵7 /, ^5 /, 

ῥᾶτος ἡγεόμνενος, Λακεδαιμόνιος ἦν» Asww- 
23. Ἀγ; ^ Li ^ , 

δὴς ὁ Αναξανδρίδεω, σου Asovroc, του l.v- 
^N 7E D 3, Ld , / 
£uxpuTi0sg, TOU Αναξάνδρου, TOU Euevz2a- 
^ /, ^9 y Led 

T&£06, TOU Πολυδώρου, σου Αλκαμένεος, TOU 


^ ΕἸ / ^ , /, 
Τηλέκλου, τοῦ Αργέλεω, τοῦ  llygeitu, 


esset: nec ipsis quippiam esse 204. Erant his cum alii du- 


formidolosum : non enim deum 
esse qui bellum Grzciz infer- 
ret, sed hominem : nec morta- 
lem quempiam aut esse aut fore, 
qui ex quo natus est, mali ex- 
sores sit: et ut quique maximi 
sunt, ita mala maxima : debere 


itaque fieri, ut quum mortalis es- : 


set, qui bellum inferret, ab opi- 
nione sit casurus. Hzc illi audi- 


ces suz quisque civitatis, tum 
vero, penes quem summa impe- 
rii erat, quem maxime admirg- 
bantur, Lacedaemonius . Leo- 
nides, Anaxandridz filius, qui 
Leontis, qui Eurycratidz, qui 
-Anaxandri, qui Eurycratis, qui 
Polydori, qui Alcamenis, qui 
'Telezli, qui Archelai, Agesilai, 
qui Doryssi, qui Leobotz, qui 


entes, in Trachinem auxilio iere, | Echestrati, qui Agis qui Eu- 
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^ , ^ ^ 
τοῦ Δορύσσου, τοῦ Λεωξότεω, τοῦ Ἐγεστρε- 
^- 3 ^ , —^ 
vov, τοῦ "Ἤγιος, τοῦ EuposÜt»eog, τοῦ ᾿Αρι- 
΄ -9 / “ἢ / 
στοδήμου, τοῦ ᾿Αριστομάγου, τοῦ Κλεοδαί- 
Ll ^ , 
οὐ, τοῦ Ὕλλου; TOU Ἡρακλεος" κτησάμενος 
τὴν βασιληΐην ἐν Σπάρτη ἐξ ἀπροσδοκήτου. 
, -- ᾽ὔ e 27 /, 
σε. Διξῶν γάρ οἱ ἐόντων πρεσξυτέρων 
ἀδελφεῶν, 


^ ΄ Y σω 
ἀπελήλατο τῆς φροντίδος περὶ τῆς βασιλη- 


: d , Ν , 
K2A.eope»eócg τὲ καὶ Δωριξος» 
.h , /, N / » 3 
τῆς. ἀποθωνόντος δὲ Κλεοῤνένεος ἄπαιδος ερ- 

/ , EN. "17 3 
σένος γόνου» Aupitoc T6 O0UZETI £t0VTOC, ὧλ- 

N ΄ Ν ΄ 3 - ,ὔ 
λὰ τελευτησαντος X04 τούτου ἐν δΣικελέῆ9 
7) Y ΕἸ ^N 92.27 e b 
οὕτω δὴ tc Λεωνίδην ἀνέξαινε ἡ βασιληΐη" 
͵7͵ 
διότι 


M / 3 / / 
και πρότερος ΕὙΞΕΎΟνΕΕ Κλεορμξρότου, 


-» 


p 


7 


[M M , ^N γω 
οὗτος γὼρ ἦν νεώτατος Δναξανδρίδεω σαῖς, 
N à? N 55 Κλ / - θ L4 e 
xci δὴ καὶ εἰχε Κλεομένεος θυγωώτερα, ὃς 
L4 M. ᾽ ΄ * , / 
τότε 7/6 ἐς Θερμοπύλως ἐπιλεξάμενος ἄνδοος 


Ν φω ΄ Ν Ll 
7T£ Τοὺς ZXUTtOTEOTUS τριίήξοσ οι 5) καὶ τοίσι 


rysthenis, qui Aristodemi, qui 
Aristomachi, qui Cleodzi, qui 
Hylli, qui Herculis filius fuit : 
adeptus ex inopinato Spartz re- 
gnum, 

205. Nam quum duo forent 
ei fratres natu majores, Cleo- 
menes et Dorieus, aberata cura 
regni adipiscendi: verum Cle- 
omene sine virili sobole defun- 


cto, et Dorieo jam non super- 
stite, sed et ipso in Sicilia vita 
functo, ita regnum ad Leonidem 
pervenit, quia et major natu e- 
rat Cleombroto, is enim novis- 
simus fuit Anaxandridz filio- 
rum, habebatque in matrimo- 
nio Cleomenis filiam, Qui tunc 
se »d '"Tlhermopylas ' contulit, 
delectis trecentis — compositis 
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ἐσύγγανον παῖδες ἐόντες. παραλὰξὼν δὲ 


Ν » N ^ 
ἀπίκετο καὶ Θηξαίων τοὺς ἐς TOV ἀριθμὸν λο- 


-- ^ , " Á, /, 
'γισάμνενος εἶπον, τῶν ἐστρωτήγεε Λεοντιάδης 


ε E: L 1 y δὴ ENS » ΄ -- "ado 

0 Ἑυρυμάχου. roUOs δὲ εἰνεκῶ τούτους σπου- 
" , IN / / 

δὴν ἐποιήσατο Λεωνίδης μνούνους “Ἑλλήνων 
^ el ͵ - , 

παρωλαξεῖν, ovi σῷεων μεγἄλως κατηγορήτο 

b “Ὁ N 7, ΄ 

μηδίζειν. παρεκάλες ὧν ἐς τὸν πόλειμψον, θε- 

5 3 /, 
λων εἰδέναι εἴτε συμπεμνψουσι, εἶτε καὶ 
/ e 5 / ^ 
ἀπερεουσι ἐκ τοῦ εὐῴωνεος τῆν Ἑλλήνων CUu 
^ 7 [3 N , / 3 

ALL 02, €). opaoveoyr c, ET EU OV. 
£z K N , 

cs. Τούτους μὲν τοὺς ἀμφὶ Λεωνίδην 

—c p^, Fr νὼ L^ Ψ Exc 2 Xd ΤᾺ ^ 

πρώτους ἀπέπεμψαν Σπαρτιῆται, ἐνὰ τοὺς 
δι, mt / £ X 

τοὺς ὁρῶντες οἱ ἄλλοι σύμμαχοι» στρατεύων- 

N N τὰ NA μὴ , ^ 

vui, μηδὲ καὶ οὗτοι μηδίσωσι, ἥν αὐτοὺς 

ς 7 NY N 
πυνθάνωνται ὑπερξλιλομένους" μετὰ δὲ, Κάρ- 


Θ᾽ M / 
γειω γάρ GQu ἦν ἐμποδὼν, ἔμελλον ὁρτασαν- 


viris, et quibus fili erant: ex professo abnegarent Grzco- 
assumpseratque €os  Theba- | rum societatem : sed illi aliud 
nos, quorum de numero feci | sentientes, tamen auxilia mise- 
mentionem, quorum dux erat | runt, 

Leontiades Eurymachi filius. 206. Eos qui cum Leonide 
Hac de caussa Leonides dedit | fuere, primos miserunt Spartia- 
operam ut hos solos Grzco- | tz, ut his inspectis alii socii 
rum adscisceret, quod eos ma- | miltiam sumerent, neve cum 
xime insimulabat cum Medis | Medis etiam ipsi sentirent, si 
sentire.  Evocabat igitur eo | ipsos cunctari audirent. psi 
ad bellum, sciendi cupidus u- | autem celebratis Carniis, hzc 
trum simul mitterent auxilia,an | enirh sacra morabantur eos, re« 

E41 


88 


POLYMNIA. VII. 


N /, ^ 4 ’ὔ 
TEC, 044 φυλακὰς λίπόοντες ἐν 7/ Σπάρτη, 


N / / / e N 
κατὰ τἄγος βοηθέειν πανδημεί. ὡς δὲ 
N ^M ͵7 , ^ N 
λοίποι τῶν συμμῶγχων ἐνένωντοὸ — 206 


e ^ "4 5 ^ Ν 
ττερῶ φοίιαυτῶ ποιήσειν XV y^*e Zoo 


N e 
ZU Ol 
2 N 

Cc UTOI 


Oii 
709770 


᾿Ολυμπιὰς τούτοισι τοῖσι πρήγμασι συμπε- 


€ p à / N 7 el 
00000. οὐυκων δοκεοντες καζῶ ταχος 00TO 


διακριθήσεσθαι σὸν ἐν Θερμοπύλῃσι πόλεμον, 


ἔπεμπον τοὺς προδρόμους. 


7 el Ν N el ^ ΄ 
ec. Qvroi (^? δὴ 0070 διενενῶντο 70i7- 


eS Ὁ / 7 , * 
σειν. οἱ 06 ἐν Θερμοπυλῆσι “Ἕλληνες ἐπειδὴ 


/ 3 $7 COME CY -“ e / , 
πέλας ἐγένετο τῆς ἐσξολῆς ὁ Ilzzeze, καταρ- 


, m N , ^ ^ 
0VT ες.» ἐξουλεύοντο περι ὡπαλλαγής. τοι- 


,ὔ / /, 3 7 
€i μὲν VU ἀλλοισι Πελοποννησίοισι ἐδόκεε 


5 ^ , /, N , N » 3 
ἐλθοῦσι ἐς Πελοπόννησον, τὸν ἰσθμὸν ἐγεῖν ἐν 


Φυλωκῆ: Λεωνίδης δὲ, Φωκέων καὶ Λοκρῶν 


/, ^ / / , M 
σερισσερχεοντων Τῆ y" ταυτῆή, αυτοὺυ TE 


Jictis Spartz custodibus, erant 
cum omni copia 3iluc celerrime 
ituri auxilio. Reliqui autem 
socii ad id agendum itidem ani- 
mati, nam tempus Olympiadis 
in hzc negotia inciderat, haud 
suspicati tam cito apud 'l'her- 
mopylas bello decernendum, 
antecursores miserant. 

207. Ita isti sibi faciendum 
statuerant. At ii Graci qui in 


"Thermopylis erant, ubi ad in- 
gressum Persa adventabat, me- 
tu perculsi de discedendo con. 
sultabant. Ac ceteri quidem 
Peloponnenses censebant faci- 
endum, ut reversi in. Pelopon- 
nesum, Isthmi custodiam age. 
rent: huic autem sententiz 
quum valde infensi essent Pho- 
censes et Locri, Leonides sua. 
debat illic perstandum, et nun- 
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// , / / 4 / , 
μένειν ἐψηφίζετο, πέμπειν τε ἀγγέλους ἔς 
,7ὕ /, , / t 
σὰς πόλιας, κελεύοντάᾶς σῷ, ἐπιξοηθεειν, ὡς 
a£ 3 , 5 , N ^ Mzà 
ἐόντων αὐτέων ολίγων στρατὸν τῶν ἤδων 
, / 
ἀλεξασθαι. 
7 E - / / UA 
σή. Ταῦτα βουλευομένων σῷεων, ἐπέερυπε 
ἘΞ Ὶ , e / ΔΝ e. " 
Epl ns κατάσκοπον ἱππέα, ἰδέσθαι ὁκόσοι TÉ 
, N ei / , / e y 97v 
εἰσι, καὶ ὃ, Tis ποιέοιεν. ἀκηκόεε ὃς ETI ἐὼν 
3 / 8 e / » / N 
£y Θεσσαλῆ: ως ὡλισμνενή 6i τούτη στρατιῆ 
, ͵7 N N e / e L4 
ὀλίγην καὶ τοὺς ἡγεμόνας» ὡς ting) Λακε- 
^ / τ N / » 5 7 e 
δαιμόνιοί τε καὶ Λεωνίδης εὡν γένος Ηρα- 
BA e N / [2 R2 N Ὗ ^ 
κληϊδης. ως b, Tp0062.00€6 0 TT£UG πρὸς TO 
/, , ^ / x r d ^ Ny 
στρατόπεδον; eÜgsiro τε καὶ κατώρω πἂν μὲν 
AEN ρδὶ / , N N » / 
09 TO στρατόπεδον σους γὰρ ἐσω τεταγρε- 
^ / N , / ^s , 
νους TOU τείχεος» TO ὠνορθώσαντες εἶχον ἐν 
^ , "te; 5 ΄ e e 
Φυλακή, οὐκ 0i TE ἤν κατιδεσθαι: ὁ δὲ 


N ἐξ , “νύ : ^ 2n e , N 
7006 £CO £o CVy6s5 ΤοΙσι 720 του τείγεος 70 


cios ad arcessenda subsidia per 
civitates dimittendos, tanquam 
se paucioribus quam ut Medo- 
rum exercitum arcerent. 

208. Hzc isis consultanti- 
bus, Xerxes equitem. quendam 
ad speculandum quot illic es- 
sent, et quid agerent, mittit. 
Audierat enim jam tum quum 
in 'Thessalia esset, eo loci con- 
tractam esse exiguam copiam, 


ejusque duces esse Lacedzmo- 
nios, atque Leonidem e genere 
Herculis. Eques ubi ad statio- 
nem Grzcorum successit, con- 
templatur aspicitque non ille 
quidem omnes milites, nam 
eos, qui intra murum quem ex- 
citaverant excubabant ad ejus 
custodiam, intueri nequibat, sed 
eos qui extra murum agebant. 
Erant autem eo tempore exte- 
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e » » ^ - N ͵ 
ὅπλα ἔκειτο. ἔτυχον δὲ τοῦτον τὸν χρόνον 
/ Ὶ / 
Λακεδαιμόνιοι 6e σεταγρενοι. σοὺς μὲν δὴ 
ei 7 -" 3 -" N ^N ^ 
epo γυμναζομένους τῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ τὰς 
κόμας κτενιζομένους. ταῦτα δὴ θεώμενος, 
na ^ 
ἐθωῦμαζξε, καὶ τὸ πλῆθος ἐμάνθανε. μυαθὼν 
X , ΄ὔ , E] 
δὲ πάντα ἀτρεκέως, ἀπήλαυνε ὀπίσω κατ 
, y, , 
Z0 VY ἰῆν. οὗτε γάρ τις ἐδίωκε, ἀλογίης τε 
, ^v , A 
ἐγεκύρησε πολλῆς. ἀπελθὼν δὲ, ἔλεγε πρὸς 
ἐοξεω τἄπερ ΘΗΝ πάντα. 


c. 


᾿Αχκούων δὲ E 


7 C AN e Ly, 
ξαλέσθαι, τὸ τὸν, ὅτι πἀρασκευά ζοιντο ὡς 
, 2. Ν , , 
ἀπολεύμενοί ΄ς καὶ ὡπόολεοντες κατὰ δύνα- 


3 2215 , - τῷ 
[As UU. y, οὐυτῷ γελοιῶ γὰρ ἐφαίνοντο ποι- 
7 , 1 ͵7 hj 8 ’ὔ 
68, ῥμεπεπερψατο Δηρνάρητον τὸν Αρίστω- 
i E] 
-l f 3 ^ / 3 /, , 
vog t0/TUL ἐν TU στρατοπέδῳ. ἀπίπκοίνενον δέ 


uu» εἰρώτω Ἐέρξης ἕκαστα τουτέων, ἐθέλων 


rius manendi in Lacedzmonio- 


gresus ad  Xerxem, cuncta 
rum statione vices: eos ani- 


quz inspexerat refert. 


madvertit partim se ludo gym- 
nastico exercentes, partim co- 
mam pectentes. Hzc cum ad- 
müratione intuitus, etiam cog- 
nito eorum numero, ac omni- 
bus plane perceptis, per otium 
sese recipit; nemo enim inse- 
quebatur, sed hominem magno 
contemptui habebant.  Re- 


209. Quz Xerxes audiens, 
non poterat conjectare quod e- 
rat, eosque parare se, tanquam 
perituri, et perdituri, quantum 
possent. Sed, ridiculam. enim 
rem facere ubi videbantur, ar- 
cessit Demaratum Acristonis fi- 
lium, qui in exercitu erat: 
quem, ut venit, interrogavit 
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^ ^ 
μαθέειν τὺ ποιεύμενον πρὸς τῶν Λακεδαιμο- 


N "5. 7 7 
γίων. 0 δὲ εἶπε, “Ἤκουσας μέν queo καὶ 


/ 5 e ^M - WS M t , 
πρότερον» tÜTÉ ODILULLEy ἐπὶ τὴν Ελλα- 


x ^ ^ / , L4 
δα; περὶ τῶν ἀνδρῶν σουτεων ἀκούσος 
x / ΄ y / / el 
δὲ, γέλωτά pu &Ücu, λέγοντα τἄπερ ὥρων 
5, 7’ ΄ ^ , δ X 
ἐκξησόμενα πρήγματα ταῦτα" ἐμοὶ γὰρ 
N , x^ 3 / , / ^ ^5 
τὴν ἀληθηίην ἀσκέειν ἀντία σεῦ, ὦ βασι- 
^ , S 7 7 , Ξ P τὶ X 
A&U, ἄγων μεγίστος ἐστι ὥκουσον ὃς καὶ 
“Ὁ et “Ὁ 5 / / 
νῦν. οἱ ἄνδοες οὗτοι ἀπίκαται μιωγιεσόμ,ς- 
M N ES δ. εἰ ὅς N - 
Vo: ἡμῖν περὶ τῆς ἐσόδου, καὶ ταῦτω πα- 
4 7ὔ / el 3! 
ρασπευάζονται. γόμος γάρ σῷι οὕτω Cy uv 
2 Ν 5 v / * 2 ^ ^ 
ἐστὶ" ἐπεὰν μέλλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ; 
/, ^ ^ / 5 /, 
τότε τῶς κεφαλὰς κοσῴεοντοι. ἐπιστοῶσο 


Ν , / N ἂ γε Ζ , ΄ 
02, εἰ τούτους τε καὶ τὸ ὑπομένον ἐν Σπάρ- 


» / » NN , J 
77 καταστρέψει; ἐστι οὐδὲν ὥλλο εθνος 


3 / 7 ^ e , M 
ἀνθρώπων τό σε, βασιλεῦ, ὑπομενέει γεῖ- 


horum singula, cupiens nosse 
quid ab Lacedxzmoniis agere- 
tur. Et ille, Audisti, inquit, 
et antea me, dum adversus 
Grzciam proficisceremur, de 
his viris: et quum audisses lo- 
quentem hzc ipsa, quz eventu- 
ra providebam, derisui habuis- 
ti: nam mihi summa contentio 
est adversus te, o rex, verita- 
tem colere; audias vero nunc 


utique. Hi viri ad nobiscum 
pugnandum de introitu venere, 
atque hoc apparant: nam ita 
sese apud eos habet consuetu- 
do: quoties adire vitz pericu- 
lum debent, tunc capita co- 
munt: sed scito, si et hos et 
quod in Sparta residuum est, 
subegeris ; nulla hominum gens 
alia est, quz contra te, rex, au- 
deat tollere manus. Etenim 
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ςς ^ E] /, ^ 3 hy 
ρῶς ULVTOLELQOLLEVOY. νυν γῶρ πρὸς βασιλη- 
hs ἈΝ 74 7 - 5 t 

€ zy T£ καὶ καλλίστῆν πόλιν τῶν εν EXAQ- 

ςς , N zy 3 7, 959 
σι προσῷερεα!,» καὶ ἀνδρως ἀρίστους. 
7] Ν 5 — | 3 P4 ^ 

AU TU TÉ ὃ; ἀπιστὰα Eso£n ἐφαίνετο τὰ λε- 
/ x | τὰν 5 /, eu / 

γομενα, καὶ δευτερὼ ETEi2UTÜU. OVTIVUL τρὸ- 


"Ὁ 8 ἢ -Ψε LL] ^ ^ 
70/7, ΤΟσοῦτοι £0)WT£c2, τή £MUTOU στρατιῆ pu- 


/ e N "5; 
χέσονται. ὁ 0s εἰπε, 
, 
«€ γρεεσθαι 
2 
7 , o- M 
*€ σοί ταυτήῆ £o? τῆ 


4 


«Ὦ βασιλεῦ, ἐμοὶ 


σὰ; ἦν νὰ " F^ pi N co y 
0&021 Ψ εὐστῆ, 2» μὴ ταυτὸ 


, M ͵ ,3 
ἐγὼ λέγω. 


»! 


/ - / , N pum P 
σί. Tavra λέγων, οὐκ ἐπειθε τὸν ἘΞἐρ- 


-, ΄ x 7 Led e ΄ 5 , 
ξεν. τεσσερῶς μὲν θή παρεξήκε ἡμέρας; ελ.πι- 


ΣΧ / , ΄ " UN 
Cu» αἰεὶ σφέας ἀποδρήσεσθαι. πέμπτη δὲ; 


7 , zs 3x ΟΣ / 
ποωλλώσσοντο, ἀλλὼ οἱ £QuivoVTO; 


, , 


, 4« NX v2» / ^ 
οὐγαιδειῆ *£ ZU α e09^4 010 y ρεορνενοί» ἔφενειν: 


, E] 


, 
miU ei £7 


, ^ / x /, 
αὐτοὺς Μήδους τε καὶ Κισσίους 


Üuumzic. ἐντειλώμενός σῷεως ζω) φήσαντα 
uut. &uAuuwiyog σῷεας ζωγρῆή ς 


nunc adversus regnum atque 
civitatem in Grzcia pulcherri- 
mam atque viros przstantissi- 
mos tendis. Et admodum hzc 
dicta incredibilia Xerxi vide- 
bantur, et denuo interrogabat, 
quo pacto tantille copie cum 
suis pugnabunt: ille vero in- 
quit,o rex, utere me ut viro 
mendaci, nisi hzc tibi evene- 
rint, prout ego dico. 


210. Hzc dicens, tamen 
Xerxi non persuasit. Itaque 
quatriduum Xerxes supersedit, 
ratus eos illinc fugam esse fa- 
cturos. Quinto die quum non 
discederent, atque ipse putaret 
impudentia illorum atque te- 
meritate fieri, ut manerent, ira 
percitus, Medos in eos ac Cissi- 
os mittit, imperans ut illos ca- 

| perent vivos et in conspectum 
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» 5 » Ἁ e 9a ^v e δ᾽ 93 7] 
(ye ες ὄψιν TZ) £t09UTOU. ὡς ἐπέπεσον 
7 , N el e ^ L4 
φερόμενοι ἐς τοὺς Ἑλληνᾶς oi Μῆδοι, ἐπίστον 
y L4 ΚΑ , 59 N 3 , , 
πολλοί: ἄλλοι ὃ £7£077400, κῶὶί οὐ ἀπε- 
7 ͵7 , üz 
A.0970V, X0 TED μεγῶλως προσπτούοντες. λον 
, /, /, V , el , ^ 
δ᾽ ἐποίευν παντί τεῳ, καὶ οὐκ ἡἠκιστὰ UT 
"A er i M » G , / 
βασιλει, OTI πόλλοι (U6V ἄνθρωποι ££), Ολι- 
NS » 5 / Ne Ὁ e M , e , 
yoi ὃς ἄνδρες. ἐγίνετο ὃὲ ἡ συμνοολή δὶ ἡμνε- 
276. 
, , Jj ἈΝ e ^ 7 
cix. Ἔπεί τε ὃς οἱ Μῆδοι σρηγεως πέρι- 
͵7 ΕἸ ^ ^ V e p Lc e WN 
εἰποντο, ἐνθαῦτα οὗτοι UV UztZTiGU, 0i O6 
, * 7 3 7" Ν , /, 
Πέρσαι ἐκδεξάμενοι ἐπήίσαν, τοὺς ἀθανάτους 
5 ΄ὔ N 2 Ὁ e Ww / e NN 
ἐκάλεε βασιλεὺς, τῶν ἦρχε Ὑδάρνης» ως 05 
- , 5 , ͵ e ἌΧ 
οὗτοι γέ εὐπέτεως κατεργασομνενοι. ὡς 0£ 


M “ , - e $55 
καὶ οὗτοι συνεμίσγον τοῖσι Ελλησι» ουὸεν 


, , , ^M ^ ^ * M 
πλεὸν ἐφέροντο τῆς στρωτιῆς τῆς Mzóizze; 
, A ^ 5 i el 5 / 7 
ἄλλα τῶ αὐτῶ, ἅτε ἐν στεινοπύρῳ τέ ED 


suum ducerent. Medi, ubi fa- 
cto impetu in Grzcos impres- 
sionem fecerunt, multi cade. 


211. Post, ubi Medi aspere 
fuissent excepti, tum vero ipsi 
se subduxere, Persxque sube- 


bant, aliisque supervenientibus 
nihil tamen depellebantur, etsi 
vehementer ingruerent: palam 
facientes aliis omnibus, et non 
minimum ipsi regi, penes ip- 
sum quidem multos homines 
esse,at paucos viros. Fuit au- 
tem hic pugnz congressus in- 
terdiu. 


untes excepere, immortales, 
quorum dux erat Hydarnes, 
rex appellavit, tanquam facile 
rem profligaturos Ubi et hi 
cum Grzcis congressi, nihilo 
magis quam Medi proficiebant, 
sed eodem modo, utpote in lo- 
co angusto, pugnantes, et bre- 
vioribus hastis quam Grzci u- 
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7 X wA 7 / 
μὑνωωχόμενοι, καὶ δόρασι βραχυτέροισι χρεὺ- 

᾽ «ὦ / 3 3} δ 
puevos ἤπερ οἱ EXAzvweg* ze οὐκ ἐγοντες πλή- 
θε: χρήσασθαι. Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐρνάχοντο 
ἀξίως λόγου, ἄλλα τε ἀποδεικνύρνενοι ἐν οὐκ 
ἐπισταμένοισι μᾶχεσθωι ἐξεπιστάμενοι, καὶ 
e 9 /, V ^ € 7 γὶ 
ὁκὼς ἐντρεψείῶν τὰ νῶτα, ὥλεες φΦεύγεσκον 
δῆθεν. οἱ δὲ βάρξαροι ὁρέωντες φεύγοντας: 
βοῇ τε καὶ πατάγῳ ἐπήϊσων' οἱ δ᾽ ὧν κατα- 
λαμβανόμενοι; ὑπέστρεφον ἀντίοι εἰναι τοῖσι 
βαρβάροισι: μεταστρεφόμιενοι δὲ, κατέξαλ- 

^ - ; 

Ao» πλήθει ἀνωριθιήτους τῶν Περσέων" ἔπι- 
στον δὲ καὶ αὐτέων τῶν Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα 


m MESE NR TER , / τὸ e 
ὀλίγοι. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἐδυνέωτο παραλαξεῖν οἱ 


͵7] ^ , / 7 S N 
IIgeo: τῆς ἐσόδου πειρεοίνενοίν κῶὼὶ κατῶ 

, N / , 5 Á, 
T&£A£0, καὶ παντοίως προσξἄλλοντες; ὡπηλαυ- 


, Á/ 
γον O10 


tentes, et nullus multitudinis 


hensi revertebantur, ut adver- 
erat usus: ibi Lacedaemonii 


sis pectoribus barbaros excipe- 


dignam memoratu pugnam e- 
debant, cum aliis in rebus os- 
tentantes se peritos inter impe- 
ritos pugnare, tum vero in eo, 
quod quoties terga vertebant, 
conferti fugiebant. Quos bar- 
bari dum fugientes cernerent, 
cum vociferatione et strepitu 
ingruebant: at Grzci depre- 


rent: et sic conversi quamvis 
Persarum innumeram multitu- 
dinem  posternebant; aliquot 
tamen illic ex ipsis etiam Spar- 
tiatis occubuere. Persz, pos- 
teaquam et catervatim et uni- 
versis copiis introitum occupare 
conati, nihil tamen promove- 
bant, iterum sese receperunt. 
1 
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C. T : Ξ /N ^ * 
σις. E» ταύτησι 720i T200060164 τῆς μμῶ- 


^ 7 x 3 
y. λέγεται βασελῆω θηεύμενον, τρὶς ἀνω- 


t 


^ 9 m) , Ἂν 3, 
δρωμεῖν ἔς. τοῦ θρόνου, δείσαντα περὶ τῇ 


m /, N el 5 , ^ *, 
στρατιή. τότε μὲν OUTU ἡγωνσοντο. T à 
4 4 
τ ΄, e / e »N* 3! 4. “ἃ 3 
υστερο οἱ βάρξαροι οὐδὲν OLULELVOV ἀεθλεον. 
el M 3.2 »ur 5 74 , 
&T& γῶρ ολίγων tOyTUY, ἐλπίσωντες σῷεος 
Ν , er 
Zi οὐκ οἱοὺς τε 


κατατετρωματίσθαι T£ 


3! 3! M , / / 
ἔσεσθαι ἔτι γεῖρας. ἀνταείρωσθαι, συνεξαλ- 
M € x , Ἀ E 
λον. οἱ δὲ Ἕλληνες κατὰ τάξις τε καὶ κατὰ 
2g d af. 2) ec wy y i 
&Üyso, κεκοσμήμνενοι ἐσῶν, καὶ ἐν μέρει ἕκο- 
a us ^ 7, E NC ^ 
στοι ἐρμνάγοντο, πλὴν Ouaiuv οὗτοι ὃὲ ἐς τὸ 
5 5...’ 6) υλάξ o x , ^ 
οὖρος ἐτάχβησαν, φυλάξοντες τήν ἀτραπόν. 
Y »** el *, 7ὔ e , 
ὡς δὲ οὐδὲν εὕρισκον ἀλλοιότερον οἱ ΤΠέρσαι 
* ^ / , /, , Á, 
ἢ τῇ προτεραίῃ ἐνώρων, ἀπήλαυνον. 
4 4 
, ᾽ , à! ^v e , 
giy . Ασορεοντος ὃς βασιλῆος 0, τι χρή- 


^ , ; 4 , 7 [4 
CU4TO τῷ παρεῦντι πρήγρνῶτι» Ἐσκιάλτης 0 


9212. Fertur autem Xerxes, 
quum ad spectaculum adesset, 
in his pugnz congressibus ter e 
solio resiluisse, quod videlicet 
exercitui suo timeret. "Tunc 
igitur ita pugnarunt. Postri- 
die autem nihilo melius barba- 
ri preliati sunt. Ita enim pug- 
nabant, ut qui existi marent il- 
los, utpote paucos, saucios esse; 
eisque adhuc ad tollendas ma- 
nus vires non superesse, Αἱ 


Graci eos excepere instructis 
ordinibus, ac per nationes di- 
gesti, et in suo quisque loco prz- 
ter Phocenses, qui in monte ad 
iter obsidendum locati erant. 
Perse ubi nihil aliud discrimi- 
nis quam in pridiana pugna vi- 
dent, abscedunt. 

218. Ibi regem ancipitem 
quodnam in re przsenti consi- 
lium capesseret, Epialtes Eury- 
demi filius, vir Meliensis, allo- 
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, N N ὩΣ 
Εὐρυδήμου, ἀνήρ Νίηλιεὺς, ἤλθέ οἱ ἐς λό- 
ε , ^ 
γους, ὡς μέγα vi παρὼ βασιλῆος δοκέων 
» 1 » » ^ , N MN ^ ^ 
οἰσεσθαι εἐῷρασε τε τῆν ἀτραπὸν τὴν διὰ τοῦ 
7 , 
000606 φέρουσαν ες Θερμοπύλας, καὶ διέφ- 
Ἢ 
θειρς τοὺς ταύτη ὑποωείναντως Ἑλλήνων. 
e 
! N z E] 5 
ὕστερον δὲ δείσας Λακεδαιμονίους, ἔφυγε ἐς 
7 EY - 
Θεσσαλίην καί οἱ φυγόντι, ὑπὸ τῶν πσυλα- 
γόρων, σῶν Αμφικτυόνων ἐς τὴν Πυλαΐίην 
2 , y Ζ 
συλλεγορυένων; ἀργύριον ἐπεκηρύχθη. χρόνῳ 
N el ^ v , 
by ὑστερον» κατῆλθε y«o t6 
N , e N 
θανε ὑπὸ Δθηνάδεω, ἀνδρὸς Τρηχινίου. o δὲ 
᾿Αθηνάδης οὗτος ἀπέκτεινε μὲν Ἐπιάλτεα δὲ 


Ὁ» , 
᾿Αντικύρην, ἀπε- 


V4 N 33.7 N , A73 ^ » /, 

ἀλλὴν αἰτίην, τὴν ἔγω ἐν τοῖσι ὀπισθε λόγοι- 
7 , / , e N 

ci σημανέω" ἐτιμήθη μέντοι ὑπὸ ousücupuo- 

΄ » ἌΧ ΩΝ , / N e el 

vay οὐδὲν ἧσσον. Ἐπιάλτης pe» ουτω υστε- 


΄ὔ ΕῚ / 
ρον τούτεων ἀπσεθανς. 


quuturus adiit, tanquam magna 
aliqua re ab illo remunerandus, 
indicavitque ei tramitem qui 
per montem in 'Thermopylas 
ferebat: quo virtutem eorum 
Grzcorum qui illic manserant, 
evertit. Is postea Lacedzmo- 
niorum metu in "Thessaliam 
profugit; sed cui profugo ab 
pylagoris, Amphictyonibus ad 
Pyleam congregatis, pecunia 


praconio pnblico imposita fuit : 
qui interjecto deinde tempore 
ab Athenade viro "Trachinio, 
Anticyre, nam illuc redierat, 
interemptus est. Quem, etsi 
ob aliam caussam, quam ego in 
sequentibus reddam, Athenades 
hic interemit, nihilo tamen se- 
cius a Lacedzemoniis przmio 
affectus est. Hunc in modum 
Epialtes postea interiit. 
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A 3) N e , 7 
vió. Ἔστι δὲ ἐτερὸος λεγόμενος λόγος, 
7 e , *, M ἣν 
ὡς Ονήτης T£ 0 Φαναγόρεω, ἀνήρ Καςεύστιος, 
x N , N 3 N e 4 
καὶ Κορυδαλὸς Αντικυρευς, εἰσὶ οἱ εἰπᾶντες 
AN M 7 x 7 x 
προς βασιλῆα τουτοὺυς τοὺς λογοῦυς, X04 
* / N x - / , 
T2210 0,1600 TO οὐρος τοῖσι Περσησι" οὐδα- 
^ , , ^ Ν ^ ^ 
puc ἐμοίγε πιστὸς. τοῦτο μυὲν γὰρ; σῳὸς 
^ Á te ΄ ^ t ͵΄ 
χρὴ σταθωώσωσθαι, or. οἱ τῶν Ἑλλήνων 
, 2 Á, , 5 X. Á & 
Iluxevyocot ἐἘπεκήρυξωαν οὐκ ἐπὶ Ονήτη τε καὶ 
700 z / 
* » / , 3», dac «45 7, - 
Κορυθαλῳ ἀργύριον, ἀλλ ἐπὶ Εσιάλτη τῷ 


, / 


/ , M 
ἀρηγινίῳ TUVTOGC X00 τὸ ἀτρεκεστῶτον TU- 
;) 5 


- x Á hj 
θόμενοι" τοῦτο δὲ, φεύγοντα τὸν ᾿Επιάλτην 


x x y» 5*8 , , Ν ^ 
TUUTZ) τὴν CUTIXV 04 OCC μεν. εἰδείη Ut» γὰρ 


Ed 


ey 


mcm. ^ ^ /, ^ * ^ , ΄ 
καὶ ἐῶν μὴ Μηλιεὺς ταὐτῆν τὴν τρο πον O»- 


, E /, ^ 
τής» εἰ τῇ χωρή πολλὰ 


Jd , , e 
TIU 2.776 γὰρ ἐστι 0 πε 


e - N P 3 , 
ὠμέληκως εἰη. ἀλλ E- 


LI 


-- 
3 


/, N 
ριηγησαρνενος τὸ οὐρος" 


Ν Ν Ἁ 9 N ^ 74 ΄, 
καί κατοῶ τῆν T2070; 70070) C4TIOV 722m. 


P4 


214. Est et alia que fertur 
fame, Onetem Phenagorz fili- 
um, virum Carystium, et Co- 
rydalum Anticyrensem, fuisse, 
qui ea dixerint regi, et circum 
montem Persas duxisse. Quod 
apud me prorsus fide caret: 
nam pertim hinc licet conjecte- 
mus, quod Grzcorum fpyla- 
gori non Onete et Corydaii, 
sed Epialte  Trachinii : capiti 
pecunia et przconio periculum 

Tox. VI. 


moverunt, id scilicet. comper- 
tisimum — habentes: — partim 
quod Epialten ob hoc crimen 
scimus se fuga proripuisse. Sa- 
ne quidem etiam, quanquam 
Onetes non fuisset vir Meii- 
ensis, tramitem illum novisset, 
si in ea regione multum ver- 
satus fuisset: sed enim Epizl- 
tes est, qui montem circum:- 
duxit, et quod ad tramitem 
percnet, illi culpam adscribo. 


G 
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ὔ E! t M , L e 2 X * , 
σιε. Ἐξερξης δὲ, ἐπεί οἱ ἤρεσε τὰ UVTÉD- 


e t Á/ ΄ , , 
χετο ὁ Ἐπιάλτης κατεργάσεσθαι, αὐτίκα 
i / UI e N / N 
περιχαρής γενορνενος, $cSUuTS Ὑδάρνεα, καὶ 
^ ξ 4 "Yàe neis e /, Ἢ à: ^ 
τῶν ἐστρατήγεε eve. ὠρρμξῶτο δὲ περὶ 
λύ e SN 5 Ὁ 2 ἃ ὌΧ 
υγνων αῷφας tx TOU στρωτοπεύου. τὴν 06 
» Ν / , ^ N e P 
ἄτρωπον ταύτην εξευρον μὲν οἱ ἐπιχώριοι Mg- 
͵ ^c / N ^ Á 
λιέες᾽ ἐξευρόντες δὲ, Θεσσαλοῖσι κατηγήσαν- 
2 , / e e /, 
vo ἐπὶ Φωκέας, τότε ὁτε οἱ Φωκέες φράξ- 
, LE] V , V " 5 7 p 
ἄντες τείγε! τὴν ἐσξολῆν, &COV ἐν σκέπη TOU 
, 3! /, N δέ LE 
TOAEUu00' ἐᾷ τε τόσου δὴ κατεδέδεκτο ἐοῦσα 
2. ΝᾺ n - 
οὐδὲν χρηστῆη Μηλεευσι. 
/ "E δὲ 20 e£r2 N el 3! 
σις. Ey δὲ w0s ἡ ἀτραπὸς αὐτή. ὡρ- 
hj ΕἸ Ν πὰ . ^M ^ ^ 
χεται μὲν ἀπὸ TOU Ασωποῦ ποταμοῦ τοῦ διὰ 
M 7 ef - » ^ ^ "y e» 
σης διασφάγος ρέοντος᾽ ουνομῶ δὲ τῷ ουρεὶ 
“ ^ M ἀπ UN ^ 
σούτῳ καὶ τῆ ἀτραπῷ φσωῦτὸ κεῖται, ᾿Ανο- 


e 


/ NN , , er N e, 
«UI τείνει Ü& ἡ Avo, αὑτὴ κατὰ ρᾶ- 


215. Xerxes ea, quz Epial- 
tes se confecturum spondebat, 
robans, majorem in modum 
Eos sine mora Hydarnem 
eum iis quibus przerat copiis 
misit. llle circa primam facem 
e castris profectus est. Tra- 
mitem vero illum indigenzx 
Melienses vestigaverunt; eo- 
que investigato "Thessalos de- 
duxere adversus Phocenses, eo 

l 


tempore, quo Phocenses inter- 
septa muro semita, erant in lo- 
co securo belli; et ex tanto 
tempore monstratus est nihil 
utilis Meliensibus. 

216. Sic autem sese habet 
ille callis: incipit ab Asopo 
fluvio, qui per montis meat 
anfractum, cui monti ac viz 
idem nomen est inditum Ane- 
pxa: hac Anopza per dor- 
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^ 3) , ^ h^ , Ν 
"yu τοῦ οὔρεος, λήγει ὃὲ κατά τε ᾿Αλπηνὸν 
4 € ^M /, ^ -“ 
'στόλιν, πρώτην εουσᾶν των Λοκρίδων πρὸς τῶν 
^^ / / 2 
Μηλιέων, καὶ κατὰ Μελάμπυγόν τε καλεῦ- 
^ Á/ e Fr 
μένον λίθον, καὶ κατὰ Κερκώπων εδρας" τῇ 
N E. N , 
tI TO στεινοτῶτον ἐστι. 
/ EY / ^ & 5 Ν LY 
eic. Κατὰ ταύτην δὴ τὴν ἄτραπον καὶ 
Ὁ P « τ' Ν , à N 
οὕτω £000) οἱ Περσαι σὸν ᾿Αδωπὸν δια- 
, d ^ A £, , 
“(ἄντες, ἐπορεύοντο πᾶσαν τὴν νύκτα, ἐν Of- 
£z Ν " 3 ^ Οἱ αἵ E , 
£2 μὲν ἔχοντες oUpsm τὼ (ΟΛἰταίων, ἐν ἄρι- 
^ N /, TN A N , 
στερή δὲ, τὰ Τρηχινίων. ἥως τε δὴ διέφαινε, 
, , , , /, ^ » LY 
καὶ ἐγένοντο ἐπ᾿ ἀκρωτηρίω τοῦ OUDEOG. κατὰ 
Ν ^ ^ » , P4 e N δ 
δε τοῦτο τοῦ οὔρεος εφυλασσον». ὡς καὶ Ζρο- 
΄, / / CRY 
T&pÓV μοι δεδήλωται, Φωκέων γίλιοι ὁπλῖ- 
es τ ΔΛ Ἀ 7 P4 x 
T0, pUOLuEVOL TE τῆν σφετερῆν χωρήν, on 
[4 X , / M ἣν 
Φρουρέοντες τὴν ἀτραπὸν. ἥ μὲν γὰρ κάτω 


, TO ͵΄ es A » 
ἐσξολὴ ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῶν εἰρηταιί τὴν 


sum montis porrecta, desinit 
juxta Alpenum urbem, quz 
prima est ex Locridibus, Me- 
lienses versus ac juxta lapi- 
dem nomine Melampygüm ac 
juxta Cercopum sedes, ubi an- 
gustissimus est. 

217. Hac ipsa via atque ita 
se habente Perse  Asopum 
transgressi, iter tota nocte fe- 
"cerunt, habentes a dextra Oe- 


tzorum montes, a sinistra 'Tra- 
chiniorum ; ac sub exortum 
aurorz in acumen fontis eva- 
serunt: quo in mohtis loco, 
sicut superius ostensum est, 
mille Phocensium armatorum 
presidium excubabat, tum ad 
liberandam suam terram, tum 


ad callem tutandum: nam in- 


gressus inferior a quibus di- 
ctum est custodiebatur, et hanc 
G2 
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δὲ διὰ τοῦ οὐρεος ἀτραπὸν ἐθελονταὶ Φωκέες 
ὑποδεξάμενοι Λεωνίδη ἐφύλασσον. 

cuj. Ἔμαθον δέ σῷεας οἱ Φωκέες ὧδε 
ἀναξεξηκότας" ἀναξαίνοντες γὰρ ἐλάνθανον 


e ^ 


, N “ 5Χ - , /, 
οἱ Περσαι τὸ oUgoc, πᾶν εὸν δρυῶν ἐπί- 
et Ν N , N / 
πλεον. fv μὲν δὴ νηνερυίη, ψόφου δὲ γενομέ- 
^ , N 5 Á € 
νου πολλου» ὡς 0406 ἤν», Φυλλων ὑυποκεγῦυ- 
/, e N M * , ! 
μένων ὑπὸ τοῖσι ποσι» iy, τε ἔδραμον οἱ 
/ Nu SS a ANS τ. N UL 
XDuzsec, καὶ ἐνεδυνον τὰ ὅπλα. καὶ αὐτίκα 
e 7? ^ e M “ » 
οἱ βάρξαροι παρῆσαν. ὡς ὃς εἶδον ἀνδρας 
5 7 el , ^ , l4 - *, 
ἐνδυομένους oz^u, ἐν θωύματι ἐγένοντο" $AÀ- 
/ 7) ^u 
πόμενοι γὰρ οὐδὲν σφι φανήσεσθαι ἀντίξοον, 
, ΄ - , M e ν 7 
ἐνεκύρησαν στρατῷ. ἐνθαῦτα Ὕ δώρνης κα- 
3.16. ἢ 7 N e / y 4 
σωρρωδῆησας μή οἱ Φωκέες &uci Λακεδαιμό- 
Σ N 4 N 
Viol, εἰρετὸ σὸν Βπιάλτεα ποδαπὸς εἰ ὁ 


/ / N , , , 
σσρωτός" πυθόμενος δὲ ἀτρεκέως, διέτασσε 


per montem viam ultro polli- 
citi Leonidz custodiebant Pho- 
censes, 

218. Hoc autem modo Pho- 
censes ascendisse Persas didi- 
cerunt: nam quum montem 
isti ascenderent, prorsus late- 
bant, quia totus erat obsitus 
quercubus. Quum vero esset 
cceli tranquillitas, edito multo 
strepitu, ut res postulabat, 
propter frondes sub pedibus 


stratas, Phocenses recurrerunt 5 
et dum sibi arma induunt, con- 
festim — barbari adfuere: qui 
conspicati viros arma sibi cir- 
cumdantes, obstupuere: quip- 
pe qui adversarium nihil sibi 
sperabant appariturum, incide- 
runt in exercitum. Ibi Hydar- 
nes formidans ne Phocenses fo- 
rent Lacedaemonii, Epialten 
percontatus est, cujas ille effet 
exercitus. Mox certior rei fac- 
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2 


N 7, 
σοὺς Πέρσας ὡς ἐς μάᾶγην. οἱ δὲ Φωκέες, 


ΕῚ ^- /, m1 
ὡς ἐξάλλοντο τοῖσι τοξεύμασι πολλοῖσί! τε 
hy ^ 4 / 3 Ν ^v » 
καὶ πυκνοῖσιν οἰγοντὸ φεύγοντες ἐπὶ TOU OU- 
3 Á, d , ᾿ς ε , Ἀ A 
ξεος τὸν κόρυρξον, ἐπιστώμενοι ὡς ἐπὶ σφεῶς 
“οι θ LOYZ καὶ παρεσκευάδατο ὡς 
ὡρμήθησαν ἀργῆν, καὶ παρεσκευάδατο ὡς 
5 / fe* N V ^ J , 
ἀπολεόμενοι. οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἐφρόνεον. 
€ N Na Δ Xe x 7 
οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿Επιάλτεω καὶ Ὕδαρνεωα Πέρσαι 
, N 2 , / , ^ e hj 
Φωκέων μὲν οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο, οἱ δὲ 
/, N cs Ν / 
κατεέξαινον TO οὖρος κατὰ τάχος. 
^ N 5 Τὴ yt € 
cil. Τοῖσι ὃὲ ἐν Θερμοπύλησι ἐοῦσι EA- 
΄ - s e ΄ Υ , 
λήνων, πρῶτον μὲν ὁ μᾶντις Μεγιστίης ἐστ 
^ , x € N P4 Ἂς , 3 
02» ἐς τὰ ἱρὰ, ἐφρασε τὸν μέλλοντα ἔσεσθαί 
el ? £ 3 Ν N ^ , 7 
ἄμα 70i σῷι θάνατον" ἐπεὶ ὃὲ καὶ αὐυτόῤνολοι 
2 e^ / ^ / ^ /, 
ἐσᾶν οἱ ἐξαγγείλαντες τῶν Περσέων τῆν περί- 
Ld ^ 7 N 5 Á ͵7 
olov οὗτοι μὲν ἔτι γυκτὸς ἐσήμηνων" τρίτοι 


^ e e 7 /, 3 N ^ 
δὲ 0í 7 E200 0701, καταδραμόντες απὸ τῶν 


tus, Persas tanquam in aciem 
instruxit, quorum sagittis mul- 
tis crebrisque Phocenses quum 
ferirentur, fugerunt in verti- 
cem montis, gnari adversus se 
omnino illos venisse; et se 
preparabant tanquam perditi. 
Ita isti sentiebant. Verum Pho- 
censes hos nihili zstimantes 
spernebant ii,qui circa Epial- 
ten et Hydarnem erant: ita il- 
ἢ rapide de monte descendunt. 


219. At iis Grzcis qui in 
"Thermopylis erant, primum 
vates Miegistias extis inspectis 
indicavit mortem illis cum au- 
rora impendere. Postquam 
vero etiam transfugze notum 
fecere Persarum montis circui- 
tum, illi quidem adhuc noctu 
signum dederunt. "Tertio loco 
significavere speculatores diur- 
ni quia verticibus montis de- 
currerant jam die illucescente- 

G3 
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3 "ὃ / e 7 3 ^ 
ἄκρων, ἤδη διαφαινούσης ἡμέρης. εἐνθαῦτω 
, / 
ἐδουλεύοντο οἱ Ἕλληνες, καί σῴεων ἐσχί- 
e - e S1 J Y 
ζοντο αἱ γνῶμαι. οἱ μὲν γὰρ οὐκ &9y TV 
7 , ^ e N 3 /, " ^ 
τάξιν ἐκλιπεῖν" οἱ δὲ ἀντέτεινον.. μετὰ δὲ 
Ll 7ὔ e N , , 
TOUT διακριθέντες; οἱ μὲν ἀπαλλάσσοντο». 
Ν , M K e 
καὶ διασκεδασθέντες, κατὰ πόλις ἕκαστοι. 
, , C SN 3 ἢ e " " 
ἐτρῶώποντο᾽ οἱ ὃς αὐτέων CLULOL Λεωνίδη μένειν 
αὐτοῦ παρασκευάδατο. 
Ν , ΓΞ 
cx. Λέγεται δὲ ὡς αὐτὸς σῴφέας ἀπέ- 
, , 
περῴε Λεωνίδης, μὴ ἀπόλωνται κηδόμοενος" 
3 ^ x , M ^ 
αὐτῷ δὲ καὶ Σπαρτιήτεων τοῖσι παρεοῦσι οὐκ 
D , / , ^ N / , N “ 
ἐχεῖν εὐπρέπέως ἐκλιπεῖν τῆν τάξιν ες τῆν ἤλ- 
, / ^ 
θοὸν φυλάξοντες ἀρχήν. ταὐτῆ καὶ μᾶλλον 
^ / ^ r4 , , 5 ? d 
φῇ γνώμη πλεῖστός εἰμι, Λεωνίδην, ἐπεί τε. 
, Ν 34 , 
ἤσθετο τοὺς συμμάχους ἐόντας ἀπροθύμνους, 


N 5, , , /, M 
καὶ οὐκ εθελοντας συνδιωκινδυνεύε:ν, κελεὺυ-. 


Hic inter se consultantes Grz- 
ci, sententiis discrepabant: ali 
enim stationem non sinebant 
deserere, alii contra tendebant. 
Ita dissidentes partim  absce- 
dunt, dilapsique in suam quis- 
que urbem se recipiunt :. par- 
tim cum Leonide ad illic per- 
standum se accingunt. 

290. Fertur autem ipse Leo- 
nides eos qui abscesscere di- 
misisse, ne perirent procurans; 


se vero et Spartiatas, qui ades- 
sent, non facturos e sua digni- 
nate, si stationem  desererent, 
ad quam venissent omnino cu-. 
stodituri. Ad hanc quoque ego. 
magis opinionem vergo, Leoni- 
dem, posteaquam aniraadvertit 
socios minime promptos esse et 
nolle simul periculum subire, 
veniam eis abeundi dedisse, si- 
bi vero decedere inhonestum, 
putasse: permanenti autem il. 
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’ 5 / » loc N 5, /, 
σαί σῷεας ἀπαλλάσσεσθαι" αὐτῷ δὲ ἀπιέ- 
3 , , N 9 ^ /, 
VOLL. οὐ 2,0..096 £^ £M. μένοντι ὃς αὐτοῦ, κλεος 
ld 2 /, N e A 5*8 /, 
μέγα ἐλείπετο, καὶ ἤ Σπάρτης ευδαιμονίη 
» , , , 7 ἈἉ e N ^v 
οὐκ ἐξηλείφετο. ἐκεγρῆστο γὰρ ὑπὸ τῆς ll- 
/, ^ Á /, N ^ 
θίης τοῖσι Σπαρτιήτησι χρεορμενοισι περὶ TOU 
7 77 , 7 » * 3, 5 
πολέμου τούτου αὐτίχω καὶ ἀρχὰς ἐγειρο- 
7, ^ / , / , 
μένου, ἢ Λακεδαίμονα ἀνάστατον γενέσθαι 
e x ^ 7 ^ Ν ^ 7 
υπὸ τῶν βαρβάρων, 74 τον βασιλῆα σῴεων 
/, ^ , 5 3 ε P4 
ἀπολέεσθαι. ταῦτα δέ cQu ἐν ἔπεσι ἑξαμέ- 
PA - ͵ὔ z 
τροισι ἐγοντῶ γρο» λεγοντῶ ὧδε, 
Ὑμῖν δ, ὦ Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο. 
"H μέγα ἄστυ ἐρικυδὲς VT ἀγδράσι Περσείδησι 
Πέρθεται" ἠτὸ μὲν οὐκὶ, ἀφ᾽ Ἡρακλέος δὲ γενέθλης 
ΠΠενθήσει βασιλὴ φθήμενον Λακεδαήΐμονος οὖρος. 


, ' s ' , , 9S. , 
Ov 7*Pp ΤΟΥ TCUPOY σχήσει Mer og ουδὲ A£OVTOY 


lic ingentem. gloriam futuram, Fobis, amplioage colitis qui 
et Spartz felicitatem non defu. mania Sparte, 

turam. Siquidem FORES inde ab "ut urbs clara dabit Persa vi- 
initio moti hujus be:li Spartia- MALUI 

tis consulentibus a Pythia red- «ἄμε» si mon. erit boc, oriundus 
ditum erat oraculum, fore ut αὐ Hercule quidam 

aut Sparta everteretur a bar- Flebitur extinctus rex in Lace-- 
baris, aut rex ipsorum occum- imer: down 

beret. Quod oraculum ; hexa- Nam neque taurorum nequ 
metris illa versibus reddidit, in vim feret ille lzonum 

&zc verba, Ξ 


G.4. 
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᾿Αντιβίην" Ζηνὸς yag ἔχει μένος" οὐδέ € φημι 
3 Φῳ 


Σ χήσεσθαι, πρὶν τῶν ὃ ἑτέρον διὰ παντα δασηται. 
^M s , / f b 
σαῦτά τε δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην, καὶ 
7 , 7 ^ 
βουλόμενον κλέος καταθεσθωι μοῦνον Σπαρ- 
7 E] A b ͵7 "y 
σιητεων; ἀποπέμψαι τοὺς συμμάχους μὼλ- 
; ^ : L4 4 ὃ e "n ei , [4 P4 
λον; 5 γνωμή διενεγθεντῶς OUTO) ἀκόσμως Oi- 
X 5 / 
χεσθα! TOUG οἰγομένους. 
/ " A N / , JEEP 
σκοω. Μαρτύριον δὲ uot καὶ σόδε οὐκ ἐλά- 
L4 / ͵ 7 iy ^ 
χιστον τούτου πέρι γέγονε. οὐ γὰρ [UOUVOV 
N Ἵ , Ν N N / e ei 
σους ἄλλους, QUAM καὶ TOV μῶντιν ος εἰπε- 
^ ^ Á "A ͵7 N , 
TO τή στρατιή ταύτη; Μεγιστίην τὸν Ακαρ- 
-»" 7, “ X 94 «^ , N 
γῆνα, λεγόμενον εἰναι τὰ ἀνέκαθεν ἀπὸ Με- 
^M / 7 Ll ων Ν 
λάμποδος, τοῦτον εἰπαντῶὰ ἐκ τῶν ἱρῶν τὰ 
7 / , Á F *, , 
μελλοντῶ σφι ἐκξαΐνειν, Quawepoc ἐστι Λεωνι- 
7 er N / /, [ 
δης ἀποπέμπων, iv μὴ συνωπόληταί σῷι. 0 


N 


N , 7, 3 N 3 5 /, 
δὲ; αποπεμποίνενος, c T06 εν οὐχ ἅπελι- 


Sed Jovis, et. cujus. reor baud 
tolerabile robur, 

AMierutrum donec passim. dis- 
cerpserit borum. 

Hzc reputantem — Leonidem, 


id mihi testimonio est, quod 
non modo alios, sed etiam va- 
tem Megistian, hujus expedi- 
tionis comitem, Acarnanem, 
qui a Melampode oriundus di- 


cupidumque glori solius com- 
parandz Spartiatis dimisisse so- 
cios potius, quam illos qui ab- 
ierunt, in sententiis dissidentes, 
tam deformiter abisse. 

221. Cujus rei non minimo 


cebatur, hunc qui etiam pra- 
dixit ex extis ea quz erant illis 
eventura, propalam Leonides 
dimiserit, ne secum periret; at 
iste dimissus tamen ipse non. 
deseruit, fllium modo, qui ei 
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^ N ^ /, */ 
vero, τὸν δὲ παῖδο συστρατευόμενον, ἐόντα 
, / 
οἱ μυουνογενεω, ἀπέπεμψε. 
Gs; Gigs ) í OUTOTEIUTÓ 
σκξ΄. Oi μέν νυν GUI DI οἱ ἀποπεμπό-- 
, / 
ῥένοι, οἴχοντό τε ἀπιόντες, καὶ ἐπείθοντο 
Ἀξ ^ /, 
Λεωνίδη. Θεσπιέες δὲ xoi Θηξαῖοι κατερνει- 
^ /, 
γῶν μοῦνοι παρὰ Λακεδαιμονίοισι. τουτέων 
^ ^ N LENA 3 V 5 
δὲ, Θηξαῖοι μὲν, ἀέκοντες ἔμενον, καὶ οὐ 
^ / 
βουλόμενοι" κατεῖγε γάρ σῷεας Λεωνίδης; 
, e Pa / / / X 
ἐν ομήρων λόγῳ ποιεύμενος" Θεσπιέες ὃὲ, 
ε 7 L e" , UJ, , 7 
ἑκόντες μῶλιστο" 06 οὐκ EQUO, ὡπολίπον- 
N , ^ 
τες Λεωνίδην καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ, ἀπαλλά- 
ἕεσθαι; 
2 JU WA 7 /, 
ἐστρατήγεε δὲ αὐτέων Δημόφιλος Διαδρόρεω. 


3 N y /, 
ἀλλὰ καταμείνωντες συναπέθωνον. 


7 Λ N , ἈΝ /4 , x 
σχγ. EépLno 02, ἐπεὶ ἡλίου ἀνωτείλαν- 
^ ^ / * N / 5, 
vo; σπονδὰς ἐποιήσατο; ἐπισχὼν χρόνον, ἐς 


ἀγορῆς κου μάλιστα πληθώρην πρόσοδον 


Leonide et iis qui cum eo erant 
desertis abscessuros:  perma- 
nentesque una cum illo occu- 


unicus erat, una militantem 
missum fecit. 
222. Ita socii quos Leonides 


erat 


remittebat, ei obtemperantes 
abeire. "'Phespienses tantum 
atque 'lThebani perstitere cum 
Lacedzemoniis: "Thebani qui- 
dem, inviti ac nolentes, quippe 
quos Leonides loco obsidum 
distinebat: 'lhespienses vero 
libentissimi, qui negaverunt se 


buerunt: quorum dux 
Demophilus, Diadromz filius. 
223. Xerxes, sub exortum 
solis libaminibus factis, tantis- 
per moratus dum tempus esset, 
quo forum solet maxime fre- 
quens esse hominibus, e castris 
movit; etenim ita ab Epialte 
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5 Δ Ν 7 : 
ἐποιέετο καὶ γὰρ ἐπέστωλτο ἐξ Ἑπιάλτεω: 
e , N N ων » e /, 
OUTA. TO γῶρ TOU OUptOG ἡ κατάξασις συν- 
/, ,F 5 ^ 
σομωτέρη τὲ ἐστι, καὶ βραχύτερος ὁ χώρος 
N » e / 7ὕ N , Z2». eu 
πολλὸν ἥπερ ἡ περίοδός τε Ul ἀνάξασις. οἱ 
M T 
τε δὴ βάρξαροι οἱ ἀμφὶ Ξέρξεω προσήϊσαν, 
zo4 οἱ ἀμφὶ Λεωνίδην Ἕλληνες» ὡς τὴν ἐπὶ 
/ JÀ Ls ^ 
θανάτῳ ἐξοδον ποιεύμενοι ἤδη πολλῷ μᾶλλον 
ἍἋ 3. ἃ Ν , PEL , N 3A ἡ ^ 
ἡ κατ ἀρχὰς επεξήίσαν ἐς τὸ εὑρύτατον TOU 
/ N 1 ^ 
αὐχένος. TO μὲν γὰρ ἐρυμνοι τοῦ τείχεος ἐφυ- 
/ e M , N N ΄ e , 
λάσσετο. οἱ δὲ, ἀνὰ τὰς προτέρας ἡμέρας 
ὁπεξιόντες ἐς v0 στεινόποροι ἐμάχοντο. τότε 
N , LS "i y 
δὴ συμμίσγοντες £2 τῶν στεινῶν, ξπίπτον. 
/ I N - / LÁ N e 
σλήθει πολλοὶ τῶν βαρθάρων. ozicÜs γὰρ οἱ 
/ ^ 7A 
ἡγεμόνες τῶν τελέων ἔχοντες μάστιγας» ἐῤ- 
£57 / » 3 K^ 5 Ν 7 , 
ῥάπιζον πάντα ἄνδρα; αἰεὶ ἐς τὸ πρόσω ἐπο- 


74 Ν N NM 9. /, , e * 
τρυνοντες. πολλοί (δὲν δὴ ἐσεπίστον αὕτεων ες 


laxisimam: nam munitiones 
muri eos tutabantur. Et qui 


erat mandatum: nam descen- 
sus a monte, compendiarius 


magis ac brevioris multo spatii 
quam circuitus atque ascensus. 
Et Barbari igitur, qui circa 
Xerxem erant, accessere, et 
Leonides ac Grzci, qui cum eo 
erant, tanquam ad necem exi-. 
tum facturi, jam multo magis 
quam a principio itidem pro- 
gressi sunt. ad faucium partem. 


superioribus diebus in loca ar- 
cta prodeuntes dimicaverant, 
tunc extra angustias facto con- 
flictu permulti barbarorum ca- 
debant. Nam duces a tergo. 
sui quisque agminis, flagellis. 
quz gestabant unumquemque: 
caxedebant, assidue ad proceden-. 
dum. adhortantes, unde multi 
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X . N /, ^ 
τὴν θάλασσαν, καὶ διεφθείροντο" πολλῷ δ᾽ 
! Lnd / NIME 5 Á, 
ἔτι πλεῦνες κατεπατέοντο ζωοὶ UT. ἀλλήλων" 
3 N / NN ^ 3 / el 
ἦν δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ἀπολλυμένου. ἅτε 

N , £ M , ͵7 P4 
γὰρ ἐπιστῶρνενοι τὸν μελλοντὰ σῷι ἐσεσθαι 
, ^M LA N a , / 
θάνωτον ἐς τῶν περιόντων τὸ οὔρος, ἀπεδεί- 
P E e Ὁ , , N 
κνυντὸ ῥώμης ὅσον tiyo» μέγιστον ἐς τοὺς 
7 / Á Ἧς, 3 ᾿ 4 
βαρξάρους, παρογρεόμνενοί τε καὶ ἀτέοντες. 
Á, Z » ^ 7 , 
σκὸδ΄. Δόρατοα μὲν νυν τοῖσι πλέοσι αὖ- 

Kx ^ , 72 7 » 
σέων τηνικαῦτα ἐτύγχανε κατεηγότα ἤδη» 

, 
ΠΕρ-. 


Ν 7 , / M / 
σας. Καὶ Λεωνίδης τε ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 


οἱ δὲ τοῖσι ξίφεσι διεργάζοντο τοὺς 


N /, 7 Ἂς ei 
πίπτει, ἀνὴρ γενόμενος ὠριστος, καὶ ἕτεροι 
^ 5 , ^ , 
μετ αὐτοῦ ὀνομαστοὶ Σπαρτιητέων, τῶν ἐ- 
᾿ ε , € , / 7 , / 
ys ὡς ἀνδρῶν ἀξίων γενομένων ἐπυθόμην 
x T , 7, N N e. *7 
τὰ οὐνόμωτα ἐπυθόμην Ó& καὶ ἁπάντων 


- / N N N / ΄ 
των τριηκοσίων. 7o 07 καὶ Περσέων 1.:- 


eorum in mare decidentes ab-.| jam lancez diffractz essent, illi 


sumebantur, multo plures in-. 


vicem — vivi  proculcabantur, 
quum nulla pereuntis ratio ha- 
beretur. Quumque scirent im- 
pendere sibi necem ab iis qui 
inntem circumiverant, quan- 
tum maxime roboris poterant 
id in barbaros ostendebant, in- 
ruentes ac sese intrudentes. 
324. Quorum plerisque quum 


vero gladiis Persas obtrunca-. 
bant, et Leonides in hoc discri- 
mine cecidit, navata strenuissi- 
me opera, et. cum eo alii insig- 
nes, multi vero etiam non in«. 
signes Spartani: quorum ego. 
tanquam dignorum virorum 
nomina sciscitatus sum : sed et 
sciscitatus fui trecentorum om«. 
nium, Persarum quoque illic 
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3 zm L4 
στουσι ἐνθαῦτα ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ οὗὖνο- 
Nata. TAS SN N H 
μαστοὶ, ἐν δὲ δὴ καὶ Δαρείου δύο ποῖδες, 
, 2) ^ 
Αδροκόμης τε καὶ Ὕπεράνθης, ἐκ τῆς ᾿ΑΡρ- 
ἄγε Üi oc «p — — d A 
τἄνεω θυγῶώτρος Φραταγούνης γεγονότες Δα- 
M e N » x: —M 
ρεῖῳ. ὁ δὲ ᾿Αρτάνης» Δαρείον μὲν τοῦ βασι- 
€ f. τ: N N - 
λῆος ἣν ἀδελφεὸς, Ὕστάσπεος δὲ τοῦ Ao- 
3 
P cul e 4 AX 2 à à N ^ Ü /, 
σάμεω παῖς" ὃς καὶ ἐκδιδοὺς τὴν θυγατέρα 
N m hy e - Cur) T 
Δαρείῳ, τὸν οἶκον πάντα τὸν ξἑωῦτοῦ ἐπέδωκε, 
/ Á/ Á/ /, 
ὡς μούνης οἱ $0005 ταύτης τέκνου. 
/ / NA FE 
cui. Ἐξρξεώ τε δὴ δύο ἀδελφεοὶ ἐνθαῦτα 
7 e X ^ ^ 
πίπτουσι μαγεόμνενοι» καὶ ὑπὲρ τοῦ νεκροῦ 
M 7 
σοῦ Λεωνίδεω Περσέων τε καὶ Λακεδαιμονίων 


5 N , L4 / , et 5L oL , 

ὠθισμὸς ἐγένετο πολλός" ἐς ὃ τοῦτόν τε ἄρε- 
^ e e e €, M s. / 

v4 οἱ EXX5ws6 ὑπερεξερυσαν, καὶ ἐτρέψαντο 
N , 7 ͵7 ^ N ΄ 

τοὺς ἐνωντίους τετράκις. τοῦτο δὲ συνεστήκεε 


Gs N / e 
ἔγρι οὗ οἱ cU» ᾿Ἐπιάλτη παρεγένοντο. ὡς 
PY? ; jid 


cum multi alii celebres cecide- 
runt, tum vero duo Darii filii, 
Abrocomes et EHyperanthes : 
quos Darius ex Phrataguna Ar- 
tanis filia sustulerat. JArtanes 
autem, Darii regis frater, et 
Hystaspis filius nepos Arsamis 
erat, qui quum Dario filiam 
nuptum dedit, omnia insuper 
ei bona sua. tradidit, ut qui es- 
set unicz pater. 


225. Xerxis igitur duo fra- 
tres pugnantes occubuere; a- 
deoque vehemens de cadavere 
Leonidze fuit Persarum Lace- 
dzmoniorumque conflictus, do- 
nec Grzci et id virtute sub- 
traxerunt, et quater adversari- 
os fugere compulerunt, et eous- 
que perstiterunt, dum ii qui 
cum Epialte erant  adfuere. 
Quos ubi venire audierunt 
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7 [24 , / e el , - 
δὲ τούτους ἥκειν ἐπύθοντο οἱ Βιλλήνεξ, ενθεῦ- 
P/N e ^ N M » ^ V 
σεν ἤδη ἐτεροίουτο τὸ νεῖκος. $6 τε γὰρ τὸ 
μὰ ^ ew oM / a E N 
στειίνον τῆς 0000 ἀνεγώρεον πίσω, καὶ παρὰ- 
Ν ^M τι , e , ^ 
μειψάμενοι τὸ τεῖγος, ἐλθόντες, ἵζοντο ἐπὶ 
N N , c 7 e 32 SETA 
TOV κολωνὸν πᾶντες ἄλεες οἱ ἄλλοι πλὴν Θη- 
, ε N Ju x , ex 9 ῆς ej ET 
Gains. ὁ δὲ κολωνός ἐστι ἐν τῇ ἐσοῦῳ 0X00 νυν 
e 7 / e 2:24 / , " 
ὁ λίθινος λέων ἕστηκε ἐπὶ Λεωνίδη. ἐν τούτῳ 
, ^ , *, 7 /, 
cQsuc τῷ γώρῳ ἀλεξομένους μαγαίρησι, 
^ , / , , J ^ N 
σοῖσι αὐτέων &TU' 090) ἐτί περιεουσαι, καὶ 
N ^ L 7 z 7, 
χερσι καὶ στομαᾶσι», Merger) οἱ φερμροι 
5 
/, 
βάλλοντες: 


N 
κοΐ 


οἱ pin, εξ ἐναντίης ἐπ' τισπόμφενοι; 

Ν » e 

τὸ ἔρυμα τοῦ τείχεος συγχώσαντες" οἱ 
NS / / ΄, 
δὲν περιελθόντες πᾶντοθεν περισταδόν. 

͵7 /, ἃς ^ £ 

cns, Λακεδαιμονίων δὲ καὶ Θεσπιέων τοι- 

/ , e L4 Μ , N 

ουτῶν γένομενων, OlLUG λεγέται ὥριστος ἀνήρ 


γένεσθαι Σπαρτιήτης Διηνέκης. σὺν τύδε φασὶ 


Grzci, tum vero pugnandi ar- 
dor immutatus est, nam ad an- 
gustias viz sese retro recepere : 
et pratergressi murum, quum 
venissent, in tumulo addensati 
sederunt cuncti, prxter Theba- 
nos. Est autem iste tumulus in 
ingressu, ubi nunc ad Leoni- 
dem stat lapideus leo. Hoc in 
loco defensantes se gladiis, qui- 
bus 11 adhuc supererant, et 


manibus et oribus, barbari ob- 
ruerunt incessentes ; alii ex ad- 
verso urgentes, et munitionem 
muri diruentes; alii undique 
circumvenientes et circumstan- 
EC 

226. Lacedzmonii autem at- 
que Thespienses quum tales 
extiterint, praestantissimus ta- 
men extitise fertur Dieneces 
Spartiata: quem, antequam 
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"n δι nr N - / , E" 
εἶπαι TO ἔπος πρὶν 7 συμμίξαι σῷεως τοῖσι 
^* , /, ^ , 
Μήδοισι, πυθόμνενον πρὸς τεῦ τῶν Tony νίων 

€ 5 ^ e , ΕἸ , ^ - P4 
ὡς ἐπεὰν οἱ βάρξαροι ἀπίεωσι τὰ τοξεύματα 
^ el ς X lod ͵΄ ^ LED ^ , 
σὸν ἥλιον ὑπὸ TOU πλήθεος τῶν ὀιστῶν ἀπο- 
, - να ^ 5 , "G 
κρυπτουσι' τοσουτὸ Ti πλῆθος αὐτέων εἰναι. 
Χ Ν 5 » , , i a 
σὸν δὲ, οὐκ ἐκπλαγέντα τούτοισι, εἶπαι, ἐν 
, / / b ^ M 
ἀλογίη ποιεύμενον τὸ τῶν Μήδων πλῆθος, ὡς 
7, 2 v e , ^ 
πάντα cQu ἀγαθὰ o Τρηχίνιος ξεῖνος ἀγ- 
/ 5 3 , ^ 
γέλλοι, εἰ ἀποκρυπτόντων τῶν Μήδων τὸν 
e οὖν e 3l Χ , N e , 
ἥλιον, ὑπὸ σκιῆ ἔσοιτο πρὸς αὑτοὺς ἡ μᾶἄγη, 
ἈΝ , , e ͵, ^ N T ». 
ZU οὐκ ἐν ἡλίῳ. ταυτῷ μὲν καὶ ὡλλὰ TOI- 
/ 3! 7, 7 N 
ουτότροπα ἐπεῶ Quoi Διηήνεκεα τὸν Λακε- 
/ , , 
δαιμόνιον λιπέσθαι μνημόσυνα. 
(d ^ N ^ , ^ L4 
σκζ΄. Μετὰ δὲ τοῦτον ἀριστεῦσαι λέγον- 
P4 / , N 3 
σαι Λακεδαιμόνιοι δύο ἀδελφεοὶ, ᾿Αλφεός 


τε καὶ Μάρων, ᾿Ορσιφάντου παῖδες. Θε- 


cum Medis confligeretur, hoc | si Medis solem occultantibus 
dictum dixisse aiunt: quum a [ sub umbra cum illis, et non in 
quodam  'rachinio audisset | sole pugna ipsis futura esset. 
barbaros ubi emissuri essent | Hzc et alia hujusmodi dicta 
arcus, prz multitudine sagitta- | aiunt Dienecem, Lacedzemoni- 
rum solem obducturos, tantam | um reliquisse monumenta. 

eorum esse copiam, adeo non 997. Post hunc e Lacedz- 
his expavefactus est, ut parvi | moniis duo fratres przestantissi- 
faciens Medorum turbam, re- | mi feruntur fuisse, Alpheus et 
sponderit: Omnia sibi bona | Maron, Orsiphanto geniti: e 
'Trachinium hospitem nunciare, | 'Thespiensibus autem excelluit 
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, N , 4 L4 ^ » “" 
σπιέον δὲ εὐδοκίρυεε μοωλιστῶ τῷ οὐνοῤνὼ ἢν 
7ὔ e , 
Διθύραμξυς, Αρματίδεω. 
͵7 - ΄ , ^ P4 ^- 
cz5. Θαφθεῖσι δὲ cQu αὐτοῦ ταῦτῃ τῆ- 
» ^ /, - , 
Li ἔπεσον, καὶ τοῖσι προτερὸν τελευτήσασι 
p , , » 
ἢ ὑπὸ Λεωνίδεω ὠποπεμῴθεντας οἴχεσθαι» 
5 , / , / 
ἐπιγέγραπται γραμμῶτω λεγοντο σάδε, 
Μυριάσιν ποτὲ τῆδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
Ἐκ Πελοπογγάσου χιλιάδες τέτορες. 
^ N N mM ^ , /, n 
TUTO μεν δὴ TOICI πασι ἐπιγέγραπται" 70í- 
N Á “ἈΝ, 
σι δὲ Σπαρτιήτησι ἰδίη, 
᾽ e 3 ΄ ΄ e" x 
Q ξεῖν, αγγέλλειν Λακεδαιμονίοις 0T! τῦσε 
Κεήμεθα, τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
/ N NN ^ : ^ ^ ͵7 
Λακεδαιμονίοισι μὲν δὴ ToUTO' τῷ δὲ [ATI 
, 
606; 
Μνῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία, ὅν ποτε Mzdoi 


^ ^ ^ , , , 
Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖναν ἀμειψάμενοί" 


maxime Dithyrambus Harma- , sunt: ista peculiariter Spartia- 


tidiz filius. tis, 

298. His eo loci ubi cecide- Nos iLacedemoniis refer | bic, 
derunt sepultis, et iis sociis qui peragrine, jacentes, 
prius occubuerunt, quam a Leo- Jilorum dictis dum. damus obse- 
nide dimissi abierunt epigram- quium. 


mata his verbis inscripta sunt, | Et Lacedzmoniis quidem istud : 
Terdecies: centum bic certarunt | vati autem quod sequitur ; 


millibus. oli JNobilis boc buflum est, Medi 
E Peloposneso millia. quarta occidere, Megiste, 
virum. Spercbium ad fluvium : non sed 


Hac universis superscripta inultus obit. 


112 POLYMNIA. VII. 


Μαντιος, ὃς τότε κγρὰς ἐπερχομένας σάφα εἰδῶς, 
Οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 
5 / , V ΄ » * x 
$TIy2ULILULDTI μὲν νυν καὶ στηλησι» bg 75 τὸ 
- T , , , 3 Fd "I3 
TOU μαᾶντίος ET EL UL UU Αμφικτύονες εἰσὶ 
, ΄ a! ^ ^ ͵7 
σφεας οἱ ἐπικοσμήσωντες" τὸ ὃς τοῦ μάντιος 
, $9 e , / , 
Μεγιστίεω, Σιμωνίδης ὁ Λεωπρεπεὸς ἔστι 
^ - ΔΛ £9 , 
χαταὰ EET ὁ ἐπιγράψας. 
/, V , ^ ͵7 ᾽ὔ 
σκθ. Δύο δὲ τουτέων τῶν τριηκοσίων λέγε- 
4 /, v , NN Ν 
TUA Ευρυτον T& καὶ ἈΑριστοδηήμιον, παρεὸν 
3 M *, , ^ /, /, 
αὐτοῖσι ἀμφοτήροισι, κοίνῳ λόγῳ γρήσαμε- 
“ἃ , ^M e ^ , , e 
youci, ἢ ἀποσωθῆναι UU ες Σπαρτήν», ὡς 
Li 3! 3 ^ 7, 
μεμετιίμενοι τὲ ἐσῶᾶν 6X TOU στρατοπέδου 
Ν ^ N ΄ , , M 
ὑπὸ Λεωνίδεω, καὶ κατεκεάτο ἐν Αλπηνοῖσι 
*, Ü ? M : c X ὑ 4 * »- N «C , 
οφύαλμιωντες ἐς TO $63 €. TOV ἡ &i'y& μῆ &eou- 
M , Υ͂ e ^M » 
λοντο νοστήσαι» ὠποθανεειν αἰνῶ τοῖσι ὠλλοι- 
/, /, Ν el , , 
σι παρεὸν σῷι τουτέων τὰ 6Tt2U. ποιέειν, OUR 
i —————— πππππταππόπτειτατο. ο.ὄ....-..».--- .- 


229, Ex his trecentis feruntur 


Qui vaees obitum quamvis pre- 
sciret adesse, 
Sparte baud sustinuit deseruis- 
se duces. 
Qui hos inscriptionibus et cip- 
pis exornarunt, prater inscrip- 
tionem vatis Amphictyones fu- 
ere: at istud vatis Megistiz, 
Simonides  Leoprepis filius, 
propter hospitii jucunditatem 
mscripsit. 


duo Euritus et Aristodemus, et 
quum liceret communi ratione 
utentibus aut salutem sibi pa- 
rare Spartam euntibus, sicut 
erant e castris ab Leonide re- 
missi, et decumbebant in Alpe- 
nis acerrime oculis laborantes ; 
aut, si reverti recusarent, una 
cum aliis occumbere: quum Ii- 
ceret illis alterutrum facere, 
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^ 5 ἽΝ 
ἐθελῆσαι ὁμνοφρονέειν" ἀλλὰ γνωμνή διενειχ- 
7 Ἁ » 
θέντας, Εὔρυτον μὲν πυθόμενον τὴν τών lleg- 
/ / , 7 PRA C i ^ 
σέων περίοδον, ᾿αἰτήσαντόά, τε τὰ OTAUS, καὶ 
5 Á, p 5. ἮΝ ^ N Υ 9. 
ἐνδύντα, ἄγειν αὐτὸν κελεῦσωι τὸν εἵλωτῶω ἐς 
^ 2 m y ^ 
τοὺς μωχομνένους" ὅκως δὲ αὐτὸν ἤγαγε,» τὸν 
" ͵ S “Ἂχ 
μὲν ἀγαγόντα, οἴχεσθαι φεύγοντα, τὸν δὲ» 
e ^ Ἂν 
ἐσπεσόντω ἐς τὸν ὄμιλον. διαφθαρῆναι" ᾽Αρι- 
7 N /, ^ 5 
στόδημον δὲ, λειποψυχέοντα λειφθῆναι. εἰ 
/ 5 ^ ᾽ / , L 
μέν νυν ἦν μοῦνον ᾿Αριστόδημον ἀλγήσαντα 
, ^ 5 ᾽ὔ « N e E 
ὠπονοστῆσωι ἐς Σπάρτην, ἢ καὶ ὁμοῦ σῷεων 
, 7, N δ , Z3 , Ἃ 
εὐμιφοτέρων τῆν κορυιδὴν γενέσθαι» δοκέειν ἐμοὶ, 
^v 5, 
οὐκ ἄν σφι Σπαρτιήτας μῆνιν οὐδερυίην “προσ- 
^ ^ " 7 
θέσθαι" νυνὶ δὲ τοῦ μὲν αὐτῶν ἀπολομένου» 
LE ^ ^ * /, d 
τοῦ δὲ, τῆς μὲν αὐτῆς ἐχομένου προφάσιος» 
, 5 ,ὕ N , Á , /, 
οὐκ ἐθελήσαντος δὲ ἀποθνήσκειν, ἀναγκαίως 
; 7 , $1 'A dz 
σφι eye μηνίσαι μεγάλως Δριστοδήμνῳ. 


noluisse idem consilium sequi ; 
sed quum discreparent, Eury- 
tum quidem audita Persarum 
cicuitione petnsse arma, et 
quum induisset jussisse hilotam 
2d pugnantes ducere: "hunc 
ubi duxit, illum, qui duxerat, 
fugz se mandantem abiisse, il- 
lum dato in agmen impetu 'oc- 
cubuisse: Aristodemum vero 
prz ignavia remansisse, Quod 
Ton. VI, 


si vel Aristodemus solus do- 
lensque redisset Spartam, aut 
si pariter ambo reduces fuis- 
sent, videntur mihi Spartiatz 
nullam iis ponam irrogaturi 
fuisse; nunc autem altero eo- 
rum extincto, altero qui vicinus 
eidem pratextui,tamen occuni- 
bere noluerit, necessario debu- 
isse magnopere irasci Aristode- 
mo, 
H 
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/ e , 7] ^ 
€X. Oi μὲν vov οὕτω σωθῆναι λέγουσ! 
4 7 , l4 Y 
᾿Αριστόδημον ες Σπάρτην; καὶ διὰ πρόφασιν. 
Á e N y , D 
φοιήνδε᾽ οἱ δὲν ἀγγελιλον πεμφθέντα ἐκ τοῦ 
4 2 N 5 ^ E" 
στρατοπέδου, ἐξεὸν αὐτῷ κατωλαζξεῖν τὴν 
7 7 3 ^ E 
μάχην γινομένην» οὐκ ἐθελῆσαι, ἀλλ ὑπο- 
/, 5» ^ e ^ / N Ν 
μείναντα ἐν τῇ 002, περιγενέσθαι" σὸν δὲ 
, 3 ^ uz 
συνάγγελον GLUTOU, ἀπικόρνενον ἐς τὴν μάχην» 
ἀποθανεῖν. 
, N 
σλα΄, ᾿Απονοστήσας Qi ἐς Λακεδαίμονα ὁ 
᾿Αριστόδ ὀνειδός τε εἰγς καὶ ἀτιῤυίην' 
Αριστόθημιος, ὀνειδὸς τε εἰχς καὶ ἀτεῤυίην 
“ N / ἌΝ u^ 3x e ^c N 
πάσγων δὲ τοιάδε, ἡτίμωτο᾽ οὔτε οἱ πῦρ οὐ-- 
N 1 / P7] / 
δεὶς ἔναυε Σπαρτιήτέων, οὐτε διελέγετο.. 
vat do. 5 , e / τι “δ 
δνειδὸς T6 6iy&) ὁ. τρέσας Δριστόδημιος κα- 
4 , e E N ^ , ^ 
Acotosvoc. ἀλλ᾿ ὁ μὲν ἐν 72 ἐν ΠΠλαταιῆσε. 
7 3x ὦ ^ ^ , ^ / e 
μάχη ἀνέλαξε πᾶσαν τὴν ἐπενεχθεῖσον οἱ: 


, / 
QT. 


230. Quidam hunc in mo- 
Qum et ob banc causam Ari- 
stodemum  sospitem rediisse 
Spartam aiunt. Alu autem ab 
exercitu pro nuncio missum, 
quum posset pugnz quz fiebat 
adesse, noluisse, sedi moratum 
in via, fuisse superstitem : so- 
ciumque ejus, qui una mitteba- 
tur,in pugnam profectum op- 
petiisse, 


231. Lacedemonem igitur. 
regressus Aristodemus probro 
et ignominia notatus est: qua- 
là quum exciperet, erat infa- 
mis, neque eum quisquam Spar- 
tiatarum igni aut alloquio im- 
pertivit; et ignominiam subi- 
bat Aristodemus fugax appel- 
latus. Verum hic omnem sibi 
objectam culpam in pugna apud. 
Platzas gesta. delevit, 
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7 E 1 
cAG. Λέγεται δὲ καὶ ἄλλον ἀποπεμῷ- 
L4 ᾽ 3 , ^ / 
devra ἄγγελον ες Θεσσαλίην τῶν τριηκοσίων 
, ^ / 5 
τουτέων, περιγενέσθαι, τῷ οὔνομα εἶναι Ylow- 
᾽ὔ ^ ^N ^ , 7 e 
τίτην" νοστήσαντα δὲ τοῦτον ἐς Σπάρτην, ὡς 
ἠτίμωτο, ἀπάγξασθαι. 
^N —- Ll 
σλγ΄. Οἱ δὲ Θηξαῖοι, τῶν ὁ Λεοντιάδης 
Ἑλλήνων 
, 
ἐχόμνενοι, 
εἶδον κα- 


, N LI 
ἐστρατήγεε, τέως μὲν μετὰ τῶν 
ξόντες ἐμνά γοντο» DT 0L Very o 6 

x NY , Á e N 
“προς τῆν βασιλέος στρατιῆν᾽ ὡς δὲ 
TÀ πρή- 
Ἑλλήνων 


3 , 95. N N , , 
ἐπειγοίενων ἐπὶ τὸν χολωνὸν, ἀποσγισθεντες 


΄ -» “ , 
συπέρτερα τῶν llegeto» γινόμενα 
el b ^ ^ , 
γματα, οὕτω δὴ τῶν σὺν Λεωνίδη 
7 ^ , ᾽ὔ x 3 
τουτέων, γειρῶς τέ προετεινον, καὶ ἡισῶν 
^" ^ , 7 N , / 
(060) τῶν βαρξώρων' λέγοντες τὸν ἀληθε- 
^ ΄ e N ΄ ἃ. 
στατον τῶν λογων, wc καὶ μηδίξουσι;, καί 


γῆν τε καὶ ὕδωρ ἐν πρώτοισι ἔδοσαν βασιλέι" 


232. Fertnr ite.* aliusex eis | versus regis copias; at ubi res 


dem trecentis superfuisse, in 
"Thessaliam pro nuncio missus 
cui nomen erat Pantitz: sed 
Spartam reversus, quum op- 
probrium esset, sese strangulas- 
se. 

233. 'Thebani autem, quo- 
rum dux erat Leontiades, ha- 
ctenus vi rete'ti a partibus 
(Graecorum dimicaverunt ad- 


Persarum superiores esse ani- 
madverte-unt, ibi a Grecis cum 
Leonida ad tumulum ie pro- 
perautibus se disso:jantes, ma» 
nus ad barbaros protenderunt, 
ad eosque propius accesserunt, 
referentes, quod verissimum 
erat, sese cum Medis sentire, 
terran' que et aquam reg! intor 
primos dedisse H" at vi coactos 
2 
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ὑπὸ ὃὲ ἀνὰ "7c ἐγό ἐς Θερμοσύλ 
ὑπ. νωγκαίης ἐχόμενοι, ἐς Θερμοσύλας 
, / "n ^ 
ὠπικοίατο, καὶ ἀναίτιοι εἶεν τοῦ τρώμῶτος 
^v / 7" e ^ , 
Του γεγοόνοτος βασιλέι!" ὥστε ταῦτα λέγοντες 
, "5 M N M ^ 
περιεγίνοντο tivo» γὰρ καὶ Θεσσαλοὺς τῶν 
, /, /, 
λόγων τουτέων μάρτυρας. οὐ μέντοι τἄγε 
/ 30 aul t n 3 N » e 
πάντα ηὐτύχησαν' ὡς γὰρ αὐτοὺς ἔλαθον οἱ 
͵7 3 ᾽ὔ ^ L ME. , 
βάρξαροι ἐλθόντας» τοὺς μὲν τινὰς καὶ ἀπε- 
, N ^ ^ , 
ZTEVU) προσιόντας, τοὺς δὲ πλεῦνας αὐτέων, 
7 »- | 3 /, 
κελεύσαντος TLépita» ἐστίζον στίγματα βασι- 
EE * x ^ ^ 
λήϊα, ἀρξάμενοι ἀπὸ TOU στρατηγοῦ Λεοντι- 
, CIR ^ 3 τὰ L , 
&ü:w τοῦ τὸν παῖδα Ευρυμαχιν χρόνῳ μετε- 
, T à , P4 
πειτῶ ἐφόνευσαν Πλαταιέες, στρατηγήσαντα 
, ^- / / Ἀ E ^ 
ἀνδρῶν Θηξαίων τετρακοσίων, καὶ σχόντα TO 
, N 7 
ἄστυ τὸ Πλαταιξων. 
/ Ν V Ν ᾽ὔ e 
e^à. Oi μὲν δὴ περὶ Θερμοπύλας "EA- 
1 , ͵7 /, ^ , 
λήνες οὕτω ἠγωνίσαντο. Ξερξης δὲ καλέσας 


Δημάρητον, εἰρώτα ἀρξάμενος ἐνθένδε, ** Δη- 


ad Thermopylas venisse, et a 
eulpa cladis regi illatz abesse. 
Hzc allegantes, quorum etiam 
'Fhessalos testes habebant, ser- 
vati sunt: non tamen omnia 
fortunati fuerunt: nam barbari 
qui eos illuc progressos cepere, 
aliquos horum ut accedebant 
etiam obtruncaverunt; pluri. 
bus, jussu Xerxis, regias notas 


inusserunt, a duce Leontiade 
exorsi: cujus filium Euryma- 
chum postea Piatzenses, qua- 
dringentorum Thebanorum du- 
cem, quum urbem ipsorum te- 
neret, interemere. 

234. Hunc quidem in mo- 


dum Grzci ad 'lhermopylas ^ 


dimicaverunt. Xerxes autem 
accitum Demaratum interroga- 
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T , M cd , /, ὔ 
€ μιάἀρητε; ἀνήρ εἰς ἀγαθὸς. τεκμαίρομαι 
N ^ *, BA e N 5 el 
« δὲ τῇ ἀληθηϊη" ὁσὼ γὰρ timUc, ἀπαντὰ 
, E : e ^ / 25 2N. , / 
τῇ ἀπέξη οὕτω. νῦν δέ puoi εἰπὲ κοσοι τινες 
N Ὁ A 7 
* εἰσι οἱ λοιποὶ Λακεδαιμόνιοι; καὶ τουτέων 
e 7] ^ ^ ᾽ὔ ΕΣ * el ; 
*€ 0050! TOLOUTOL τὰ πολεμῶ EITE καὶ QUT OUV- 
"5 5 ^ ^ $i 
* ven ὁ δ᾽ εἶπε, * (Q βασιλεῦ, πλῆθος wey 
΄, ^ / EA N 
«€ πάντων τῶν Λακεδαιμονίων σολλον, καὶ 
7 ΄ N N , , , , 
* πόλις πολλαί: TO δὲ θέλεις ἐκρμαθέειν, εἰ- 
/ ᾽ ^ / 7 
* δήσεις. ἔστι ἐν τῆ Λακεδαίμονι Σπάρτη; 
/, 3 We , y /, 
“ σόλις ἀνῆρων οκτακισχιλίων μάλιστα κη" 
T , ysx- e - ^ 3 ΄ 
*€ οὗτοι πάντες εἰσὶ ομοίοι τοῖσι ἐνθάδε μα- 
, P A] Μ / 
[11 . , A, 
χεσαρνένοισι" οὐγε μήν ὥλλοι Λακεδαιμό- 
ςς / N ᾽ e ^ , 6 Ν ὃς 39 
Vi0l, τούτοισι [U$V. OUZ, OtuOl0I, ὠγῶθοι ὃς. 
L 


5 


M ^ mM «c /, ΄ 
εἰπε πρὸς ταῦτα Ξέρξης, Δημάρητε, τέῳ 


7 , / m , ^ , 
«€ φρόπῳ απονητοτατο τῶν ἀνδρῶν τουτέων 
2] 
eX 615 
:Ξς- «εἰ A ce. τε δ reesceii 0 


/, ^N 


€« , / T! 5t» N 
ἐπικρατήσομνεν: iUis ἐξήγέο. σὺ γῶρ 


vit, hinc orsus, Demarate, vi- 
rum te bonum esse indicio ve- 
ritatis experior; quz enim di- 
xisti, ea omnia perinde evene- 
re: nunc hoc mihi pandito, 
Quotnam sunt reliqui Lacedx- 
monii, quotve eorum tales in re 
bellica? an et universi? Cui 
Demarztus, Multitudo, rex, in- 
quit, Lacedzmoniorum omni- 
um magna est, et civitates mul- 


tz. Quod autem discere vis, 
scies: Est enim in La:edemo- 
ne urbs Sparta octo millium 
ferme virorum, qui omnes iis 
qui hic pugnavere sunt simi- 
les; ceteri Lacedxmonii, non 
illis quidem similes, sed tamen 
strenui. Ad hunc Xerxes, De- 
marate, inquit, agedum expone 
quo pacto hos viros minimo 
cum labore subigamus; tu 
H3 


αὐτέων τὰς διεξόδους τῶν βουλευμάτων, 


σλε΄. 'O δ᾽ ἀμείξετο, «^C, βασιλεῦ, εἰ 


118 POLYMNIA. VII. 
ee 

ἐς οἷαι βασιλεὺς γενόμοενος.᾽᾽ 

ec 


€ 


^ 


«ς 


«ς 


«ς 


«ς 


«c 


€« 


€ 


La] 


€« 


€t 


«- 


i A 7 

μεν δὴ συμυξουλεύεαί puoi προθύμως, δίκαιόν 

΄ £59 /, hj » , ^ 
μὲ moi ἐστι φράζειν T0 ἄριστον. εἰ τῆς ναυ- 
^ ^ , 74 7 
τικῆς στρατιῆς νεᾶς τριήκοσίας ἀποστεί-- 
, ^ ^ , E 7 P/4 M 5 5 
Atc ἐπὶ τὴν Λακαινῶν χωρῆν. ἔστι δὲ eT 
5 ^ ^ 5 jc ^ » P489. Á, 
αὑτῇ νῆσος ἐπικειμένη, "Tj οὐνομνὰ ἐστι Ko- 

N 7 $9 NW 3;» e. SS ͵ 
θηρα" σήν Χίλων, ἀνὴρ πὰρ ἡμῖν σοφωτα- 
/ 74 y » "5 
σατος γενόμενος, κέρδος μεζον ἔφη εἰναι 
Σπαρτιήτησι κατὰ τῆς θαλάσσης κατα- 
7 ^ “Δ e / 3 4 
δεδυκέναι peo» ἢ ὑπερέχεινγν iE Ti 
Lo , ?» »Ὁ ^ 3 “7 
προσδοκῶν ἀπ᾿ αὐτῆς τοιοῦτο ἐσεσθαι οἷόν 
5 ^ UA , » N ^ /, 

Ti ἔγω εξηγεομναι" οὔτι τὸν σὸν στόλον προ- 
εἰδὼς». ἀλλὰ πάντα ὁμυοιώς φοξεόμνενος ἀν- 


- /, , » LC ^ Á ε 
δρῶν στολον. ££ ταυτῆς ὧν τῆς νήσου ορ- 


7] /4 N 
*€ (UEOLU6VOLs Φοξεόντων TOUG Λακεδαιμονίους. 


namque calles quo tendant eo- 
rum consila, utpote quorum 
rex fuisti. 

235. Cui Demaratus, Quum, 
inquit, me, O rex, libenter con- 
sulas, zequum est me tibi ex- 
promere, quod sit optimum ; 
nempe, 81 trecentas naves ex 
navali copia in oram Lacedz- 
niam mittas: adjacet autem 


ili insula nomine Cythera: 
quam obrui mari quam extare 
conducibilius esse  Spartiatis 
Chilon aiebat, vir apud nos sa- 
pientissimus: videlicet expe- 
ctans semper ab ea aliquid tale 
futurum, quale nunc ego expo- 
no; non ille quidem tuam clas- 
sem przvidens, sed quamcun- 
que similiter extimescens. ἘΣ 


Lu 
^ 
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: 74 ^N ?à - Md , D 
παροίκου δὲ πολέμου σῷι ἐόντος οἰκηΐου, 
5 NN X 3I , N ^ L4 
οὐδὲν δεινοὶ ἔσονταί τοί» pu τῆς ἄλλης 
« / / e ^ ^ ^ 
Ἑλλάδος ἁλισκομένης ὑπὸ TOU πεζοῦ, 
/, » P4 N ^ 
βοηθεωσι ταύτη. καταδουλωθείσης δὲ τῆς 
7 7 , b! 3€ N r 
ἄλλης Ἑλλάδος, ἀσθενὲς ἤδη τὸ Λακω- 
Ν ld "4 “' N ^ i 
νερὸν μοῦνον λείπεται. ἤν δὲ ταῦτα μὴ 
E ^N / 3} E, - 
voc, τάθε τοι προσδόποι ἐσεσθαῖ" ἐστι τῆς 
7 N ἈΝ , , m» 
Πελοποννήσου ἰσθμὸς στεινος᾽ ἐν τούτῳ TO 
a , , 
χώρῳ πάντων ἸΠελοποννησίων συνομιοσάντων 
Ὁ ΕΒ Ἃ N ᾽ὔ , , 3 - 
ἐπί σοί, μᾶγχας ἰσγυροτερας αλλὰς των 
, 7 3 4 3 M M 
γενομένων προσδέκεο ἐσεσθαί τοι. ἐκεῖνο δὲ 
΄ TN , S c 
ποιήσαντιν ἀμαχητὶ 0, τε ἰσθμος οὗτος 
Ν ε "4 : ^ 33 
X04 C πολις προσγωρησουσ!. 
/ , N -Ὁ 3 ,ὔ 
σὰς. Asyti μετὰ ToUTO) Αγαιμενῆς» 


, , S.N — Ν t ^ 
ἀδελφεός τε ἐὼν Ἐξρξεω, καὶ τοῦ ναυτικοῦ 


^ ἣν ^ 
στρᾶτου στρατηγος, παρατυχῶν T£ TQ λόγῳ; 


hac igitur insüla exorti tui La- 
cedamonios territent. [τὰ illi 
ex vicino nacti domesticum 
bellum, nihil tibi erunt timen- 
di, ne cetere Gracie, quum a 
tuis pedestribus copiis expug- 
natur, auxilia ferant: subacta 
autem reliqua Grzcia, Laconi- 
ca sola jam linquitur invalida. 
Quod nisi feceris, hoc fore ex- 
pecta: Est Peloponnesi arctus 


isthmus, quo in loco Pelopon- 
nensibus omnibus adversum te 
conjuratis, alia tibi proelia su- 
perioribus atrociora futura ex- 
pecta. At si illud feceris, citra 
prolium est isthmus hic et ci- 
vitates tibi se dedent. 

236. Post hunc Achzmenes, 
Xerxis frater, classis przefectus, 
quum ei colloquio interesset, 
veritus ne Xerxes ad id agen- 
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, ^v l4 ; 
καὶ δείσας μὴ ἀναγνωσθῆ ἸἘέρξης ποιέειν 


ταῦτα, “Ὦ βασιλεῦ, ὁρέω σε ἀνδρὸς ἐνδε-: 


«ςς 


, /, [i] 7 5 A 
xoputyo» λόγους, ὃς ᾧῷθονεε; τοί εὖ πρῆσ- 
b! N ^ ΄ ἈΝ ͵7ὔ 
σοντι, ἢ καὶ προδιδοὶ πρήγματα τὼ σἄν" 
N N N /, Á , 
xc typ δὴ καὶ φσρόποισι τοιούτοισι γρεῦ- 
e , E ^ , 
μενοι οἱ Ἑλλήνες. γαιρουσι" ToU. τε &UTU- 
/ 7ὔ ^ N , y^ 
χξβειν Φθονέουσι, καὶ τὸ κρέσσον στυγέουσι. 
, NE) Ν ^ 7 ᾽ὔ ^ ᾽ὔ 
εἰ δ᾽ ἐπὶ τῆσι παρεούσησι τύχησι, τῶν Veg 
7} /, » , ^ 
νεναυηγήκασι τετρακόσιωι, ἄλλας 6X TOU 
/N 7, , 
στρατοπέδου τριηκοσίας ἀποπέρμψεις περι- 
L4 / , / P4 
πλώειν llexozownso», ἀξιάμαγοί τοι γί- 
e , , e X ἅν 37 e 
VOVTOLL οἱ ὠντέπαλοι 0A 76 ὃς ἐὼν ὁ ναῦυτι- 


N ἈΝ Ld /, , Ll 
κος στρῶτος» δυσμεταγ elo Tóc 7€ .0XUTOIO 


/, N , N , 3 , ἢ) 
γε, καὶ αρχηῆν οὐκ ἀξιομανγοί 70i 


i ^ ^ e Ν ^ , "4 
£0'0VT0UI* | 26004 σῶς 0. VOLUT I7,0G. TA T£ een- 


z 


NE LUE CN € M e ^ / 
Ζε,9. 40.0 πεζὸς τῷ γνου Τῶν) 0600 TOP eU0— 


dum induceretur, Animadver- 
to, inquit, te, o rex, verba ad- 
mittere viri, qui tibi prospere 
agenti invidet, aut etiam res tu- 
2s prodit. His enim moribus 
uti Grzci gaudent, ut et fortu- 
mato nvideant et meliorem o- 
derint: Quod si e przsenti 
conditione, quum naves qua- 
dringentz naufragium fecerint, 
Uecentas alias e cetera classe 


miseris ad obeundam Pelopon-: 
nesum;. fiunt nobis adversarii 
pares ad decertandum : at si 
conjuncta classis. fuerit, inop- 
pugnabils ills reddetur, et 
omnino nobis ill impares e-- 
runt: simulque omnis exerci- 
tus nauticus terrestri, et invi-- 
cem terrestris, una iter faciens, 
nautico erit auxilio. Quos si. 
distraxeris, neque tu illis usu 


ςς΄ 


€« 
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, ^ / » ^ 3 
pos" εἰ δὲ διασπάσεις, οὔτε σὺ ἔσεαι 
κείνοισι χρήσιμος» οὔτε κεῖνοι σοί. τὰ 
σεωῦτοῦ δὲ τιθέμενος εὖ, γνώμην ἔχε τὰ 
σῶν ἀντιπολέμων. μὴ ἐπιλέγεσθαι. πρήγμω» 


-7ὅο Ν / ᾽ὔ 
τῶν τῆ T£ στήσονται τὸν πόλεμον, τῷ τε 


Λακεδα.. 


Δημάρητος δὲ λέγει μὲν 


ςς ΄ Uu zü DUE E 
ποιήσουσι, 0501 τε πλῆθος. εἰσι"  VI0LVOL γῶρ 
3 "»"ο , 5 ἈΝ ε e.» ^ , / 
* &x&iy0j γέ OUTOL εωυτῶν πέρι. φροντίζει» 
3i. M [1 ^ N e , e / 
*€ εἰσὶ) ἤμνεις ὃὲ "ity QGOUTUS.. 
L4 ^N ^ 5! 3 / 7 , / 
*€ μοόνιοι 02, ἥν ἰωσι ἀντία Περσήσι ἐς ui 
« ὑδὲν τὸ παρεὸν τρῶμα  ἀνιεῦνται,.᾽ 
Xy, οὐδὲν TO πῶρεον τρωρῶ. CLE GUT CLA. 
/ /, ^ , 
eA. ᾿Αμείξεται. Ξιερξης σοῖσδε,. “«᾽Α- 
͵, c 7, 7 } , i 
€ γαίμνενες» εὖ TE. [0i δοκέεις λέγειν, καὶ 
* ποιήσω ταῦτα. 
ςς 


Ν » 3 *a Zim / , 
τῶ αρίστο ελπεται &IVOLI £U,0i5 γνωμή 2224 
e ^M e N ^ ΕΣ Ἁ Ἁ 5 »εοἍ΄ 
τοι £070070441 ὑπὸ C£U. οὐ 7«g δὴ £210 7$ 


ἢ TA ei " , 7, Ξ' , i 
ἐνθεξοραιν, GGG οὐκ εὠνοξει. τοῖσι. ἐμοῖσι 


eris, neque illi tibi: sed tua ip- 
sius bene constituens animo 
age, ut adversariorum res non 
perpendas, vel ubi bellum ge- 
sturi sint, vel quz acturi, vel 
quot numero sint. lli enim 
soli ad sibi ipsis prospiciendum 
sufficiunt, et nos itidem ad 
consulendum nobis Quod si 
Lacedzemonii adversus Persas 
in pugnam ibunt, przsens hoc 
3ulnus minime sanabunt. 


237. Ad hzc subjiciens Xer- 
xes, Recte, inquit, Achzmenes, 
mihi videris dicere: quz et 
faciam. Demaratus, quod op- 
timum ille quidem mihi sperat 
esse, id suadet: ejusttamen sen- 
tentia a tua superatur. Neque 
enim illud admitto, eum nolle 
rebus meis bene consultum, ut 
eX iis, quz antea ab eo dicta 
sunt, et ex ipsa re conjecto. 
Quoniam civis quidem civi se- 
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^d "“ (4 ,F "T 
πρηγμᾶσι»γ TOLL TE λεγοῤρένοισι προτερον 
Ὁ , ἡ X ^ 7 e 
£2. TOUTOU era a tuevoc, καί τῷ €0)Ti OTi 

Á, N Á 6 Ψ, ΄ 
πολιητῆς [M59 πολιήτη εὖ πρήησσοντι φθονέει» 
καὶ ἔστι δυσμενὴς τῇ σιγῇ" οὐ ἃ 

Lus τή σιγη᾽ οὐ ὧν συμ- 
p Ὁ 5 Ὁ , , ^ 
CoU. euopusvoU TOU 0O0TOU, πολιητῆς eve 

Ν P4 / e / fts e 7, ᾽ 
σὰ ἄριστά οἱ δοκέοντω εἴνωι ὑποθέοιτο, εἰ 

^ 7 , ^ A Pu , , » 
βῆ προσω ὡρετῆς ἀνήκοι" σπῶνιοι δ᾽ εἰσὶ 
e ^ ^ ^N 7 5 Á, 
οἱ τοιοῦτοι" ἕεῖνος δὲ ξείνῳ εὖ “πρησσοντί 
3 x , , 7 £ 
ἐστὶ εὐμενεστατον πάντων, συμξουλευομεέ- 
: “Ὁ ΄ τ p e 
γου σε ὧν συμξουλεύσειε τὰ ἀριστῶ. οὐ- 

- , , ^ 3 , 
τῷ ὧν κακολογιῆς περι τῆς ες Δημάρητον, 
“ d , x , 3! , ^ 
εὐντος $juoi ξείνου, ἐγεσθωί τινα τοῦ λοί- 

- : Aa 995 
TOU κελεύω. 

͵ -“Ἢ y , me» ^ 
c5. Ταῦτα εἶπας ἘΞερξης διεξήιε διὰ 


- ^ N ΄, , N Ὁ 
τῶν νεκρῶν καὶ Λεωνίδεω, ἀκηκοὼς, ὅτι βα- 


᾽7ὔ ^ X ^ , 
σίλεὺς T€ ἥν καὶ στρωτῆγος Λακεδοιρνονίων, 


, 7 » 7 M N , 
£X6AtU06 ἀποταμοντας τὴν κεφαλήν ανᾶ- 


eundis rebus przdito invidet, 
et in taciturnitate eum male o- 
dit: neque quidquam civi con- 
sultanti, vir civis, quz: optima 
sibi videntur, suadeat; nisi 
prope accesserit ad virtutem, 
quales pauci sunt. Hospes au- 
tem hospiti prospera fortuna 
utenti, omnium est benevolen- 
tissimus, eique consultanti op- 


tima consuluerit. Quapropter 
ab insectatione in Denmaratum, 
quum sit hospes mihi, posthac 
abstinere jubeo. 

238. Hzc Xerxes loquutus, 
inter czsos transiit, et prater 
Leonidem: quem quum audis- 
set Lacedemoniorum regem 
eundemque ducem fuisse, jussit, 
postquam abcidissent caput, ia 
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^ Av - Ν J. 
σταυρῶσαι. δῆλά μοι πολλοῖσι μὲν καὶ ὧλ- 
1 , , N 3 Ἂν 20 , 
ow τεκρηρίοισιν ἐν δὲ δὴ καὶ τῶδε οὐκ 
e " e N mz 7 
ἥκιστα γέγονε, ovi βασιλεὺς Ξέρξης πᾶντων 
δὴ μάλιστα ἀνδοῶν ἐθυρνώθη Cuorri Λεωνίδη. 

h] ^ , 
οὐ γὰρ ὧν κοτε ἐς τὸν νεκρὸν ταῦτο, παρηνὸ- 
μήσε' ἐπεὶ τιμᾷν μάλιστα νομίζουσ, τῶν 
3 ^ " , / , 37 , ^ 
ya οἶδὼ ἀνθρώπων Πέρσαι ἄνδρας οὐγωθοὺς 

Ἂς , e ^ ^ ^ 5 L4 ^ 
τὰ πολεμιῶ. 00. [UV δὴ TÜUTOL Ἔποίευν TOIO'S 
ἐπετέτακτο WOIEEIV. 
^ ^ , 9 
cA. " Avapa δὲ ἐκεῖσε τοῦ λόγου τῇ «μοι 
* , eu 
“πρότερον ἐξέλιπε. ἐπύθοντο Λακεδαιμόνιοι ὅτε 
βασιλεὺς στέλλοιτο ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, πρώ-- 
N e No M ᾽ὔ PW ᾿ 
σοι, καὶ οὕτω δὴ ἐς TO χρηστήριον τὸ ἐς Δελ- 
φοὺς ὠπέπερνψαν, ἔνθα δή σφι ἐχρήσθη τὰ 


3 , /, A? , 7A N , 
ὀλίγῳ πρότερον tror ἐπύθοντο δὲ τρόπῳ 


9. /, , Ν v E] /, 
ιθωυμασίῳ. Δημάρητος γὰρ ὁ ᾿Αρίστωνος, 
«crucem toll. Et mihi cum 239. Illi igitur quibus impes 
multis quidem alis indiciis | ratum erat, id exequuti sunt. 


tum hoc non minimo factum 
fuit manifestum, regem Xer- 
xem maxime omnium excan- 
duisse in Leonidem viventem.: 
nam alioqui nunquam in de- 
functum hoc genere deliquis- 
set; quum ex omnibus, quos 
ego novi hominibus, Perse 
maxime soleant viros in re mi- 
JVitari przstantes honore afficere. 


Redeo ad eam narrationem un- 
de antea defecit. Lacedzmo- 
nii primi regem adversus Grz- 
ciam tendere perceperunt, at- 
que ita Delphos ad oraculum 
miserunt: ubi responsum est id 
redditum, cujus paulo ante me- 
mini. Perceperunt autem mi- 
ro modo. Demaratus enim A- 
ristonis filius, qui profugit ae 
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A 9 / e ^ , Ν , ^ * 
φυγῶν ἐς Μήδους, ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, καὶ τὸ 
ΝΥ , X , , 5 y 
οἰκὸς ἐμοὶ συμμάχεται, οὐκ ἦν εὔνοος Λακε- 
/, , ^N , , Μ᾽ , , 
δαιμονίοισι. πάρεστι δὲ εἰκάζειν εἴτε εὐνοίῃ 
^ , / y , 
ταῦτα ἐποίησε, εἶτε καὶ καταχαίρων. ἐπεί 
^ »-" 3! -* , 2 IB ^ 
σε γὰρ Ἐέρξη ἔδοξε στρατηλατέειν ἐπὶ τὴν 
5.Ν , Á/ / ^ 
Ἑλλάδα, ἐὼν ἐν Σούσοισι 0 Δημάρητος» Z0 
7, ^ 34L ^ / 
πυθόμενος ταῦτα, ἠθέλησε Λακεδαιμονίοισι 
, ^ / Ν M , 5 ^ 
ἐξαγχεῖλαι. ἄλλως μὲν δὴ οὐκ εἰχε σημῆ- 
" 5 Ἢ , e M 
QA" ἐπικίνδυνον γὰρ ἦν μὴ λαμφθείη" ὁ δὲ, 
^ ͵ ! / hi ^ 
μηχανῶται τοιάδε" δελτίον δίπτυχον λαξῶν,. 
Ν N 5 ^ 5 , 1 , ^ 
TO) κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε, καὶ ἔπειτῶ ἐν τῷ 
7 ^ Áo s ^ /, Á, 
ξύλῳ τοῦ δελτίου ἐγρωψε τήν βασιλέος γνω- 
/, N ^ , 3 7 N 
pav ποίησας δὲ ταῦτα, ὀπίσω ἐπέτηξε τὸν 
^ e 7] Ν 
κηρὸν ἐπὶ τὸ γρώμρατω, ἵνα φερόμενον κεινὸν 
N NN ^ ͵ Ν ^ 
T0 δελτίον, ῥμηθεν πρήγμα πάρξρεγοι πρὸς τῶν 


« 7 3 hu ^ 2 / , N 
ὁδοφυλώκων. ἐπεὶ ὃε καὶ. ἀπίκετο ἐς τῆν Λα- 


Medos, non ille erat Lacedz- 
moniis benevolus. ut ego qui- 
dem arbitror, et ratio mecum 
militat tamen hoc fecit, sive in 
hoc bene illis consultum vellet, 
ut conjectare licet, sive. quod 
insultaret. Nam posteaquam 
Xerxes statuit adversus Grz- 
cam sumere expeditionem, id 
Demaratus qui Susis erat, quum 
accepisset, censuit Lacedzmo- 


niis esse indicandum :. sed quum | 


aliter nequiret, quippe pericu- 
losum erit, ne deprehendere- 
tur, hanc rem commentus est. 
Sumptis duplicium paginarum 
pugiliaribus, ceram ilhnc era. 
dit: deinde in eorum ligno 
consilium regis exarat: quod 
litteris exaratum rursus cera 
inducit, nequid negorii apud 
viarum custodes exhiberent pu- 
gilares vacui, qui ferrentur. 
Sed et ubi Lacedazmonem alla 
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“κεδαίμονα, οὐκ εἶχον συμξαλέσθαι οἱ Λακς- 
7 Ζ /, e , A! /, 
δαιμόνιοι, πρίν γε δή ou, ὡς ἔγω πυνθάνο- 
μαι; Κλεομένεος μὲν θυγάτηρ» Λεωνίδεω δὲ 

^ M * , , ^ δι νῷ 

γυνή, Γοργω, ὑπέθετο, ἐπιφρασθεῖσω αὐτῇ». 
M ^ , / 

τὸν κηρὸν κνῶν κελεύουσα, καὶ εὑρήσειν σφέας 
, , -“- ^, / ^ - 

γράμματα ἐν τῷ ξύλῳ. πειθόμενοι δὲ, εὗρον, 

u ^ / 
καὶ ἐπελέξαντο, ἔπειτα δὲ τοῖσι ἀλλοισί 


Ψ 3 / 
Ἑλλησι ἐπεστειίλαν. 


ti sunt, non poterant Lacedz- | bens ceram eradi: fore enim 
monii conjectura adsequi, ante- | ut litteras in ligno reperirent. 
-quam, ut ego accipio, Cleome- | Ita ei auscultantes litteras re- 
nis filia; eademque Leonidz | pertas legerunt, easque deinde 
uxor, Gorgo, illos edocuit sola | ad alios Grzcos miserunt. 

ipsa, quum excogitavisset, ju- 
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NI Va 1 | 
' ANM, ὁ pov 


ΠΡΌ ΘΜ 
ΑΛΙΚΑΡΝΗΣΣΗΟΣ 
ΒΥ ΤΊΣ Ν 


ΟΓΔΟΗ, 
ἘΠΙΓΡΑΦΟΜΕΝΗ 


DUTTANITJA 


Ν i] e L4 L4 e M 
'Tarra μὲν δ᾽ οὕτω λέγεται γενέσθαι. οἱ δὲ 
Lj Á, , v ^ ^ 7 
Ἑλλήνων ἐς τὸν ναυτικὸν στρῶτον Tay Ücvrses 
» Δ ᾽ Le ἈΝ , / 
ἐσαν οἷδε. ᾿Αθηναῖοι μὲν, νεὰᾶς παρεχόμνενοι 
LÀ ^ Ἀ ΕΣ N e , e N ^N 2 M 
εκατὸν καὶ εἰκοσί καὶ ἐπτῶ ὑπὸ Ü& ἀρετῆς 


y 7, , L7] M 
σε καὶ προθυμίης ἸΠλαταιξες, ἄπειροι τῆς 


ἘΠῚ ΚΟ ΘΠ ΕῚ 


HALICARNASSEI 


HISIORLAB UM 
LIBER OCTAVUS, 


QUIINSCRIBITUAR 


URANIL A. 


1. Αἄτουε hzc quidem ita ge- | qui naves centum et septem vi- 

sta dicuntur esse. Grzci au- | ginti prebuere; sed quas vir- 

tem quibus res navalis delegata | tute et promptitudine stimu- 

p E Athenienses, | lante,. Platzenses rei nautce& 
9M, VI. 
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^ » ἃ /, ^ 9 φω 
ναυτικῆς &Orec, συνεπλήρουν τοῖσι Αθηναῖοι- 
x 7 , N , , 

σι τὰς νέας. Κορίνθιοι δὲ τεσσεράκοντα νέας 
παρείχοντο; Μεγαρέες δὲ, εἴκοσι" καὶ Χαλ- 

, , ’ὔ » 3 7 ΄ 
κιδέες ἐπλήρουν εἴκοσι» ᾿Αθηναίων παρεχόντων 
σῷ, τὰς νέας. Αἰγινῆται δὲ, ὀκτωκαίδεκα" 
Σικυώγιοι δὲ, δυοκαίδεκα" Λακεδαιμόνιοι δὲ, 
δέκα" ᾿Εσιδαύριοι δὲ, ὀκτώ" ᾿Ερετριέες δὲ, 
ἑπτά" Τροιζήνιοι δὲν πέντε" Στυρέες δὲ, δύο" 

Ἂν - T Ld N , 
καὶ Κεῖοιν δύο τε νέας, καὶ πεντηκοντέρους 
δύο" Λοκροὶ δὲ σφι οἱ ᾿Οπούντιοι ἐπεξώθεον 

y 

πεντηκοντέρους ἔχοντες ἑπτά. 

ς΄. Ἔσαν μὲν ὧν οὗτοι οἱ στρατευόμενοι 
95,49 , /, » / N e 
ἐπ ΔΑρτεμίσιον. εἰρήτοι δέ ῥοι κῶὶ οσὸν T$ 

^ ^ D ^ 
πλῆθος ἕκαστοι τῶν νεῶν παρείχοντο. ἀριθμὸς 
δὲ τῶν συλλεχθεισέων νεῶν ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον, 


L2 7 P , , ^ 
ἦν, παρεξ τῶν πεντηκοντέρων; διηκόσιαι καὶ 


inexperti, propugnatoribus in- quinquagenum remorum. Qui- 


struxerunt. Corinthii, qui at- 
tulere naves quadraginta: Me- 
garenses, qui viginti. Chalci- 
denses totidem sibi ab Atheni- 
ensibus przbitas armaverunt: 
JEginetz duodeviginti: Sicyo- 
nii duodecim, Laced:monii, 
decem: Epidaurii, octo: Ere- 
trienses, septem:  "Trozenii, 
quinque, Styreenses, duas: Cei, 
tetidem, cum totidem navigiis 


bus auxiliares erant Locri O- 
puntii cum septem navibus r. 
remorum. 

2. Ha naves ad Artemisium 
in statione erant: quarum 
quot quique przbuerint, a me 
dictum est. Universarum vero 
preter naves 1.. remorum, ad 
Artemisium coactarum, nume- 
rus fuit ducenta rumseptuagin- 
ta unius His ducem, penes 
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t , hy ὔ Ἁ x . ^ X 
εθδομήκοντα καὶ μία. τὸν δὲ στρατηγὸν τὸν 
^ 7 "ἡ 
v0 μέγιστον κάρτος ἔχοντα, παρείχοντο 
^ , Ν 
Σπαρτιῆται; Εὐρυξ,ἄδεα TOV Εὐρυκλείδεω" 
e N Ld , » MN A DR ᾽ὔ 
οἱ γὰρ σύμμοωχοι οὐκ ἔφασαν, ἢν μὴ ὁ Λά- 
e ΚΣ ' Ad / ZU Ü A r4 
AU ἡγεμνονεύή; ἡνωίοισι ἐψεσθαι ἡγεομε- 
/ AN /, 74 
VOIGIs ἀλλὰ λύσειν TO μέλλον ἔσεσθαι στρά- 
τευμα. 
7] 3 /, ^ 9.15 X , ^ 
y. Ἐγένετο γὰρ κατ᾽ ἀργὼς λόγος» πρὶν 
* Ve E 7 7ὔ * EN r 
7 καὶ ἐς Σικελίην πέρπειν ἐπὶ συμμαγίην, 
ε M N , 7 N »J , "d 
ὡς τὸ ναυτικὸν ᾿Αθηναίοισε γρεῶν εἴη ἐπιτρέ- 
N ^ 5 
πεῖν. ἀντιξάντων δὲ τῶν συμμάχων, εἶκον οἱ 
5 ^ 7] Z ^ 
Αθηναῖοι, μέγα πεποιημένοι περιεῖναι σὴν 
ε , x /, 5 , il 
Ελλάδα καὶ γνόντες, εἰ στασιάσουσι περὶ 
^ ͵ /, 
vc ἡγεμονίης» ὡς ἀπόλέεται ἡ Ἑλλάς" ὀρθὰ 
e 7 ^ L4 , e 
νοεῦντες. στάσις γὰρ ἔσῷυλος πολέμου ὄμο- 


, 7 , x , e ἣν 
Φρονεοντος τοσούτῳ κῶκιον ἐστίν ὁσῳ πόλεμος 


gitatum sermone erat, tanquam 
expediret rem nauticam Athe- 
niensibus permittere:  cete- 
rum recusantibus sociis, cessere 


quem summa imperii esset, 
Spartiatz przbuerunt Eurybia- 
dem Euryclide filium. Nam 
socii negaverunt se, nisi Lacon 


esset imperator, sequuturos esse 
Athenienses ductores, sed exer- 
citum, qui futurus erat, solutu- 
ros. 

3. Etenim jam inde ab initio, 
antequam in Siciliam ad socie- 
tatem iheundam mitteretur, a- 


Athenienses, quod magni face- 
rent Grzciam superesse ; quam 
intelligebant esse perituram, si 
de ducatu contenderent ; recte 
sentientes. Nam intestina se- 
ditio tanto deterior est bello, 
quod concorditer — geritur, 
12 


* 
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?. 0 , v. [cd ΩΝ ^ 9. 
εἰρήνης. ἐπιστάμενος ὧν αὑτὸ τοῦτό» QU 
5 , ᾽ ᾽ “ / e / 
€/T&T&IVO), QUÀ εἰκὸν μέχρι ὅσου κάρτο 
5.7 UT e / , e 8 
ἐδέοντο αὐτέων, ὡς ÜitÜsLow ὡς γὰρ 02 ὠσά- 
^ , N ^ , Ζ ΕΔ N 
μένοι τὸν Περσέα, περί. τῆς ἐκείνου ἤθη TOY 
, ^ 5 € /, bN ’ὔ 
yay. ἐποιεῦντο, προφασιν τῆν Παυσανίεξω 
[12] . / , / 2 e P1 
υξριν T201G 0160, ὠπείλοντο τὴν ἡγεμψονίῆγ 
δὴ NS , , N M Ν 
σους Λακεδαιμονίους. ἀλλὰ ταῦτ m7 
ei 5 K 
ὕστερον ἐγένετο. 
LY 34 N “ e X2 9222 ΄ 
à. Τότε δὲ οὗτοι οἱ κοὶ ἐπ' Αρτερυίσιον 
43 ^ , /2 e “5 , 
“βῬι λλήνων ἀπικόμενοι, ὡς εἶδον νέας τε πολ- 


N 


/ ᾽ / Ν 
Ade καταχθείσας ἐς τὰς ᾿Αφέετας, καὶ. στρῶ- 


N 


^ el / , , ^ Ἀ “ζ 
τιήῆς ἀπουτῶ πλεὺ» ἐπεί αυτοισι πῶρο δόξαν 
N / €T 2 e^t , 4 MN ufi 
TO πρηγμᾶτοω τῶν ἰϑῶροᾶρων ἀπεοοινε T7] ὡς 
, ^ 7 ον ἀν Óz ^ N 
αὐτοὶ κωτεδόκεον: καταρρωθησαντες, δρηήσιυολ. 
315 / " Ν ^- 9 , " 2 N 
εοουλεύοντο (TO TOU Δρτερίσμου, $00 ες τῆν 
ἐτο /N / / e , , -“ 
IUAAGQOU. γνοντες δέ σῴεας οἱ Εὐξοέες ταῦ- 


quanto bellum pace. Hoc ita- 
que ipsum intellirentes, non 
repuenaverunt, sed cesserunt, 
usquedum magnopere illis in- 
digebant, quemadmodum ο- 
stenderunt. Siquidem postea- 
quam expulso Persa jam de 
illius terra certabant, superbi- 
διὰ Pausanie caussati, Laucedae- 
monios ducatu  abdic.verunt. 


Verum hzc posterius gesta suut. τ Graeciam, 


4. 'Tunc autem ii. Grzci, qui 
ad Artemisium se contulerant, 
ubi viderunt et multum navi- 
um ad Aphetas esse contra- 
ctum, et omnia plena militum, 
percula metu, quod prater 
opimuonem suam  expectatio- 
nemque res barbarorum succe- 
derent, consultabant de facien- 
da fuga ex Artemisio intüs in 
Quorum consultas 

8 
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, , , 
ta, βουλευομένους, ἐδέοντο Εὐρυξιἄάδεω προσ- 
^ , y y N 7ὔ 
puel vous χρόνον ὀλίγον, ἐστ᾽ ἂν αὐτοὶ τέκνα τε 
x N 3. 7. e , [cd , , » 
καὶ τοὺς οἰκέτας ὑπεκθέωνται. ὡς δ᾽ οὐκ ἔπει- 
Ν 1 Ἂ 
θον, μεταξάντες, τὸν ᾿Αθηναίων στρατηγὸν 
x , 5 N ^ P4 
πείθουσι Θεμιστοκλέα ἐπὶ μισθῷ σπριήκοντα 
3 2 N ^ 
ταλάντοισι, ἐπ ᾧ τε καταμείναντες πρὸ τῆς 
M 
Εὐξοίης ποιήσονται τῆν ναυρναγην. 
Ἁ Ψ 
s. O δὲ Θεμιστοκλέης σους Ελληνας 
, ^ ^ , , / , - 
ἐπισχεῖν ὧδε ποιέει. Ἐρυξιάδη τουτέων τῶν 
͵7 - , , e , 
χρημάτων μεταδιδοῖ πέντε τάλαντα, ὡς παρ 
eoo ^ ^ 7 e /, e ^ , , , 
ἑωύτου δῆθεν διδούς. ὡς δέ οἱ οὗτος ἀνεπέπει- 
e 
στο; ᾿Αδείμαντος γὰρ ὁ ᾿Ωκχύτου, Κορώϑθιος 
N ^ ^ 3/ ^ 
στρατηγὸς, τῶν λοιπῶν ἤσπαιρε μοῦνος, φΦά- 
, /, /, , Ν ^ , , 
μενος ἀποπλωσεσθαί τε ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμί- 
, , N ^ n 
σίου, καὶ οὐ παρωμενέειν" πρὸς δὲ τοῦτον εἶπε 


ὁ Θεμιστοκλέης ἐπομόσας, ““ Οὐ σύ γε ἡμέ. 


tione cognita, Eubcenses obse- 5. 'Themistocles autem hac 
crabant Eurybiadem ut exigu- | ratione Grzxcos retinuit. Eu- 
um temporis przstolaretur, us- | rybiade ex hac pecunia, quin- 
quedum ipsi liberos atque do- | que talenta impertit, tà: αι: Πα 
mesticos subducerent. ^ Ubi | de suo donans scibcet: hoc per- 
non persuadent, δὰ ducem | suzso. Adima: tum Ocyti filium 
Atheniensium — 'hemistoclem | Corin.hium ducem, qui solus 
transgressi, paciscuntur cum eo | reluctabatur negans se perman- 
triginta talentis, ut manentes | surum, sed ab A-temisio pro 
ante Eubcam pugna navali de- | fecturum, ita alioquutus est ju- 
creturi essent. rejurando interposito; Τὰ vero 
E 
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ὕ 9 4 3 X , ^ 
“ας ἀπολείψεις. ἐπεί vo) ἐγὼ μέζω δῶρα 
i s !4 e , 
«€ δώσω, 5 βασιλεὺς ὧν voi ὁ Μήδων Té 
«€ : 32 τί / ^N / 99 τ τι 
εἰε ἀπολιπόντι τοὺς συμμάχους. ταῦ 
er » Á , 9r ^ , 
τὰ τε ὥρμα ἡγόρευε; καὶ πέμπει ἐπὶ τῆν νέω 
A , / , 5» 7] , 
vi» ᾿Αδειρνάντου, TUMUVTO ἀργυρίου τρία, 
id , d ΝῚ /, à 7 , 
οὗτοί τε δὴ πληγέντες δώροισι, ἀνωπεπεισ- 
Á, » 3 ^ , 7] , ,F 
μένοι ἔσαν, καὶ τοῖσε EoCoseei ἐκεγχἄριστο" 
/, [4 P À , , , 
αὐτός τε ὁ Θεμιστοκλέης ἐκέρδηνε, ἐλάνθανε 
^ Ν Av. 5f 9 , , , e 
ὃς τὰ λοιπὰ εγων" Q^. ηπιστεῶζο οἱ ῥετα- 
7 , ^ 
λαξόντες τουτέων τῶν γρημάτων, 
, 7 , - 3 ἈΝ ^ / r i 
Αθηναίων ἐλθεῖν ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ τὰ χρῆ- 
ματα. 
" / ΕἸ ^ , , 
ς΄. Οὕτω δὴ κατέμεινάν τε ἐν τῆ Εὐδοίη.. 


NR 3 ΄ 


ΝΥ 9 , ^ NN 
Z0 ενου μα σῶν. £7t£V270 6 ως £7Ttb T£ 05 


, ^ , E N we af / 
ες T UG AQsrac περι ÜELAT TEUATV "y SVOUUE VY 
, /; ς β ΄ AA lo . * » N 
οπ Το Ol CLE e CE Ols 7 9 0U,£VOL p^ £74. κοΐ 


/ s S. 2 / / L 
πρότερον περί τὸ Δρτεμίσιον ναυλογεείν νεῶς 


“ - 
£t 7TUV 


nos non deseres, quem ego ma- 
joribus denabo ^ muneribus, 
quam quz rex Medorum tibi 
mitteret socios deserenti. Hzc 
loquutus, statim ad navem Α- 
dimanti tria misit argenti talen- 
ta. Istis donis icti obtempera- 
bant, et Eubceensibus gratifica- 
tus est, Sed et "Themistocles 
lpcratus est εἰ clam reliqua te- 


nuit: sed qui partem illius ac- 
ceperant, putabant eam ab A- 
theniensibus ad hoc ipsum pro- 
fectam esse. 

6. Ita. Eubeea perstitere, ac 


prelium mari fecere, quod ita. 


gestum est. Barbari ad Aphe- 
tas circa diluculum progressi, 
quum etiam ante audivissent 
paucas Grxcas naves ad Arte- 
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, M , x , 
Ἑλληνίδας ὀλίγας, τότε δὲ αὐτοὶ ἰδόντες» 
Á, Ε , , », el 3 
πρόθυμοι ἔσαν ἐπιχειρέειν, εἴ κως ἕλοιεν αὖ- 
, , ^ X! M , , /, » 
τάς. ἐκ μὲν δὴ τῆς ἀντίης προσπλώειν οὔκω 
*, ͵ ^ e ᾽ὔ 5 /, L4 
σφι ἐδόκεε, τῶνδε εἵνεκα μή κως ἰδόντες οἱ 
eu M 
Ἑλληνες προσπλώοντας, ἐς φυγὴν ὁρμιήσειαν» 
, , , , / i 
φΦεύγοντάς τε εὐφρόνη καταλαμξάνη, καὶ 
ἔμελλον δῆθεν ἐκφεύξεσθαι. ἔδει δὲ μηδὲ πυρ- 
͵ ^ /, 
Qogov, TO ἐκείνων λόγῳ» ἐκφυγόντα περί- 
γενέσθαι. 
/ ^ ^ o , , , ^ 
ζ΄. Πρὸς ταῦτα wv τἄδε ἐμνηχανέοντο. τῶν 
γεῶν ἁπασέων ἀποκρίναντες διηκοσίας» περιξ-: 
so» ἔξωθεν Σκιάθου, ὡς ὧν μὴ ὀφθείησαν 
ε N - , , " 
ὑπὸ τῶν πολεμίων περιπλώουσαι Εὐξοιαν, κα-- 
͵ - , ^ V N , Ν 
τῷ τε Καφηρέα, καὶ περὶ Γεραιστὸν, ἐς τὸν 
4 


, d 
TOUT? 


4 


» e N !e e h3 
Euguzo»w, iw δὴ περιλώβοιεν" οἱ μὲν, 


" ’ὔ X ^ , /, X , , 
03 150t£0l, ZU φραξωντες CUTE τὴν οπισὼ 


misium stationem habere, tunc 
autem. ipsi cernentes cupidine 
tenebantur aggrediendi, si forte 
eas interciperent. Ceterum ex 
adverso invadendum ideo non 
videbatur, ne Graci, conspe- 
ctis. ipsis obviam tendentibus, 
fugam capesserent, noxque fu- 
gientes exciperet, atque ita e- 
venturum: esset, ut hi scilicet 
effugerent; at illorum, prout 


jactabant Perse, ne ignifer qui- 
dem evadere debebat. 

7. Igitur ad eam rem hoc 
sunt machinati: Ducentas ex 
omnibus navibus delectas extra 
Sciathum circummittunt, ne cir- 
cumvehentes Euboeam ab hoste 
cernerentur prope Capharea et 
circa Gerzstum ad Euripum, 
ut sic circumdarent, illi quidem 
huc tendentes, et viam quz. re- 

1 
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, ew ^ SN 9 » , 9 
Φερουσᾶν ὁδὸν, σῷεις δὲ €T 10 7:0U.6V0I εξ £y 
τίης. ταῦτα βουλευσάμενοι, ἀπέπεμπον 
τῶν γεῶν τὰς σαχβθείσας" αὐτοὶ οὐκ ἔν νόῳ 
» , ^ e /, ^ e , 
ἐχόντες ταῦτης τῆς ἡμέρης τοῖσι Βλλησι ἐπι- 

, 95 NN ’ *A hy / [4 
θήσεσθαι, οὐδὲ πρότερον ἢ τὸ σύνθημνεί σῷι 
, Ll , 
εμελλε φανήσεσθαι παρὰ τῶν περιπλωόντων; 

P d x ^ , ^ 
ὡς ἡκόντων. ταύτας μεν 07 περιεπεμυπον᾽ τῶν 
*N , ^ ^ , , ^ ^ 
δὲ λιοιπέων γεῶν ἐν 77201 ᾿Αφετησι ἐποίευντο TOV 

7 
&eiluov. 
, ? à , ev ᾽ὔ 9 [^d ^t 

η. E» δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἐν ᾧ οὗτοι 
5 N ^- ^ ^ Ld ^ 
ἀριθμὸν ἐποιεῦντο τῶν νεῶν, ἦν γὰρ ἐν τῷ 

7] 7 em P4 
στρατοπέδῳ TOUTO Σκυλλίης Σ κιωναϊῖος; δύτης 
^ 3 , | ^ 

σῶν τότε ἀνθρώπων ἀριστος" ὃς καὶ ἐν τῇ ναυ- 

^ Ν (i Ἂς 
ἡγίη τῇ πατὰ τὸ Πήλιον γενομένῃ, πολλὰ μὲν 
£ Ἢ i igi Πέ λλα δὲ 
ἐσωσε τῶν χρημάτων τοῖσι Ἱ]έρσησι» πολλῶ δὲ 


, ^N / Ld e L] 7 , 
καὶ αὐτὸς περιεξάλετο' οὗτος ὁ Σκυλλίης ἐν 


tro ferebat obsepientes; ipsi 
vero ex adverso ingruentes. 
Hoc capto consilio quas consti- 
tuerant naves miserunt, non 
habentes in animo ipsi eo die 
Grzcos adoriri, nec priusquam 
signum ab illis, qui circumve- 
hebantur, ederetur jam de suo 
adventu. His circummissis na- 
vibus, reliquarum apud Aphe- 
*as numerum inibant. 


8. In quibus recensendis dum 
occupati sunt, Scyllias quidam 
Scionzus, qui iisdem in castris 
erat, omnium ejus tempestatis 
hominum optimus urinator, qui 
etiam in naufragio ad Pelium 
facto multam pecuniam Per 
sis servavit, multa et sibi lucra- 
tus est. Hic Scyllias jampri- 
dem in animo habuerat ad Grz- 
cos transire, sed quum ad eam 
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? b ix Ψ 4" P4 , bé 
Vot) [MeV εἰχὲ ἄρω κῶὶ “προτεέρον αὐτοιολήδειν 
5 , 
$c τοὺς “Ελληνας, ἀλλ οὐ γάρ οἱ παρέσγε- 
ε 7ὔ e ^ A , N , 6 ^ 3 
ὡς τότε. ὅτεῳ μὲν δὴ τρόπῳ τὸ ἐνθεῦτεν ἔτι 
ΔΑ ΚΣ E] M eu , P d " 
ἀπίκετο ἐς τοὺς Βιίλληνας, οὐκ £y tico 
m ^ 7, 2s 
ἀτρεκέως" θωυμάζω δὲ εἰ τὰ λεγόμενά ἔστι 
7 , / ^ 
ἀληθέα. λέγεται γὰρ ὡς ἐξ ᾿Αφετέων δὺς 
7ὕ , Nc δ 
£c τὴν θάλασσαν, οὐ πρότερον ἀνέσχε πρὶν ἢ 
» Á/ 5 N Nw , *. , 
ἀπίκετο ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμιίσιον, σταδίους μάλι- 
᾽ Á, , , / x ^ , 
στὰ 2:2 τούτους ἐς ὀγδώκοντα διὰ τῆς θαλάσ- 
7 Ν » 
σης διεξελθών. λέγεται μέν νυν καὶ ἄλλα 
, D ^ ^ , , L4 - ^ 
ψευδέσι εἴκελα περὶ τοῦ ἀνδρός TOUTOU' τὰ 
Ν , y. , Ν 7 t , 
δὲ μετεξέτερα, ἀληθέα. περὶ μέντοι τούτου 
, 3 7 7 4 , 
gan quoi ἀποδεδέγθω, πλοίῳ May ἀπικέσθαι 
9v TEN. i 5 e N , /, , 7 
ἐπι τὸ ἈΑρτεμυίσιον. ὡς δὲ ἀπίκετο, αὐτίκῷ 
^" ^ ἧς; 
ἐσήμηνε τοῖσι στρατηγοῖσι τῆν τε ναυήγίην» 
, ^ “ 
ὡς γένοιτο, καὶ τὰς περιπεμφθείσας τῶν νεῶν 
» 
περὶ Εὐξοιαν. 


diem non fuisset nactus occasio- | De hoc viro et alia memoran- 


nem, tunc ad Grzcos transfu- 
git. Sed insertum quonam mo- 
do illinc transierit : demiror ta- 
men si vera sunt quz referun- 
tur. Fama est enim. quum ex 
Aphetis mare subiisset, non pri- 
us emersisse quam ad Artemi- 
sium pervenit, octoginta ferme 
illa stadia per mare emensus. 


tur, partim mendaciis similia, 
partim vera: de quo mihi ea 
probatur opinio, eum navigio 
ad Artemisium pervenisse. Is 
ubi eo pervenit, duces certiores 
fecit et naufragii facti et navi- 
um ad circumeundam Eubzam 
dimissarure. 
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1 ^v ^ Á e" ? 
θ΄. Τοῦτο δὲ ἀκούσαντες οἱ “Ἑλλήνες» λό-. 
3 ^ , / ^ ^ ,ὔ 
γον σῷι αὐτοῖσι ἐδίδοσαν. πολλῶν δὲ λεχθέν. 
ERA Y [3 , 3 7 , ^ 
TG), ἐνίκοι, τῆν ἡμέρην ἐκείνην αὐτου Jub VOL 
ἣν 3 , 7 / 
vüc τε καὶ αὐλισθεντας, μετέπειτα νύκτα 
7 , 7 N í ^ 
μέσην παρέντας, πορεύεσθαι, καὶ ἀπαντῶν 
“ / ^ ^ i N ^ 
vci περιπλωούσησι τῶν νηῶν. μετὼ δὲ τοῦτο, 
e , PA » 7 ΄, 5 , 
ὡς οὐδείς σφι ἐπέπλωε, δείλην ὀψίην γινορυέ- 
^ € , / 5 P3 /, 
MV τῆς ἡμερήῆς φυλάξαντες» QUTOL £7TOVET A909 
? X x , , / , , 7 
ἐπὶ τοὺς βαρξάρους, ἀπόπειραν αὐτέων ποιῆ- 
/, ^ / ^ n 
σασθαι βουλόμενοι T"; τε μάχης καὶ TOU. 
P 
διεκπλόου. 
/ e 7 / ej ef 
la Oesovrs; δέ σῷεας οἱ τε αλλοι στρῶ- 
^" [2 N e N 3 Á 
TIQTÜ οἱ Ξέρξεω κοί οἱ στρῶτήγοι ἐπιπλω- 
N τ 7 *? 
οντῶς νηυσί 047/01, πάγχυ σῷι μανίην ἐπσε- 
^ » ^ / 3 
γείχκουντες» ἀνῆγον καὶ αὐτοὶ τὰς νέας» ἐλπί- 


͵7 , /, e^ , , , 
σῶντες σῷεας εὐπέτεως αἱρήσειν" OLXOTO, καἂρ-. 


9. Hoc Grzci audito inter 
se. colloquuti sunt: et quum 
multe essent sententiz, illa evi- 
cit, ut eum diem illic manere- 
tur et in statione perstaretur ; 
dehinc media nocte przterita 
proficiscerentur, et class hosti- 
um quz circumageretur occur- 
rerent. Post, ubi nemo se ex 
adverso fert, observato diei cre- 
pusculo ipsi feruntur in -barba- 


ros, animo experiundz fortunze 
cum in pugnando, tum in per- 
rumpendo. 

10. Quos Xerxiani milites. 
ducesque paucis cum navibus 
venientes in se conspicati, mag- 
nz hoc ilis dementie dantes, 
et ipsi naves educunt, sperantes 
facile se illos ire interceptum : 
merito sane id sperantes, quod. 
viderent paucas  Gracorum 
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*, J V. , lad t A 
vt, ἐλπίσαντες. τὰς μὲν γε τῶν Ἑλλήνων 
e 7 , » , hy δὲ ε m T7 x 
ορεοντες ολίγας νεῶς» τας ὃε εωυὐτῶν, πληθει 

/ οἴ » ^ 
τε πολλαπλησίας,» καὶ ἀρείνον πλωουσὰς» 
, ^ , ^ 3 N 
χωταφρονήσαντες ταυτῶν εἐκυκλουντὸ QUTOUG 
2 7ὕ e / - 5 / L4 ἐγ 
ὃς μέσον. ὁσοι μυὲν νῦν τῶν Ἰώνων ἐσῶν εὔνοοι 
-“ el 3» 7 , / 
roici Βλλησι, ἀέκοντες τε ἐστρατεύοντο; 
Pp , ^ 7 e y 
συμορην T£ £70i£UVTO βμεγῶλῆν» ὁρέοντες “πε- 
7 5 M Ν , , e , 
ριεγομνένους αὐτοὺς, καὶ tTIUTULULEVOI ὡς ου- 
N mr P 5 4 ei , , 
δεὶς αὐτέων ἀπονοστήσει" οὕτω ἀσθενεῶ σφι 
3 / κ᾽ x: Lnd [i / ΄ 
ἐφαίνετο εἰγῶι τὰ τῶν ᾿Βλλήνων πρηγμῶτα- 
e N N [ / fs N 
ὅσοισι δὲ καὶ ἡδορένοισι ἤν τὸ γινορνένον» 
, ^ [74 , ^ el D 
ἁμιλλαν ἐποίευντο OG αὑτὸς EA TOS πρω- 

4 , ^N e N ^ x ^ 
σὸς νεὼ Αττιίκὴν ελῶν, δῶρα παρὰ βασιλῆος 
λάμνψηται. 
τ ^ , i N / 
ἦν πλείστος ἀνὰ. τὰ στρωτόπεδα. 


᾿Αθηναίων γὰρ αὐτοῖσι λόγος 


ια΄. Τοῖσι δὲ “Ἑλλησι ὡς ἐσήμηνε, πρῶτω 


maves, suas vero multo plures 
atque velociores: itaque prz 
contemptu illos in medio con- 
cludunt. Ex lonibus tamen il- 
li, qui Grzcis bene volebant, 
inviti militabant, magna cala- 
mitatis loco ducentes quod vi- 
derent circumveniri illos, quo- 
rum neminem animadverterent 
esse rediturum : adeo infirmz 
re& Grecorum esse illis vide- 


bantur. Atii, quibus id quod 
fiebat. voluptati erat, pro se: 
quisque adnitebatur, ut ipse 
primus aliqua. navi. Atheniensi- 
um capta, dona ab rege accipe- 
ret. Nam apud exercitum plu- 
rimus erat per hos de Atheni- 
ensibus sermo atque respectus. 
1l. Graci, ubi eis signum 
datum est, prinrum conversis ir 
barbaros proris, puppes in me- 
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hj 9 », - , , 
μὲν, ἀντίπρωροι τοῖσι βαρξάροισι γινόμενοι» 
Ν 7] 
ἐς τὸ μέσον τὰς πρύμνας συνήγαγον" δεύτερα 
δὲ σημήναντος, ἔργου εἴχοντο ἐν ὀλίγῳ περ 
9 , i A 3 ΕῚ ^- 
ἀπολαμῴθεντες, καὶ κατὰ στόμα. ἐνθαῦτα 
΄ L4 e; 17 ^ , ^ 
σριήκοντα νέας αἱρέουσι τῶν βαρξάρων, καὶ 
τὸν Γόργου τοῦ Σαλαμινίων βασιλῆος ἀδελ- 
hj 
φεὸν Φιλάονα τὸν Χέρσιος, λόγιμον ἐόντα ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ ἄνδρα. πρῶτος ὃς Ἑλλήνων 
νέα τῶν πολεμίων εἷλε ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος Λυκο- 
΄,ὕ , / Ν ON.) 75. » id 
μήδης Αἰσχρέου, καὶ τὸ ἀριστήξον SAGE οὗ- 
πὶ /, e 
τος. τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ναυμαχίη ταύτη ἕτεραλ- 
X ^ , 
κέως ἀγωνιζομένους γνὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσε. 
^ , 
oi μὲν δὴ Ἕλληνες ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον ἀπέ- 
σλωον, οἱ δὲ βάρξαροι ἐς τὰς ᾿Αφέτας, πολ- 
20 M δόξ , / 5 αὖ 
ὃν παρὼ δόξαν ἀγωνισάμενοι. ἐν ταὐτῃ TM 


ναυμαχίη ᾿Αντίδωρος Λήμνιος, μοῦνος τῶν 


dium coégerunt; deinde se- 
cundo signo dato, opus capes- 
sunt, quanquam in exiguo spa- 
tio deprehensi, et a fronte: 
mox triginta barbarorum naves 
capiunt, in quibus et Philaonem 
Chersis filium, Gorgi Salamini- 
orum regis germanum, et in eo 
exercitu virum eximium. Grz- 
corum autem primus navem 
hostium cepit vir Atheniensis 


Lycomedes ZEschrez filius ; 
idemque palmam rei bene ge- 
ste retult. In hac pugna 
quum invicem nunc hi, munc 
illi superiores essent, interventu 
noctis dirempti sunt: et Graci 
quidem ad Artemisium avecti, 
barbari vero ad Aphetas, multo 
majus opinione sua certamen 
experti. In hoc preelio, solus e 
Grzcis, qui cum rege erant, 


D 
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I ot /, 97 5, , » 
σὺν βασιλεῖ Ἑλλήνων ἐόντων, αὐτομολεει ἐς 
Ν ιν; ^ ^ ^ 
σοὺς Ἕλληνας, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ τοῦτο 
A 3! LÀ 5 ^ LI , - 
TO ἔργον ἔδοσαν αὐτῷ χῶρον ἐν Σαλαμῖνι. 
A , Z , 7 5 ^ b 
iG, Ως δὲ εὐφρόνη ἐγεγόνεε, ἦν μὲν τῆς 
΄ , 7 , , M eu ἐγ 
ὥρης μέσον θερος, ἐγίνετο δὲ ὕδωρ σε ὠπλετον 
^ * Ἀ ^ 
διὰ πάσης τῆς νυκτὸς», καὶ βρονται σκληραὶ 
9 M ^v 7 " e ^ ^ ^ X 
ἀπὸ τοῦ Πηλίου" οἱ δὲ νεκροὶ καὶ τὰ ναυ- 
» 7 , ^ , , ^ 7 
Ἅγια ἐξεφορέοντο ἐς τὰς Αφετας" καὶ περί 
/, ^ ^ e z , 
τε τὰς πρώρως τῶν νεῶν εἵλεοντο, καὶ ἐτά- 
M N ^M / δ Ν 
Quom» τοὺς ταρσοὺς τῶν κωπέων. οἱ δὲ στρα- 
"Ὁ Υ̓͂ , , ^ τὰ , 
τιῶται οἱ ταύτη ἀκούοντες ταῦτα, ἐς φόβον 
, , / , , /, 
κατιστέατο, ἐλπίζοντες πάγχυ ἀπολέεσθαι» 
9 ^e à Á- ji N * ἈΝ ^ 
ἐς οἷω κακὰ ἧκον. πρὶν γὰρ T) καὶ ἀναπνεῦ- 
͵ J ^ JA Ἀ ^ 
quí σῴῷεας £m TE τῆς ναυηγίης καὶ TOU γει- 
^ ^ /, N , e / 
μῶνος τοῦ γενομένου κατὰ [Πηλίον, ὑπέλα- 


, , M- ^ 
ἴθ ε γαυμωγίη καρτερή" 6X δὲ τῆς VOLU [LOL ERE y 


Antidorus Lemnius ad Graecos 
transfugit; quem Athenienses 
ob eam rem loco in Salamine 
donarunt. 

19. Ubi nox adfuit, erat au- 
tem anni tempus mediz zsta- 
tis, immensa vis aquarum exti- 
tit per totam noctem, et dira 
tonitrua a Pelio.  Cadavera 
quoque ac naufragia ad Aphe- 
tas efferebantur, et circa navi- 


um proras volvebantur, et re- 
morum palmulas perturbabant. 
Hzc audientes qui illic erant 
milites, metu consternabautur, 
credentes se esse utique peritu- 
ros, ut qui in tantum malorum 
devenissent: quippe quos, an- 
tequam respirassent e naufra- 
gio et tempestate, quz ad Peli- 
on extiterat, excepisset atrox 
pugna navali, ex pugna navali 
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3 e "S * 209 , Ng 
ομέρος τε λάξρος, καὶ ρεύματα ἰσχυρὰ ἐς 
, ͵ 
θάλασσαν ὡρμημένω, βρονταί τε σκληραί. 
b! 
καὶ τούτοισι μὲν τοιαύτη ἡ νὺξ ἐγίνετο. 
ιγ΄. Τοῖσι δὲ τωχθεῖσι αὐτέων περιπλώειν 
/ ^ M ^ 
EiCoo» ἡ αὐτή Tp ἐοῦσα γνὺξ, πολλὸν ἣν 
» E / ΄ e 9 7 - 
£7i ὠγριωτερὴν τοσούτῳ 000 ἐν πελᾶγει Qe. 
“ E] J X N 7 5 7 
ρομενοίσι ἐπεπίπτε. X04 τὸ TEAOG σῷ! ἐγενετὸ 
23) * t E N δὴ λ P4 5 ^ , 
ἄχαρι" ὡς γὰρ δή πλώουσι αὐτοῖσι γειρνών 
y 4 € 
τε καὶ τὸ ὕδωρ ἐπεγίνετο, ἐοῦσι κατὰ τὰ 
^. ^ /, Ll 2E 
Κοῖλα τῆς Εὐξοίης, Φερόμενο!; τῷ πνεύματί» 
ἈΝ Ε] ", ^ , / 4φῳ ^ 
καὶ οὐκ εἰδότες τῇ ἐφέροντο, ἐξέπιπτον πρὸς 
» ^ ^ 
τὰς πέτρας. ἐποιξετό TE Ty ὑπό θεοῦ, ὅκως 
y ^X ^ ^ 
ἂν ἐξισωθείη τῷ Ἑλληνικῷ TÓ Περσικὸν, μηδὲ 
^ , ^t "“ 
πολλῷ πλέον εἴη. οὗτοι μέν γυν περὶ τὰ Κοῖ- 
λα τῆς Εὐξοίης διεφθείροντο. 
/ € "R9 N9.. Ὁ x , e 
ιδ΄. Oi δ᾽ ἐν ᾿Αφετησι βάρξαροι, ὥς σφε 


vehemens imber et validi in | tenentes tempestas ac pluvia 


mare fluxus ruentes, ac dira to- 
nitrua, Et istis quidem hujus- 
medi nox contigit. 

13.-At iis quibus negocium 
datum erat, ut Eubcam cir- 
cumirent, eadem sane illa nox, 
etiam multo atrocior erat: 
tanto quidem, quanto majus est, 
quod eos dum in pelago ferren- 
tur invasit: adeo ut tristis exi- 
tusfuerit. Ut enim eos cursum 


adorta est, quum essent ad Cce- 
la Eubcz, ac flatu ferrentur, 
ignari quo ferrentur, ad petras 
impingebantur. Et omnea deo 
fiebat, quo Grzcz «lassi par 
redderetur id navium Persica- 
rum quod supererat, nec multo 
plus foret. Atque hi quidem 
circa Eube Cela periere. 

14. Barbari vero qui apud 
Aphetas erant, ubi ipsis libenti- 
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9 7 ΄ , "KE , , 
ἀσμένοισι ἡμέρη ἐπέλαμψε. ἀτρέμας τε 
» , , T 
εἶχον τὰς νέας" καί σῷι ἀπεχρέετο κακῶς 
΄ 7 , ^ 7 M 
πρήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν ἐν τῷ παρεόντι. τοῖ- 
, ^ ^ Á, 
σι δὲ Ἕλλησι ἐπεξωθεον νέες φρεῖς καὶ πεντῆ- 
7 / » ΝΕ 
κοντὰ ᾿Αττικαί. αὗταί τε δή σφεας ἐπέῤῥω- 
, ΄ hari , P4 , Ü - 
σὰν QUTIOLUEVOLA, καὶ ἄμα ἀγγελίη ελθουσᾶνγ 
»-- M » 
ὡς τῶν βαρξάρων οἱ περιπλώοντες τὴν Εὐζοιαν 
7 ε ^ ^ ,F 
πάντες εἴησαν διεφθαρμένοι ὑπὸ τοῦ γενομεέ- 
ev , ^ ^ , A el 
VoU γειμῶνος. φυλάξαντες δὴ τὴν αὐτὴν 422» 
, m. ^ / , 
πλώοντες ἐπέπεσον νηυσὶ Κιλίσσησι. ταύτας 
, , , 
δὲ διαφθείραντες, ὡς εὐφρόνη ἐγένετο, ἀπέ- 
, », , ^ ^ , / 
πλῶον πίσω ἐπὶ TO Ἀρτερυίσιον, 
/, / 
i£, Τρίτη δὲ ἡμέρη δεινόν τι ποιησάμενοι 
e x Lad ς , /, el 
οἱ στρατηγοὶ τῶν βαρξάρων, νέας οὕτω Qi 
^ N / 
ὀλίγας λυμαίνεσθαι, καὶ τὸ ἀπὸ Ξερξεω 


7] , *, Fh » s ti 
δειρναίνοντες, οὐκ ἀνεμνεινῶν €T) τοὺς Ἐλλη- 


bus dies illuxit, naves tenebant [ taque Grzci eadem observata 
tranquillas, satis habentes, quum | hora profecti, naves Cilissas in- 
male agerent, quietem captare | vasere. Quas ubi corrupere, 
$n presens. At Grzcis auxilio | et nox advenit, iterum se ad 
tres et quinquaginta naves At- | Artemisium receperunt. 

tice supervenere: quz suo ad- | 15. Tertio die barbarorum 
ventu illos corroboraverunt et | duces, tum indigne ferentes 
simul nuncius allatus, eos bar- | naves tam paucas ipsis insulta- 
baros qui Eubeam circumve- | re, tum a Xerxe supplicium εἶσ 
hebantur, tempestate illa, quz | mentes, non expectarunt ampli- 
extiterat, cunctos interiisse. I- ! us, ut Grzci priores pugnam 

3 
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/, 3) : N 
νας μάχης ἀρξαι, ἀλλὰ παρακελευσᾶμοε:-. 
^ , , ^ 
yo, κατὰ μέσον ἡμέρης ἀνῆγον τῶς νέας. 
, N 7) ^ ^ 
συνέπιπτε Ü& ὥστε ταῖς αὐταῖς ἡμέραις τὰς 
7 / 
ναυαγίας γίνεσθαι ταύτας καὶ τὰς πεζο- 
/, N 5 / "n M ^ e 
μαχίας τὰς ἐν Θερμοπύλῃσι. ἥν ὃὲ σᾶς ὁ 
, ^ ^ M , SN ^ 3 £7 
ἀγων τοῖσι κατὰ θάλωσσων περὶ TOU. Eugi- 
14 ^ 
που, ὥσπερ τοῖσι ἀμφὶ Λεωνίδεω, τὴν ἐσζο- 
N N 
Az» φυλάσσειν. οἱ μὲν δὴ παρεκελεύοντο, 
[2 , N hy 
κως μὴ παρήσωσι ἐς τὴν ιΒλλάδα τοὺς βαρ- 
΄ e N e Ie K 7 
δάρους, οἱ δὲ, ὅκως τὸ ᾿Βιλληνικὸν στράτευμνα 
διαφθείραντες» σοῦ. πόρου. κρατήσωσι. 
P^ .«- , 
ις΄. Og 02 ταξάμενοι οἱ Ἐξέρξεω ἐπέπλωον, 
^ N E" 
οἱ Ἕλληνες οἰπρέμας εἶχον πρὸς τῷ Ἄρτερι- 
, ς ἈΧ 1, ἦθ à: ΄ » 
σίῳ. οἱ δὲ βάρξαροι μηνοειδὲς ποιήσαντες τῶν 
^v ΕΣ 7 e / m , δὰ , 
νεῶν, ἐκυκλέοντο. ὡς περιλάθοιεν CLUTOUG. ἐγ" 


^v δ δὲ , /, P d ἊΣ ΄ 
θεῦτεν οἱ “Ἑλληνες ἐπανεπλωὸν. τε καὶ συνέ- 


capesserent, sed cohortati sese 
naves.circa meridiem eduxe- 
xunt. Contigit autem, ut per 
eosdem dies et hzc navalia 
prelia et illa in "Fhermopylis 
terrestria gerereptur. Erat au- 
tem omne certamen his in mari 
de Euripo, quemadmodum illis, 
qui cum Leonide erant, de 
transitu custodiendo: et Graci 
quidem sese adhortabantur, ne 


barbaros intrare, Grzciam sine- 
rent; barbari vero, ut Graco- 
rum copiis profligatis, transitu 
potirentur. 

16. Procedente autem Xer- 
xianorum classe in aciem ordi- 
nata, dum Grzci se apud Arte- 
misium immotus tenerent, tunc 
eos barbár, ut comprehende- 
rent, lunata classe circumda- 
bant. lbi Graci ex adverse 
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5 , ^ , , 
MAGO). ἐν TOUTZ τή VAULT] παραπλήσιον 
, ͵ὔ , / e M. -— 7 X 
ἀλλήλοισι ἐγένοντο. O Ap Ξέρξεω στροῶτος 
ε Ν , /, y “( HESS e,'9 
ὑπο μεγαθεὸς Tg καὶ πλήθεος». αὑτὸς UT 
e - ^ y , ^ Lr 
$UUTOU tTITTÉ ταρασσομνένεων τε τῶν νέων 
v , N 3 7 e 
XU περιπιπτουσεῶὼν “περί ἀλλήλας ομνως 
ὁ , ^ * , "n Ν N 
[AEVTOL  QUVTELY E, Καὶ OUR εἰκε δεινὸν γὰρ 
^ , ^ e N ^ , , * 
χρηήρνῶ ezroicUyTO, ὑπὸ νεῶν ολέγων ἐς Φυγῆν 
, N N N ^ e TE. /, 
τραπέσθαι. πολλαὶ [u6y δὴ τῶν Ἑλλήνων νέες 
Ν Ν » - » 
διεφθείροντο; πολλοὶ δὲ ἄνδρες. πολλῳ 
ΕΣ ^ / ^ Ca v zy) t 
$Ti T).£UVEG VeeC TE τῶν βαρ ἄρων x04 ὥνῦρες. 
e δὲ 2e v4 ὃ , ; Ν € , 
οὕτω Ü& ἀγωνιζομενοι, OISC TUO γωρις ἐπῶ- 
Ζεροι. 
y , 7 ^ / 3 r4 
γῇ. Εν ταυτή τῇ ναυμανγιῆ Ayo TIO 
Ἂς Lol -— / , LE 7 εἴ 
pue» τῶν Ξέρξεω στρατιωτέων ἡριστευσαν᾽ οἱ 
7 ᾽} , /t» N , 
ἀλλα τε μεγάλα egt ἀπεδέξαντο, καὶ νέας 


E 5v. / 7ὔ M 
αὐτοῖσι ἀνδράσι εἷλον Ἑλληνίδας πέντε. τῶν 


prodeuntes conflixere. Qua in 
pugna pari marte pugnatum 
est: nam Xerxiana classis prz 
magnitudine et copia sua in se 
incidebat, perturbatis navibus 
et mutuo inéursantibus: resi- 
stebat tamen neque cedebat. 
Indigna enim res videbatur, a 
paucis navibus in fugam con- 
verti. Itaque multz Grzco- 
rum naves interibant, multi e- 
Tow, VI. 


tiam viri, sed multo plures bar- 
barorum et naves et viri: at- 
que ita dimicantes utrique ab 
alteris abscessere. 

17. Hoc in proelio Xerxia- 
nos inter milites optimam 7E- 
gyptii navaverunt operam, cum 
alis magnis editis operibus, 
tum hoc, quod quinque Grzcas 
naves cum viris omnibus cepere. 
E Grzcis autem eo die prz- 
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INMGUE P4 ἈΝ “ὁ M [3 7 5, νὰ 
δὲ Ἑλλήνων κατὰ ταύτην τὴν ἡμέρην ἠρίστευ- 
LJ ; e 
σαν ᾿Αθηναῖοι, καὶ ᾿Αθηναίων Κλεινίης 0 
l , ΝᾺ ᾽’ὔ 
᾿Αλκιξιάδεω: ὃς δαπάνην οἰκηϊην παρεγὸ- 
(ψενος; ἐστρατεύετο ἀνδράσι τε διηκοσίοισι 
^ ^ 
καὶ οἰκηϊῆ νηΐ. 
7 / 5 
ιη. Og δὲ διέστησαν ἄσμενοι ἑκάτεροι, ἔς 
, Nw 
ὅρμον ἠπείγοντο. οἱ δὲ “Ἑλλῆήνες, ὡς διακρι- 
θέντες ἐκ τῆς ναυμωγχίης ἀπηλλάχβησαν, τῶν 
^ ^ , 
μὲν νεκρῶν καὶ τῶν γωυηγίων ἐπεκράτεον, τρή- 
r , Ἂν » er ᾽ 
χέως δὲ περιεῴθεντες, καὶ οὐκ ἥκιστα ᾿Αθη- 
οἷ " ^ "Ὁ 7 
ναῖοιγ τῶν αἱ ἡμίσεωι τῶν νεῶν τετρωρνένοι 
hy * 7 , ^ t 
ἔσαν, P TY, 04 ἐξούλευον ἔσω ἐς τὴν EA- 
λάδα. 
N x , 
ιθ΄, Nos δὲ xaGo» ὁ Θερυιιστοκλέης ὡς εἰ 
Ν 3€ / CMS - ^ 7ὕ , 
ἀπορῥαγείη ἀπὸ TOU βαρξαρικοῦ 70, τε ἴω- 
N Ν N N “ d » 
yix» καὶ τὸ Καρικὸν φῦλον, οἷοί τε εἴησαν 


P ^ , , , /, 
σῶν λοιπῶν κατύπερθε γενεσθαι ἐλαυνόντων 


stantissimi extitere Athenien- 
ses, et inter Athenienses, Cli- 
nias Alcibiadis filius; qui do- 
mestico sumptu ac propria na- 
xi cum ducentis viris militabat. 

18. Ubi utrique libenter in 
diversum abiere, ad stationem 
festinabant. Grzci autem di- 
rempto prelio revecti, etsi Ca- 
sorum corporibus ac naufragiis 


potiebantur, tamen quod aspere 
vexati essent, przcipueque A. 
thenienses, quorum dimidium 
navium vulneratum erat, de fu- 
giendo interius in Graeciam de- 
liberabant. 

19. "Themistocles, reputans, 
si ab viribus barbaricis abduce- 
ret Iones et Cares, fieri posse 
ut reliquos superarent; dum 
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"Ὁ 3 , / , x M /, 
σῶν ἘΕὐξοέων πρόξδατα ἐπὶ τὴν θάλασσαν; 
7 , N N 3 , 
ταύτη συλλεξας τοὺς στρατηγουςγ, ἐλεγε σῷιε 
ε ὃ , 3 N ͵ὕ EE] / 
ὡς O00X60í ἐγεῖν TIWUL παλωμῆν, τῆ ἐλπίζοι 
- ^ Li , ΄ ἣν 
τῶν βασιλῆος συμμάγων ἀποστήσειν τοὺς 
3 y, eo L4 , - 
ἀρίστους. TULUTOL μὲν VUV ἐς TOUOUTO πᾶρε- 
, , Ν M lad ΄ ΄ 
γύυμνου. ἐπὶ ὃὲ voici κατήκουσι πρηγμῶᾶσε 
͵, L4 5 , 2] ^ exr 
τάδε ποιήτεω ivo σῷι ἐλεγε᾽ τῶν τε προοώ- 
^ 3 ^ e 5 , , 
vu» τῶν Εὐξοεικῶν ὅσα vig ἐθέλοι καταθύειν" 
, Ν 5 M N LÁ ἍἋ b 
κρεσσον γῶρ εἰὐῶι τὴν στρατιήν 6y eV ἡ τοὺς 
7, ὦ - -“ εν 
πολεμίους. πᾶάραινες TE προειπεῖν TOITI ἐωυ- 
Lj e , e , /, Nu M 
σῶν εκῶστους UD ἀνακαίειν" — 0UAORG δὲ 
͵ N e 3 “ / er , ΄ 
περι τὴν ὠρήν αὑτῷ μελήσειν,» ὠστε ἀσινεῶς 
, 3 N Lj c » 7 
ἀπικέσθαι ἐς τὴν Ἑλλάδα. ταῦτα ἤρεσέ σφι 
, x TRE A e , , 
ποίεε" — X0 — ULUTIAUL σπὺρ ονωκαυσαμενοις 
5 ^ Ν 7 
ςτράποντο πρὸς τῷ πρόξατα. 


z. Θὲ γὰρ Εὐξοέες παραγχρησά μενοι TÓY 


Eubceenses pecora ad mare pro- 
pellunt, huc duces contraxit, 
eisque dixit se viam quandam 
habere, qua speraret optimos 
sociorum ab rege abductum iri. 
Hactenus rem enudavit, addi- 
ditqne in rebus przsentibus hoc 
ab illis agendum esse, ut Eubo- 
icorum pecorum quantum vel- 
let quisque mactaret; satius 
enim esse suos milites potiri 


quam hostem. Ac monuit ut 
suis quique popularibus prz- 
ciperent ignem accendere ; si- 
bi autem de discessu tempus 
curz fore, ut sine noxa abirent 
in Grzciam. Hoc illis proba- 
tum quum esset, accensis igni- 
bus ad pecora est itum. 

20. Nam Eubaenses, con- 
tempto Bacidis oraculo, tan- 
quam nihil dicente, neque ex- 

K 2 
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Bá N N e ὑδὲ; ? £ » 
Βάκιδος χρησμὸν ὡς οὐδὲν λέγοντα» οὔτε Ti 
9 "ἢ 3 ^ » / e 
ἐξεκομίσαντο οὐδὲν, OUTE προσετάξαντο; ὡς 
p) , 
παρεσομνένου cQu πολέμου, περιπετέεῶ τε 
^ N 
ἐποιήσαντο σφίσι αὐτοῖσι τὰ πρήγματα. 
“- Ν 7 
Βάκιδι γὰρ ὧδε ἔχει περὶ τουτέων ὁ γρησ- 
ον 
po 
Φραζεο, βαρξαρύφωνος Gray ζυγὸν εἰς ἅκα βάλλῃ 
Βύξλινον, Εὐξοΐης ἀπέχειν πολυμηκάδας αἶγας. 
, N 5 NS ^ L4 , , 
φούτοισι δὲ οὐδὲν τοῖσι ἔπεσι γρησωμένοισι ἐν 
ο ͵7 ^ 
TOi! τότε παρεοῦσί τε καὶ προσδοκίμοισι κα- 
^ ^ ^ , ^ X 
xoici, παρῆν σῷι συμφορῆ γρέεσθαι πρὸς τὰ 
y. 
μέγιστα. 
/ e * N ^ 3 ^ M 
κα. Oi μεν ὃ) ταῦτα ἐπρησσον, παρῆν δὲ 
e c 5 N 
ὁ ἐκ Τρηχῖνος κατάσκοπος. ἦν μὲν γὰρ ἐπὶ 
A / ^, 7 
Δρτεμισίῳ κατάσκοπος ἸΠολύας, γένος ᾿Α»- 


b ^ ΄ N LO? ^ 
T4XUD£UC; 70 προσετετοα τοὶ 20 up ^2 7 2.010V 


uterentur in malis, que tum 


portaverant quicquam, neque 
importaverant, velut impen- 
dente eis bello, et res sibi quo- 
que ipsis ambiguas effecerunt : 
ita eaim habebat de his oracu- 
Ium Bacidis, 
Dum juga barbaricus canabacea 
jactat in equor, 
KEubza caprae mecentes fac pro- 
cul abstnt. 
His versibus quum nihil illi 


aderant, tum ixpendebant, de- 
bebat fieri ut maxima calami- 
tate afficerentur. 

21. Dum hzc isti agebant, 
advenit ex 'lrachine specula- 
tor: nam erat apud Artemisi- 
um speculator Polyas, genere 
Anticyrensis, cui datum erat 
negotium, et habebat expedi- 
tum et remis instructum navi« 
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L € » , Á, Lj A 
πατῆρες GTOILUDY, εἰ παλήσειε ὁ ναυτικὸς στρα-- 
N 7 ^ 5 / 2. M 
τος, σημαίνειν τοῖσι ἐν Θερμοπύλησι cori. 
4 
e » e 5 , e , , 
ὡς δ᾽ αὕτως f Αξρωώνυγος ὁ AvcixAcog Αθη- 
Ld N N e ^ ^ 5 5 
ναῖος καὶ παρὰ Δεωνιδὴ ἑτοῖμος τοῖσι $T 
4. /, » «€ , , U L4 
ρτεμισίῳ £0001 ἀγγέλλειν τριηκοντέρῳω, ἤν 
, , X 67 “" 
Ti καταλαμξάνη γεωτερον TOV πεζὸν. οὗτος 
4 
t5: e / , 7 , P4 , x 
&y 0 A Geavuv oc ἀπικόμενος 60 LOIS 0 Qu τῷ 
/ N / N s s ᾽ 
γεγονοτῶ περὶ Λεωνίδεω καὶ τὸν στρατὸν αὖ- 
Ὁ ε N e , Tn ^ , /, "d 
TOU. οἱ δὲ, ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, οὐκέτι ἐς 
3 N , n A 5 ^ 3 , 
ἀναξολὰς ἐποιεῦντο τὴν ἀπογώρησιν, ἐκομνί- 
N e e 5 , σ / 
ζοντο ὃὲ ὡς ἕκαστοι ἐτάγθησαν" Κορίνθιοι 
€ e "MEL, -“ 
πρώτοις, ὑστατοι ὃς Αθηναῖοι. 
, 5, ’ N /, V 9) , 
xG. ᾿Αδηναίων δὲ νέας τὰς ὠρίστῶ πλωοῦ- 
*, P / , ΄ 
cac ἐπιλεξάμενος Θεμιστοκλξῆς» ἐπορεύετο 
x x 7] el 5 ͵7 9 ^ 
περὶ τὰ πότιρνοι ὕδατα, ἐγταμυνων ἐν τοῖσι 


͵ὕ ΄ὔ ΣΦ, 5 , ^- 
λίθοισι γράμματα, τὰ loveg ἐπελθόντες τῆ 


gium, si copiz navales conflixis- 
sent, ut renunciaret 115, qui 
apud 'Thermopylas erant. Si- 
militer Abronychus Lyjysiclis 
filius Atheniensis apud Leoni- 
dem erat paratus cum triginta 
remorum navigio ad nuncian- 
dum iis, qui ad Artemisium 
agebant, si quid novi pedestri- 
bus copiis contigisset. Hic igi- 
tur Abronychus adveniens, in- 


dicavit ea quz circa Leonidem 
εἴ ejus exercitum gesta erant. 
Qua isti re audita non jam sibi 
differendum abitum — putave- 
runt: sed ut quique locati e- 
rant, abscesserunt; primi Co- 
rinthii, postremi Athenienses. 
29. Quorum Atheniensium 
velocissimis navibus delectis, 
"Themistocles ad aquas potabi- 
les se conferens, in lapidibus 
K3 
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e , e , , x N , /, 9 "à 
υστεραίη ἡμέρη ἐπὶ TO ἈΔρτεμίσιον, ἐπελε- 


ἕαντο. τὰ δὲ γράμματα τἄάδε ἔλεγε, ““᾿Αν- 


«c ὃ cub d , , δέ, 3 28 * 
gts νέες» 0U "7OIEETE οἰκο ον ἐπί TOUS πῶ" 


, /, *, N 
*€ σέρως στρατευόμενοι, καὶ τῆν Ἑλλάδα 


^ y hj N 
£2 κωταδουλούμενοι. ἀλλὰ μάλιστα pue» πρὸς 


ςς e , ͵ὔ . , δὲ ε ^ , ^ Ἁ 
quiu γίνεσθε" εἰ δὲ υμῖν ἐστι τοῦτο [jJ 


X ^ e 7 
* δυνατὸν ποιήσαι!» ὑμνεές δὲ 


^ /, ^ 
* φοῦ μέσου ἡμῖν ἕξζεσθε καὶ 


N 


3 Xo mm 3 
£7i[ καὶ VUP £2 


, x X ^ 
QGUT6l, ZU TOV 


ςς Καρῶν δέεσίς τὰ αὐτὰ ὑμῖν ποιέειν" εἰ 


x /, , te, ͵7 3 
« δὲ μηδέτερον φουτέων οἷόν τε γίνεσθαι, ἀλλ 


« e. igi τα / 7 / "o 
UT αν 04 716 μέζονος κατέξευχθε στε 


&c "d , e "A 5 wm» , ΝΥ 
ἀπίστασθαι» ὑμιεες γε ἐν τῷ ἔργω, ἐπεὰν 


ΞΕ συμμίσγωμεν, ἐθελοκακέετε, μεμνημένοι 


«c e , ? WE 7 / N eu , ^6 
07i αὶ ἡδέων γεγοναῖζεν καὶ OTI ἀρχῆθεν 


e ἊἍΓ 


N X 7 9 2: € L4 el em 
“ἢ cy len πρὸς TO) βάρξαρον ἀπ ὑμέων T UV 


, 33 
γέγονε. 


, Ἁ » 4 
Θεμιστοκλέης δὲ ταῦτα ἔγραφε; 


litteras incidebat ; quas postero 
die Iones ad Artemisium veni- 
entes legerunt, in hzc verba: 
Viri Iones, haud juste facitis, 
militantes adversus patres, et 
Grzciam redigentes in servitu- 
tem. Sed maxime quidem state 
ἃ nobis: sin hoc facere non po- 
testis, at vos saltem et nunce 
medio nobis vos subducite, et 
ipsi et Cares, ut eadem vobis 


faciant, obsecrate. Quod si ho- 
rum neutrum fieri potest, et 
majori necessitate estis obstri- 
cti, quam ut possitis desciscere, 
utique vos in re gerenda, dum 
pugnam conseremus, tergiver- 
samini, memores a nobis vos 
esse oriundos, et inimicitiarum. 
nobis cum barbaro principium 
a vobis extitisse. Hzc The- 
mistocles, ut arbitror, duplici 
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, 9 ^ , 3 , x , e * 
δοκέειν ἐμοί, ἐπ ἀρμφοτερὰ νοέων, ἐνῶ ἤ λῶ- 
o N /, ^ d P. 
οντῶ τῷ γραμματῶ βασιλῆα, ὠνῶς ποιῆ- 

Ν 7 Ν [4 a ^ *» 
σή μεταξαλέειν καί γενέσθαι πρὸς εωυτῶν, Tj 
4 
, ΄ὔ ^ N ^ N e, 
&TELTE ἀνενειγθῆ, καὶ διαξληθῆ πρὸς Ξέρξεω, 
- , , v » ἣν "- 
ἀπίστους ποιήση τοὺς [Ιωνῶς», καὶ τῶν γαὺ- 
4 
LA , x , L4 
ῶχιεων αὐτοὺς (LOU T1 
, , Ν ^ 3.7 
zy. Θεμιστοκλέης (μὲν νυν ταυτὰ Every pa pes 
^ N 7 E] /, N ns 
voici δὲ βαρξάροισι GUTIAXUL μετῶ ταυτῷ 

, Iu Ny ε ον ᾽ 7, ^ 

πλοίῳ ἦλθε ἀνήρ Ἱστιαιεὺς, ἀγγελλων τὸν 
^ A » , 7] ^ « ᾿ 
0216 140v voy ἀπ Αρτεμισίου τῶν ᾿Ε)λλήνων. 
e NN US. ἡ / Ἃ Ν , / 5 
οἱ δ᾽ ὑπ ὠπίιστίής τὸν μὲν ἀγγελλοντῶ εἶχον 
, ^ ^ ^ P4 , , 
£y φυλακῇ: νηᾶς δὲ ταχείῶς ὡπεστειλαν 720- 
4 
/ , 7 N 7, Ἶ 
κατοψομενας. ἀπαγγειλάντων ὃξ τουτέων τοὶ 
^5 eu M el ROS Ur ᾿ , - r 
2), OUTO δὴ Ceo ἡλίῳ σκιδνωμνένῳ πασῶ ἤ 
^ , / e N 2s X A 3 , 
στρατιή ἐπεσλεε 0726 «πὶ τὸ ἈΑρτεμίσιον. 
, , VON] 7 ^ » 7 7 
6710 y 0VTEG ὃς ἐν τουτῳ τῷ χώρῳ μέχρι μέσου 


consilio scripsit, ut si litterz 
regem laterent, lones induceret 
ad deficiendum a rege ad se; 
sin ad eum deferrentur, daren- 
turque crimini, infidos eidem 
redderet lones, et ἃ praeliis na- 
valibus summoveret. 

23. Postquam autem hzc 
"Themistocles inscripsit, extem- 
plo vir Histizensis navigio ad- 
Wectus, barbaris nuncium attu- 


lit Grecos ab Artemisio profu- 
gis lll homine, quod fidem 
non haberent, servari jusso, 
naves veloces ad rem exploran- 
dam miserunt: qua re per istas 
nunciata, prout erat, simulat- 
que refulsit sol, omnis classis 
addensata ad Artemisium con- 
tendit: ubi ad meridiem usque 
immorata, mox ad Histieam 
processit Eo appuls urbe 
4 
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e 7 NT Us AX 7 D , t 7 

ἡμερῆς» τὸ ἀπὸ TOUTOU ἐπλῶον ἐς ᾿ἱστιαίην. 

9 7, ^ ^ / 7 ^ € , 

C120 0,801 δὲ, τῆν πόλιν ἐσχον τῶν ἱστιαίεων, 
N ^ € 7 7 ^ ^ ^ 

καὶ τῆς Ελλοπίης μοίρης» γῆς ὃὲ τῆς Ἴστι- 


P4 ^ / / po 
αἰήτιδος τὰς παραθωλασσίας AUG πᾶσᾶς 


9 / 
ἐπέδραμον. 
»“ ᾽7ὔ 
xü. ᾿Ενθαῦτα δὲ τούτέων ἐόντων, Ξέρξης 
^ N 
ἑτοιμασάμενος τὸ περὶ τοὺς γεκροὺς» ἔπεμπε 


X N N 

ἐς τὸν ναυτικὸν στρατὸν κήρυκα. προετοιρυά-- 
Y t ^ ^ € » ^ 
σατο δὲ τοδε' ὅσοι TOU στρατοῦ τοῦ ἑωυτοῦ 

! [2 7 
ἔσαν νεκροὶ ἐν Θερμοπύλῃσι, ἔσαν δὲ καὶ δύο 

/ e 7ὔ /, e /, 
μυριάδες, ὑπολιποίνενος τουτέων ὡς γιλίους; 
N / 
τοὺς λοιποὺς, τἄφρους ὀρυξάμενος, ἔθαψε" 
^ ^ 
φυλλάδα τε £m mar, καὶ γῆν ἐπαμησά- 
N ^ ^ 
μένος ἵνω qur ὀφθείησαν ὑπὸ TOU ναυτικοῦ 
^ € ἈΝ /o 3 N t 7 e P i 
στρατου. ὡς 0; διεξη ἐς τὴν ἹἸστιαίην ὁ zi 
^ ^ 
gus, σύλλογον ποιησοίμυενος πῶντος TOU στρο- 
/ U / P4 

τοπέδου, ἔλεγε τάδε, ““᾿Ανδρες σύμμαχοι, 


Histizorum potiti sunt, et Hel- 
lopix portionis, regionis autem 
Hüstizotidis maritimos — vicos 
omnes incursaverunt: 

24, Dum isti hoc in loco a- 
gunt, Xerxes przparatis, qux 
volebat circa cadavera, prxco- 
nem ad classiarios mittit. Hc 
autem przparaverat  Quicum- 
que e suo exercitu apud Ther- 


mopylas casi, erant autem vi- 
ginti millia, eorum mille ferme 
relictis, ceteros depressis fossis 
humavit: et ne a classiario ex- 
ercitu cerni possent, foliisque 
constravit, et humum aggera- 
vit. Przxco ubi ad Histieam 
transit, facto totius exercitus 
cctu, hzc dixit, Viri socii, rex 
Xerxes dat veniam cuicunque 
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^ ^ zZ e L4 
* βασιλεὺς Ξέρξης σῷ βουλομένῳ ὑμέων 
Ν , , V / ^ 
δε παραδίδωσι, εκλιποντῶ τὴν τῶαξιν» XOU 
3 , P4 e 7 A 
« ἐλθόντα, θεήσασθαι ὁκως μάχεται πρὸς 
N c) y ^ , 7 e ᾽ 
*€ r0Uc ἀνοήτους Τῶν ἀνθρώπων, οὐ ἤλσισοαν 
» ,ὕ ε , 33 
* σὴν βασιλῆος δύναμιν ὑπερξαλέεσθαι. 
^ , , N ^^ 
κε. Ταῦτα ἐπαγγειλαμένου, pueros ταῦτα 
᾿ ὌΝ 5, , /, ᾽ὔ ^ er 
οὐδὲν ἐγίνετο πλοίων σπανιωτερον᾽ ουτώ πολ- 
1j , V 
Aoi ἤθελον θεήσεσθαι. διαπεραιωθέντες δὲ 
, ^ / Ν / ͵7 δὲ 
ἐθηεῦντο διεξιόντες τοὺς νεκρούς. πάντες δὲ 
7 7 Ζζ m. 7, 
ἠπιστέατο τούς κειμένους εἰγωι πάντας Λακε- 
7 N 7 to N V 
δαιμονίους καὶ Θεσπιξας, ὁρέοντες x04 τοὺς 
ἢ 5 v , , , M 
εἵλωτας. οὐ μὲν οὐδ᾽ ἐλάνθανε τοὺς διωξεξη- 
/, m | FA ^ ͵7 N M 
κοτας Ἔερξης TUUTU πρήῆξας περὶ τοὺς γε- 
N N € LI ^ NI N N N - 
κροὺς TOUS &uUTOU' καὶ γὰρ δὴ καὶ γελοῖον 
"5 ^ Ν η τ ͵7 Ν / 
ἤν. τῶν μὲν χίλιοι ἐφαίνοντο νεκροὶ κείμενοι; 


e N , Z [3 , , 
οι δὲ πάντες £4£0TO (0 AttG CUy ze 0UAO UU EVoE 


libet relictis ordinibus ire vi- 
sum, quemadmodum pugnet 
cum amentibus hominibus, qui 
se superaturos speraverant co- 
pias regis. 

25 Hzc denunciante przco- 
ne, mox nihil infrequentius fuit 
navigiis: ita multi visere cu- 
piebant. Ἰὰς transvecti et 
transeuntes cernebant cadavera. 
Cuncti vero sciebant omnes 


Lacedzmonios esse ac Thespi- 
enses, qui jacebant, quum etiam 
hilotas cernerent. Itaque eos 
qui transmisere non latuit Xer- 
Xés, qui circa suorum cadavera 
id fecisset. Etenim erat res 
profecto etiam ridicula, ut illo- 
rum quidem mille jacentes oc- 
cisi extarent, isti vero omnes 
conferti eundem in locum qua- 
ter milleni comportati essent, 
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» , 7, / ^ 
ες T9UTO χωρίον, τεσσέρες χιλιάδες. ταυτῆν 
A A e / m 7 , / ^ ΕἸ 
μὲν τὴν ἡμέρην πρὸς θεην ἐτραποντο τῆ ὃ 
e Ὁ e N , /, 5 t / , N 
ὑστεραίή οἱ μὲν QzezAUO) ἐς ἱστιαίῆν ἐπὶ 
ΝΣ 3 ΄- hy , N — Z , »» € , 
τὰς νηῶς» 04 0€ CLIQ ξερξεῶ, ἐς G00y Opuut- 
το. : 
fun , , ^ Μ 
4s. Ἧχκον δὲ σφι αὐτόμολοι ἄνδρες ἀπ' 
5 / 3 uf s 7, / N 
Αρκαδίης ολίγοι τινες» βίου TE δεόμενοι; καὶ 
, ^ 7 6 3 7 N T d 
ἐγεργοί βουλόμενοι εἰναι. ὠγαγόντες ὃς τού- 
5 " ^ ^ 5 ͵7 
σους ἐς ὁψιν τῆν βασιλῆος» ἐπυνθάνοντο οἱ 
, N ^ e Á N r 5 , 
Περσαι περὶ τῶν Ἑλλήνων τὰ ποιξοιεν" εἰς δέ 
N / 5 s" n / ἰδ. LIN "e 
σις πρὸ πάντων ἦν 0 εἰρωτεῶν αὑτοὺς TOLUTOL, 
, 3! e. 3 ; 3! k 
οἱ δὲ σφι ἔλεγον, ὡς Ολύμπιωα ἄγοιεν, καὶ 
, ^ N Ἁ e /, e N 
θεωρέοιεν ἀγώνα γυμνικὸν καὶ ἐππικὸν. 0 δὲ 
ΕῚ 
5 / e N 3 » , 
ἐπείρετο 0, Ti τὸ ἀεθλον εἰη C QU κείρνενον, 
NCC A 5, * . e δ᾽ 5. ^ , / 
περὶ OT&U ὡγωνίζοντοι" οἱ ὃ εἰπὸν, τῆς ἐλαίης 


τὸν διδόμενον στέφανον. ἐνθαῦτα εἴπας γνώ- 


Atque hunc quidem diem in 
spectaculo consumserunt: po- 
stero autem classiarii Histieam 
ad classem remeaverunt. Xer- 
xes et qui cum eo erant, iter in- 
gressi sunt. 

26. Verum ad hos pauci qui- 
dam ab Arcadia perfugz vene- 
runt victus inopes, et operam 
suam prasstare cupientes: qui 
in conspectum regis adducti, in- 


terrogatique cum ab aliis Per- 
sis, tum vero przcipue a quo- 
dam, de Grzcis, que agerent, 
responderunt eos agere Olym- 
pia, et spectare certamen gym- 
nicum atque equestre. Rursus 
eodem  percontante quodnam 
illis pramium esset propositum 
propter quod certarent, oleagi- 
nam coronam inquiunt esse qua 
donarentur. Ibi Tritantzch- 
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, / ΗΝ 
μὴν γεννωιοτάτην Τριταντωίχρμῆς ὁ Αρτα- 
/ N ^ 
Gi vov; δειλίην ὠφλεε προς βασιλῆος. συν- 
7] N /, 
θανόμενος γὰρ τὸ ἀέθλον ἐὸν στέφανον, ἀλλ᾽ 
/ » ^ LY A 
οὐ χρήματα, οὗτε ἠνέσγετο σιγῶν, εἰπέ TE 
/ 
ἐς πᾶντας τάδε, ““ Παπαὶ Μαρδόνιε, κοίους 
tc 35 ^y 3 NW p 7 e , 
ἐπ ἀνδρας ἤγαγες μοωχησομένους ἥμεας, 
N c ^ 
* oj οὐ περὶ χρημάτων τὸν ἀγώνα ποιεῦνται» 
ςς , N N , ^ ,5 ΄ N δὴ lod 
αλλ περὶ ἀρετής: τούτῳ μὲν Ü9] ταυ- 
L4 
TU εἰρήτο. 
N Ll / ^ 
κζ΄. E» δὲ τῷ διὼ μέσου ygovo ἐπεί v6 
NN y -Ὁ , / 3 ZÁ 
τὸ ἐν Θερμοπύλησι τρῶμα, ἐγεγόνεε, αὐτίκα 
7 ^ 
Θεσσαλοὶ πέμπουσι κήρυκα ἐς Φωκέας, &T6 
2- 4 3. 7 , N N “»“ε /, 
σῷι ἐνέγοντες 06i γόλον, πὸ δὲ τοῦ ὑστά- 
Ν / 
TOU τρώμνατος καὶ τὸ κάρτα. ἐσξαλόντες γὰρ 
^ 3 , ec N N e 
πονστρωτιῆ αὐτοί τε οἱ Θεσσαλοὶ καὶ οἱ 


7 5 , 3 N 7 , 
σύμμαχοι αὐτέων ἐς τοὺς Φωκέας; oU πολ-- 


mes Artabani filius generosis. 27. Hzc ab illo dicebantur. 


simam quum . dixisset sententi- 
am, a rege pro timido est habi- 
tus. Audiens enim premium 
coronam esse, non pecunias, si- 
lentium tenere non potuit quin 
coram omnibus diceret, Papa 
Mardoni, in quos viros induxi- 
sti nosad pugnandum ? qui non 
pecuniarum certamen agitant, 
sed virtutis ? 


Eo interim tempore post accep- 
tam apud Thermopylas calami- 
tatem confestim "Thessali cadu- 
ceatorem ad Phocenses mittunt; 
utpote iis infensi, cum semper 
antea. tum pracipue post novis- 
simam cladem. Quippe non 
multis ante hanc regis expedi. 
tionem annis, quum ipsi "Thes- 
sali omni cum copia et corum 
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-“ 3 7ὔ ’ὕ ^ ^ 
λοῖσι ἔτεσι πρότερον ταύτης τῆς βασιλῆος 
/, e 7 e X ^ £z 
στρατηλασίης, ἐσσωθησαν ὑπὸ τῶν (Φωκέων, 
V L4 Ü , τὸ ͵7 * 
κοι περιεῷ σῶν TOWytwc' ἐπεί τὲ γὰρ κα- 
, , A y 
τειλήθησων ἐς τὸν Παρνήησσοὸν οἱ Φωκέες, ἔ- 
/, / N , ^ , ^ 
χοντες μάντιν Τελλίην τὸν ᾿Ηλεῖον, ἐνθαῦτα 
ε / “- / RU ΄, 
o Τελλίης οὗτος σοφίζεται αὐτοῖσι τοιόνδε. 
7 - L4 [4 Ζ ^M / Ν 
γυψώσας ἄνδρας εξακοσίους τῶν Φϑωχέων τοὺς 
5 /, 3 P4 , hy X e 
ἀρίστους, αὑτοὺς τε τούτους, καὶ τὰ οπλῶ 
, , Ν , , ^ ^ 
αὑτεων, νυκτὸς ἐπεθήκατο τοῖσι Θεσσαλοῖσι" 
/ , M N ^ N / 
προείπας αὐτοῖσι, τὸν ὧν μὴ λευκανθίζοντα 
35 nd / / cy e 
ἴδωνται, τοῦτον κτείνειν τούτους ὧν αἵ τε 
^ ^ Lu L2 , ^ * 
φυλακαὶ τῶν Θεσσαλῶν πρῶται ἰδοῦσαι iQo- 
7 , D ^56 / 
ξήθησαν. δόξασαι ἄλλο τι εἶναι τέρας" καὶ 
N N N 3 M e SI eu 
μετὰ τὰς φυλακὰς αὐτή ἡ στρατιὴ οὕτω, 
e / δὰ E X 
στε τετρακισγιλίων κρατῆσαι νεκρῶν καὶ 


, ^N 7, ^ Y N e 7 , 
ἀσπίδων (Ῥωκεῶας, τῶν τὰς μὲν ἡμισεῶς ες 


socii aggressi essent. Phocenses, 
a Phocensibus fugati sunt aspe- 
reque vexati, Etenim quum 
ad Parnassum conclusi essent, 
Phocenses habentes 'Telliam fa- 
ticinum Eleum, ibi 'T'ellias hic 
hujusmodi rem eis commentus 
est. Sexcentos viros e Phocen- 
sibus przestantissimos gypso tam 
ipsos quam arma illinit, eosque 
$ub noctem in 'Thessalos immi- 


sit, dato przecepto ut quemcun- 
que non albicantem cernerent, 
eum obtruncarent. Hos primi 
'Thessalorum excubitores, aliud 
quoddam prodigium esse arbi- 
trati, et post has excubias ipse 
exercitus adeo exhorruerunt, ut 
quatuor millibus cxsorum at- 
que scutorum Phocenses potiti 
Sint; quorum scutorum. dimi- 


dium apud Abas, reliqua apud 
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L4 , h! ^ , 7 » e ^ 
Αἴας ἀνέθεσαν, τὰς δὲ, ἐς Δελφούς" ἡ δὲ 
5 x ^ / τι , ^ 
δεκάτη ἐγένετο τῶν γρημνάτων ἐκ ταύτης τῆς 
, e S! * 
μάχης» οἱ μεγάλοι ἀνδριάντες οἱ περὶ τὸν 
5 ^ ^ P ^ ^ ^ 
σρίποδα συνεστεῶτες», ἐμπροσθεν τοῦ νηοῦ TOU 
^ i - , 3 
ἐν Δελφοῖσι» καὶ ἕτεροι τοίουτοι ἐν Αὔῃσι 
/, 
ἀνωκεωται. 
, p T d ^ N , , 
x55» Ταῦτα μέν νυν τὸν πεζὸν ἐργώσαντο 
^ Ὁ , ͵ 
σῶν Θεσσαλῶν οἱ Φϑωκεες, πολιορκέοντας 
ε “- ͵ E] ^ N 5 N Á/ A 
εωὐτούς. ἐσξαλοῦσαν δὲ ἐς τῆν χώρην τῆν 
, , 5, /, , , 3 ^ 
ἵππον αὐτέων, ἐλυμήναντο ἀνηκέστως. ἐν γὰρ 
- 5 - t5 b! Lj ᾽ὔἢ 3 , 
τῆ ἐσξολῇ 74 ἐστι κατὰ γὙὰμπολιν; εν ταυ- 
; εγάλην ὁ "ξ ες έ 
77 ταῷρον μεγᾶλην ορυξᾶντες» αρυῷορ ας 
v 3 5 A 7ὔ ^ N , 
κεινοὺς ἐς αὐτὴν κατεθηκῶν γοῦν δὲ ἐπιφο- 
» X e / ^ 3 7 
ρήσαντες» καὶ ὁμοιώσαντες τῷ ἄλλῳ χώρῳ, 
5wN/ N * 5 7 
ἐδέκοντο σους Θεσσαλους ἐσξάλλοντας. οἱ 


N e 3 /, N 7 /, 
δὲν ὡς ἀναρπασόμενοι TOUS Φωκέας Φερόμνε- 


Delphos dedicaverunt: et ex 


suum agrum incursaverat, insa- 
decimis pecuniarum hujus pug- 


nabili clade afflixerunt: ad in- 


nz facte sunt statuz grandes, 
quz circa tripodem e regione 
delubri Delphis visuntur: et 
alterz ejusmodi in Abis reposi- 
tz. 

28. Hzc Phocenses in pedi- 
tatum 'Phessalorum, a quibus 
obsidebantur, egerunt: equita- 


gressum enim qui est juxta Hy- 
ampolin, depressa istic ingenti 
fossa, amphoras inanes in ea 
deposuerunt, humumque desu- 
per injecerunt, eamque reliquo 
solo exzquaverunt: atque ibi 
'Thessalos exceperunt incurren- 
tes. "Thessali impetu sumpto, 


tum quoque eorundem, qui in | tanquam eos rapturi, in amphe- 
o 
- 
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3-74 , A! 5 , * ^ e 
yoi ἐσεπεσον ἐς τοὺς ἀμφορέας. ἐνθαῦτα οἱ 


ἵπποι τὰ σκέλεα διεφθάρησαν. 


κθ΄. Τουτέων δή σῷι ἀμφοτέρων ἔχοντες 


3! € x , L4 
ἔγκοτον οἱ Θεσσαλοὶ, ctp avrss κηρυκῶ; 


3 / , 4 - 
ἠγόρευον τάδε, ** "CQ Φωκέες, ἤδη τι ρνῶλλον 


T e - ^" E a 
e γνωσιμναγέετε μὴ εἰναι ομμοῖος ἡμῖν. πρὸ- 


^ 74 - e 
* σθεν τε γὼρ ἐν τοῖσι “Ἕλλησι ὅσον γρόνον 


ς , ^ e m e , 3s«J e / 
* φκειγῶ Y, DAV ἥνδανς» “λεον Citi κοτε ὑμέων 


£c ἐφερόμεθα" γῦν τε παρὰ TU βαρξάρῳ T0- 


E , el 3,28 [200 , ^ 
* σουτον δυνάμεθα, στε t* ἡμῖήν ἐστι τῆς 


«c ^ , ^ 6 N N » δ , ài 
γῆς τε ἐστερήσθαι, καὶ πρὸς, ἡνδροποῦισ- 


[i /, e , / N ^ » 
« (hg, υμεας. TREES μέντοι TO πῶν ty OVTEC, 


, , 9 3 ς ^ , ΕῚ , 
* οὐ μνησικοκέομεν, ἀλλ᾽ ἡμῖν γενέσθω ἀντ 


, ΄ /, , , V 
€ αὑτέων πεντήκοντω τάλαντα ὠργυρίου" καὶ 


ε ^ e /, NP 7 3 3 X , 
“ὑμῖν ὑποδεκόμεθα τῷ ἐπιοντῶ ἐπὶ τὴν γωρήν 


e ἀποτρέψ ειν.᾽ 


ras inciderunt, ibique equorum 
crura corrupta sunt. 

99. Ob hzc ambo Phocensi- 
bus infensi Thessali, misso ca- 
duceatore ita dixere, O Phocen- 
ses, nunc aliquid amplius resi- 
piscentes agnoscite non esse vos 
nobis pares; qui et antehzc 
inter Gracos, quandiu partes 
illorum nobis dun sem- 
per vobis antecelluimus, et 


nenc apud barbarum adeo pol- 
lemus, ut penes nos sit et agro 
vos exui, et przterea in servi- 
tutem redigi. Quam faculta- 
tem etsi obtinemus, tamen in- 
juriarum non sumus memores, 
nisi ut eo nomine quinquaginta 
talenta rependatis: et nos vo- 
bis recipimus, damna omnia nos 
ab agro vestro aversuros. 


2 
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^ , 
λ΄. Ταῦτά eQu ἐπαγγέλλοντο οἱ Θεσσα- 
᾽,ὕ e ^ , ^ Ὁ / , , 
λοί. oi γὼρ Φωκέες μοῦνοι τῶν ταύτη ἀνθρω- 
5 7 Ν »N e 
πῶν οὐκ ἐμήδιζον, κατ ἀλλο μὲν οὐδὲν, ὡς 
9 V y / e / Y δὲ Ἁ 
£9 συμξαλλεόμνενος εὑρίσκων κατῶὼ Οεἐ TO 
κω ^ N N N 
ἔχθος τῶν Θεσσαλῶν" εἰ δὲ Θεσσαλοὶ τὰ 
“" 7 Y 
Ἑλλήνων ηὖξον, ὡς ἐμοὶ δοκέειν, ἐμήδιζον ἂν 
^ 7 
οἱ Φωκέες. ταῦτα ἐπαγγελλομένων Θεσσα- 
^ D / UA /, 7 
λῶν, οὔτε δώσειν ἐφωασῶν γρημνατοα, πωρεγ ειν 
^L 7 
ví σφι Θεσσαλοῖσι ὁρνοίως μηδίζειν; & &AÀ- 
3 1 L4 
Aeg ουλοίατο' ἀλλ οὐκ ἔσεσθαι ἑκόντες 
£i VOLL προδόται τῆς Ελλάδος. 
λα΄. ᾿Επειδὴ δὲ ἀνηνείχθησαν οὗτοι οἱ λό- 
/ 7 ^ 
γοι, οὕτω δὴ οἱ Θεσσαλοὶ κεγολωμνένοι τοῖσι 
^ , 7 e , ^ 7 ^ 
Φωκεῦσι, ἐγένοντο ἡγεμόνες τῷ βαρξάρῳ τῆς 
^ x ^ r1 
ὅδοῦ. ἐκ μὲν 07 τῆς Τρηχινίης ἐς τὴν Δωρίδα 
ἐσέξαλον. τῆς γὰρ Δωρίδος χώρης ποδεὼν 


30. Haec Thessali Phocensi- 
bus denunciabant, quod soli 
Phocenses inter ejus loci homi- 


Phocenses pecuniam daturos; 
et sibi itidem, ut TThessalis, fa- 
cultatem esse sentiendi cum 


nes cum Medis non sentiebant ; 
idque nulla alia caussa, ut ego 
conjectura comperio quam 
"Thessalorum odio; partes Me- 
dorum, ut mihi videtur, se- 
quuturi, si Thessali partes Grz- 
corum fovissent. Hzc defe- 
rentibus 'T'hessalis, negarunt se 


Medis, si aliter sentire vellent: 
sed nequaquam fore ut sponte 
essent proditores Grzciz. 

31. His verbis renunciatis ita 
'Thessali irritati in Phocenses 
barbaro duces itineris extite- 
runt,et ex Trachinia Doridem 
regionem incursaverunt; nam 
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^ ,F 7 e , 
στεινος τωὐτη κατατείνειν ὡς τριήκοντοι σζὰ- 
, 7 5 / Ν ^ 
δίων μάλιστά κη εὖρος, κείμενος μεταξὺ τῆς 
/ v ^v / ͵ , G 
σε Μηλίδος καὶ τῆς Φωκίδος Xue; ἥπερ ἦν 
N , e X / e ,. N 
T'OTUL).040V Δρυοπίς" ἡ ài χώρη αὐτὴ tci 
P4 / ^ , Z/ 
ῥητρόπολις Δωριέων τῶν ἐν lleXozorzow. 
΄ ^ N / ; » , 7; , 
σαύτην ὧν τὴν Δωρίδα γῆν οὐκ ἐσίνωντο ἐσ- 
ἊΨ e / 3 A 74 ^ 
ξάλλοντες οἱ βάρξαροι ἐμήδιζόν τε yug; 
Ἂς /, ^ 
καὶ οὐκ ἐδύκες Θεσσαλοῖσι. 
N 9 M * 3 ^ ΄ 
λε΄. Ὡς δὲ ἐκ τῆς Δωρίδος ἐς τὴν Φωκίδα 
, /ec , N E x , ΕἸ « 
ἐσεδαλον, αὑτοὺς μὲν τοὺς Φϑωκεος οὐκ αἱἷ- 
ὔ t Ν ἐν Ed / 5 ^ 39 
ρέουσι. οἱ μὲν γὰρ τῶν (Φωκέων ες τὰ ὥκρῶ 
^ -- , / 3! N δι πᾳ 
σου ἸΙαρνήσσου ἀνέξησων. ἔστι δὲ καὶ ἐπιτη- 
, y e Ll ᾿ς f ^ 
δέη δέξασθαι μέλον τοῦ llagvgscov ἡ κορυφή, 
P £ , , , e δ. ^ 
xoc. Neuve πόλιν κειμένη, $m ἑωυτῆς ΤῈ 
,ὔ » » «x 2 N N , , 
θορεω οὐνομνῶ αὐτῆ" ἐς τῆν ὃ) ανηνείκαντο, 
Ν ΕῚ Ν ἊΝ 3 ὥ ἮΝ ^- , , ^ 
καὶ αὐτοὶ ἀνέξησων" οἱ ὃς πλεῦνες αὐτέων ἐς 


ejus regionis limes angustus il- 
luc triginta non amplius stadia 
inlatum pertinet, inter Melia- 
dem ac Phocensem regionem 
situs, quz: olim Dryopis erat. 
Hxc zutem regio, Doriensium 
qui sunt in Peloponneso, me- 
tropolis est. Hanc igitur Do- 
ridem regionem ingressi barba- 
ri nihil laserunt ; cum Medis 
enim, etsi '"Thessalis non vide- 
batur, sentiebant. 


32, Posteaquam autem e Do- 
ride in. Phocidem ingressi sunt 
barbari, ipsos quidem Phocen- 
ses non sunt adepti: eorum e. 
nim nonnulli cacumina Parnas- 
si conscenderant ξ et est vertex 
Parnassi juxta urbem. Neonem 
situs, nomine Tithorea, in se - 
aptus turbze capiendz, in quam 
aut vecti erant, aut ipsi ascen- 
derant: sed plures ad Locros 


| Ozolas exierant in urbem Am- 


URANIA. VIII. 161 


Y » / hy , / gy 
TOUG Οζόλας Λοκροὺς εξεκορίσωντο; $c At. 
Á V LES ἴων / y 
Queca» πολιν τῆν ὑπὲρ TOU Κρισωίου πεδίου 
» ΄ £ Ww / e N /, ^ 
οἰκεομνενήν. 0i δὲ βάρξαροι σὴν Yueuy πᾶσαν 
7 Y N /, N Χ ei 
ἐπέδραμον τὴν Φωκίδα: Θεσσαλοὶ γὰρ οὕτω 
cS N N EA NI ΄ 
ἦγον τὸν στρατὸν. οκόσα ὃς ἐπεσγον, πάντα 
2 / NOCTEM X2 ^ / ΕἸ 
ςπεῷῴλεγον και ἐχειρον,), X04 ἐς τὰς σολις €Vi- 
4 Ὁ M 3 ^N » 
ἔντες πὺρ καὶ ἐς τὰ ἱρᾶ. 
λγ΄. Πορευόμενοι ψὰρ ταύτη παρὰ τὸ 
y. ἸΙορευόμιενοι γὰρ τῇ παρὰ τὸν 
hy E ^ 3 , , A 
Κηφισσὸν ποταμὸν, ἐδήουν πάντα" καὶ κωτὰ 
3 " s N N 
μὲν 62,006 0,Y Δρύμον πόλιν, κατὰ Oi Χαρά- 
" N 3 P4 
δραν; καὶ Ἔρωγον, κοὶ Τεθρώνιον, καὶ ᾿Αμ»- 
y N V , ^ 
φίκαιοαν, καὶ ἸΝεωνῶ; καὶ Τιεδιέας, καὶ Τρι- 
χέας, καὶ Ἐλάτειαν, καὶ Ὕάμπολιν, καὶ 
, N / LA "5 EY 
Παραποταμίους, καὶ "Αζξας: — ga ἦν ρον 


Ν 


"» ; NES - ΄΄ m- 7 
᾿Απολλωνος "TAOUCÍOy, θησαυροῖσι TE και 


, ΄ EU /, 4“ 
ἀνωθήρνωσι πολλοῖσί κατεσκευῶώσρνενον. ἣν δὲ 


phissam, quz supra Criseum | cuncta populati sunt, et hinc 


sita est campum. At barbari 
omnem agrum Phocensem in- 
cursaverunt: sic enim ducebant 
exercitum 'Thessali ; et omnia 
qua nacti sunt, igni ferroque 
vastarunt, in urbes etiam et sa- 
cras xdes igne injecto. 

93. Nam peragrantes Phoci- 
dem juxta Cephissum amnem, 

'Tox. VI. 


urbem Drymon incenderunt, 
{πῆς Charadram et Erochum 
et Tethronium et Amphiczam 
et Neonem et Pedieas et Tri- 
teas et Elateam et Hyampolin 
et Parapotamios, et Abas: ubi 
delubrum Apollinis erat locu- 
ples et thesauris dorariisque 
compluribus exornatum; ubi 
L 
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Ν , N -— 2 ΄ 3 / 
ZU TOTE XUL νὺν £074 χρηστήριον αὑτοόθι. 
lad Ne. M 3 Mf 
«0i τοῦτο τὸ ρον συλήσαντες ενετρήσον. καί 


τινας διώκοντες εἷλον τῶν Φωκέων πρὸς τοῖσι 
M D 
οὐρεσι" καὶ γυναῖκάς τινὰς διέφθειραν pao 
: 
γόμενοι ὑπὸ πλήθεος. 
M 
A0. Παραποταμίους δὲ παρωμειξόμενοι 
,7ὔ ^ 

οἱ βάρξαροι, ἀπίκοντο ἐς Πανοπέας. ἐνθεῦτεν 
δὲ 707 ὃ , , E: A αὐ ^ , 7 
& ἤδη διακρινομένη ἡ στρατιὴ αὐτέων ἐσγί- 
ζετο. τὸ μὲν πλεῖστον καὶ δυνατώτατον τοῦ 


^ 


στρατοῦ, ἅμα αὐτῷ Ἐέρξη πορευόμυενον ἐπ᾽ 
᾿Αθήνας, ἐσέξαλε ἐς Βοιωτοὺς, ἐς γῆν τῶν 
᾿Ορχομενίων. Βοιωτῶν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος ἐμή- 
διζε. σὰς δὲ πόλις αὐτέων ἄνδρες Μακεδόνες 
διωτεταγμένοι ἔσωζον, ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἀπο- 
ἔσωζον à 7206, βουλόμενοι 0z- 


πεμφθέντες" 
7 


, Jv v: e SN Z2 ^ 
λον ποιέειν Ἐέρξη OTi TU Μήδων Βοιωτοὶ 


bito divise fuerunt: 


etiam tunc erat, sicut nunc quo- 
que est oraculum. Hoc delu- 
brum posteaquam diripuere, in- 
cenderunt, Phocensium etiam 
quosdam ad montana insequuti 
ceperunt, et mulieres aliquot, 
pra multitudine stuprantium 
extinxerunt. 

94. Pratergressi quoque Pa- 
rapotamios, pervenere ad Pano- 
peas Inde copiz delectu ha- 


quarum 
plurima pars ac validissima cum 
ipso Xerxe Athenas versus ten- 
dens in Beeotos, in agrum Or- 
chomeniorum ingressa est. Bce- 
oti autem cum Medis universi 
sentiebant : quorum urbes viri 
Macedones in. eis colloceti, qui 
ab Alexandro missi fuerant, 
servaverunt, volentes planum 
facere Xerxi Boeotos sentire 
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φρονέοῖεν. οὗτοι μὲν δὴ τῶν βαρξάρων ταύτη 
ἐτροίποντο. 
, 


λει 


ὁρμέατο ἐπὶ τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι, ἐν δεξιῇ 


» N πάν e , LA 
Αλλοι δὲ αὐτέων ἡγεμονῶς ἐγοντες 


Ν N SW e N N fes 
vo» IIaevgscor ὠπέργοντες. ocu 06 καὶ οὗτοι 
2 Z E ^ /, / 2 , 
ἔπέσγον τῆς Φωκίδος, πάντα εσινα υωρεον" 

^N Ν “ 7 N ΄ὔ D da 
καὶ γὰρ τῶν Ἰανοπέων τὴν πόλιν ἐνεπρήσῶν, 


Ν , - , 7 , / NS 
καὶ Δαυλίων, καὶ Αἰολιδέων. ἐπορεύοντο δὲ 


, , , 
σα αυτή ἀποσγισθε ντες 


- el ei 7 N 

τῶνδε εἰνεκῶ, κως συλησῶντες TO 
^ 7». y E] λ΄» 

Δελφοῖσι, βασιλεὶ Ἐρξρξη ἀποδέξαιεν 


5 5 , “ 
χρήματα. πάντα ὃ ἐπιστεῶζο τῷ ἐν 


΄, /, lod Mt 

000, λόγου ἣν ἀξιῶ 
3 

μαι, CLUUELVOV 


^ 9. N 
σολλωὼων tl 


μ΄ 7 € 
Ξέρξής») ὡς 


΄ 
λεγόντων» 


^ 4 ^v 

τῆς ἄλλης στρατιῆς» 
Ων Δ» 
ἐρον v0 € 


* 


TU 

^ e ^L 
ζω iP 
4 - wu 


, 


* , 
&yo «uva vo- 


*^ Ν , ^ ter. "m 
72 TU £V τοῖσι οἰκίοισι ελιπε» 


M 7. ^ 
και [^0 TO T0 


/ -M-5 / , 
Κροίσου vT0U Αλυᾶττεω ἀναθήματα. 


cum Medis. Et hi quidem bar- 
bari hac iter intenderunt. 

35. Ceteri vero commissi 
ducibus Parnasum a dextra 
prastringentes, ad templum 
quod est Delphis processerunt ; 
quicquid agri Phocensis etiam 
hi ranciscebantur, id omne fc- 
dantes: nam et Panopensium 
oppidum incenderunt, et Dauli- 
erum, et ZEolidarum. Ideo au- 


tem hac ab aliis sejuncti perge- 
bant, ut direpto quod Delphis 
est templo, pecunias monstra- 
rent Xerxi regi: qui omnia 
quz in eo templo erant memo- 
ratu digna, melius norat, ut 
ego audio, quam quz in :edibus 
suis reliquerat ; permultis assi- 
due referentibus cum alia, tum 
precipue Cresi Halyattis filii 
donaria. 
L2 
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As. Oi Δελφοὶ δὲν πὐνθανόμενοι ταῦτον 


"EE 


* ^ δὶ , 7 , / N 
ες πασῶν ὥρρωδιήν ἀπίκοτο" ἐν δείματι δὲ 
- , v ^ 
μεγάλῳ κατεστεῶτες, ἐμαντεύοντο περὶ τῶν 
^ / 2H , N ^ 
ἱρῶν χρημάτων, εἰ τε σῷφεα κωτῶ γῆς κατο- 
L» “ἷ 2 7 3 y / 
ρυξουσιν» εἰτε ἐκκομίσουσι ες αλλην xeu. 
e N , , UI , Ν “ιν 
ὁ δὲ θεὸς σῷφεας οὐκ εὰ κινέειν, Qe αὑτὸς 
e N "A" ^ e - ^ c 4 
ἐκᾶνος εἰνῶί τῶν εωυτοῦυ προκατῆσθαι. Δελ- 
N N “ , ᾽ὔ ͵ EN: n 
Qoi δὲ ταῦτα ἀκούσαντες» σῴεων αὐτέων vei 
5, 7 / / N ^ ͵ 
ἐφρόντιζον" τεχνῶν μὲν νυν καί γυναίκας "TET 
2 Ν 3 BA / 3:57 NN e N 
ἐς τὴν ᾿Αγαιΐην διέπερυψψαν αὐτέων δὲ οἱ μὲν 
Ll 2x ὁ , ^M ^ Y 
πλεῖστοι ἀνέξησαν ἐς TOU IInevgecov τὰς κο- 
Y τ 9" N ΄, 5! , 7, 
ρυφας; καὶ ἐς τὸ Κωρύκιον ἄντρον CLVIVE T2 CL- 


N , 


/ 
vo οἱ δὲ ἐς ᾿Αμφισσαν τὴν Λοκρίδα ὑπε- 
ξῆλθον. πάντες ὃς ὧν οἱ Δελφοὶ ἐξέλιπον τὴν 
7 N [i / 2 ^ ἈΝ ^ 
πόλιν» πλὴν εξήκοντα ἀνδρῶν, κῶὶ TOU προ- 


φήτεω. 


96. Hoc Delphi quum audis- 
sent, in extremam prorsus de- 
venere formidinem : qua atto- 
niti, deum de sacris opibus con- 
sultarunt, numquid eas humi 
defoderent, an alium in locum 
transportarent. Et deus illis 
interdixit, ne moverent: se e- 
nim idoneum esse, qui rebus 
suis przsideret. His auditis 
Delphi de semet ipsis curandum 


putaverunt, liberis uxoribusque 
in Achaiam trajectis. Ipsorum 
plerique quidem vertices Par- 
nassi superaverunt, et ad Cory- 
cium antrum delati sunt; qui- 
dam ad Amphisam Locridem 
se subduxerupt. ta omnes 
Delphi urbem  deseruerunt, 
prater sexaginta viros, ac pro- 
phetam, 
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7 € T 
AQ. ᾿Ἐπεὶ ὃὲ ἀγχοῦ τε ἔσαν οἱ βάρξα- 


N e N 


τὸ ρὸν; 


ec Ἂς ^ 2) (yet e » to 
0 προφητής: v4 O0UVOU0 ἤν ἈΑκήρωατος, 6go 


, , Ni , Z/ , » 
eoi £7T10VT£C, CUI (LT 2£0V £y τούτῳ 
N ^ e L4 » n 5 ^ 
πρὸ TOU νηοῦ OT προκείμενα ἔσωθεν ες TOU 
, e , TES ^ B e/ 5 
ἐεγάρου tievmveltypusvos ipo, τῶν οὐκ ὅσιον ἦν 
e , / , / [3 N A 3 
cum Tao au ἀνθρώπων οὐδενί. ὁ μὲν δὴ 716 Δελ- 
^ E" ^ /, Ν /, e ^ 
Qu voici παρεουσι σημᾶνεων TO τερᾶς, Ol δὲ 
͵7 ^ N E 7 , /, x 
βάρξαροι, ἐπειδὴ ἐγίνοντο ἐπειγόμενοι κατὰ 
* eo X ^ h^ , , 3 7 /, 
T0 ipo) τῆς II2ovzigc Αδηναίης, ἐπιγίνεται 
/ E / ^ N /, £, 
σφι τέρεα ἔτι μυέζονα τοῦ πρὶν γενομένου τέ- 
VE X N & d 7 2 x 
eeoc. θωυρνα uev γῶρ καὶ τοῦτο XÜpTU, ἐστί» 
ei M ἂν 2 Ζ ^ » s , 
ὁπλα ἀρήϊα αὐτόματα φανῆναι tí προκεί- 
^ -“ N s NIU UN 7 Me 
ῥνενα τοῦ νηοῦ" τὼ δὲ δὴ ἐπὶ τούτῳ δεύτερο 
5 ον X ΝΎ ΣΝ Á 7 3 
ἐπιγενόμενο» καὶ διῶ πάντων φασμάτων ἀξιῶ 
LÀ /, 7 , N N δ) HJ , ^ 
θωυμάσαι pui TO. ἐπεὶ ymo δὴ ἔσῶν ἐπιόν- 


τες οἱ βάρξαροι κατοὶ τὸ ἱρὸν τῆς Προναίης 


97. Postea vero quam barba- | 
ri subeuntes appropinquabant, | 
templumque cernebant, interim | 
propheta cui nomen erat Ace- | 
ratus, aspicit ante delubrum sa- 
cra arma proposita e penetrali, 
ab intus exprompta, quz nefas 
erat cuiquam mortalium con- 
tingere: quod ostentum  Del- 
phis, qui aderant, perrexit nun- 
Satum. Ubi autem barhari 

H 


urgentes venere ad fanum Mi- 
nerve, quod est ante templum, 
tum véro etiam majora quam 
superius prodigia illis exhibita 
sunt. Naim et res hzc profecto 
valde miranda est, arma Martia 
sua sponte extra delubrum pro- 
posita apparuisse. Quod tamen 
secundo loco evenit, ex omni- 
bus miraculis maxima est admi« 
ratione dignum: quum enim 
Lg 
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/, 5 7 Ν € , ^ 
Αδηναΐίης» ἐν TOUT ex ῥμὲν TOU ουρᾶνου κε- 
Ἂν , - rM , N N ^ 
ραυνοι αὐτοισι EVETIT TO), απο δὲ τοῦ Παρνησ- 
^ , 2e M 7 ΝΣ , 
σου ἀπορρᾶγεισαι δύο κορυῷαι ἐφέροντο πολ- 


5 


^ , , Ν Ν /, 
Aw πατάγῳ ἐς UUUTOUG, καὶ κατεέλαξον 
P4 a 3 N ^- € ^ “ 2 
συχνοὺς σῷφεων᾽ ἐκ ὃὲ τοῦ ἐρου τῆς Προναίης 
΄ N , N , y 
βοή τε καί ὡλολώγιμος ἐγίνετο. 
/ / N / ΄, n 
An. Συμμιγεντων ὃὲ τουτέων πάντων, Qo- 
Gos voici βαρξὰ οἱσιί ἐνεπεπτώκεςε αθόντες 
2 SUPE nc 3 
N e N 4 7A , 
δὲ oi Δελφοὶ φεύγοντάς σῷεας, ἐπικωτα- 
, , / EN ». 7 e N 
ξάντες, ἀπέκτειναν πλῆθος τι αὐτέων. οἱ δὲ 
7 »A4M ^ P4 P ^ e 
περιεοντες» idu Βοιωτῶν ἐῷευγον. ἐλεγον δὲ οἱ 
3 ΄ὕ “- t / e , à 
0OLT0V0UTZO.yT£G οὗτοι τῶν βαρβάρων, ως ἐγὼ 
/ ε b 7 N » e 
συνθανορναι» ὡς πρὸς τουτοισί Z0 0, A. 2.06 ὠρων 
€ / XN e 4 / ἍἋ ^ , 
θεῖα" δύο yag OT AiTULG μέζονας 74 κατῶ ὧν- 
/, / 7 er Á/ Zz 
θρώπων φυσιν εγοντῶς» ἐπεσθα! σῷ, κτεινον- 


N / 
σας καὶ διώκοντας. 


barbari ad sacellum Minervz, 
quod est ante templum, accede- 
rent, interea e colo fuliina in 
eos deciderunt ; et a Parnasso 
duo abscissi vertices, magno 
cum fragore sunt devoluti, per- 
multosque eorum  intercepe- 
runt: atque ex ipso sacello 
Minervz vociferatio jubilatio- 
que extiterunt. 

38. Quibus omnibus pariter 
ingruentibus, terror incussus 


est barbaris, ut fug: se manda- 
rent. Ea recognita Delphi de- 
scendentes magnam eorum stra- 
gem edidere. Qui autem su- 
perfuere, recta ad Bceeotos fu- 
gerunt: et qui ex eis redierunt, 
referebant, ut ego accipio, se 
prater ista etiam vidisse alia 
divina, duos armatos, humana 
natura  augustiores, institisse 
sibi, cedem facientes atque in«4 
sequentes. 
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2 N N Y», N 7 
AU. Τούτους δὲ τοὺς δύο Δελφοὶ λέγουσι 
/ 15: Á, » N , 
ἐπιχωρίους ἥρωας εἰναι, Φύλακον τε καὶ Av- 
P4 M N , /, 3 Ν N e - 
TÓVO0?, τῶν τῶ τεμένεα ἐστι περί TO igOV 
/ N , 372 VN ἡδὺ /, 
Φυλάκου pe», παρ αὐτὴν τῆν 000) κατύυπερ- 
^ ^ ^ / , 7 N , 
θς τοῦ ἱροῦ τῆς Προναίης, Αυτονόου δὲ, πέ- 
^ 7] e N ^"- tf , » 
λας τῆς Καστωλίης;, ὑπὸ τῆ Ya wein κορυ-- 
^ N / , N ^ ^ /, 
φῇ. οἱ δὲ πεσόντες ἀπὸ TOU ΠΠαρνήσσου λίθοι, 
4 
1 Aes , 2 / , ^ / “. ἊΝ 
ἔτι καὶ ἐς ἥμεας εσῶν σόοι, ἐν τῷ τεμένει τῆς 
, , ^Aas 
Προναίης ᾿Αθηναίης κείμενοι» ἐς τὸ ἐνέσκηψαν 
διά τῶν βαρξάρων φερόμενοι. τουτέων μέν 
iU τῶν φοᾶρων Φερο͵ : " 
ET , ^ el , N ^ ec ^ , N 
yU) των ἀνδρῶν αυτή (T0 TOU ρου ὡποωλλαγῆ 
/ 
γίνεται. 
/, NE 7, ^ ^ , N 
p. 'O à: EAAZvm ναυτικὸς στρᾶτος ἀπὸ 
Ῥὼ A. / yr. 7 / , 
σοῦ ᾿Αρτεμισίου, Αθηναίων δεηθέντων, ἐς 
^ / ^ ^ ^ N ej 
Σαλαμῖνω κατίσχει τὰς νῆας. τῶν DU 


7ὔ , /, ^ N 
V2.0. προσεδεήθησαν αὐτέων σγεῖν πρὸς Σαλα- 


$9. Hos autem duos Delphi 
ajunt indigenas heroas esse, 
Phylacum et Autonoum, quo- 
rum fana exstant circa sacel- 
lum: Phylaci quidem, secun- 
dum ipsam viam super adem 
Minerva: Autonol vero, pro- 
pe Castaliam, sub EHyampeo 
vertice. Saxa autem quz a 
Parnasso deciderunt, adhuc ad 
mostram usque memoriam salva 


erant in fano Minervz Protem- 
plaris locata, ad quod per bar- 
baros devoluta pervenere. At- 
que hic discessus a templo ho- 
rum virorum fuit. 

40. Gracorum autem class's 
ab Artemisio profecta, rogatu 
Atheniensium ad Salaminem 
subsotit. Quod ut facerent 
deo, rogaverant Athenienses, 
tum ut liberos atque wxo- 

L4 
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^ , ^ e 3 Ν 10 
pvo, ᾿Αθηναῖοι, (yx αὐτοὶ παϊδώς τε καὶ 
^M e c^ y 5 ^ 
γυναῖκας ὑπεξαγάγωνται ἐκ τῆς Αττικῆς" 
X N ct Ν P4 ἈΝ / , 
πρὸς δὲν καὶ βουλεύσωνται τὸ ποιητέον αὖ- 
^ 3! 43 v x ^ Á, ᾽ὔ 
τοῖσι ἐστῶι. ἐπὶ γὰρ τοῖσι κατήκουσι πρή- 
Ν 2 T e , 
γμασι βουλὴν ἔμελλον ποιήσεσθαι, ὡς ἐψευσ- 
, ΓΕ à ἢ 7ὔ * e E II 
H6vos γνωρνης. δοκέοντες γὰρ tugnoti lieAXo- 
΄ * N55 - / e 
ποννησίους πανδηρυεὶ ἐν 77 Βοιωτίη ὑποκατής- 
, N / β ^ ^ »N LR 
ῥρένους τον βάρξαρον, σῶν μεν εὕρον οὐδὲν ἐξὸν, 
e N 3 , * , ἊΝ 53 v , 
οἱ δὲ ἐπυνθάνοντο τὸν '"lefuo» αὐτοὺς φείχ;ε- 
ἈΝ , 
οντῶς τὴν Πελοπόννησον, περὶ πλείστου τε 
^M Á P4 , 
ποιευμένους περιεῖνοιι» καὶ ταύτην ἐχοντᾶς ἐν 
^ 93 N 5 /, e N 
Φυλακή, TU. 02 ἀπιέναι. ταῦτα 7 συν- 
4 
/ e XA / - 
θανόμνενοι, οὕτω προσεδεηήθησών σῷεων σχεῖν 
ἈΝ ^ ^ 
πρὸς τὴν Σαλαμῖνα. 
, Ν N 3 , , ^ 
μα΄. Οἱ wi ὃ) ἄλλοι κωτεέσγον ἐς τῆν 


Σαλαμῖνα, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐς τὴν ἑωυτῶν. μετὼ 


mum ad Peloponnesum muro 
sepire, hoc plurimi facientes ut 
lpsi superessent, et istam obti- 
nentes tutarentur, omissis cete- 
ris Hzc Athenienses quum 
audissent, ita socios obsecrarunt, 
ut ad Salaminem sisterent clas- 


res ex Attica subducerent, tum 
ut consultarent uid sibi a- 
gendum esset. Nam pro rebus 
qua. contigerant, consilium cap- 
turi erant, tanquam opinione 
frustrati: quippe qui quum pu- 
tassent, inventuros se Pelop- 


ponnenses communiter ad acci- 
piendum barbarum in Boeotia 
subsidentes, horum nihil inve- 
nerant, sed audiebant illos Isth- 


sem. 

41. Quo aliis appulsis, Athe- 
nienses in terram suam profecti, 
praeconio edixerunt, ut qua 
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^ N Μ PA *, /, , z 
δὲ τὴν ἀπιξιν, κηρυγρνῶ εποιήσοιντο, Αϑηναί.- 
^ 7 Á, N 7 x 
a» τῇ τις δύναται σώζειν τὼ τέκνα TE καὶ 
x , /, , ^ e Ν 423 , 
φοὺς οἰκέτας. ἐνθαῦτα οἱ μὲν πλεῖστοι ἐς 
^ , e N 2 y e 
Τροιζῆνα ἀπέστειλαν, οἱ δὲν ἐς Αἴγιναν, οἱ 
^ , ^ 3 N ^ e 
δὲν ἐς Σαλαμῖνα. ἔσπευσαν δὴ ταῦτα ὑπεκ- 
^ / p e 
θεσθωι, τῷ γρηστηρίῳ τε βουλόμενοι ὑπηρε- 
In, NA ἣν S ^ e , e 
φέειν, καὶ δὴ καὶ τοῦὸς εἵνεκα οὐκ ἥκιστα. 
7 coh En " / / ^ 
λέγουσι οἱ ᾿Αθηναῖοι oQui μέγαν φύλακω τῆς 
, / , ὃ , , —- t€ ^ , 94 
ἀκροπόλιος ἐνδιαιτεεσθαι ἐν τῷ ἱρῷ. λεγουσί 
E N N N 327p , τι 
T& ταῦτα; καὶ δὴ καὶ ὡς ἐόντι ἐπιμήνιω ἐπίιτε- 
7, iN gue 5$ / 
A£0UC προτιθέντες" τὰ ὃ ἐπι μήνα, μελι- 
7] / 5 el , e Pd 5 ^ 
T0£000, ἐστι. αυτή δ ἡ μελιτοεσσὼ εν τῷ 
, 55 /, , / 7, ^5 
πρόσθεν αἰεὶ χρόνῳ ἀναισιμουμένη, TOTE ἦν 
P4 y . N ^ ^ e / 
ὥψαυστος. σημηνάσης δὲ ταῦτα τῆς ἱρείης» 
^ /, , ^ Ν /, 
μῶλλον τι οἱ Αθηναῖοι καὶ προθυμότερον 


5 /, ^ 7 b ^ , 
ἐξέλιπον τῆν πόλιν, ὡς καὶ τῆς θεοῦ ἀπολε- 


quisque Atheniensium ratione 
posset servaret liberos atque 
domesticos. Ibi plurimi qui- 
dem Treezenem miserunt, qui- 
dam in ZEginam, nonnulli in 
Salaminem, pro se quisque pro- 
perantes sua pignora exportare, 
et quod oraculo vellent obse- 
cundare, et non minime prop- 
terea, quod Athenienses aiunt 
ingentem anguem arcis custo- 


dem in templo solitum obver-. 
sari. Hzc et dicunt, et tan- 
quam re vera esset, serpenti 
menstrua non cessant libamina 
proponere. Ea menstrua sunt 
placenta melle condita: qux 
quum semper superioribus tem- 
poribus depasceretur, tunc illi- 
bata manserat. Id quum tem- 
pli antistita indicasset, eo magis. 
Athenienses eoque promptius. 
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, N , ᾿ς δ 
λοιπυίῆς τῆν ὠκροπόλιν. ὡς óc e Qi TT 
e / 3} , ^ / 
ὑπεξέκειτο, ἔπλωον ἐς TO στρατόπεδον. 
/ N , , " 
μξ . Ἐπεὶ δὲ οἱ ἀπ ᾿Αρτεμισίου 6 Σα- 
^ / hy /, £4? € 
λαμῖνω κατέσχον τὰς νεὰᾶς» συνέρῥεε καὶ ὁ 
Ν , e ^ 7. hy 
λοιπὸς πυνθανόμνενος ὁ τῶν Ἑλλήνων ναυτικὸς 
Ν , ^M 5 N ra N 
στρατὸς ἐκ Τροιζῆνος. ες γὰρ lleve» vov 
/, /, / * 
Τροιζηνίων λιμένω προξιρήῆτο συλλέγεσθαι. 
/ ͵ὕ N ^ ld / 14 
συνελέχθησάν τε δὴ πολλῷ πλεῦνες νέες 7 
29539 13 /, 5 ͵7 N , N /, 
&T Αρτεμισίῳ ἐναυμάχεον, καὶ ἀπὸ πολίων 
Á Á, y , ^v e M ej 
πλεύνων. ναύαρχος μὲν νυν ἐπῆν QUTOG OU'Ttp 
, ES] 7 , e *, , 
eT Aero, Εὐρυξιάδης 0 Εὐρυκλείδεω, 
N P4 , / /, ^ 
ἀνήρ Σπαρτιήτης» οὐ μέντοι γένεος TOU βασι- 
^ 3 ΄ N € ͵ iN 
ληΐου ἔων. νέως δὲ πολλῷ πλείστας τε καὶ 
» Á/ / 2 ^ 
ἄριστα πλωοῦσας παρείχοντο Αϑθηναῖοι. 
7 , Á N ei 5 Ν 
μγ΄. Ἐστρατεύοντο δὲ οἵδε" ἐκ μὲν Πελο- 


z L4 e , ^ 
σοννήσου Λακεδαιμόνιοι; ἐκκαίδεκα νῆας παρ- 


deseruere urbem, tanquam a 
dea etiam destituta arce: ex- 
portatis itaque rebus omnibus, 
ad castra navigaverunt. 

49. Posteaquam autem eos, 
qui ab Artemisio solverant, ad 
Salaminem substitisse auditum 
fuit, reliqui classiarii qui ad 
'Trezenem erant, eodem con- 
fluxere: nam ut in Pogonem 
'Irezeniorum portum coiretur 
erat edictum : ita multo plures 


contracte sunt naves qnam ad 
Artemisium decertaverant, et 
a pluribus civitatibus, eodem 
quo ad Artemisium duce, Eu- 
rybiade Euryclidz filio, viro 
Spartiata, non tamen e genere 
regio: quarum multo plurimas 
atque optime navigantes pra- 
bebant Athenienses. 

43. Quie classis ex his con- 
stabat: Ex Peloponneso Lace- 
dzmeni sedecim naves pra- 


URANIA. VIII. 11 


, Á, N N , ^ , 
εγομενοι" Κορίνθιοι &, τὸ αὐτὸ πλήρωμα 
΄ Ν N 9. 2262 / / 
παρεχόμενοι TO καὶ ἐπ΄ Αρτεμισίῳ" Σικυώ- 
γίοι δὲ, πεντεκαίδεκα παρείχοντο νῆας Esi- 
s x , , ^ , 
δαύριοι δὲ, δέκα" Τροιζῆνιοι δὲ, πέντε" 'Ee- 
/, M ^ - vA fe* Ν ε 
puioveec δὲ, τρεῖς. ἐόντες οὗτοιν πλὴν PMpuo- 
P» τ N , 
"VEG, Δωρικὸν σε καὶ Μακεδνὸν &Üvoc, εξ 
^ ^ b ^ , 
Ἔρινεοῦ σε καὶ Πίνδου καὶ τῆς Δρυοπίδος 
e t , e W ε / y γὰ 
UC TOTO, opunÜevrec. οἱ δὲ Eewiovése εἰσὶ 
/ ἈΝ ͵7ὔ 
Δρύοπες; ὑπὸ Ἥρακλεος σε καὶ Maie» ἐκ 
^ Ll p /, 
TZ; νῦν Δωρίδος κωλεομενης χώρης εξανω- 
"es L4 , E] 
στάντες. οὗτοι pé» vov ἸΤελιοποννησίων ἐστοα- 
2 e X , ^ da , a 
τεύοντο" οἱ ὃς ἐκ τῆς tiU) ἡπείρου. 
^ Ν N 
pà. ᾿Αθηναῖοι pu», πρὸς πάντας τοὺς 
» 7ὔ M Der" N 
0,2..090€, παρεχόμενοι νηῶς ογθωκοντῶὼ καὶ 
e€ M Ll ^ » 
ἑκατὸν μοῦνοι" t» Σαλαμῖνι γὰρ οὐ συν- 


εναυμάχησαν Πλαταιέες ᾿Αθηναίοισι, διὰ 


stabant: Corinthii, totidem 
quot ad Artemisium przestite- 
rant: Sicyonii, quindecim: E- 
pidaurii, decem:  "lrezenii, 


que Doris nunc vocatur, ab- 
ducti. Hz copie Peloponnen- 
sium erant. Hisunt in exteri- 
ore continente. 


quinque: EHermionenses, tres. 
Hi Doricz ac Macednz gentis, 
Hermionensibus exceptis, ex E- 
rineo et Pindo et Dryopide no- 
vissime profecti: nam Hermi- 
onenses Dryopes sunt ab Her- 
cule et Meliensibus e regione, 


44. Athenienses quidem pa- 
res omnibus aliis, przstabant 
naves centum octoginta soli; 
quippe quibus non adfuerunt 
in pugna ad Salaminem ge- 
sta Platzenses, ob hanc caus. 
sam: quod quum Grzci ab 
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A ^ ΕΣ L4 ^ 
τοιόνδε τι πρηγβῶ. αἀποαλλασσορένων τῶν 
, ἊΝ ^ 
Ἕλλήνων ἀπὸ τοῦ ᾿Αφτεμισίου, ὡς ἐγί- 
& - , ε / 
voyrO κατὰ Χαλκίδω, οἱ Πλαταιέες ἀπο.-- 
2 N / ^ / 
δόντες ἐς τὴν περαίην τῆς Βοιωτίης χώρης 
N N L. -- , [d 
πρὸς ἐκκομυιδὴν ἐτράποντο τῶν οἰκετέων. οὗτοι 
/, v. 
pé» νυν τούτους σώζοντες ἐλείχθησωαν. ᾿Αθη- 
^ N , Y N ^ , , ^ Ὁ 
ymo: δὲ ἐπὶ μὲν Πελασγῶν ἐχόντων τὴν νῦν 
7 1 
Ἑλλάδα καλεομένην, ἔσαν Πελασγοὶ; ovvo- 
/ yd nas N / 
μοαξζόμενοι Κραναοί ἐπὶ δὲ Κέκροπος βασι- 
τ J 7 N 
λῆος ἐκλήθησαν Κεκροπίδαι" ἐκδεξαρνένου δὲ 
Ἔρεγχθηος τῆν ἀργῆν, ᾿Αθηναῖοι μνετωνορνᾶ- 
p s SORT / 
σθησαν "levog δὲ τοῦ ovlov στρατἄργεω. 
/ , Ἃ , Z2 3 N 7 
γενομένου ᾿Αθηναίοισιν ἐκλήθησαν ἀπο τούτου. 
M 
Iovzc. 
Ἷ N aM ON , 
μέ. Μεγαρεες à τὠὐτὸ πλήρωμα παρεί- 


χοντο τὸ καὶ ἐπ᾿ Αρτεμισίῳ" ᾿Αμπρακιῶται 


ge autem Cecrope, Cecropidz. 
sunt vocati; Erechtheo autem 


Artemisio discesserunt; ubi 
juxta Chaleidem appulsi fuere, 


Platxenses exscendentes in op- 
positam oram Boeotig, ad ex« 
portandos domesticos conversi 
sunt: ita dum in suis conser- 
vandis occupantur, relicti fuere. 
Athenienses autem sub Pelas- 
gis eam quz" nuuc Grecia nun- 
cupatur tenentibus, Pelasgi e- 
τοῦς, Cranai nominati; sub re- 


adepto imperium, immutato no« 
mine Athenienses appellati: 
deinde Ilones, ab Iohe Xuthi fi- 
lio, qui dux extitit Atheniensis 
exercitus. 

45. Megarenses autem tan« 
tundem copiarum, quantum ad 
Artemisium, attulerunt: .Am« 
praciotz septem. cum. navibus 
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: ] ; 
δὲν ἑπτά νέας ἔχοντες ἐπεξωθησαν: Δευ- 
1 , 24 e Y 
κάδιοι δὲ, τρεῖς. εθγος εοντες οὗτοι Δωρικὸν 
N 
ἀπὸ Κορίνθου. 
, , N 2 ^ Á 
y. Νησιωτεέων δὲ, Αἰγένηται φριήκοντῶ 
΄ ' / N 3, 
παρείγοντο. ἐσῶν μὲν σφι xou ἄλλος πεπλη- 
, / , X [nd N x t LL , , 
ρωμενῶι νεες» WA τήσι μὲν τῆν $£UUTOV eQu- 
N ^ 7 /. 
2.0080V φριήκοντα δὲ TCI ἀριστῶ πλωούσησι 
^ , ^ TA , 
ἐν Σαλαμῖνι ἐγαυμάγησαν. Αἰγινῆται δὲ εἰσι 
, 5 NA) "d ^ N ΄ Á, 
Δωριέες, ἀπὸ Ἐπιδαύρου" τῆ δὲ γήσῳ πρότε- 
/ “ Ν N , / 
pov oUvopu ἦν Οἰνώνη. μετὰ δὲ Αἰγινήτας» 
͵7 3. 
Χαλκιδέες τὰς ἐπὶ ᾿Αρσεμισίῳ εἰκοσι πῶᾶρε- 
΄, NL / s € / ἣν δὲ 
χόμνενοιν καὶ ἔέρετριεες τὰς εἐπτὰ. οὗτοι δὲ» 
3] , , N N ^ ἣν , N 
lovég εἰσι. μετὰ δὲ, Κεῖοι. τὰς αὐτὰς παρ- 
^ bx x ,ὔ 
εγόμνενοι" ἔθγος ἐὸν ἰωνικὸν ἀπὸ Αθηνέων. 
Us N ᾽ὕ / , 
Νάξιοι δὲ παρείχοντο τέσσερας. ἀποπεμῷ- 


X ΕἸ N e N ^ 
θέντες μὲν ἐς τοὺς Μήδους ὑπὸ τῶν πολιη- 


auxilio venerunt: Leucadii cum 
tribus, Dorica gens, et a Corin- 
tho oriunda. 

46. Ex insulanis autem ZEei- 
nete triginta naves exhibue- 
runt: quibus aliz quoque erant 
naves instructze, sed iis oram 
suam tutabantur: verum cum 
triginta omnino navibus ad na- 
vieationem optimis ad Salami- 
nem dimicaverunt. Sunt au- 
tem ZEginetz Dorienses, ab E- 


pidauro, cui insule. nomen an- 
tea fuerat Oenone. Post 7Egi- 
netas easdem, quas ad. Artemi- 
sium, viginti naves przbuere 
Chalcidenses: et  Eretrienses, 
septem : hi Iones sunt. Dehinc 
autem Cei easdem przbuere, 
gens ab Athenis lonica. Naxii 
autem naves przbuere quatuor, 
qui quemadmodum et ceteri in- 
sulani, a popularibus ad Medos 
missi erant, sed illorum jussa 
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, / T ^ , L4 
σφεων», καταπερ ὡλλοι VCIG TOÀ, ὡλογήσαντες 
s LXMES , S EM , ^ D 
ὃς τῶν ἐντολέων, ἀπίκατο ἐς τοὺς λληναᾶς; 
/ , , N ^ “- 
Δημοκρίτου σπεύσαντος; ἀνδρὸς σῶν ἀστῶν 
, v / [4 ΩΣ 
δοκίμου, καὶ τότε σριηρωργέεοντος Νάξιοι 
/ » 5 Lu 5, , , ^ 
δέ εἰσι Ἴωνες ἀπ ᾿Αθηνέων γεγονότες. Στυ- 
Υ͂ N N , ^ / ^v x N 
ρξες δὲ τὰς αὐτὰς παρείχοντο νήως τὰς καὶ 
ΕῚ , 3 / τα N /, N 
ἐπ᾿ ᾿Αρτεμισίῳ" Kofnor δὲ, μίαν καὶ πεντη- 
͵ "c 3 7 ; ,ὔ Ld A Á 
xovr&pov' εὖντες συναμυῷοτεροι οὗτοι Δρύοπες. 
Ν 7 7 N // N 7 
xci Σερίφιοι τε καὶ ZXiQuos καὶ Μήλιοι 
* Á fe* N 5 3) ^ 
ἐστρωτεύοντο οὗτοι γὰρ οὐκ ἔδοσαν μιοῦνοι 
-—" σῷ βαρξῴώρω γῆν τε καὶ 90 
νησιωτέων τῷ βαρξάρῳ γῆν τε καὶ υὑδωρ. 
pad tet X el , N , /, 
μζ΄. Osro μὲν ἀπᾶντες ἐντὸς οἰκήμενοι 
Θ -“ iN ἊΝ ͵7 ^ ᾽ 
^ p ^/6 U - 
ἐσπρωτῶν καὶ Αγέροντος ποτομου, ἐστρα 
Á N 7] , e e /, 
veuoyrü" Θεσπρωτοὶ γὰρ εἰσι οἱ ομουρξοντες 
7 N / S 5, 
᾿Αμπρακιωτήσι καὶ Λευκαδίοισι» οἱ εἕ ἐσγια.-- 


Ν 


7 /, 5 Á Ll N , 
7£0V χῶώρεων ἐστροτεύυοντο. Τῶν δὲ ἐκτὸς T0U- 


aspernati, transiere ad Graecos, | tibus: hi enim soli ex insulanis 
suasu Democriti, viriintercives | terram barbaro et aquam ne- 
illustris, et tunc trierarchi. | gaverunt. 

Naxii autem Iones sunt ab A- 47. Intra 'T'hesprotosisti om- 
thenis ducentes originem. Sty- | nes et amnem Acherontem in- 
reenses quoque easdem quas in | colentes militabant. Siquidem 
Artemisio naves prazbuere. | '"Thesproti, sunt  contermini 
Cythnii unam omnino, et pen- | Ampraciotis ac Leucadiis, ex 
teconterum : horum utrique | ultimis regionibus in militiam 
Dryopes sunt. Seriphii etiam profectis. Eorum autem qui 
et Siphniiet Melii fuere in par- | extra hos habitant, soli fuere 
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σέων οἰκημένων, Κροτωνιῆται μοῦνοι ἔσαν οἱ 
εξωθησαν τῆ Ἑλλάδι κινδυνευούση; Th DAT» 
τῆς ἤργε ἀνὴρ τρὶς πυθιονίκης, Φαὺυλλος" 
Κροτωνιῆται δὲ γένος εἰσὶ ᾿Αχαιοί. 

μή. 


ῥένοι ἐστρατεύοντο" Μήλιοι 08, καὶ Σίφνιοι: 


e 7 L4 P a , 
ΟΣ μὲν νυν ἀλλοι» τριήρεας παρεγο- 


/ , x 
καὶ Σερίφιοι», πεντηκοντέρους. Μήλιοι pus 
/, 2 7 , MN ΄, / », 
γενος ἐονῖες απὸ Λακεδαίμονος, δύο "wopei- 


N ὔ " 92) 
καὶ Σερίφιοιν ἴωνες εὔντες 


χοντο Σίφνιοι δὲ 
3 , 


, 7 L4 e /, , N N 
ἀπ᾿ ᾿Αθηνέων, μίαν ἑκάτεροι. ἀριθμὸς δὲ 
5 /, e ^ ^ ^ N -“ ^M 
ἐγένεῖο ὁ πῶς τῶν VEU), πῶρεξ τῶν “εντήη- 

, /, v 
κοντέρων, τριηκοσίῶν καὶ 
3 / , 
oZTU. 

€ N 43 ^ -M ^ ΄ 
μ΄. Ὡς 0: ἐς τὴν Σαλαμῖνα συνῆλθον οἱ 

Ν , N ^ , /, Pa 9 ὦ 
στρωτήγοι ἀπὸ τῶν εἰρήμενων πολίων, εςου- 


λεύοντο, προθέντος Εὐρυξ,άδεω, γνώμην ἀπο- 


Crotoniate, qui Grzciz peri- 
clitanti auxilium una navi tu- 
lere, cui przerat Phayllus vir 
ter Pythiorum victor. Sunt 
autem Crotoniate genere A- 
chzi. 

48. Et ceteri quidem ex hac 
clase triremes przbuerunt: 
Melii autem et Siphuii et Seri- 
phii quinquacinta remorum 
naves, Melii duas, Siphnii Seri- 


phique unam utrique: Melii, 
a Lacedemone genus ducentes ; 
Siphnii et Seriphii, ab Atheuis 
lone. Summa navium, prxter 
ilas quinquaginta remorum, 
fuit trecentz septuaginta octo. 
49. Ut vero duces ex iis quas 
dixi urbibus ad Salaminem con- 
venerunt, consultabatur, Eury- 
biade referente, ut qui vellet 
sententiam diceret, ubinam ex 
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; N / e €*- £ 5 
φαίνεσθαι τὸν (βουλόμενον, ὅκου δοκέοι ἐπιτῆ- 
77 "5 ; L ͵ὔ ^ , 
δεώτατον εἰναι ναυμαχίην ποιέεσθαι τῶν αὖ- 
N ; , , 3? e V , A 
TOi γωρεων ἐγκρῶτεες εἰσί ἡ γὰρ Arrius 
- »* ^ N , , , 
ἀφεῖτο ἤδη, τῶν δὲ λοιπέων πέρι προετίθεε. 
e ^ N ^ , e * ^ 
αἱ γνωρναι δὲ τῶν λεγόντων αἱ πλεῖσται συ- 
7, : N X. s ^ " 
ye 6T IT TOV, πρὸς τὸν ἰσθμὸν πλώσαντὰς ναὺυ- 
Ἄ N ^ x ᾽ , 
μαχεειν πρὸ τῆς 1]ελοποννήσου" ἐπιλέγοντες 
Ν ΄ τ e - 7 ^ 
σὸν λόγον τόνδε» ὡς, ἣν νικηθέωσι τῇ ναυμνα- 
, 3 bw ^ hy Δι 7 4 
XU, ἐν Φαλαμιν, μνὲν tovTtGC; πολιορκησο)- 
3 / el / 2*5 4. 19 
τῶι ἐν νήσῳ» ἐγὼ σι τιμωριή ουϑερμη ἐπιφῶ- 
P4 ἊΝ N ea 3, ^ , 3 t m ^ 
VZGETOA" πρὸς δὲ σῷ ἰσθμῷ, ἐς τοὺς εωὑτῶν 
4: ἢ 
εξοίσονται. 
͵ ^ ^ ^, N ^ 
y. laurea τῶν ἀπὸ lleAozovvzoov στρατή- 
^ , 7] 93 Á , ^N , ^ 
γῶν ἐπιλεγομένων, ἐλήλυθε ἀνήρ ᾿Αθηναῖος, 
, , er Ν να 3 N , 
ἀγγελλων ἥκειν TOV βάρξαρον ες τὴν Αττι- 


^ X. - , N , e Ν 
zy, καὶ πασῶν αὐτήν πυρπολεεσθαι. 0 γὰρ 


iis locis, quibus ipsi potirentur, 
commodissimum videretur pug- 
na navali decernere : jam enim 
Attica pro derelicta erat: ita- 
que de ceteris deliberabatur. 
Plerzque igitur illorum senten- 
tiz in hoc congruebant, ut pro- 
fecti ad Isthmum ante Pelo- 
ponnesum decertarent, hac vi- 
delicet ratione, quod, si male 
pugnassent, ad Salaminem qui- 


dem obsessis sibi in insula nul- 
lum subsidium obstendebatur ; 
ad Isthmum vero dabatur ad 
suos effugium. 

50. Hzc ratio quum a. duci- 
bus, qui ex Peloponneso erant, 
redderetur, advenit quidam A- 
theniensis nunciatum, jam At- 
ticam barbarum ingredi, eam- 
que omnem igne vastare: nam 
copi quz cum Xerxe erant, 
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^ ^ / N “ — 7 
διὰ Βοιωτῶν τραπόμενος στρατὸς ULLUS ἜΞερ- 
, * 7 N / AIT: 
£n, εὐπρήσας Θεσπίξων τὴν πόλων», αὐτέων 

B 7 2 7] N M] 
ἐκλελοιπότων ες Πελοπόννησον, καὶ τὴν IIAa- 
/ t / - ἢ , δὰ ον, / ^ 
σαίέων ὡσαύτως, ἧκε T& 66; τὰς Αθήνας, καὶ 
n , ^ 5 E ς. 7 NY 7 n 
πάντα ἐκεῖνα εδηϊου. ἐνεπρῆσε 0; Θέσπειάν 
^ /, 7 : Qo. ἢ e 
σε καὶ Πλάταιαν, πυθόμενος Θηξαίων ori 
3 , 
οὐκ ἐμήδιζον. 
/, , N N ^ ͵ ^ 
να΄. ᾿Απὸ δὲ τῆς διαξάσιος τοῦ Ἑλλη- 
/, 3! /, M e 
σπόντου, ἔνθεν πορεύεσθαι ἤρξαντο οἱ βάρξα- 
el 5 ^c / ^ , LJ 
gol, ἕνα αὑτου διατρίψαντες μῆνα, εν τῷ 
^e , ^ , "A , ^ e / 
διέξαινον ἐς τὴν Ευρώπην, ἐν τρισὶ ετέροισι 
ἧς ^, , 5 ^ » ^M - 
μηνεσὶ ἐγένοντο t» τῇ Αττικῆ, Καλλιάδεω 
» , / εὐ | T d 3 em ἣν 
ἄρχοντος Αθηναίοισι. καὶ αἱρέουσι ἐρήμον τὸ 
» , 92e OV - 
ἄστυ, καί τινὰς ολίγους εὑρίσκουσι τῶν 
, Ü , , ^ CE o ,7/ ͵7 “ 
Αθηναίων ἐν τῷ (pu t0yTRG, ταμίας TE TOU 


e - N / , 7ὔ e , 
ipoU, καὶ πενήτὰς ἀνθρώπους" οι φραξάμενοι 


Bootiam peragrantes, incensa 
tum Thespiensium, qui in Pe- 
loponnesum abscesserant, tum 
Platzensium urbe, Athenas per- 
venerant, et omnia illa perva- 
stabant. Ideo autem "'hespiam 
et Platzam incenderunt, quod 
a Thebanis acceperant illas ci- 
vitates non sentire cum Medis. 
51. A trajectu autem Helle- 
sponti ex quo iter ingredi coe- 
Toc. VI. 


pere barbarij unum mensem 
trivere transeundo in Europam, 
tres alios dum in Atticam per- 
venere, Calliade summum A- 
thenis magistratum gerente; 
urbemque desertam — cepere, 
p quibusdam Atheniensi- 

us in templo repertis, nec non 
quzstoribus templi, et homini- 
bus egenis, qui prxsepta fori» 
bus atque lignis arce subeuntes 
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M 3 ’ / 7, N / , 15h de 
σὴν ἀκρόπολιν θυρησί τε καὶ ξύλοισι, ἠμυύνον- 
Ν᾿ , / e N ED, , / / 
TO TOUS ἐπιόντας" CiU, μυὲν ὑπ᾿ ἀσθενίης (βίου 
3 9 * 5 Σ ^ MM F N δὲ 
οὐκ ἐκγωρήσαντες ἐς Σαλαμῖνα" πρὸς δὲ, 
y. Ν , , , N 7.5. S e 
αὐτοὶ δοκέοντες ἐξευρηκέναι TO μαντήϊον τὸ Tj 
/ 1 Ν ΄ - , / 
Πυθίη σφι ἐχρήσε, τὸ ξύλινον τεῖγος ἀνά- 
L4 N 3 N N ^ Lo N 
Auro» ἔσεσθαι καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο εἰναι TO 
7 Ν N 75. Ν » Ν 
κρησφύγετον κατὰ τὸ μαντήϊον, καὶ οὐ τὰς 
Zac. 
7 Ν / / 34 NC OMEN 
VG. O: δὲ Πέρσαι ἱφόμενοι ἐπὶ TOY καταν- 
77 ^ 7 5 N , ^ 
TiO) τῆς ἀκροπόλιος ογθον, τὸν Αθηναῖοι κα- 
/, ?, pe , , / / 
A&ouci Aetio» πάγον, ἐπολιόρκεον τρόπον τοι- 
, e) ^ N N »e ^ 
ὄνδε. ὅκως στυπεῖον περὶ τοὺς ὀϊστοὺς Tei 
/ el , dA , N / 2 
θέντες ἁψειαν, ἐτόξευον ἐς τὸ φράγμα. t»- 
^v 3 / e L4 eu 
θαῦτα ᾿Αθηναίων οἱ πολιορκεόμενοι, ὄμως 
Á 7 * Nx. 9/ - * 
ἠμύνοντο, καίπερ ἐς τὸ ἐσγατὸν κακοῦ ἀπιγ- 
/, x [ad 7 Á, 
μένοι, X04 του φραγματος προδεδωκότος" 


οὐδὲ λόγους τῶν ΤΤ]εισιστρατιδέων προσφερόν- 


arcebant: qui non exierant il- 
linc ad Salaminem, simul prz 
inopia victus, simul opinione 
oraculi intellecti, quod reddide- 
rat ipsis Pythia, murum ligne- 
um inexpugnabilem fore: id 
interpretantes ex oraculo effu- 
gium esse, non naves. 

529. Hos Perse, castris ex 
adverso arcis positis in colle, 


quem Martium collem Athe- 
nienses vocant, hunc in modum 
obsederunt: Sagittas stupa cir- 
cumdatas ubi incenderant, e- 
mittebant in sepem.  Atheni- 
enses, quanquam obsessi, et ad 
ultimum malorum deducti, e- 
tiam quum sepes prodidisset, 
tamen resistebant; ac ne verba 
quidem Pisistratidarum condi- 
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m πων ᾽ὔ ΝΣ γῆς Ὑ 3 ,ὕ 
T9) περι ομνολογίής ἐνεδέκοντο" CL LL) VO [LVOE 
N P4 , , N N X 
à, ἀλλῶὼ τε ἀντεμηγανεοντο, X0 07 καὶ 
ων ^ 7 N Ν ΄ 
προσιοντων τῶν βαρξάρων πρὸς τὰς "WUAUC, 
Y s P , 7, - Est 9g EN, / 
ολοιτρογους ἀπίεσον, ὡς τε Ξεῤρξεα ἐπί γρο- 
Ν , Τὰ LUN d , , , 
ψὸν συχνὸν ὥποριησι ἐγεγεσθαι, ου δυνά μενόν 
E ^ 
σφεας ελειν. 
, , , , ^ 3 , , 7] Z2 
vy. Χρόνῳ Ü ἐκ τῶν ἀπόρων ἐφάνη δή τις 
» ^ E s MES N ^ * 
ἔσοδος TOiCI βαρξάροισι £066 γῶρ κατῶ τὸ 
, ^v Ἁ 3 N ^ , ^ , , 
θεοπρόπιον πᾶσαν τὴν Αττικῆν τῆν ἐν τῇ ἤπεί- 
/ LIA 7 P “- ^ 
£9, γενεσθαι UO ΠΕερσησι. εμπροσθεν ων πρὸ 
^ , /, 5 ^ ^ , Ἀ 
«τῆς απκροπόλιος, ὀπισύεν δὲ τῶν πυλέων, ZO 
^ , ^ A 3/ εἰ 7 35 
T2ZC ἀνόδου, 77 δὴ 0076€ τις εφυλασσε, OUT 
* 3 ΄ L4 N ^ , β ΄ 
ὧν ἤλπισε μή κοτε τίς κατῶ TÜUTO. ἀναςαίῆ 
, /, δ 3 , ͵ὕ μ ἊΝ ἃ PX 
ἀνθρώπων, TOUT ἀνεξησάν τινες κατὰ TO ἐρὸν 
^ z ^ , , /, 
σῆς Κέκροπος θυγατρὸς Αγλαύρου, καίτοι- 


LA p , N XY 
περ ἀποκρήμνου εονῖος τοὺ χώρου. ὡς δὲ £i oy 


tionem deditionis offerentium 
admittebant: et cum alia ad re- 


secundum oraculum, omnem 
Atticam quz in :continente est, 


pugnandum excogitarunt, tum 
vero hoc, quod in barbaros 
portis subeuntes devolvebant 
'saxa molaria: adeo ut Xerxes 
perdiu inops consilii fuerit, 
quod eos expugnare non posset. 

53. 'Tandem ex difíficultati- 
bus accessus quidam apparuit 
barbaris: necesse enim erat, 


subjici Persis. Igitur a fronte 
arcis, a tergo autem portarum 
et ascensus, qua parte nemo ex- 
cubabat, quaque nemo crede- 
bat quempiam hominum ascen- 
surum, hac parte, etsi loco prae- 
rupto, quidam ascenderunt, jux- 
ta templum Aglauri filia Ce- 
cropis Quos ubi in arcem as- 
M 2 
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3 x , / P S “ 2474 Ἁ 
αυτους ἀναξεξ κοτῶς οἱ ᾿Αθηναῖοι £74 Τήν 
3-3. € 


5 /, e Ν 77 ε .“ N ^ 
0,200 T8) 1s οἱ μὲν tppizT&OV ἑωυτοὺς κατὰ 
M / / N / ἘΞ ΝΑ 
TOU τείχεος κάτω, καὶ διεφθείροντο, οἱ δὲ ἐς 
N , / ^ N , e 
T0 μέγαρον κατέφευγον. τῶν δὲ Περσέων οἱ 

HH ^ Ν , ^ 
ἀνωξεξηκότες, πρῶτον μυὲν ἐτράποντο πρὸς σὰς 
΄ὔ N , N er ὃ 

πύλας, ταύτας δὲ ἀνοίξαντες, τοὺς ἱκέτας 

L4 Li M 

ἐφόνευον" ἐπεὶ δὲ σφι πάντες κοτεσσρωντον TO 

/ ^ , / 

ἱρὸν συλήσαντες, ἐνέπρησαν πᾶσαν τὴν ἀκρό- 
“πολιν. 

N / 

y. Xy 0s παντελέως τὰς ᾿Αθηνας Eo- 

, 7 3 L4 J € 7 

ξης; ἀπέπεμψε ες Σούσα ἄγγελον ἱππεᾶ, 

, , ^ 
᾿Αρταδάνῳ ἀγγελέοντα TZ» παρεοῦσάν Gu 
, N N ^ , ^ /, 

εὐπρηξίην. ἀπὸ δὲ τῆς πέρνψιος τοῦ κήρυκος 

^ / eL 4 , 7 Y 

δευτερή ἡμέρη συγκαλεσας Αθηναίων τοὺς 

“ ^ N e / , 

φυγάδας; AUTO δὲ &70U£VOUC, ἐκέλευε τρό- 

^ ΄ E N e rN , mt 5 

πῷ τῷ σφετέρῳ θυσαι τὰ ἱρὼ ἀναξάντας ες 


" χ ἰδὼν 


N , M » N 5 
τὴν ὠκροπολιν" εἰτε δὴ ὧν ὄψιν τινὰ 


cendise viderunt Athenienses, 
partim e muro sese przcipita- 
verunt, atque extincti sunt, par- 
tim in zdem refugerunt. At 
Persz qui ascenderant, prinum 
ad portas contendunt, eisque 
patefactis supplices trucidant : 
atque ubi omnium stragem se- 
cerunt, direpto templo arcem 
totam incendunt. 


54. Athenis omnino Xerxes 
potitus, equitem nuncium Susa 
mittit Artabano nunciaturum 
felicitatem przsentem.  Poste- 
ro die quam nuncium miserat, 
convocatis Atheniensium exu- 
libus, expeditionis sux comiti- 
bus, jussit ut conscensa arce 
hostias suo ritu immolarent : 
sive ita jusserit ex aliquo in 
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, 7 , / ^ p4 A. 94 ’ , 
ἐνυπνίου ἐνετέλλετο ταῦτα,» εἰτε καὶ ἐνθυμιιὸν 
ec? Ψ 2 7 ΕΑΝ e N / 
οἱ ἐγένετο ἐρνπρήσαντι τὸ ἐρὸν. οἱ δὲ φυγάδες 
^v 3 J , /, 1pD5 /, 
σῶν Αθηναίων ἐποίησαν TO, ἐντεταλμένα. 
, € N e ͵7 , 7 
νε. Τοῦ δὲ εἵνεκεν τουτέων ἐπεμνήσθην, 
/ 3 * M 5 7, P4 , ^ 
φρώσω. ἔστι ἐν τῇ ὠκροπόλι TRUTH Ἐρεγθηῆος 
^ / , "5 N , ^2 
TOU γήγενεος λεγομένου εἰνῶι Vü0g, ἐν τῷ 
3 7 X / 3! * / , 
ἐλαίη τε καὶ θάλασσα tw' τὰ λόγος πὰρ 
, " NZ / x45 / , 
᾿Αδηναίων lloreisvk τε καὶ Αθηναΐην ἐρί- 
AS ^ y 7 zZ 
σαντὰς περὶ τῆς γωρῆς, μαρτύρια θέσθαι. 
7, 5 Ν 3 / e n d 3f e 
TÜUTZV ὧν τῆν ἐλαιήν ἀμῷὼ τῷ ἄλλῳ (go καἂ- 
, *, ^ e N ^ 7 
σελαῖε ἐμπρησθῆναι ὑπὸ τῶν βαρξἄρων' δευ-- 
, N e y , N ^ 5 y , ^ 
T£27 δὲ ἡμερη ἀπὸ τῆς εμπρήσιτος, Αδηναῖοι 


e / e V ^ /, e ν᾽ 
οἱ θύειν ὑπὸ βασιλῆος κελευόμενοι» ὡς ἀνέ- 
3 N. OE TUN "Jl Ν * ^ 
ξησαν ες TO (po, ὡρῶν βλαστὸν εῷ τοῦ στε- 
7 e ^ , ^ 7 
λέγχεος σὸν TÉ σπηχύυδιίον ἀναδεδραμηκότα. 


T 7 S 4 
ουτοι (Lt? VUV ταυτῷ ἐφρασαν. 


somniis visu, sive religio ei fu- 
erit objecta, quod templum 
concremasset. Exules Atheni- 
enses id quod jussi erant exe- 
quuti sunt. 

55. Cujus rei cur mentionem 
fecerim exponam: Estin arce 
hac, Erechthei, qui fertur fuisse 
terrigena, templum, in quo olea 
est et mare, ut apud Athenien- 
ses prz:dicatur, Neptuno-et Mi- 


nerve in testimonium posita, 
quod de regione decertassent, 
Hanc igitur oleam una cum ce- 
tero templo contigit ab barba- 
ris exuri: quam Athenienses, 
qui ab rege jussi erant rem di- 
vinam facere, altero ab incensi- 
one die quum in templum ad- 
scendissent, aspexerunt fruticas« 


'se, edito a stipite virgulto cubi. 


ti instar, 
M3 
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͵ e δε. ^ e eu 
νς΄. Oi ài ἐν Σαλαμῖνι. Βλληνες, ὡς σῷε 
5s , € 3! N, ἈΝ N , Á 
ἐξηγγελθὴ ὡς ἔσχε τὰ περὶ τῆν Αθηναίων 
΄, , € / 9 e 
ἀκρόπολιν, ες τοσοῦτον ÜopuGov ἀπίκοντο, ὡς 
"n ^ ^ »N ^M 3 N 
£V01 τῶν. στροιτηγῶν οὐδὲ κυρωθῆναι ἔμενον τὸ 
/ ^ , , P ^ ^ 
προκείμενον TOT LU, αλλ ἐς τε τὰς νηᾶς 
5 , N δ , , /, e , / 
ἐσεπιπτον, καὶ ἱστίω ἀείροντο ὡς ἀποθευσο- 
^ ͵ὔ ε , , 7] » 
(μένοι τοῖσί τε υὑπολειπορνένοισι αὐτέων ἐκυ- 
/ N Eri ind Λ 7 
eot πρὸ TOU ἰσθμοῦ ναυμαγεειν. νῦξ τε 
* 77 ay "m / , ^ , 
ἐγένετο; καὶ οἱ διαλυθέντες ἐκ TOU συνεδρίου, 
ἘΠ A , EY ^ 
ect Cavo) £c τὰς νῆας. 
7ἷ 532 m N ^ , , 
νζ΄. Ἔνθαυτα δὴ Θεμιστοκλῆα ἀπικόμε- 
2 X N ^ » ? 4 , N 
yo» ἐπὶ τῆν νηῶν εἰρετο Μνησίφιλος; ἀνὴρ 
^ [74 » , γι 
᾿Αδηναῖος» 0, τί σῷι εἰή βεξουλευμένον. πυθο- 
^ Ν 3 ^ e ΒΩ / , / 
μένος δὲ πρὸς αὑτοῦ ὡς εἰῆ δεδογμένον ἀνάγειν 
Ἀ ^ N Ν , λ N N ^ 
τος νήως πρὸς TOV ἰσθμὸν, καὶ πρὸ τῆς lle- 


͵΄ ͵ 5 «c ^* δ 
λοποννήσου ναυμῶν εν» εἰ578» Οὑτοι ἀρῶ 


56. Et hzc quidem illi nar- 
raverunt. At Grzci qui apud 
Salaminem erant, ubi nuncia- 
tum est, uti res circa Atheni- 
ensium àrcem se haberent, eo 

erturbationis devenere, ut non- 
nulli e ducibus non expectarent, 
dum propositum negotium con- 
stitueretur, sed in naves irrue- 
rent, ac vela tollerent tanquam 
profecturi: ceterique qui re- 
linquebantur, statuerent sibi 


ante Isthmum proelio navali de- 
cernendum. Et quum nox ad- 
fuisset, digressi e concilio, 
naves conscenderunt. 

57 Ibi 'Themistoclem per- 
gentem ad navem sciscitatur 
Mnesiphilus vir Atheniensis, 
quidnam ab ipsis decretum es- 
set, et quum ab eo audisset de- 
cretum esse, ut ad Isthmum na-. 
vigarent, et ante Peloponnesum 
dimicarent. Si istij inquit, à 
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^ , ,ὔ ^ ^ ^ ἈΝ ^ 
ἥν ἀπαίρωσι τὰς νῆας ἀπὸ Σωλαρῖνος» 
ςς N ὑδὲε 4» 3! SA (δ : 7 
περὶ οὐδεμιῆς τι πατρίδος ναυμοαχήσεις. 
c A nas d XR NM Σ ἐψ ^ N 
κωτὰ γῶὼρ πόλις ἕκάστοι φρεψονται καὶ 


" , * / / 
* οὔτε σφεας Ἑυρυξιάδης κατέχειν δυνήσε- 


» * 7 3 el N 

ἐς zi, οὔτε τις ἀνθρώπων ἄλλος», ὥστε [M 

, ^ MT » 5 , , 

e δ διασκεδασύῆναι τὴν στρατιήν" ὡπολεετοι 
«c 


e e x 5, /, 3 5, Μ , 
σε ἡ EAXac ἀξουλίησι. ἀλλ᾽ εἰτις ἐστι 
«c ^ 3 x ^ 2 N 

μηχανὴν, ἴθι, καὶ πειρῶ διαχέαι τὰ βε- 
/, » Á, , lod 3 
1 δουλευμένα; 7ν κως àv (VL Vo) Cl Ευρυ- 
/, / ei 3 ^ 
« (,άδεα μεταξουλεύσασθαι, ωὠστε αύυτου 
, 99 
δε ὠενεειν. 
, 
νη. 
€ ΄ Ν 32 ἋΧ N ^ , 7 
vcoÜzzz' καὶ οὐδὲν σρὸς ταυτῷ ἀμειψάμενος: 


N 
τήν. 


x M REM ἘᾺΝ 
Κάρτα δὴ τῷ Θεμιστοκλέι ἤρεσε 7] 


^ N 3 g “ὃ , / 
yz0 τῆν Ευρυςιὰ εω. ἀπικομενὸς 
ἌΧ » / e /, n 
05, ἐφη θελεῖν οἱ κοινὸν τι πρηγμνῶ συμμίξαι. 


, 


e , , Ἧ, ^ ^ , , , eo^" / 
ὁ δ᾽ αὐτὸν ἐς τὴν νῆα ἐκέλευς ἐσξάντα λεγεὶν 


Salamine proficiscantur, jam tu 
pro nulla adhuc patria dimica- 
bis: ad suam enim. quique pa- 
triam remeabunt: ut nec Éu- 
rybiades, nec alius. hominum 
quispiam illos cohibere possit, 
quominus copie dilabantur; 
Grzciaque peribit consilii ino- 
pia. Quare siquid comminisci 
potes, perge, et quz decreta 
sunt. tenta disjicere, si forte 


possis Eurybiadem a sententia. 
revocare,.ut hic perstet. 

58. "Themistocles, quum hzc 
admonita sibi admodum proba- 
rentur, nullo reddito responso 
ad Eurybiadz navem perrexit : 
ubi hominem conveniens, ait 
velle se de negetio communi 
cum eo colloqui. Hunc ille in 
navem ingressum jubet loqui, 
qux vellet; cui Themistocles, 

M4 
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L4 , , ^ e , Á, 
eii θέλει. ἐνθαῦτα ὁ Θεμιστοκλέης παρεζό- 
᾽ὔ e L4 - f 7 b 
μένος οἱ κατάλεγει κενὰ τε πάντα TÉ 
5» ΖΕ e 9A ^M 74 ^ 
ἤκουσε Νίνησιφίλου, εωὑτου ποιεύμενος, καὶ 
7 ΟΝ ,ὔ 3 ea ", 
ἄλλα πολλὰ προστιθείς" ες 0 ἀνέγνωσε χρη- 
."» 3! ^ Ν ΕἸ E" ? 
ἐζων ἐκ, T£ τῆς V506 £z e»t, συλλεξαι T£ 
N N 5» Ν 7 
σους στρατήγους ἐς TO συνέδριον. 
, € M 3 , ἈΝ W x 
νθ΄, Ως 05 ἀρὰ συνελεγθησῶν, πρὶν 7 τὸν 
, / - s 7 - eu 
Εὐρυξιάδεω προθεῖναι τὸν λόγον, τῶν εἵνεκῶ 
΄ N ^ X Mey ον 
συνήγαγε τοὺς στρατήγους, πολὺς ἦν 0 Oepu- 
/ , - , ἊΣ / / 
στοκλεής ἐν τοῖσί A0'70i01, οἰῶ καρτῶ δεό- 
X 5 ^ e / 
μενος. λέγοντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Κορίνθιος στρο- 
N 3 / e 5 ΄ 5 5 
71y06 Αδείραντος 0 (Kixuvou εἶπε, **'() 
/ E] E" , ^ e 5 
£€ Θεμιστοκλεες» ἐν τοισι ὥγωσι οἱ προεξανι- 
εἴ , e T, $99. * à , / 
O'TOLULEVOL ρωπίζοντῶι. 0. Os QLTTOA.UOUEVOC, 
L4 aw ww , ͵7 EI 
&Qm “ΟἹ δὲ γε ἐγκαταλειπόμενοι οὐ στε- 


E 39 
«€ Φφανευνται. 


assidens, quecunque a Mnesi- 
philo acceperat, tanquam a se- 
metipso refert, et alia adjicit 
multa, donec eum orando a 
sententia revocavit; persuasit- 
que ut e navi prodiret, et duces 
ad concilium contraheret. 

59. li posteaquam congrega- 
ti sunt, priusquam ad eos Éu- 
rybiades referret id cujus gratia 
ipsos coégerat, "Themistocles 


multis agebat verbis, prout 
magnopere expetebat. Quem 
interfatus Corinthiorum dux 
Adimantus Ocyti filius, 'The- 
mistocles, inquit, in certamini- 
bus, iij qui ante tempus sur- 
gunt, flagris caeduntur. Eum 
refellens ''hemistocles, At, in- 
quit, qui domi relinquuntur, 
non coronantur. 
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, * V 

E. Τότε μὲν ἠπίως πρὸς τὸν Κορίνθιον 

M , / 
ἀμείψατο. πρὸς δὲ τὸν Εὐρυξιάδεα ἔλεγε 

2 7 ^Y 3 5. ἈΧ - “ ἂ 
ἐκείνων μνὲν ετὶ οὐδέν τῶν πρωτέρον λεγθεντων, 
e 13 N , / 9,373 ^ y 
ὡς ἐπεὰν ἀπαίρωσι ἀπὸ Σωλωμεῖνος; διαδρή- 
σονται παρεόντων γὰρ τῶν συμμάχων, οὐκ 
ἔφερέ οἱ xo ὑδένα κατηγορέειν" ὁ ὃς CLA. 
εῷερε οἱ mom oy ουδεγῶ κωτήγορεειν Ξ 
/ ΕΓ 2 ΄ ^ ςς , N 
Aou λόγου εἴχετο, λέγων τἄδε. * E» σοὶ 


- , - M t / E! , Ν ΄ 
« ygy ἐστι σῶσαι τὴν Ελλάδα, 7» ἐμοὶ πείθη 


, ^ 7 7, NN 
dk ναυμαχίην CUUTOU μένων ποιεεσθαι; ῥηδε 


7 r ^ 7 ΕῚ / 
πειθοόρνενος τουτεὼν τοῖσι λεγουσΊ» ἀναζεύ- 
ξ Ν A! τ Ü A ^ x " 3 (0 A Ἀ 

ἧς πρὸς TOV σθρνον τὰς Vite" ὥντιῦες γὰρ 
€ ΄ 3 7 N Ν ^ , “ 
ἐκάτερον, ὠκούσας. πρὸς μὲν τῷ Ισθυῳ 
/, , ΚΖ TUE , 
συμξάλλων, εν πελῶγει ELVOUTET-TOLIUE VO) ναυ- 

v 5 "u e e ^ ^ /, , 

μωχήσεις» ἐς 0 ἡκιστοῶ UAV συμῴορον ἐστί» 


^ », / Δ... M 2 y 
γηῶς £7 0071 βαρυτέρας, και ἀριθρνὸν ελασ- 


E n 7 e 
* goygc* τοῦτο δὲ, ἀπολέεις Σαλαμῖνά τε 


60. Comiter autem Corin- 
thio quum respondisset, ad Eu- 
rybiadem conversus, nihil am- 
plius eorum dicebat, quz dixe- 
rat prius, illos, posteaquam ἃ 
Salamine profecti fuissent, di- 
lapsuros: przesentibus enim so- 
ciis, putabat sibi minime deco- 
rum accusare, sed aliunde ora- 
tione sumpta, In te nunc, inquit, 
situm est servare Grzciam, si 
mihi assentiens, navale proelium 


hic manens facias, et non ab ho- 
rum quibusdam orantibus per- 
suasus, classem ad Isthmum re- 
trahas: utrumque enim, quum 
audieris, inter se comparato. Si 
ad Isthmum confliges, in paten- 
ti pelago dimicabis, ubi nobis 
minimum expedit, naves ha- 
bentibus et graviores et nume- 
ro inferiores. Ex quo, etiam 
si in aliis feliciter nobis omnia 
sint eventura, tamen amittes 
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N Z N 327 » M X 
καὶ Μεγαρὼ καὶ Αἰγινὰν, ἥνπερ xoi τὰ 
» , el s ^ ^ 
ἄλλω εὐτυγήσωμεν. ἄμα γὰρ τῷ ναυτικῷ 

͵ [ 4 4 
^ , /, [72 3 e Ν 
στράτω αὐτέων ἐψεται και 0 πεζὸς στρα- 

ij 4 o 

/, ^ el , , X 3 c» , X ^ 
σὸς καὶ οὕτω σῷεως οὑτος ἄξεις ἐπὶ τῆν 

7, ^N L4 e " ^ 
Πελοπόννησον, κινδυνεύσεις τε ἀπαση τή 
e ͵ Ἃ ^N ἈΝ , ^ là Á 
Ἑλλάδι. ἤν 02 τὰ ἐγὼ λέγω ποιήσης» 

"4 , 5 ^ NN e γ 2 ^ 
σοσάδε ἐν αὐτοῖσι χρήστα εὑρήσεις. πρω- 

Ν 2 ^ /, A 908 Á 

TU, μὲν», ἐν στεινῶ συμξάλλοντες νηυσὶ ὁλί- 
Ν Ν «“ ^ , 7 , ^ 

γῆσι προς πολλᾶς» ἤν τῶ οἰκοτῶὼ £2 TOU 

/, , e , x Á, ^ 
πολέμου £X OV], πολλὸν «ρατησοίψεν. TO 

iN , - / Y , , 
γὰρ εν στείνῳ ναυμαχεῖν, πρὸς ἥμεων 8στι" 
, , , Ν Ν » 7 5 ^ 
ἐν εὑρυχωρίη 02, πρὸς ἐκείνων. αὖτις δὲν 

N r4 5 ^ e ^ e 7 
Σαλαμὶς T6piyiVETUA, ἐς τὴν ἡμῖν ὑπέεκ- 

, Ν ^ V Ν 
κειτῶι TEZVOUL τε X0 γυναῖκες. καὶ pun καὶ 

7 , , ^ D ^ Ν 7, 
τόδε ἐν αὐτοῖσι ἐνεστί» TOU και περιέχεσθε 


μάλιστα" ὁμοίως αὐτοῦ τε μμένων; σρο- 


Salaminem et Megara et JEgi- 
nam: nam illorum navales vi- 
res una comitabitur suus pede- 
ster exercitus: atque ita tu eos 
in Peloponnesum duces, om- 
remque Grzciam  discrimini 
ebjicies. Sin autem id feceris 
quod suadeo, hzc in eo reperies 
commoda : Primum si in arcto 
conflixerimus, paucae naves cum 
multis, profecto si probabilia ex 


bello contingent, multo superi- 
ores erimus: quoniam in arcfó 
pugnare, pro nobis est ; in spa- 
tioso, pro illis. Praeterea Sala- 
mis servatur, ubi nostri nunc 
liberi collocati sunt et uxores. 
Est in his et aliud in quod e-. 
tiam przcipue incumbitis; hic 
manens similiter pro Pelopon« 
neso pugnabis, perinde ac ad 
Isthmum: neque illos, si sapis. 


&« 
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^ P4 N N ^ 
γαυμωγήσεις Ἰ]ελοποννήσου, καὶ πρὸς τῷ 
, ^ »NN " ΤᾺ 7 » 
[σθυωῶῷ" οὐδὲ σφεας» εἰπερ εὖ Φρονέξεις ἀξεις 
3 N N /, ^ δέ N Ns 3 ^ 
ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον. ἤν 06 γε xou TU ἐγὼ 
, / M "s ^ N 
ἐλπίζω γενήτῶι, T0. νικήσωμεν TOÀ γηυσί» 
» € w^ , N , N / e / 
ovrt ἡμῖν ἐς τὸν Ισθμον παρέσονται οἱ βάρ- 
Ll 4 "s € 7 ^ 2 
Gapoi, οὗτε προξήσονται ἑκαστέρω τῆς Ατ- 
^ 5 ^ /, 5 N /, / 
σικῆς, ἀπίασί τε οὐδενὶ κόσμῳ. Μεγάροι- 
Á 7 ^ N , z 
σι τε κερδανέομεν T&0460U01, καὶ Αἰγίνη 


xoi Σαλαμῖνι, ἐν τῇ ἡμῖν καί λόψιόν ἐστι 
μῖνι, ἐν τῇ dp γ 


^ , ^ ^, , 4. , 7 
vy ἐχθρῶν κατύπερθε γενέσθαι. οἰκότα μέν 


7] , L4 e 7 
γυν βουλευομένοισι ἀνθρώποισι, ὡς τοεπίπα" 
ἐθέλει γίνεσθαι" μὴ δὲ οἰκότα βουλευομέ- 

3 3 , 5 N e N /, 
νοισι» οὐκ ἐθέλει οὐδὲ ὁ θεὸς προσγχωρξειν 
πρὸς τὰς ἀνθρωπηϊους γνώμας. 


^ / / "5 
£x. Ταῦτα λέγοντος Θεμιστοκλέους, αὖ- 


τις ὃ Κορίνθιος ᾿Αδείμαντος ἐπεφέρετο; σιγῶ» 


/ ^ X wa N N 3 
τε κελεύων τῷ μῆ ἐστι πᾶτριὶς, καὶ υρυ- 


stibus foresuperiores. Consen- 


ad Peloponnesum duces Quod 
si id quod spero continget, ut 
classe vincamus, barbari neque 
ad Isthmum nobis aderunt, ne- 
que longius ab Attica proce- 
dent, sed nullo ordine abeunt ; 
et nobis lucrifaciemus quz. ser- 
vaverimus, Megara, /Eginam- 
que, atque Salaminem, in qua 
etiam nobis oraculum dicit ho- 


tanea equidem rationi delibe- 
rantibus, ut plurimum. solent 
evenire : secus facientibus ne 
deus quidem solet velle accede-. 
re ad humanas sententias. 

61. Hzc dicentem "Tl'hemi- 
stoclem rursus  interpellabat 
Corinthius Adimantus, jubens 
silere eum, cui patria nom esset, ἢ 
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3 , «€ 5 / " ;, 7 
δ,άδεοα οὐκ ἐῶν ἐπιψηφίζειν ἀπολι ἀνδρί πό- 
5 
A " N Ν Θ AZ , e 
ἐν γὰρ τὸν Θερμιστοκλήηῶ woctyoUtvo», oUTO 
cU A / / -" 5 e 
£XE£AEUE γνωμνᾶς συμξάλλεσθαι. σαῦτα 06 οἱ 
/ e e / 7 N P4 
προεῴῷερε», OTi TAmmEGCO TE πῶ! κατε V OYTO 
e» ^ / N e , “ΝΒ ῖ ἧ ΄ 
αἱ Az. τότε δὴ ὁ Θεμιστοκλέης κεῖνόν 
ἂν Ν ,ὔ / N 
TE X04 TOUC Κορινθίους πολλά τε καὶ κακὰ 
» e ** ^ , 7 X e » hy 
ἔλεγε ἑωυτοῖσι τε ἐδήλου λόγῳ, ὡς Eig καὶ 
p Ν ^ / » D 1 , * 
πόλις καὶ γῆ μέζων ἤπερ κεινοίδὶ,) ες T ὧν 
/, M, 3! ͵7 , 
διηκόσιαι γηες σῷι εωσι πεπληρωμένοι " οὐδα- 
Ν N [i Σ 5 NS , / , / 
μους γὰρ Ἑλλήνων αὑτοὺς ἐπιόντας LT02000- 
σεσθαι. 
/ /, N f ^ , /, 
£C". Σημαίνων δὲ ταῦτα τω λόγῳ, διέ- 
2 , , / ^ 2 
ξαινε ἐς Εὐρυξιάδεα, λέγων μᾶλλον ἐπε- 
! N , / » € S / 
στρα μενῶ, tf Σὺ" εἰ ῥβκένεεις του. O4 μ.6- 
PA , ^N , / *, NN N , / 
* γων ἐσεᾶι ἀνήρ ἀγαθὸς" εἰ ὃς quis ἀνῶτρε- 


« ψεὶς τὴν Ἑλλάδα. τὸ πᾶν γὰρ ἡμῖν τοῦ 


quin etiam Eurybiadem non si- 
nens ex viri extorris sententia 
decernere, et ita demum id per- 
mittere, quum . urbem 'Themi- 
stocles habuisset: videlicet hzec 
exprobrans, quod Athenz cap- 
tz essent, tenerenturque ab 
hoste. 'Tunc 'Phemistocles, et 
illi et Corinthiis multa ingerens 
probra, oratione ostendit, sibi 
esse et solum, et urbem majo- 


rem quam illis, quamdiu naves 
ducentz ipsis adessent sociis 
navalibus ac militibus armatz, 
quas nulli Grecorum invaden- 
tes possent depellere. 

62. Hzc sermone significas- 
set, ad Eurybiadem transiens, 
majori cum acrimonia loqueba- 
tur, inquiens, Tu vero si hic 
manes, vir eris egregius: sim 
minus, Gracia eversor: totum 
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e^ 


! Li e ^ , ,5 Ν n 
** σολεμου Φέρουσι G4 νήες. αλλ ἐμοί πείθεο. 
, N d St Á e ^ Ν e 
«€ εἰ δὲ ταῦτα pum ποιήσεις» ἥμεις μὲν ὡς 
3 / N NEA 7 
": ἔχομεν ἀναλαβόντες τους οἰκετῶς») "O0UAEU- 
, kA / N , , / el e , 
* μεθ ἐς Σίριν τὴν ἐν lroMim, ἥπερ ἥμετε- 
TEE] , ^ 3M N ^ L4 
e £n.T& ἐστι £x TOLAOUOU «τί» καὶ τῶ λογιο 
,ὔ ᾿ 3 N , d M 
€ λέγει, UT ἡρνέων αὐτὴν δέειν κτισθῆναι" 
ςς ὑμεῖς δὲ Ly an μῶνὸς μουνωθέντε 
υμεῖς ὃὲ συωμᾶχων τὸ μΜ εντες» 
ς ΄ r0 2v 4 39 
€ μεμνήσεσθε τῶν ἐμῶν Nota... 
^ Ν ^ /, 
£y, Ταῦτα δὲ Θεμιστοκλῆος Atyovrot, 
, ͵7 Ἄν ΄ , 

ἀνεδιδάσκετο Εὐρυξ, ἄδης. δοκέειν δὲ phot» 

N , /, 5 
ἀρῥωδήσας μάλιστα τοὺς Αθηναίους, ἂνε- 
/ P4 , / E)! X N 
διδάσκετο, μή σῷεας ἀπολιίπωσι»γ ἤν πρὸς TOV 
, N D ET x ^ » 7, N 
lotuov ἀνῶγη τὰς νήῆᾶς. ἀπολιπόντων γᾶρ 

' A 7, E 7 , e : ἐξ / ^ - λ 
ἡνωίων, οὐκέτι ἐγένοντο ἀξιομῶνγ οι οἱ λοι- 
"e NN e. Ν Ἃ , ^M 
οί. τούτην ὃε αἰρεετῶι τὴν γνωμήν, αὐτου 


ς / 
μένοντας διαναυμαχέ εἰν. 


naves sustinent. Sed mihi cre- | cle Eurybiades edocebatur: et 
de, nisi hoc feceris, nos, prout | ob id edocebatur, ut mihi vide- 
sumus, ubi domesticos recepe- | tur, quod maxime formidabat, 
rimus, profecturos ad Sirin quz | ne si ad Isthmum classem e- 
estin talia, et ab prisco tem- | duxisset, ab Atheniensibus de- 
pore nostra ea fuit, et quam, ut | sereretur : quibus deserentibus, 
oracula aiunt, a nobis condi | jam reliqui non essent in pug- 
oportet. Vos autem talibus so- | nando hostibns pires. lta sen- 
ciis desti'uti meorum verborum | tentiam eam probavit, ut illic 
reminiscemini. permanentes, pugna navali de- 
cernerent. 


enim belli momentum nobis 63. Hzc dicente 'Themisto- 
| 
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ξδ΄. Οὕτω μὲν οἱ περὶ Σαλαμῖνα, vici 
ἀκροξολισά μενοι, ἐπεί τε Ἑὐρυξιώδη ἔδοξε, 
αὐτοῦ παρεσκευάζοντο ὡς ναυμαγήσοντες. 
ἡμέρη σε ἐγίνετο, καὶ ἄμα τῷ ἡλίῳ ἀνιόντι 


M 


N ? 7 » ^ 
σεισμος ἐγένετο ἐν TE T3) 77 


4 


Ἢ ^ 
κῶν T θαλάσ- 
" 7 “ ^ ^ 
σή. ἐδοξε 0s σῷ! εὐξασθαι τοῖσε θεοῖσι,» καὶ 
, ͵ N , 4 / , 
ἐπικαλέσασθαι τοὺς Αἰακίδας συμμάχους. 
! Y , , ^ 
ὡς δὲ σῷ, ἔδοξε, καὶ ἐποίευν ταῦτα. εὐξά- 
^ ^ ^ » v Ν , 
μένοι γὰρ πᾶσι τοῖσι θεοῖσι, αὐτόθεν μυὲν ἐκ 
^ N ^ , 
Σαλαμῖνος Αἰαντά τε καὶ Τελαμώνω. ἔπε- 
/ N , N N / 
καλέοντο' ἐπὶ ὃὲ Αἰακὸν παὶ τοὺς ἄλλους 
΄ ^ , L / 
Αἰακίδας νῆα ἀπέστελλον ες Αἰγιναν. 
£c 


᾿Αθηναῖος φυγάς τε καὶ παρὰ Μήδοισι λό- 


Ἔφη δὲ Δικαῖος ὁ Θεοκύδεος, ἀνὴρ 


/ “Ὁ Ν ^ , ^ 
γος γενοίνενος ΤουΤον τὸν χίρονον» ἐπε, Tt 


, [4 [E à V ͵7 e N ^ ^ ^ 
£XEi2€6TO 7 Ari X929 ὑπὸ 70U τέεζου στρα» 


64. Quod ubi Euryabidi pla- 
cuit, ii, qui altercationibus veli- 
tati fuerant circa Salaminem, 
quum illic sese appararent tan- 
quam prelium navale facturi, 
dies illuxit: et simul oriente 
sole extitit terra et maris mo- 
tus; propter quod visum est 
votum diis faciendum, et ut 
JEacidas in auxilium invoca- | 
rent. Decretum — factumque. | 

l1 


Nam post omnibus diis ?vota 
nuncupata, illinc e Salamine et 
Ajacem et Telamonem invoca- 
verunt, navemque ad ZEacum 
et alios ZEacidas ZEginam mi- 
serunt. 

65: Narrabat autem Diczus 
"'Theocydis filius, vir Athenien- 
sis, atque exul, et apud Medos 
factus illustris, per id tempus, 
quo Attica regio Atheniensibus 
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ΩΣ ^ p 7 - JM ὡσὰ T7 ^M ? / 

τοῦ τοῦ ἸΞερξεω, touc. ἐρήμνος Αθηναίων, 
E" /, 3 δὰ el P4 ^ 
φυχεῖν τότε ἐῶν ἄμα Δημαρήτῳ τῷ Λακε- 
» , ^ , , , ^ ^ 

δαιμονίῳ ἐν τῷ Θριωσίῳ πεδίῳ" ἰδεῖν δὲ κονι- 
N , , N , M e ΕἸ We ue 
DDTOy γωρεοντῶ CUTO ΒΕ λευσίῖνος. ὡς ανδρων 
Ψ , [4 ; Mz / Z 
[po ouo o, «n τρισωυριῶν" ἀποθωυμάζειν T£ 

X N eu / 3 , / 
σῷεως τὸν κονιορτόν, οτεῶν ΚΟΤῈ Eid ἀνθρώπων, 

N J ^c 3 7΄ , e ΄ 
amo πρόκῶὼ τὲ ᾧῴωνης ἄκουειν» καὶ οἱ Φαινε- 

6 A. » cx Ü xà Ἢ - 
σθαι τὴν φωνὴν εἰναι τὸν μυστικὸν lov. 
56 ᾽ DAY Á/ nd [200.7 ^- , , M 
εἰναι ὃ ἀδοήμονω τῶν ἱρῶν τῶν εν Ἐλευσῖνι 
/ N / , /, - MANN 
gvopueva τὸν Δηρνάρητον" εἰρεσθαΐ T£ 0UTOV 


EY [d 


e N /, p ind 2 N y 
0, Ti τὸ φθεγγόμενον εἰη τοῦτο. αὑτὸς 0 εἰ- 


ς 7 3 » eu , / 
qui, * Δημάρητε, 0UX Ἔστι ὁκως οὐ μέγῶ τι 
^ x - ^ -" ^N 
«€ σινος 0704 τῇ βασιλῆος στρατιῇ. τῶῦε 
4 4 


«: N 33 AX a ὧν 7; eR " 
: ψὰρ ἀρίδηλα, ἐρήμου εοὐσῆς τῆς Αττικῆς, 
e - N ^ , , € ET 
* or, θεῖον vo φθεγγόμνενον, cx Ἐλευσῖνος 


«ς Δ , / , / , N ^M 
ἐὸν ἐς τιμωριῆν Αϑηναίοισί τε καὶ τοῖσι 


desolata, a pedestri Xerxis ex- 
ercitu vastabatur, se forte fuis- 
se una cum Demarato Lacedz- 
monio apud campum "Thriasi- 
um, vidiseque pulverem  tri- 
ginta ferme milhum virorum 
procedentem ab Eleusine: et 
quu demirarentur quorum- 
nam homsnum esset ille pulvis, 
st:tim se audisse vocem, qua 
ox ipsi videretur lacchus my- 


sticus: et Demaratum, ut qui 
esset sacrorum quz fierent in 
Eleusine ignarus, interrogasse 
quidnam essct quod ita sona- 
ret? seque dixisse, Demarate, 
non aberit quin grandis aliqua 
clades contingat regis copiis. 
Hoc enim palam est, quum At- 
tica sit desolata, numen ab E- 
leusine resonans, venire auxilio 
Atheniensibus ac sociis: et si- 
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, x *^ "à L4 
συμμάχοισι. καὶ ἤν μέν γε κατασκήψη 
2 ^ /, /, , ^ 
ἐς τὴν Πελοπόννησον κίνδυνος αὐτῶ TÉ βα- 

pte x -“ ^ ^ , ^ 5 , 
CiMé καὶ τῇ στρατιῆ τῇ ἐν T "tipa 
, * N 95x Ν ^ 4 N 
ἔσται ἣν δὲ ἐπὶ τὰς νῆας σράπηται τὰς 

^ v N N 
ἐν Σαλαμῖνι, τὸν ναυτιξον στρατὸν κινδυ- 

» ^ , 7 N M e M 
νεύσει βασιλεὺς ἀποξαλέειν. τὴν δὲ ὁρτὴν 

Ψ, » , ^ , Ἀ , 3! 
ταύτην ἄγουσι Αθηναῖοι ἀνὰ πάντω GTC 

^ v N Ll /, X. , / e 

TZ] μητρὶ καὶ τῇ κύρην, καὶ αὑτέων TÉ ὁ 
΄ὕ M RE Lu ΄ - 

βουλόμενος καὶ τῶν ἄλλων ᾿Ἑλλήνων μυεῖ- 
x A N ^ 7 , /, 

σαι καὶ τῆν φωνὴν τῆς ἀκούεις; ἐν ταύτη 


^ ^ , N ^ Los 
77 ὁρτῇ ἰωκγάξζουσι.᾽ πρὸς ταῦτα tic 
4 


Δημάρητον, C Σίγα τε καὶ μηδενὶ ἄλλῳ 


€€ 


€« 


ςς 


ςς 


Χ 7 ^ 3 * / 3 
τὸν λόγον TOUTOV εἰπῆς" ἤν γὰρ τοι ἐς βα- 

^ , ^ N 3 ^ , 
817.20. ἀνενειγ θῇ τὰ ἐπε ταῦτα, ἀποξα- 
/, x /, / ΒΕ , ^ Á 
A&tig τὴν κεφωλην᾽ καὶ σὲ οὔτε £yU δυνή- 


er, »» P4 , Á 
G'OUL0t4 ρύσασθαι, οὐτ ἄλλος ἀνθρώπων 


quidem in Peloponnesum in- 
cumbat, periculum ipsi regi 
erit, ejusque copiis, quz sunt in 
-continente: sin ad classem, 
quz ad Salaminem est vertatur, 
periculum adibet rex, ne nau- 
ticum amittat exercitum. Hzc 
autem solennia Athenienses 
quotannis celebrant Cereri at- 
que Proserpinz ; et his sacris 
quicunque vult etiam aliorum 


Grzcorum initiatur: et vocem 
quam audis, in hoc festo per 
Iacchum emittunt. Ad hzc 
dixise Demaratum, sile, neve 
alteri cuiquam hunc sermonem 
dixeris : nam si ad regem refe. 
rantur hzc verba, capite plecte- 
ris, ut nec ego te nec alius 
quispiam hominum queat eri- 
pere: quamobrem tene silenti- 
um: hzc autem expeditio diis 
1 
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3 , , 3.9 , el N N ^ 
€ οὐδείς. ἀλλ ἐγ ἥσυγος. περί δὲ στρωτιῆς 
ες Tm ^ P4 ,?? M à7 ^ 

τησὸς θεοῖσι μελήσει. vOv μὲν δὴ ταυτῷ 
/ , ^ ^ - αν» ^ 
παραινέειν. ἐκ δὴ τοῦ κονιορτοῦ καὶ τῆς φωνῆς 

7 /, N IN / 
γενέσθαι νέφος, καὶ μεταρσιωθεν, φέρεσθαι 
9 £N - 2. dux N 7 Ν € 
6πὶ Σωλωμῆῖνος», ἐπὶ TO στρατόπεδον T0 τῶν 
ε 2 eu N ? YN Ll e N 
Ἑλλήνων. οὕτω δὲ αὐτοὺς μαθεῖν ovi τὸ ναυ- 

Ν M "ESTA , /, /, ^ 
TIX0V TO Ξιερξεω ἀπολέεσθαι ῥβελλοι. ταυτῷ 

Ν ^ e LÀ L4 Á, ἡ 
μὲν Δικαῖος ὁ Θεοκύδεος ἔλεγε, Δήμαρήτου 
K* o "A £z 
TE καὶ ἄλλων ῥῶρτυρων ZO TUVTTOUEVOS, 
/ e » use Ν M, Ζ ἣν 

Eg. Oi δὲ ἐς τὸν Ξέρξεω ναυτικὸν στρα- 

σὸν ταγθέντες, ἐπειδὴ £z Γρηγῖνος θεησάμς 

9 23 7-4 4 7 v eny, 0C £70 0t U.£- 

s M s N / , N 

νοι τὸ τρῶμα τὸ Λακωνικὸν, διέξησαν ἐς τὴν 
€ Ἅ , vA e Z ^ 3 

lerixiz», ἐπισχόντες ἡμέρας τρεῖς» ἔπλῶον 


Ν , 


ài Εὐρίπου, καὶ ἐν ἑτέρησι τρισὶ ZWEI 
4U217 , Z0, 2-12 e ἡρέρησε 


5 , 3 Á e HM ε N L4 , 
ἐγένοντο ἐν Φφαλήρῳ. ὡς pue ἐμοί δοκέειν, οὐκ 


(3.7 δ. s ΡΣ 
ἐλάσσονες tovreg ἀρίθιωον, ἐσεξαλον ἐς τὰς 


66. Classiarie autem Xerx's 
copie, ubi conspecta strage 
Laconum ex 'Trachine in Histi- 


curz erit. Hoc quidem Deme- 
ratum admonuisse. Ex illo au- 
tem pulvere ac voce coiisse nu- 


bem, eamque in sublime educ- 
tam, Salaminem versus ad Grz- 
corum exercitum fuisse dela- 
tam. ta ipsos didicisse nauti- 
cas Xerxis copias esse perituras. 
Hzc Diczus 'Theocydis filius 
referebat, Demaratum atque a- 
lios testes citans. 


'T oM. VI. 


xam trajecerunt, triduum illic 
moratz, per Euripum naviga- 
bant, et intra totidem dies ad 
Phalerum przsto fuerunt. Nec 
vero minore, ut mihi videtur, 
numero, vel qui terra venerunt 
vel qui navibus, Athenas inva- 
serunt, quam quunt ad Sepra. 
N 
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, "P 5, » A ^ N 
Aüzvag, κατὰ τε ἤπειρον καὶ τῆσι νηυσὶ 
3 / “Δ πω κχ , A τ 
ἀπικόμενοι, ἤ ἐπί TE Σηπιάδα ἀκίκοντα 
iT , /, , ΄ὔ N -ψ᾿ £4 
καὶ ἐς Θερμοπύλας. ἀντιθήσω γὰρ τοῖσί 
ε X ^ ^ NE 7 
σε ὑπὸ τοῦ γειμώνος αὐτέων ἀπολομιένοισ!», 
x ^- 5 ΄ x ^ , , 
καὶ τοῖσι ἐν Θερμυοπύλησι» καὶ φτῆσι ἐπ 
3 ^ ͵7 Á/ N / 3 
Αρτσεμισίω ναυμανγίησι» τούσδε τοὺς τότε OU- 
ε /, "AI , N 
κω επομένους βασιλέι, Μηλιέας τε καὶ Δω- 
, ^ N hy V 
gi&c, καὶ Λοκροὺς, καὶ Βοιωτοὺς, πανστρα- 
^ € /, Y 7) * 
viz ἐπομένους» πλὴν Θεσπιέων τε καὶ IIAn- 
/, N Ψ. »* X 
φαιεων" καὶ μάλα Καρυστίους τε καὶ ᾿Α»- 
L N "4 N N N 
δρίους, καὶ Ἴηνίους τε καὶ τοὺς λοιποὺς νήησι- 
΄ ,ὔ N - , / ^ 
QTÜUG πᾶντας» πλὴν τῶν πέντε πολίων, τῶν 
5 ͵7 ύ; / N ou^ e N 
ἐπεμνήσθην πρότερον τὰ οὐνόματα. ὅσῳ γὰρ 
^ /, * / ^v e / e , 
δὴ προσέξαινε ἐσωτέρω τῆς Ἑλλάδος ὁ Περ- 
δ, ͵ὔ » , e e 
σής» τοσούτῳ πλέω εθνεὰ οἱ εἰπετο. 


PS Ἐπεὶ ὧν ἀπίκατο ἐς τὰς ᾿Αθήνας 


dem atque 'Thermopylas acces- 
serunt: nam in supplementum 
eorum qui aut tempestate, aut 
ad Thermopylas, aut in navali- 
bus ad Artemisium proeliis in- 
terierunt, hos substituam, qui 
nondum regem tunc sequeban- 
tur, Melienses, Dorienses, Lo- 
cros, Beeotos, qui cum omni co- 
pia advenerunt, exceptis The- 
spiensibus et Platazensibus: nec 


non Carystios, Andrios, Tenios, 
ac ceteros omnes  insulanos, 
prater quinque civitates, qua- 
rum nomina superius comme- 
moravimus: nam quo magis 
penetrabat intro in Graeciam 
Perses, eo plures eum nationes 
sequebantur. 

67. Qui omnes, exceptis Pa- 
riis, postquam Athenas venere, 
et ad Phalerum, Parii autem in 
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» L ν᾿ ἐκ 
πάντες οὗτοι πλὴν Παρίων: Πάριοι δὲ ὑπο- 
"7 N " 
λειφθέντες ἐν Κύδνῳ,͵ ἐκαραδόκεον τὸν πόλε- 
^ , 9 e à - X e , /, 
quo) τῇ ἀποςήσεται" οἱ δὲ λοιποὶ ὡς ἀπίκοντο 
^ , , Ἁ 7] 
ἐς τὸ Φάληρον». ἐνθαῦτα κατέξη αὐτὸς Ξιερ- 
^v , /, , 
ξης ἐπὶ τὰς νῆας» ἐθέλων σῷι συμμίξαι τε 
Ἂς , ^ 5 , ^ 7 
καὶ πυθέσθαι τῶν ἐπιπλωόντων τὰς γνώμας. 
" Ν à: , , ^ ^ * , 
ἐπεὶ δὲ ἀπικόμενος προίζετο, παρῆσων μετά- 
^ , em , / 
σερπτοι οἱ τῶν ἐθνεων τῶν σφετέρων τύραννοι 
, b! ^ ^ Ν Ux 4 
καὶ ταξίαρχοι ἀπὸ τῶν νηῶν, καὶ ἵζοντο, ὥς 
N N NN τ 
σφι βασιλεὺς ἑκάστῳ TIU ἐδεδωώκεε" πσρω- 
Ἀ ^» ᾽ὔ ^ N e ἊΣ 
voc μὲν, 0 Σιδώνιος βασιλεύς" μετὰ δὲ, ὁ Τύ- 
-— N / , - 
gig" ἐπὶ δὲ, ὥλλοι. ὡς δὲ κόσμῳ ἐπεξῆς ἵζον- 
/ mt, / ΕΣ. ᾽ 
70; πέμψας Ξέρξης Μαρδόνιον, εἰρωτῶν ὥπο- 
e , 7] 
πειρώμενος ἑκάστου, εἰ ναυμαχίην ποιξοιτο. 
ἐσ N “.λ , 
£g. ᾿Επεὶ δὲ wepum» εἰρώτα ὁ Μαρδόνιος 


, N ^ 
ἀρξάμενος ἀπὸ TOU Σιδωνίου, οἱ μὲν δὴ ἀλ- 


Cythno relicti, quo bellum ca- 
deret expectabant, ceteri ergo 
ut venerunt ad Phalerum, ibi 
Xerxes ipse ad classem descen- 
dit, animo coetum classiariorum 
adeundi, et audiendi sententias. 
Eo profectus ubi przesedit, assi- 
dentibus, qui accitu ejus ex na- 
vibus aderant, sux quibusque 
gentistyrannis ac ordinum du- 
ctoribus, ut cuique rex hono- 


rem dederat; quorum primus 
erat Sidonius rex, tum '"l'yrius, 
deinceps alii. Sic ubi deinceps 
ordine consederunt, misit ad 
eos Mardonium tentandi gra- 
tia, sciscitatum — singulos, an 
prelium navale faceret. 

68. Posteaquam  Mardonius 
a Sidonio exorsus, singulos cir- 
cumiens interrogavit, ceteri 
quidem eandem d:xere senten- 

N2 
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x c8 / , 7 } 
A0 κατῶὼ τὠυτὸ γνωμῆν εξεφεροντο, χκελεύ- 


"A / 
οντες VOLU cy dy ποιέεσθαι. 


᾿Αρτεμισίη δὲ 


ὯΝ 


σάδε ἔφη, « Eizo μοι πρὸς βασιλῆα, Μαρ- 


ςς 


(« 


/ e , N “ὃ ΄ 3, , 
0118; ὡς ἔγω TUOS λέγω, οὔτε κακιστῆν 


Σ /, , ^ / ^ ^ 
γενομενὴν ἐν τήσι ναυμαχιῆσι τήσι πρὸς E»- 


G , 2: ἐλ 7 , δεξ , δέ 
οιἤγ οὔτε ἐλαγιστῶ ποῦς QUEVIV, θεσπσο- 
N NS 3 ^^ 2 z δ 5 
σα, τὴν δὲ ἐοῦσαν γνώμην με δίκαιόν ἐστιν 
ΕῚ Á N E , » 
ἀποδείκνυσθαι, τὰ τυγχάνω φρονέουσα ἀρι- 
, Á, v , , ων , 
στῶ ἐς πρήγματῶ τὰ σά. καίτοι τἄδε λέ- 
, ^ ^ x Á 
e 9h Φείδεο τῶν VOY, μηδὲ VOLU UL0V AV. ποι- 
, Ν δὰ N ἄνδοες ^ ^M , ὃ ^ , 
és0. τοὶ γὰρ ὠνδρες τῶν σῶν ἀνδρῶν κρέσ- 
^ 7 , ^ , ei 
σονες τοσοῦτόν εἰσι κατὼ θάλασσαν, ὅσον 
3/ ^ , V , 
ἄνδρες γυναικῶν. τί δὲ πάντως δέει σε ναυ- 
, "N Á , P N 
μαχίησι ἀνακινδυνεύειν; οὐκ ἔχεις μὲν 
^ , 7 e P4 
τὰς ᾿Αθήνας» wenns 
L4 L4 N Ν L4 € ,F 
στρατεύεσθαι ; ἔχεις δὲ τὴν ἄλλην Ἕλλά- 


- 


^ er 
τωγπὲρ εἰνεκῶ 


δα; ἐμποδὼν δέ vo! ἵσταται οὐδείς" οἱ δὲ 


tiam, jubentes fieri prelium : 
Artemisia vero, Hzc, inquit, 
Mardonie, regi referas me di- 
cere, quz in prolis ad Eubce- 
am gestis non ignavissima ex- 
titi, neque minima ostendi, do- 
mine. Sententiam vero quam 
habeo, zquum est me proferre 
quz in rem tuam maxime esse 
sentio. ltaque hoc tibi suadeo, 


ut navibus parcas, nec prelium 
navale facias; ili enim viri 
tanto sunt tuis viris in mari 
prastantiores, quanto feminis 
viri. Quid vero necesse habes 
omnino venire in discrimen pu- 
gnz navalis? nonne Athenas 
habes, quarum gratia expedi- 
tionem sumsisti? nonne reli- 
quam Grzciam ? ac nemo tibi 


[71 


«ςς 


ς( 
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9 , *, y Z ej e 5 ͵ 
σοί αντεστησοῶν. ἀπηλλοαξῶν ουὐτὼ ὡς ἐκει- 
᾽ ^L ^ 2 ^ » 5, , Ü 
yug ἔπρεπε. τῆ 0s ἐγὼ δοκέω ἀποξήσεσθαι 
Ἁ » , , ΄ ^ 
τὰ τῶν  CLVTVTOA ELA πρηγμᾶτῶν  TÜUTO 
/, “ Ν ^ , ^ / 
φράσω. ἤν μὲν pun ἐπειγθῆς ναυμαχίην 
» 5 x ^ ^ 5 ^ ᾽ 
ποιευρνενος, (LA. τὰς Vi; αὐτου ἐγῆής 
N MN 7 4 M ^" P4 ᾽ N 
πρὸς γή μένων, ἡ καὶ προφαίνων ἐς τῆν 
, 5 » /, 
Πελοπόννησον, εὐπετέως TOi, δέσποτα; γω- 
"d ἈΝ , , ^ , ^ "p? 
ρήσει τὰ νοέων ἐλήλυθας. οὐ γὰρ οἱοί TÉ 
Ἀ , ἂς X , “ e ej 
πολλὸν χρόνον εἰσὶ TOL. ἀντέγειν οἱ Ε)λλη- 
^ “ ^ / 
yg, ἀλλά σῴεας διασκεδᾷς. κατὰ πόλις 
ὮΝ € "“ 4 3! i ^ 7 
ὃς ἐκόστοι Φευξοντῶι οὔτε γὰρ σιτος πῶ- 
7 9 ^ Á y [4 , ^ /, 
ga σφισι εν τῇ νήσῳ ταῦυτή; ὡς ἔγω συνθά- 
» , ^ 341 ^ N genis ^ 
VOpLU4, OUTE& UUTOUC οἰκός» ἥν σὺ ἐπὶ τῆν 
Á, , T ^ 7. ^ 
IIeXozov»zco» ελαυνής τὸν πεζὸν στρῶτον, 
, N , ^ / 5 7 el , 
ἀτρεμέειν σοὺς ἐκεῖθεν αὐτέων ἠκουτῶς" οὐ- 


7 Pi a Ν - , 7 
δέ σφι μελήσει πρὸ τῶν ᾿Αθηναίων Vau utt 


obsistit. Qui tibi obsistebant, 
ita summoti sunt ut eos dece- 
bat. Quo autem ego exituras 
hostium res arbitror, id expo- 
nam: Si non instabis pugna 
navali committendz, «ed clas- 
sem perges hic continere ad 
terram, aut etiam tendere in 
Peloponnesum, tunc tibi, do- 
mine, succedent ea, quorum 
gratia venisti: neque enim diu 


tibi resistere Grzci possunt, 
sed illos dissipabis, et ad suas 
quique urbes defugient; quoni- 
am neque commeatus est eis in 
hac insula, ut ego audio, neque, 
si tu in Peloponnesum pede- 
stres copias duces, hic eos cre- 
dibile est perstituros qui illinc 
huc advenerunt, neque de pu- 
gna pro Atheniensibus facienda 
curaturos, At " pugnam πᾶ- 
N 3 


198 URANIA. VIII. 


* N 


/, , /, ΕΣ ^ ^ 
6€ veEIV. ἥν 06 αὐτίκω ἐπειχθῆς ναυμαχῆσαι» 
΄, Not N N . 
uL eit vo) pu ὁ ναυτικὸς CTDUTOC κακωθεὶς-. 
^ 6^ Á, Ν N “ 

* σὸν πεζὸν προσδηλήσηται. πρὸς δὲν ὦ βασι- 
LAS / ^N , NY - t - 
« λεῦ, χαί τόδε ἐς θυμὸν βαλεῦ, ὡς τοῖσι 

ς b ^ M ΕῚ 7 κ ^ 
«μὲν γρηστοῖσι τῶν ἀνθρώπων κακοὶ δοῦλοι 
/, 7, »- N , 
« φιλέουσι γίνεσθαι, τοῖσι δὲ κακοίσι» χρή- 
ςς " d NON 3. 3 "n , ^ P4 
στοί. σοὶ δὲ, &0yTI ἀρίστῳ ἀνδρῶν πάντων, 
£c N be "A. CE / ; 
κακοὶ δοῦλοι εἰσίν οἱ ἐν συμμάχων λόγῳ 
«c , "n “Ἂν 3 7 ἂν N 
λέγονται εἰναι», tOVTEG Αἰγύπτιοι τε καὶ 
7 N p Ἂς » 
e Κύπριοι; καὶ Κίλικες, καὶ llawQoxo 
EE. P. "S033 
* φων οῷελος £071 οὐδέν. 
A L δ ΣῊ; 
ξθ. Ταῦτα λεγούσης πρὸς Μαρδόνιον, 
e Ν 3 D ^5 / à" 
OG 0i Lu£y ἐσῶν εὐνοοι τῇ Δρτεμισίη» συμφορήν 
5 ^ ^ /, € /, , 
ἐποιεῦντο τοὺς λόγους, ὡς κακὸν τι πεισομε- 
s T^ e , 5^ 7 
Vig πρὸς βασιλῆος, OTi οὐκ ἐᾷ ναυμαχίην 


͵ e NI 9 7, ΄ Ν P 
ποιέεσθαι. οἱ δὲ ἀγαιόμνενοί τε καὶ φθονέοντες: 


valem gerere approperabis, ve- | Cyprii, Cilices, Pamphyli, e 
reor ne copiz nautice male re | quibus nulla utilitas est. 

gesta insuper pedestribus sint 69. Hzc ad Mardonium lo- 
exitio. Praterea hoc etiam, | quente Artemisia, quicunque ei 
rex, in animum demitte: usu | bene volebant, noxiam illi re- 
venire, ut bonis quidem homi- bantur suam orationem, tan- 
nibus mali servi sint, malis au- | quam aliquid mali passurz ab 
tem boni. Ideoque tibi, qui | rege, quem vetaret pugnam fa-. 
virorum omnium es optimus, | cere navalem: at ii qui male 
servi sunt mali, qui numero so- consultum illi volebant invide- 
«iorum censentur, JEgyptii ! bantque, utpote cui inter pris. 
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LM e , 7 , à x 

αὐτῆ, τε ἐν πρώτοισι τετιρήμενης Οιο 
^ , , , “Ὁ 3 

πάντων τῶν συμμάχων, ἐτερποντο τῇ ἀνᾶ- 
’ὔ e , , 5 τς , ^ à: ᾽ 

χρισιν ὡς ἀπολεομενηῆς αυτής, ἐπεί O6 ἀνη- 


7 e ^- , »- 6 , 
νείχθησαν Q4 γνωμῶν ες Epist, καρτῶ τε 
ἡσθη τῇ γνώ ἧς Αρτεμισίης" καὶ νουνί 
ἡσθη T5 γνωμή τῆς ρτεμισίης" x νορυί- 

» / Á/ '5* /, 
ζων €Ti πρύυτέρον σπουδαίην εἰν!» τότε πολ- 

^ - y e ^ - " 7, 

A4 μᾶλλον αἰἴνεξ. ονως 0s τοῖσι πλέοσι πεί- 
Ε] 7 / /, N hy 
θεσθαι ἐκέλευε, τάδε καταδόξας" πρὸς μὲν 

, , , , , e * , 
E»6oíz σφεας εθελοκακεειν, ὡς οὐ πῶρεοντος 

4 

, ^ δ νι , b" Á, d 

αὐτου, τότε Ü& αὐτὸς παρεσκευᾶστο θεήσασ- 
, 

θαι ναυμαγχεοντας. 

, Li CN Ν 

ο΄. Ἐπειδὴ δὲ 


^ 


2 N 
ἀνῆγον τὰς νηᾶς 


΄ὔ , ’ὔ’ 
παρηγγέλλον ἀνᾶπλωειν» 
27 Ἂς N -“ Χ 
ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα, καὶ 


παρεκρίθησαν διωταγχθέντες κατ ἡσυχίην. 
σότε μέν νυν οὐκ ἐξεχρησέ σφι 7 ἡμέρη ναυ-- 


: 
VALL ποιξεσθαι" — vo γὰρ ἐπεγένετο. οὗ 


mos sociorum omnium honos 
haberetur, gaudebant ejus sen- 
tentia, tanquam periturz. Sed 
Xerxes, postquam ad eum sunt 
rehtz sententie, magnopere 
delectatus est Artemisie sen- 
tentia; et quum jam antea se- 
riam esse sensisset, tunc multo 
impensius laudavit. Nihilomi- 
nus ut pluribus staretur jussit, 
zatus ad Eubeam suos sponte, 


male pugnasse, quod videlicet 
ipse abfuisset : itaque constituit 
spectaculo pugnz navalis inte- 
resse. 

70. Classiarii, ubi nunciatum 
est illinc esse solvendum, clas- 
sem Salaminem versus ducunt 
et per otium in aciem sunt di- 
gesti. Sed quum eos dies de- 
fecisset, quominus  preliuns 
commutterent, nox enim supere 

NA 
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i3 ͵ , Ἁ e / ^ X 
δὲ παρεσκευάζοντο ἐς τὴν ὑστεραίην. τοὺς δὲ 
te icd / 4 
Ἑλληνὰας εἶχε δέος τε καὶ ἀρῥωδίη», οὐκ ἥκι- 

Ν N , Ν 
στο δὲ τοὺς ἀπὸ Πελοποννήσου. ἀρῥώδεον 02, 
e 5, ἈΝ Ν ^ , e N 
ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐν Σαλαμῖνι, κατήμενοι» ὑπερ 
^v ^ 3 , , / 
γῆς τῆς Αθηναίων ναυρμναχεειν μυξλλοιεν" νι- 
/ , Á , 7 
κήθεντες τεν ἐν νήσω ἀπολαμῷθεντες πολιορ- 
, N LL ^ ^ 
κήσοντωι. ἀπέντες τὴν ἑωυτῶν ἀφύλακτον. 
^ N N ^ 
ot, To» δὲ βαρξάρων ὁ πεζὸς ὑπὸ τῆν 
^ 7 4 7 , Ν N 
παρεοῦσαν VUXTU, ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Πελοπόν- 
N 5 
νήσον᾽ καίτοι τὰ δυνατὰ πώντα ἐμεμηχιάνη- 
e "s ἣν 2 ͵ὔ e , 
TO, OAX46 XT ἤπειρον (Un ἐσξάλλοιεν οἱ βάρ- 
L4 V , Á , 
Gago. ὡς γὰρ ἐπύθοντο τάχιστα [Πελοπον- 
νήσιοι τοὺς ἀμφὶ Λεωνίδεω ἐν Θερμοπύλησι 
/, 3 e 
τετελευτηκέναι» συνδραμόντες ἐκ τῶν πολίων, 
ΕῚ Ν , N er M 3 ^v 
ἐς τὸν Ισθμὸν ἵζοντο καὶ cQu ἐπῆν στρατη- 


γὺς Κλεόμξροτος ὁ ᾿Αναξανδρίδεω, Λεωνίδεω 


71. Per eandem noctem pede- 


venit, in posterum diem sese 
instruebant: quum interim 
Graecos metus formidoque ce- 
pit; cum alios, tum vero non 
minime Peloponnenses, quod 
ipsi desidentes in Salamine, pro 
Atheniensium terra essent cer- 
taturi: qui si superarentur, in 
insula deprehensi forent obsi- 
dendi, sua terra sine praesidio 
relicta. 


ster exercitus barbarorum con- 
tendebat in Peloponnesum: 
quanquam cuncta, quz pote- 
rant, excogitata erant, ne bar- 
bari per continentem  ingre- 
derentur. Nam ubi Leonidem 
cum suis apud ''hermopylas oc- 
cubuisse accepere Peloponnen- 
ses, celerrime ex urbibus con- 
cursu facto, Isthmum  insede- 
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N ^. ^V 
δὲ ἀδελφεός. ἱζόμενοι δὲ ἐν τῷ loÜpQ, xoi 
P4 N 7 eNN x Lo 
συγχώσαντες τῆν Σκιρωνίδα ὁδὸν, μετὰ τοῦ- 
͵ὔ 
vo ὡς cQ ἔδοξε βουλευομένοισι, οἰκοδόριεον 
^ "- ^ 1] 7 
διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ τεῖχος. ἅτε δὴ ἐουσέων μυρι- 
7 / " N , ^ , 
ὠδέων πολλέων, καὶ παντὸς ἀνδρὸς ἐργωζο- 
7 » 3. » N N 7 x 
μένου, ἤνετο TO teryov καὶ γὰρ λίθοι, καὶ 
“λώθοι, καὶ ξύλα, καὶ Quoi ψάμμου 
͵΄ 2 / X 35s y 2N/ ΄ 
πλήρεες ἐσεφορέοντο, καὶ ἐλίγυον οὐδένο χρό- 
e , , /, , hj 
voy οἱ βοηθήσαντες ἐργαζόμενοι; οὔτε νυκτὸς» 
! 
οὔτε ἡμέρης. 
oG. Οἱ δὲ βωθήσαντες ἐς τὸν ᾿Ισθυὸν 
πανδημεὶ, οἱὸς ἔσαν Ἑλλήνων" Λακεδοωιμό- 
W0i TÉ, καὶ ᾿Αρκάδες πῶώντες, καὶ Ἡλεῖοι, 
καὶ Κορώθιοι, καὶ Σικυώνιοι, καὶ Ἐπιδαύ- 
ριον» χαὶ Φλιάσιοι, καὶ Τροιζήνιοι; καὶ 


* / -“ Ν 3! e ^ 
Βρμιονεες. οὗτοι μὲν tc» οἱ βοηθήσαντες, 


runt, duce Cleombroto Απᾶ- | mento opus intermittentes, ne- 
xandridz filio, Leonidz fratre. | que diurno neque nocturno. 

Ibi considentes, primum viam 72. Hi autem e Grzcis fue- 
Scironidem obstruxerunt; dein- | runt qui ad Isthmum auxilio 
de consilio inito Isthmum muro | cum omni copia venerunt: La- 
inzdificabant, opusque perficie- | cedzemonii, et Arcades omnes, 
bant, quippe nemine, quum tot | et Elei, et Corinthii, et Sicyo- 
millia virorum essent, cessante: | nii, et Epidaurii, e: Phliasii, et 
nam et lapides et lateres et lig- | 'Trezeni, et  Hermionenses. 
na, et sportas sabulo plenas af- | Hi fuerunt qui quidem auxilio 
ferebant, nullo temporis mo- ' venerunt, metuentes periclitan- 
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3. , LI 
καὶ ὑπεραῤῥωδέοντες 77 Ἑλλάδι xivduvev- 
ET N / 14 
οὔση. τοῖσι δὲ ἀλλοισι Πελοποννησίοισι ἔμνε- 
᾽ ἋΧ , N 
Ae οὐδὲν. ᾿Ολύμπια δὲ καὶ Κάρνεια παροι- 
, 3 
χωκεε ἤδη. 
3 2 ^N N 74 ! 
oy. Οἰκέει δὲ τὴν Πελοπόννησον ἔθνεω 
« l4 , N ^ ^ Á , ͵7 
ξπτά. τουτέων δὲ τὰ μεν δύο, αὐτόγθονα 
ἐόντα, κατὰ χώρην ἵδρυται" νῦν τε καὶ τοπά- 
3, , ^N 7 i 
AQ 01260); Αρκάδες ví, καὶ Κυνούριοι. ἕν 
Ν MN N 
δὲ sÜvog τὸ ᾿Αγαΐκον» ἐκ μὲν Πελοποννήσου. 
7 ^ e LE ^ , 
οὐκ ἐξεγώρησε, ἐκ μέντοι τῆς ἑωυτῶν" οἰκέει 
, N !] ^ 
δὲ τὴν ἀλλοτρίην. σὰ δὲ λοιπὰ ξθνεα τῶν 
t i / 5 Á 7 3 / 
ἐπτὰ τέσσερα: ἐπήλυδά £071 Δωριέες TÉ 
, Á 
καὶ Αἰτωλοὶ, καὶ Δρύοπες, καὶ Λήμνιοι. 
Δωριέων μὃν, πολλαί τε καὶ δόκιμοι σόλις" 
Αἰτωλῶν δὲ, Ἦλις pom Δρυόπων δὲ, Ἑρ- 
N ^ 
μιόνη T£, καὶ ᾿Ασίνη m πρὸς Καρδαμύλῃ 77 


ti Grzcix. Ceteris enim Pelo- 
ponnensibus id nihil admodum 
curz erat, et Olympia jam et 
Carnia przterierant. 

73. Incolunt autem Pelopon- 
nesum gentes septem, quarum 
due indigene eundem, quem 
habitarunt olim locum, nunc 
habitant, Arcades et Cynurii : 
una, Achaica, quz nunquam il- 


la quidem e Peloponneso ex- 
cessit, sed pristino loco egressa, 
alienum incolit: reliqua e sep- 
tem sunt quatuor adventitiz, 
Dorienses, ZEtoli,  Dryopes, 
Lemnii Ac Doriensium qui- 
dem multe sunt et insignes ci- 
vitates: 7Etolorum sola Elis: 
Dryopum autem Hermione et 
Asina, que ad Cardamylam 
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^ 7 ^ ^ /, 
Λακωνικῆ" Ληρμνίων δὲ, Παρωρεῆται πάντες. 
e hy Ἢ , , a 7 
οἱ δὲ Κυνούριοι αὐτόχθονες εὐντες: δοκέουσι 
^ m 3 3 L4 ^ e / 
puouvor. εἰναι ἴωνες. ἐκδεδωρίευνται δὲ, ὑπό 
, ͵ 9 Z ^ ^ P4 qp 
σε ᾿Αργείων ἀρχόμενοι καὶ TOU χρόνου, εὐντες 
- ΣΑΣ εὐ ἄς ρας 
᾿Θρνεῆται καὶ περίοικοι. TOUTEU ὧν τῶν ἑπτὰ 
, e , ^ , 
ἐθνέων αἱ λοιπαὶ πόλις πάρεξ τῶν κατέλεξα, 
ΕῚ ^ , , /, , M , , 3! 
ἐκ TOU μέσου ἐκατεῶτο" εἰ δὲ ἐλευθέρως εξε- 
"- ^ , 
CTI &iTU4, ἔκ τοῦ μέσου κατήμενοι, ἐμήδι- 
Cor. 
ἈΝ Ny. 9 ^ 1 ^ x , 
οὗ. Oi μὲν δὴ ἐν τῷ Iota, τοιούτῳ πό- 
, el ἈΝ ^ N HN y 
V9 συνέστασαν, ὧτε περὶ TOU παντὸς à δρό- 
, N - x , , T5 
μου Ücovreg, καὶ τῆσι νηυσὶ οὐκ ἐλπίζοντες 
9 ^ , ^v ^ 
ἐλλάμψεσθαι. οἱ δὲ ἐν Σαλαμῖνι, ὅμως ταῦ- 


Á, 9 Wu n , ei ^ 

τὰ πυνθανόμενοι; ἀρῥώδεον, 0UX οὐτῶω περι 
7 , - 4 e ^ ^ 

σφίσι αὑτοισι δειυιαΐνοντες» ως περι τῇ Πελο- 
L 4 


4, e ^N ^ 2 4€ WA , Ν 
ποννήσω. tUe μὲν 07 αὐτέων Ure ἀνδρὶ Tü- 


ingenue loqui fas est, e medio 
sedentes cum Medis sentiebant. 


Laconicam sita est: Lemnio- 
rum autem, omnes Paroreatz. 


Cynurii autem, quum sint in- 
digenz, soli putantur lones es- 
se, sed effecti sunt Dores, sub 
imperio Argivorum siti, et 
progressu temporis, quum es- 
sent Orneatz, itemque accolz. 
Harum igitur septem gentium 
ceterz przter eas quas recen- 
sui e medio cesserunt; et, si 


74. Apud Isthmum quidem 
in tali labore isti occupati e- 
rant, utpote pro omri jam cur- 
su currentes, et nequaquam o- 
pinantes navibus se illustres fu. 
turos. Quz audientes illi qui 
in Salamine erant, formidine 
afficiebantur, non tam pro seip- 
sis quam pro Peloponneso solli-. 
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N lad / 9 Z 7: , 
ραστας σιγή λόγον ἐποιέετο; θώυμα TOl£U- 
A , ͵ 7 Y 
μένοι τῆν Εὐρυξιάδεω ἀξουλίην: τέλος δὲ: 
2 4.δ, 5 hy 7 Ψ 7 ^ 3 ͵ὔ 
ἐξερράγη ἐς τὸ μέσον, σύὐλλογὸς τε δὴ ἐγί- 
Ν ν 9 / s lad 3 τοῦ e 
VETO, 04 πολλῶὼ ἐλέγετο περὶ τῶν αὐτέων. οἱ 
SN e , M /, Ν L4 5 
μὲν» ὡς ες τῆν Πελοπόννησον γρεῶν tiu Gvmo- 
͵7͵ V M 3 y / y 
πλώειν, καὶ περὶ ἐκείνης κινδυνεύειν, μηδὲ 
ἈΝ / Pa 7 P i 
πρὸ γωρῆς δορυωλώτου μένοντας μᾶγεσθαι" 
? ^ N , ^ , 
Αδηναῖοι δὲ, καὶ Αὐγινήται» καὶ Μεγαρεες; 
» ^ /4 / 
αὐτοῦ μένοντας ἀμύνασθαι. 
ἌΝ ^ 4 ^ 
o£. ᾿Ενθαῦτα Θεμιστοκλέης, ὡς ἕσσοῦτο 
m /, e x ^ 
TZ γνωμήὴ ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων», λαθὼν 
Ξι τα , ^ NU LE) N M , 
ἐξεργεται ἐκ TOU συνεῦρίου. ἐξελθὼν δὲ, περ- 
*, v /, N , 4“ 
Tti ες τὸ στρατόπεδον τὸ Μήδων ἄνδρα πλοίῳ; 
, "Δ ^ ει 
ἐντειλάμενος σὰ λέγειν γρεων" Τῷ οὐυνομνὰ 
Ν “ , , ΄ N N N 
μὲν ἦν Σίκιννος, οἰκετῆς δὲ καὶ παιδαγωγὸς 


"5 mo ^ 7. N N el 
ἥν των Θεμυιστοκλήος παίδων. τὸν δῆ ὑστέερον 


citi; et adhuc quidem in eis 
vir viro adstans clanculum lo- 
quens admirabatur in Eurybi- 
ade consili inopiam: tandem 
vero erupit in medium, conci- 
liumque contractum est, et 
multa de hoc ipso dicebantur ; 
ab his quidem, oportere in Pe- 
loponnesum navigare, et pro 
illa adire periculum, non autem 
manentes pro captiva regione 


pugna decernere: ab Atheni- 
ensibus vero et ZEginetis et 
Megarensibus, satius esse illic 
manentes dimicare. 

75. Ibi "Themistocles, post- 
quam sententia Peloponnensi- 
um evictus fuit, clanculum e 
concilio egressus, misit ad clas- 
sem Medorum navigium, cum 
quodam edocto quz dicere o- 
porteret; cui nomen erat Si- 

1 
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^ , 
τουτέων τῶν πρηγμάτων Θεμιστοκλέης Θε- 


΄ 3 /, e 3 Δ e ΄ 
σπαιεῶ T£ £70I20€£5 ὡς ἐπεδέκοντο 01 Qzezieec 


πολιήτας, καὶ χρήμασι ὅλίξιον. ὃς τότε TÀO- 


Ζ 3! N N A 
ἕῳ ἀπικόμενος» ἔλεγε πρὸς τοῦς στρατηγους 


τῶν βαρξάρων φάδε, ““ ἜἜσεμψέ με στρατη- 


* γὺς ὁ ᾿Αθηναίων λάθοη σῶν ἄλλων Ἑλλή- 


«c 


«€ 


/ hy / ^ ^ 
νων». τυγχᾶνει γὰρ Φρονεων T0 βασιλῆος; 


^ /, 
καὶ βουλόμενος μᾶλλον τὰ ὑμέτερα κωτύ- 


Ι΄ y N ὭΣ ε ΄ ὥ 
* q'eeÜe γίνεσθαι ἢ τὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων πρήγ- 


e / ^ 
μῶτα, φρἄσοντω OTi οἱ Ἕλληνες δρησμὸν 
βουλεύονται καταρῥωδηκότες. καὶ VUV πα- 


͵7 / LY e 7 L4 ^ f ΄ 
ρέγει καλλίστον υμεῶς εργον ἀπῶντων 


, / * S HS Nez 
e ἐξεργάσασθαι, ἤν μή περιίδητε διωδρόντας 


, y " ^ , Á/ e /, 
*€ (GUTOUGC. οὔτε γὰρ ἀλλήλοισι οὐὐοφρονεουσ "9 
[PE 


δ) , / [91 Y e e. ͵΄ 
* guT£& ἀντιστησοντῶι UAM πρὸς twUTOUC τε 


d. σφέας ὄψεσθε γωυμωγέοντας τοὺς TU ὑμέ- 


cinno, domestico suo, atque eo- 
dem pzdagogo liberorum suo- 
rum: quem post has res ge- 
stas ipse  Thespiensem fecit, 
quando 'lhespienses in civita- 
tem recipiebant, atque locuple- 
tem. Istunc navigio ad duces 
barbarorum profectus, hzc 
inquit; Dux Atheniensium, 
quod partibus regis favet, 
praoptatque res vestras quam 


Grzcorum esse superiores, mi- 
sit me clam aliis Grzcis in- 
dicatum vobis, illos metu per- 
culsos fugam facere velle, et 
nunc offerri vobis occasionem 
exequendi rem omnium prz- 
clarissimam, nisi per negligen- 
tiam eos dilabi sinatis: nam ne- 
que inter se consentiunt, neque 
vobis amplius obsistent: sed 
inter se dimicantes cernetis €os, 
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e ^ 
0 ἐμέν; 


M 7 ^ , N , 
ταῦτά σῷφι σημῆνας, ἐκποδὼν ἀπαλλάσσετο. 


«c 7 & N / 9 
τερῶ Φρονεοντῶὰς» καί τοὺς μη. 


^ δὲ e Nu 3 / N 3 

og. Τοῖσι δὲ ὡς πιστὼ ἐγένετο τὼ ἀγγελ- 

7 ^M N , N P4 N /, 

θέντα, τοῦτο ub», ἐς τὴν νησίδω τὴν Ψυττά- 

Y e 2 7, * 

A £O, μεταξυ Σαλαρυϊνὸς τε κειμένην καὶ 
^v , / ^N ^M , 

τῆς ἠπείρου, πολλοὺς τῶν lleoste» ἀπεξιξά- 

^ N 5 N 5 [4 /, ΄, 

cay τοῦτο δὲ, ἐπειδὴ ἐρύνοξὸ ps γύκ- 

τες, ἀνῆγον μὲν τὸ (T ἑσπέρης κέρας κυ- 

κλούμνενοι πρὸς T Σαλαμῖνα, ἀνῆγον δὲ οἱ 
, N N x X N - / 

ἀμφὶ τὴν Kéoy τε καὶ τὴν Κυνοσουρῶν τεταγ- 

7 7 / ; ΄, ΄, 

μένοι, κατεγον τὲ μέχρι Μουνυχίης πώντα 

M N ^ / ind N e NL 

τὸν πορθμὸν τῆσι νηυσί. τῶνὸς δὲ εἵνεκα ἀνῆ- 

γον τὰς νῆας; (vu δὴ τοῖσι “Ἑλλησι μηδὲ 

φυγέειν ἐξῇ, ἀλλ᾽ ἀπολαμιφθενεὲς ἐν τῇ Σα- 

λαμῖνι, δοῖεν τίσιν τῶν ἐπ΄ Αρτεμισίῳ ἄγω- 


,ὕ , NN N L4 N / 
γισμυώτων. ες ὃς τῆν νησίδα τὴν Ψυττὰαλειῶν 


qui vobiscum, et eos, qui con- | eam  circumituri: producunt 


tra vos sentiunt. Hac re Si- 
cinnus indicata, ab illis absces- 
sit. 

76. Cui fidem habentes bar- 
bari tum in insulam parvam 
nomine Psyttaleam, quz inter 
Salaminem et continentem sita 
est, multos Persarum trajiciunt, 
tum mediam circa noctem cor- 
nu quod ad occasum spectabat 
producunt Salarünem versus, 


autem qui circa Ceon et Cyno- 
syram instructi erant, occupan- 
tes navibus omne fretum Mu- 
nychia tenus. Ideo autem et 
naves producebant, ne qua 
Graecis liceret effugere: sed 
circumventi in Salamine po- 
nam redderent proeliorum ad 
Artemisium gestorum. Ad in- 
sulam autem Psyttaleam traji- 
ciebant Persas ob hanc causam, 
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/ / τὸ, /, ^- 
πωλεομένην ἀπεξίξαξζον τῶν ἸΤερσέων τῶνδε 
er , v , / , Ὁ 
εἵνεκα» ὡς ἐπεῶὼν γένηται ναυμωγίη, ἐνθαῦτα 

5 / nd ^c A: ^ 
μάλιστα ἐξοισομένων τῶν τε ἀνδρῶν καὶ τῶν 
, , ^ V /, 7 ^ 
ναυηγίων, ἐν γὰρ 07 πόρῳ ναυμαχίης τῆς 

7 » "ἡ n ^ ei N 
μελλούσης ἐσεσθα! ἔκειτο ἢ νῆσος», i? τοὺς 
N € N ^ 7ὔ , 7 
μὲν περιποιῶσι» τοὺς δὲ διαφθείρωσι. ἐποίευν 
N ^ ^ e ΑΝ , ε , 
δὲ σιγή ταῦτα, ὡς μὴ πυνθανοίατο οἱ ἐναν- 
, e N N el ^ N 5 **N 5 
σίοι. οἱ μὲν δὴ ταῦτα τῆς νυκτὸς, οὐδὲν ἀπο- 

, /, 
κοιρνήθεντες, παραρτέοντο. 

/, ^ N , D / e 
οζ΄. Χρησμοῖσι δὲ οὐκ ἔχω ἀντιλέγειν ὡς 
, LIEN ΕῚ , , , , / J » 
οὐκ εἰσὶ ἀληθέες, οὐ βουλόμενος ἐναργέως λέ- 
- / , , 
γοντὰς πειρῶσθαι καταξάλλειν, ἐς τοιάδε 
n , , 
πρήγματα £c GA exp ac, 
᾿Αλλ ὅταν ᾿Αρτέμιδος χρυσαύρου ἱερὸν ἀχτὴν 
Νηυσὶ γεφυρωσωσι, καὶ εἰναλίην Κυνόσουραν, 


? 7 , ' ΄ ? , 
ἙἘλπίδι μαινομένη λιπαρας πέρσαγτες Αθῆνας, 


tanquam commisso navali cer- 
tamine, illuc przcipue ejicien- 
dis et viris et naufragus, erat 
enim insula in trajectu, ubi fu- 
tura erat pugna, sita, hos qui- 
dem ut servarent, alios vero 
interimerent. Hoc autem ne 
hostes sentirent, clanculum ege- 
re. Atque ita illi nulla noctis 
parte concessa somno paraban- 
tur. 


77. In has ego res intuens, 
non habeo adversari oraculis 
tanquam non veris, nolens evi- 
denter loquentia conari refel- 
lere : 

Zuricome densis ubi litora sa- 

cra Diane 

Navibus insternent et. litorcam 

Cynosuram, 

Spe stolida fortes quod “δέπας 

dilacerarunt, 
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Aix δίκη σξέσσει κρατερὸν Κύρον, YGpioc υἱὸν, 


N 1 (924.59. EN ͵ ; 
Δεινὸν μαϊμωοῦτα, δοκεῦντ aye ray Te πυθέσθαι. 


Χαλκὸς γὰρ xaAxo συμμίξεται, αἵματι δ᾽ Apic 


Πόντον φοινίξει. τότ᾽ ἐλευθερον Ἑλλάδος ἤμαρ 


ΕΥ̓ ᾿ , , ^ , , 
Evgvora Κρονέδης ἐπάγει, καὶ ποτγιὰ Νίκη. 


3 Ux N N e 5 ih / 
ες τοιαυτα μὲν καὶ οὕτω ἐναργεως λέγοντι 


^ / y » N 
Βάκιδι ἀντιλογίης χρησίψων πέρι, οὗτε αὐτὸς 


, / y , » ) ΜΔ 
λέγειν τολμέω, οὔτε παρ᾿ ἄλλων ἐνδέκορναι. 


ση. Τῶν δὲ ἐν Σαλαμῶῦῖνι 


2 N , p 
vero ὠθισμὸς λόγων πολλός. 


στρατηγῶν ἐγί- 


ἤδεσαν δὲ οὔκω, 


e , ΝΣ 2 Me N 3'* Bá 
07i σῴεας σεριεκυκ £0VTO 7101 V4U01 0i ee- 


, , 5 el ^ e 4 el , N 
δαροι αλλ ὠσπερ τῆς ἡμέρής ὡρῶν αὐτοὺς 


4 *N/ N "d [^ 
T£T0yUtVOUC; ἐδόκεον ZoTUo χωρην £y. 


oÜ. Συνεστηκότων δὲ τῶν στρατηγῶν, εξ 


Αἰγώνης διέξη ᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου; 


Compescet juvenem. meritissima 
gena superbum, 
Instinctum. furiis, sibi cedere 
cuncta putantem. 
ANam miscebitur es eri, Mars 
sanguine pontum 
Infiiet : Graiis 
tempora reddet 
Saturno genitus, simul εἰ Vi- 
ctoria pollens. 
Quum ita evidenter in his a 
Bacide dicatur, profecto de 


iunc libera 


contradicendo oraculis neque 
ipse ausim dicere, neque ab aliis 
dici sustineam. 

78. Porro inter duces, qui in 
Salamine erant, ingens conflata, 
est rixa, nondum scientes a bar- 
barorum navibus se circumve- 
niri; sed sicut per diem vide- 
rant eos collocatos, ita existi- 
mabant eos illo ordine manere. 

79. Quibus  consistentibus, 
applicuit ex ZEgina Aristides 
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9, * z ^ 3 5 7 3 ε Ἀ 
ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος μὲν, ἐξωστραπισμυιένος 0s ὑπὸ 
^v / 3. i , , 
σοῦ δήμου: τὸν try νενόμικα» πυνθανόρνενος 
^ " LEON , 3 
αὐτοῦ τὸν τρόπον, ἀριστον ἀνὸρω γενέσθαι ἐν 
᾽ P4 N , d* e» ἂν ἣν 
Αδήνησι καὶ δικαιότατον. οὗτος ὡνήρ στῶς 
Ἁ /, ^ 
ἐπὶ TO συνέδριον, ἐξεκαλέετο Θεμιστοκλῆδ», 
" Ἀ e “ ^ , , , N N 7 
ἐόντα μὲν ἑωυτῷ οὐ φίλον, ἐχθρὸν ὃὲ ταμά- 
Ἂς N Load 7 ^ 
Augu ὑπὸ δὲ μεγάθεος τῶν παρεόντων κακῶν, 
, 5 7 ,ὔ 
λήθην ἐκείνων ποιεύμνενος ἐξεκαλέετον, θέλων 
5 ^ , 7 Ν e , 
αὐτῷ συμμίξαι. προακήκοε δὲ UTI σπεύδοιεν 
e , ^ ^ *, T i S ^v V 
οἱ ἀπὸ Πελοποννήσου ἀνάγειν τὰς νῆας πρὸς 
x τὰς e NN - / 
σὸν leÜmow. ὡς δὲ ἐξῆλθε οἱ Θεμιστοκλέης: 
» , , 
ελεγε Ἀριστείδης φἄάδε' “«Ἥμεας στασιά- 
LAM » ^ ς ΜΌ ^ A 
fé Quy χρεων ἐστι ἐν T€ τω ἄλλῳ καίρῳ, καὶ 
* Ὁ 7, s m cy e 
* δὴ xmi ἐν τῴδε, περὶ τοῦ ὁκότερος ἡμέων 
, 3 ^ 
€ χλεω ἀγαθὰ φῆν πατρίδα ἐργάσεται. AB 


, eu "n4 3 τ A 3. 7 
* eu δέ τοί ὅτι 00V ἐσσι πολλᾶ TE καὶ 0M- 


Lysimachi filius, Atheniensis 
quidem, sed testa in exilium a 
populo ejectus, quem ego, ut 
ejus mores accepi, virum opti- 
mum fuisse Athenis atque ju- 
stissimum censui. Hic vir con- 
cilio assistens, "T'hemistoclem 
evocavit, non amicum sibi, sed 
in primis inimicum: verum 
prz magnitudine przesentium 
malorum oblitus simultatum, e- 
'T'ox. VI. 


vocavit hominem colloquendi 
gratia: prasenserat enim Pelo- 
ponnenses maturare ad Isth- 
mum classem reducere. Qui, 
quum prodiisset "Themistocles 
ad eum, inquit, Nos et alio 
tempore et hoc ipso contende- 
re debemus inter nos hac de re, 
uter nostrum de patria przecla- 
rius mereatur: te vero certio- 
rem facio, perzque esse Pelo- 
O 


» 

7 yy 96. 
, ^N 3 

αυτος ἂυ- 
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, N49 L4 ον 5 ^ j 
€ qu λέγειν περὶ ἀποπλόου τοῦ ἐνθεῦτεν Tle- 
͵ὕ , N Ν , / y 
€€ λοποννησίτοισι. 65/0 γὰρ αὐυτοπτῆς τοι λε- 
e ^ 5. Ἀ 9» / 
€ yu γενόμενος; ὅτι νῦν, οὐδ ἣν θέλωσι, Ko- 
Ξ᾽ ΤῸΝ 3 / fea de 
ec οίνθοί τε καὶ αὐτὸς Εὐρυξι,άδης οἱοί τε 
^, ^ /, Ν « N 
€€ ἔσονται ἐκπλώσαι" περιεγόμεθα γὰρ υπὸ 
ΩΝ Á ΕΣ 5 5 Á/ 
* φῶν πολεμίων κύκλῳ, ἀλλ᾽ ἐσελθών σφι 
“Ὁ ΄ Ph] 
“ς φαυτῶὰ σημνῆνον. 
^ ὧν, ^ L4 
π΄. Ὃ δ᾽ ἀμείξετο τοῖσδε, * Κάρτα τε 
/, hy "5 
“χρηστὰ διωκελεύεωαι, καὶ εὖ 
Ν Ν 5 N ἐὸ /, / 6 
«* σὰ γὰρ ἐγὼ εθεομνην γενεσθαι» 
uL / el T. N 2. 9 / 
«* φοπτής '"ytVOUeVOG, ἥκεις. ἰσῦι γῶρ εξ ttue0 
e X 7 LA v er 
* σὰ ποιεύμενα ὑπὸ Μήδων. &üsc γὰρ ors 
τι e / » , 7 /, Ü 
« οὐκ ἑκόντες εθελον ἐς μάχην κατιστασθαι 
LÁ P4 x 
« οἱ “Ἕλληνες, ἀέκοντας παραστήσασθαι. σὺ 
, ἢ } Ν , , 
« δὲ, ἐπε περ ἥκεις χρηστα αποαγγελλων» 
2) 
«€ 


, ^ ^ , N , x 
αὐτός σῷι ἀγγείλον. ἤν γὰρ tym αὑτὰ 


ponnensibus multa verba face- 
re ac pauca de abducendis hinc 
navibus Ego enim tibi quod 
ipsemet vidi, refero: nunc, ne 
si velint quidem, Corinthios at- 
que ipsum Eurybiadem enavi- 
gare posse, quoniam circumda- 
ti ab hostibus undique sumus: 
quare ingressus eis hzc indica- 


to. ) 
80. Cui respondens "Themi- 
1 


stocles, Utilia valde, inquit, ju- 
bes, ac bene annunciasti. Nam 
quz ego fprecabar, ut fierent, 
ea ipse tu conspicatus fieri. ve- 
nis: ut enim scias, quz fiunt a 
Medis, per me fiunt: quoniam 
opus facto fuit, ut Grzci, qui 
nolebant sua sponte ad pugnam 
descendere, descenderent inviti. 
Tu vero, quandoquidem utilia 
nunciatum venis, ipse illis nun- 
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, /, , 7 ἈΝ , , 
€ λέγω, δόξω πλάσας λέγειν, καὶ οὐ πείσω, 


t , / m m^ ^x , 
** ὡς oU ποιεύντων τῶν βαρξάρων TÜUTU. ὡλ- 
€ 


" 


λά ἤμηνον αὐτὸς παρελθὼν ὡς & 
.& σῷι σημήνον αὐτὸς παρελθων ὡς tW. 
«c , ^ b ΄ “ Ν / - 
J** ἐπεὰν δὲ σημήνης, ἤν μὲν πείθωνται, ταῦ- 
M * / * ^ 3 ^ ^ 
* cy δὴ τὰ κάλλιστα" ἢν δὲ αὐτοῖσι Un 


es PN 7ὔ ε - e 3! , x 
7i070 γενήται, ομνοίον 7 LA £070i. οὐ 7*2 


J "d » , 
€ £g, διωδρήσονται» εἶπερ περιεχόμεθα παᾶν- 
/ e N , » 
* voyons ὡς σὺ λέγεις. 


/, ^ ᾿ ^ e 5 , 
πα΄. Ταῦτα εἐλεγε παρελθὼν ὁ ᾿Αριστεί- 
΄ 2, 5,4. χὰ e N ΄ 
δης, φάμενος ἐξ Αἰγίνης τε ἥκειν, καὶ μόγις 
, ^ ^ N 2 £5 , 
ἐκπλῶσωι λαθὼν τοὺς ἐπορμεοντας" περιεγεσ- 
^ ^ p N t ^ 
θαι γὰρ πᾶν το στρατόπεδον vo Ἑλληνικὸν 
ιν ^ ^M ^ — ^ f , / 
ὑπὸ τῶν νεῶν τῶν Ξέρξεω" παραρτέεσθα! τε 
v-l e a c Z , N . Ν 
συνεξούλευε,. ὡς ἀλεξησομένους. καὶ ὁ μὲν, 
/ Á, 


χω P - LN 4 
ταῦτα £iTUC, μετεστήκεε. τῶν ὃε  QUTIG 


ἐγίνετο λόγων ἀμφισξασίη" οἱ πλεύνες γὰρ 


ciato. Quoniam si ego retule- , — 81. Aristides concilium in- 
ro, videbor rem commenticiam | trogressus, eadem retulit, di- 
dicere, nec persuadebo, tan- | cens se ex Z/Egina verisse, et 
quam non hoc agentibus bar- ^ zgre elapsum, latendo statio- 
baris. Itaque tute ingressus, | nem hostium. Omnem erim 
uti res habet ipse illis referas. | classem Gracorum, a Xerxis 
Quod ubi feceris, si tibi fidem | classe circumventam; ideoque 
habebunt, optime habet; sin hortari se, ut ad defensionem 
minus, perinde nobis erit: ne- | suiilh sese przepararent. Hzc 
que enim si undique circumda- | loquutus Aristides, retro abi- 
ti sumus, ut tu ais, amplius isti | it. Rursus autem inter duces 
defugient. altercatio orta, plerisque eo- 
Oo 2 
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σῶν στρατηγῶν οὐκ ἐπείθοντο τὰ ἐξωγγελ- 
, 
θεντα. 

aC. ᾿Απιστεύόντων δὲ τουτέων, ἧκε πριήρης 
ZH - ͵ , 7 ^ 5 dux 
ἀνδρῶν Τηνίων αὐτομολέουσα, τῆς "eye ἀνὴρ 
P4 AT 
epe TÜ 
ἔργον ἐνε- 


« , el 

Παναίτιος ὁ Σωσιμένεος, ἥπερ δὴ 
mA ^ N ^ ^ 
ἀληθηΐην πᾶσαν. διὰ δὲ τοῦτο TO 

3 ^ , N 
γράφησαν Τήνιοι ἐν Δελφοῖσι ἐς τὸν τρίποδα: 
, - Ἂς ^ 5 
ἐν τοῖσι τὸν βάρξαρον κατελοῦσι. σὺν δὲ ὧν 
, LI na ^ F] ^ 
σαύτῃ τῇ νηὶ τῇ αὐτομολησάση ἐς Σαλαμῖ- 

Ν ^ , , , “ἊΝ /, d ^ 
wu, κωὶ τή πρότερον €T Αρτεμιίσιον τῇ Λημ- 
Ἕ 5 ^ N N Ll e , 
Vit] εξεπληρουτο v0 ναυτικὸν τοῖσι Ελλησι ες 
N T ^ 
φὰς ὀγδώκοντα καὶ τριηκοσίας νῆας" δύο γὰρ 
X ^ / / , N , /, 
δὴ νηῶν τότε κατέδες ἐς τὸν ἀριθμὸν. 
7 ^ NIU e 

a. Τοῖσι δὲ Ἕλλησι ὡς πιστὰ δὴ τὰ 
, 5 ^ , fe , 
2.eyopeeva, ἤν vuv  ἡνίων ρήματα, παρεσκευά- 


ζοντο ὡς νωυμαχήσοντες. ἠώς τε δὴ διέφαινε; 


rum fidem nuncio non haben- 
tibus. 

82. Quibus non credentibus 
advenit triremis transfuga viro- 
rum 'Teniorum, cui przerat 
Panztius Sosimenis filius, quz 
omnem veritatem attulit. Cu- 
jus facti nomine Tenii in tri- 
pode, qui Delphis dedicatus est, 
inter eos qui barbarum debella- 


runt, scripti fuere. Ex hac au- | 


tem navi, quz ad Salaminem, 
et altera, que ad Artemisium 
transfugit, Lemnia, expleta est 
Graecorum classis trecentarum 
et octoginta navium : duz nam- 
que prius ad explendum nume- 
rum defuerant naves. 

83. Graci, ubi eis verba 
'lTeniorum fecerunt fidem, sese 
apparaverunt tanquam dimica- 
turi. Et sub diluculum, quum 


URANIA. VIH. 213 


^ e" , ^ , , ͵ὔ 
X04 οἱ συλλογον τῶν ἐπιξατέων ποιησο μενοι» 
[4 ^o hy , /, 
προηγόρευε εὖ ἐγοντα μὲν tz πῶώντων Θεμι- 
/ ^ N o» "n 7 , ^ 
στοκλεῆς». τῷ Ü&£ £70 ἦν πῶντα κρεσσω τοισι 
el , / e "-— 7 2 7 / 
ἥσσοσι ἀντιτιθέριενα. ὅσα δὲ ἐν ἀνθρώπου φύσι 
N 7ὔ 2 7 , A 
καὶ κοωταστῶσι ἐγγίνεται, παραινεσῶς àz 
/ à 7 , ^ /, 
σουτέων TU κρέσσω αἱρεεσθαι», καὶ κατασπλε- 
, N t 3t cR. df 2 v , ^ ^ 
ξὰς τὴν püriw, ἐσφαίνειν ἐκέλευε 66 τὰς νήας. 
N c N M DUE N 7 e VAM 
καὶ οὗτοι (μὲν ὃ) ἐσέξαινον, καὶ ἧκε ἡ ἀπ 
p /, Y N 
Αἰγίνης τριήρης, ἥ κατὼ TOUS Αἰακίδας ἀπε- 
͵7 5 “ῦ 5 ^ Ν ^ , 
δήμησε. ἐνθαῦτα ἀνῆγον τὰς νῆας ἁπάσας οἱ 
e 
EX2X4sg. 
, , , , 5 bs 
πὸ΄. ᾿Αναγομένοισι δέ cQu, αὐτίκα ἔπε- 
b » el 
θη ἄλλοι Ελληνες 


Y x N 
καὶ ὠχελλον τὰς 


κέατο οἱ βάρξαροι. οἱ μὲ: 

sero οἱ βάρξαροι. οἱ μυὲν 
, 7 

ἐπὶ πρύμνην ὠνεκρούοντο, 

^ x V , 

Vin ^ Asin δὲ Παλληνεὺς; ἀνὴρ ᾿Αδη- 


^ , Ν ^ , 7 
γωῖος, ἐξανωχθεὶς, νη! ἐμξάλλει. CULA 


propugnatorum cctum fecis- ( profecta ad ZEacidas erat, mox- 


sent, Themistocles ex omnibus 
que expedirent przcipiebat : 
cujus orationis summa erat, 
meliorum cum pejoribus com- 
paratio, quecunque in hominis 
natura atque industria existunt, 
exhortatus ut meliora eligerent. 
Ubi peroravit, jussit iilos ingre- 
di naves: quibus ingressis, re- 
dit ab ZEgina triremis quc 


que omnes naves Grzci solve- 
runt. 

84. In quos moventes con- 
tinuo barbari sunt invecti. Ibi 
ceteri quidem Grzci quum in- 
hiberent remis, cessimque irent, 
Aminias P:llenensis, vir Athe- 
niensis, evectus navi in hosti- 
lem -incurrit: cui implicitus 
quum hzreret, nec abstrahi 

O3 
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͵ὕ X ^ N ^ , ^ , » 
κείσῆς δὲ τῆς νήος. καὶ οὐ OUYCLUEVAY ἀπαλ- 
^ e NN e 9 , , , 
A.0 5I, οὕτω θή οἱ ἄλλοι Αμεινιῆ βοηθεέ- 
7] i ^ N el /, 
ovr&g συνέμισγον. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὕτω λε- 
/ ^ Á/ V 3 P4 
gouci γενέσθαι τῆς ναυμαχίης τῆν ἀρχῆν' 
, - EN ' * N ᾽ 7, , 
Αεγένήτοῶι δὲν τῆν κάτω τοὺς Αἰακίδας ἀπο- 
/ 4 L4 4 6G" ^ 4 
δημήσασαν ες Αἰγιναν, ταύτην εἰνῶι τῆν ἀρ- 
UE N Ν / e 7] 
ξασαν. λέγεται δὲ καὶ τάδε, ὡς φάσμα σφι 
x 3 , ^ V / 
γυναικὸς ἐφάνη" Φανεῖσων δὲ διωκε)ιεύσασθα!ι» 
eL Νι ὦ , ^M ' L ^ 
QUTE καὶ ULT ἀκουσῶι TO στρατόπεδον σῶν 
ε ΄ , J / ^N 5 
Ἑλλήνων, ὀνειδίισασαν πρότερον τάδε, ““ "C 
/, / /, 3 ΄ 9 
ςς Li p E e 5* 
δαιμόνιοι; ῥξχρι κόσου εἐτί πρύμνην ἄνῶ- 
y ?? 
« κρούεσθε ; 
͵7ὔ Ν * N , , *, , 
σε. Κατὰ μεν ὃ) ᾿Δϑδηναίους ἐτετώ γτο 
ᾧ , E : e Ἢ s E ze s 'E Tes 7 
οἰνέκες᾽ οὗτοι γὰρ εἶχον τὸ πρὸς Ἐλευσῖνος 
X € , /, 5 Ν δὲ 
σε καὶ ἐσπερής κέρας" κατῶ 6 Λακεδαιμο- 


-- 


΄ 3 E te Ü 3 N Ν A 2^ 
yioUg, ἴΙωνες" οὗτοι εἰγὸν τὸ πρὸς τὴν 79 


rit: sed prius his verbis convi- 
tiatum, O imperiti, quousque 
remis inhibebitis ? 

85. Ceterum adversus Athe- 
nienses instructi erant Phoni- 
ces; nam hi cornu tenebant, 


posset, ita ceteri venientes auxi- 
lio conserti sunt. Hunc in mo- 
dum aiunt Athenienses extitisse 
initum pugnz: JEginetze ve- 
ro, navem quz ad ZEacidas 
abierat fecisse initium. Quan- 
quam etiam hoc refertur, simu- | quod ad Eleusinem occidentem- 
lacrum mulieris fuisse eis obla- | que vergebat. Adversus Lace- 
tum: et quum apparuisset, ita | dzmonios instructi erant lones : 
1195 exhortatum, ut omnis | hi autem cornu tenebant, qvod 
Grzcorum .exercius exaudie- | ad auroram spectabat et Pirae- 
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N ^ / , ΄, ,ὔ , 
T£ X0 TOV ἱΠειραίεῶ. £22.02:0::60y ξεντοι αυ- 
/, Ν ͵7 , “ , ͵7 
σέων, κατὰ τὰς Θεμιστοκλέος ἐντολῶς, ὀλί- 
€ SN es ^v L4 3j /, ^ 
qoi, 0i ὃὲ πλεῦνες, OU. ἐγὼ [LtV VUV GUY VA 
5 ͵7] ΄ ͵ em ^ 
OUVOLLOLTU, τριηρώργων κατωλεξαι; TU) γήας 
e : 7 e / ] / S 3 ΡΞ 3 
Ἑλληνίδας ελόντων χρήσομαι ὃς αὐτοῖσι οὐ- 
N N Á/ ἊΝ AE ὔ 
δὲν, πλὴν Ozap rogos T£ TOU Ανδροδάμναν- 
N y ^d ε /, Á, 
v06, καὶ Φυλάκου του ἱστιαίου; Σαμίων 
, 7 db e ͵ 7 
αμῴφοτερων. TOUOE εἰνέεκῶ μεμνήρνῶι τουτέων 
Á/ E e or EA N ὃ N ^ ^" o 
γούνων, Ovi Θεομήστωρ μέν διῶ τοῦτο TO &p- 
ᾧ 7 , / 7 M 
γον Σάμου &TUDULVVEUT E, κατοαστησῶώντων τῶν 
NN 3, Li ^ 
£y. EUED'yeT TG βασιλῆος 
, /, N , e , / Á e 
ὠνεγρωφη, καὶ γωρή o ἐδωρήθη πολλῆ. οἱ 


ΠΕερσέων' Φύλακος 
τὰ 3 3 ^ ^v 5, , 

ὃ εὐεργέται τοῦ βασιλῆος: Οροσάγγαι 
7 L4 ἣν / Á 
καλέονται llegsuwTi. περὶ μὲν vu» τούτους 
/ "6 
οὕτω εἶχε. 


L/ 


N N ^ -“ ^ , ^ 
«s. Τὸ 02 σλῆθος τῶν νεῶν ἐν τῇ Σαλα- 


um: quorum pauci admonitu 
"'Themistoclis de industria igna- 
ve agebant, plerique minime. 
Enimvero complurium trierar- 
chorum nomina commemorare 
possem, qui Grzcas naves ex- 
pugnavere: sed neminem no- 
minabo przter T'heomestorem 
Androd«mantis filium, et Phy- 
lacon Histizi filium, ambos Sa- 
mios: quorum duntaxat ideo 


mentionem facio, quod "Theo- 
mestor ob hanc navatam ope- 
ram a Persis tyrannus Sami sit 
creatus: Phylacus inter bene 
de rege meritos adscriptus sit, 
et multo tractu soli donatus. 
Bene meriti 2utem de rege, 
Persica lingua Orosangz vo- 
cantur. De his quidem ita res 
habet. s 
86. Multitudo autem navi- 
O4 
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“ 5 BA Ν ὔ 
piv ἐκεραϊζετο, αἱ μὲν, vm ᾿Αθηναίων διαφ- 
6 7 FI f iN , , e N 
εἰρομνενοι, αἱ ὃξ, ὑπὸ Αἰγινητέων. ἅτε γὰρ 
[ad N e a WV X / / 
τῶν μὲν Ελλήνων σὺν κόσμῳ. ναυμνωγ SOVT UV 
κᾺ ἈΝ ΚΣ : Ὧν δὲ β - "n 7 , / 
"ατοὸ τώξιν͵ τῶν δὲ βαρξάρων οὐ τεταγμέ- 
» 3 N / / 
γῶν ὅτι, OUT& σὺν VOX) ποιεόντων οὐδὲν, ἔμελλε 
^ / ὧν» r4 , , , 
τοιουτὸ cQu συνοίσεσθαι οἷόνπερ ἀπέξη. καί 
P4 N , / Á/ , 
TOi ἐσῶν γε καὶ ἐγένοντο ταύτην τὴν ἡμέρην 
eM 5 5 LL] ^ N 
μακρῷ ἀμείνονες αὐτοὶ ἑωυτῶν, 7| πρὸς Εὐ- 
^, ^ ^ 
Coi, πᾶς vig προθυμνεόμενος καὶ δειμωίνων 
m— d n / e εἰ. σε ννΝ ΄ 
Ξιερξην" ἐδόκεε τε ἕκαστος ἑωυτὸν θεήσεσθαι 
βασιλῆα. 
E N B N ; , " 
τζ΄. Κατὰ μὲν ὃ) τοὺς ἄλλους, οὐκ ἔχω 
7] "5 , / e el ^ 
puereievto0Uc εἶπαι ἀτρεκέως, ὡς ἐκώστοι τῶν 
᾿ -» , 
βαρξάρων 4 τῶν ᾿Βλλήνων ἠγωνίζοντο" κατὰ 
NL / / , , * Acte * Ww 4 
δὲ ᾿Αρτεμισίην τάδε ἐγένετο, ἀπ᾽ ὧν εὐδοκί- 


pure μᾶλλον ἔτι παρὰ βασιλῆι. ἐπειδὴ γὰρ 


um ad Salaminem lacerabatur, 
partim ab Atheniensibus cor- 
rupta, partim ab 7Eginetis, ut- 
pote Graecis servato ordine ac 
loco certantibus, barbaris et in- 
composite et inconsulte agenti- 
bus: ut non eventurum illis es- 
set aliud quam evenit: quan- 
quam eo die fuerunt atque ex- 
üterunt longe se ipsis przestan- 
Wores, quam ad Eubeam ex- 


referre. 


titerant, pro se quisque adni- 
tentes, ac Xerxem reformidan- 
tes, et quod ab rege se singuli 
conspectum iri arbitrabantur. 
87. Et de alis quidem vel 
barbarorum vel Grz:corum sin- 
gulatim, quomodo  dimicave- 
rint, non possum pro comperto: 
Circa Artemisiam ve- 
ro hoc rei gestum, ex quo im- 
pensius illa regi commendata 
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5 / N /, N ^ 
ἐς θόρυξον πολλὸν ἀπίκετο τὰ βασιλῆος 
, 5 P4 ^ ^ ^ . 
πρήγματα, ἐν τούτῳ τῷ καίρω 2 νηῦς ἢ ᾿Αρ- 
͵ὔ , / Qu * , ^ V uU 
φερυισίης ἐδιώκετο ὑπὸ νηὸς ᾿Αττικῆς" καὶ ἢ 
, 3! , L/4 N 3 ^ 
οὐκ £y, 0070 διαφυγέειν, εμπροσθεν yup αὑτῆς 
L4 » ^ / N 3 «M Ἂς 
εσῶν ἀλλα νήες QuAI ἥ δὲ αὐτῆς πρὸς 
-ρ Ζ / * ἐν $5 ^ D 
σῶν πολεμίων [G0 AIO TO, £TUS Y 0.76 εουσῶ» εδο- 
΄ ᾿ ^ 3 Ἀ P4 
£& οἱ τόδε ποιῆσαι, TO καὶ συνήνεικε ποιησά- 
7 ^ e ^ ^M , ^ , 
σή. διωκορνένη γῶρ ὑπὸ τῆς Arria, Qtpov- 
5t v E / LI / 
σα ἐνεξαλε Vn Qum ἀνδρῶν σε Καλυνδέων, 
Ἀ , "€ 5 / ^ - / 
χαὶ αὐτοῦ ἐπιπλέοντος τοῦ Καλυνδέων βασι- 
^ Á , v Ν - ^ 
X306 Δαμαωσιθύμου. εἰ μὲν καὶ τι νεῖκος πρὸς 
5 x , , 3 οἵ ε / 9 
αὐτὸν ἐγεγόνεε ἐτί περὶ Ελλήσποντον ovra, 
, 7 Di "ἢ fs , , 7, 
οὐ μέντοι ἔγωγε ἔγω εἰπαι;» οὔτε εἰ ἐκ προνοί- 
5 XX , / " ᾽ / e E 
ἧς αὐτὰ ἐποίησε, οὔτε εἰ συνεκύρησε ἡ τῶν 
/ Ν ᾽’ - Ll 
Καλυνδέων κατὰ σύχην παραπεσουσα νῆυς. 


e A »4* , N / , , 
ὡς δὲ ἐνεξωλέ τε καὶ κατέδυσε, εὐτυχίη χρη- 


est: Posteaquam regie res 
miagno tumultu misceri ceepe- 
runt, hoc interim tempore Arte- 
misia, quum navem suam navis 


densium, impegit, quaque rex 
ipse Calyndenstum Damasithy- 
mus vehebatur. Cum quo etsi 
huic jam inde quum essent in 


Attica insequeretur, nullum ha- 
bens effugium, quia ante ipsam 

naves amice, sua vero 
proxima hostibus erat, hoc sibi 
putavit faciendum, quod et fe- 
cisse profuit: nam-ut fugiebat 
Atticam navem, in navem soci- 
am, quz erat virorum Calyn- 


Hellesponto, contentio inter- 
cesserat, tamen incertum u- 
trum consulto id fecerit, an 
fortuito navis Calyndensium 
praternavigans oblata fuerit. 
Eam Artemisia ubi incurrit pa- 
riter ac demersit, prospero ca- 
su usa et duplex hinc sibi bo- 
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, e» e e» (SX , i345 ^ er 
σαμένη, διπλᾶ ἑωυτὴν ἀγαθὰ ἐργάσατο. O, 
TE γὰρ τῆς Αὐττικῆς νηὸς πτριήραργος» ὡς 


“1 , , "A 3 ^ , 
£106 pu εμξάλλουσαν νη: ἀνδρῶν βαρξάρων, 
/ N ^ 7 , / * εἐγ- y 
νομίσας τῆν νηῶ τὴν Αρτεμνισίης 2? EAA«i- 
ὩΣ E)! , / , ^ / 
δα εἰναι, ἢ αὐυτομόοόλεειν 6X, τῶν βαρξάρων, 
ἈΝ 5 ^ , "A , 7 M £ 
κῶς αὐτοῖσι ὠρῦνειν, ἀποστρέψας; προς ἀλ- 
5 , 
λᾶς ἐτράπετο. 
/ ^ Ν ^ y "e /, 
πῆ. lovro (L6, τοίουτοὸ αὐτή συνήνεικε 
, Ψ,. N V , » 5 
γενέσθαι διαφυγέειν τε καὶ μὴ ἀπολέσθαι" 
^M N /e e X 5 P^ 
σοῦτο ὃε συνέξη ὥστε κακὸν ἐργωσαμνενην» 
, N , *, V , , ^M 
ἄπο τουτεων αὐτὴν μᾶλιστα εὐδοκιμῆσαι 
Ν »- 7 7 * ^ Á, 
παρὰ Ἔεξρξη. λέγεται γὰρ, βασιλῆα θηεύ- 
^ à ^ , nd N ZZ 
(ψενον» μαθεῖν σὴν νηῷ εμξαλοῦσαν; καὶ δή 
“ € / , PR 
TIVO, εἰπῶ τῶν TT CLOEOVTO, £6 Δεσπσοτα» ορῶς 
cc , / E “ z^ dn N ES 
Ἀρτεμισίην ὡς εὖ ἀγωνίζεται, καὶ VOL 


^ , , 77 Ν M , , 
€ σὼν πολερνέίων κατέδυσε; 404 τὸν ἐπείρεσ- 


num est adepta: nam trierar- | malo opere przcipue se proba- 


chus Atticz navis, eam conspi- 
catus incurrisse in barbarorum 
virorum navem, existimans 
hanc Artemisie navem aut 
Grzcam esse, aut e barbaris 
profugere, et a Grzcis pugna- 
re, ab hac ad alias se convertit. 

88. Ita ex hoc facto contigit 
Artemisiz tum ut exitium evi- 
taret, nec interiret; tum ut e 


tam apud Xerxem redderet: 
siquidem fertur, quum rex spe- 
ctans animadvertisset hanc na- 
vem alteri incurrisse, quendam 
eorum qui aderant dixisse, Cer- 
nis Artemisiam, domine, ut be- 
ne preliatur, utque navem ho- 
stülem depressit? Et regem in- 
terrogasse nunquid vere id 

pus Artemisiz esset: et 7 am 
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, , x 5 , Ν 3 
θαι εἰ ἀληθεως ἐστὶ Αρτεμισίής τὸ Ἐργον" 
N / ^d b P4 ^ μι 
καὶ τοὺς φάναι», σαῷεως τὸ ἐπίισήμνον τῆς νῆος 
, / M ^ * - , 7 
ἐπιστανενους" τῆν δὲ διαφθαρεῖσαν ἡπίιστε- 
55 / / ^ 4 e 
(TO εἰνῶι πολεμιίην. τῶ τε γὰρ αἀλλῶ, ὡς 
y , ^ ΄ 5 » 7 7 
εἰρηται» αὐτῇ συνήνεικε ἐς EUTUY AT. y EVOUUEVOL, 
s ^ ^ ^ a w/ 
καὶ τὸ τῶν ἐκ τῆς Καλυνδικῆς νηὸς μήθενω 


s 


, , δ 2 θ E ὃς 
ἀποσωθεντὰα κατήγορον γενέσθαι. Ξέρξην i 
cu / N V / «c e 
&TUL λεέγετῶι πρὸς τῶ φρωζόμενα, O: 
Ν y P4 , M e 

er (μεν ἄνδρες γεγονᾶσ,; μὸι γυναιίκες᾽ οἱ 
« δὲ r^ P ds δ mr po om 
& γυνῶίκες, OLVÜDEG. ταυτὰ μὲν Ἐξερξήν 


N 5 
Quci εἶπαι. 


bz 
«Ὁ Ξ 
g& 
" 
in] 


zÜ. Ἔν à: τῷ πόνῳ φούτῳ, ἀπὸ μὲ 
ὁ στρατηγὸς ᾿Αριαξίγνης 6 Δαρείου, 
ἐὼν ἀδελφεός" ἀπὸ ὃὲ ἄλλοι πολλοί τε καὶ 
ὀνομαστοὶ Περσέων καὶ Μήδων, καὶ τῶν &A- 
Aa) GUJAUU Y MV. ὀλίγοι δέ τινες καὶ ᾿Ελλή- 


el M 4 *, /, - ^ 
γων. TE γὰρ γεςειν £710 0 μενοι) 7T0ICI αἱ γήηςες 


utpote qui plane nossent insig- 
ne navis,ita rem habere adfir- 
masse, ratos eam navem qux 
corrupta esset, hostilem fuisse : 
nam preter cetera quz mulie- 
ri, ut dictum esr, prospere ces- 
serunt, hoc quoque accessit, 


ad ea quz narrabantur dixisse, 
Viri quidem extiterunt mihi 
feminz, feminz autem, viri. 
Hzc aiunt dixisse Xerxem. 

89. In eo prelio cum alii 
multi et illustres viri tam Per- 
sarum Medorumque quam ali- 


quod e navi Calyndensi nemo | orum sociorum occubuere, tum 
servatus est, qui existeret accu- | vero dux Ariabignes Darii fili- 


sator Unde Xerxem ferunt 


us Xerxisque frater: e Gracis 
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,ὔ N ΝΜ D , . ^ 
διεφθείροντο, καὶ μὴ ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπολλῦ- 
(μένοι. ἔς σὴν Σαλαρῖνω διένεον. τῶν δὲ βαρ- 
ξάρων οἱ πολλοὶ ἐν τῇ θωλάσση διεφθάρησαν; 
, ^ 
γέειν οὐκ ἐπιστάμενοι. ἐπεὶ δὲ αἱ πρῶται ἐς 

N 3 /7 , ^ e ἄς 
φυγὴν ἐτραποντο; ἐνθαῦτα αἱ πλεῖσται διεῷ- 

7 

θείροντο. οἱ γὰρ ὀπισθε τεταγμένοι, ἐς τὸ 
πρόσθε φῆσι νηυσὶ παριέναι πειρώμενοι; ὡς 
, / ͵ Ν 3 x » 75. 
ἀποδεξόμενοί τι καὶ αὐτοὶ ἔργον βασιλέι» 
D L4 
τῆσι σφετέρησι νηυσὶ φευγούσησι περιέπι- 
στον. 

4΄. ᾿Ἐγένετο δὲ καὶ τόδε ἐν τῷ θορύξῳ τού- 
σῳ. τῶν τινες Φοινίκων, τῶν αἱ νῆες διεῷθα- 
ρέωτὸ, ἐλθόντες παρὰ βασιλῆα, διέξαλλον 

N » e , , 7 , Á e 
σοὺς Ἴωνας, ὡς δὶ ἐκείνους ἀπολοίωατο αἱ 
νῆες, ὡς προδόντων. συνήνεικε ὧν οὕτω, ὥστε 


, "4 N N N , / 
Ιωνων τε τους στρατηγους wu ἀπολεσθαι» 


pauci: quippe qui gnari natan- | et ipsi aliquod opus regi exhi- 


suorunmr 


di, ubi suz naves corruptz e- 
rant, nec in pugna peribant, ad 
Salaminem enatabant: cujus 
rei quia imperiti erant barba- 
rorum plerique, in mari perie- 
re. Posteaquam autem primz 
naves in fugam versz sunt, 
tum vero plurime corrumpe- 
bantur: nam qui in posteriori- 
bus locati erant, in anteriora 
progredi navibus conantes, ut 


berent, undique in 
naves fugientes incidebant. 

90. Quo in tumultu etiam 
hoc actum est, ut quidam Phoe- 
nices, quorum naves corruptae 
fuerant, regem adeuntes, insi- 
mulaverint lones tanquam pro- 
ditores, quod propter eos naves 
amisse essent: unde id conti- 

it, non ut lonum duces inter- 
cerentur, sed ut ii Phonices 
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, N , ^ , 
Φοινίχων τε τοὺς διαξάλλοντας, λαξεῖν τοιόν- 
/, » / ^ 7 “ .Ἃ 
δὲ μυισθόν. ἔτι τουτέων ταῦτα λεγόντων, ἐνέ- 
pa - LI ^ ^ ^ 
GaXs νη! Δτετικῆ Σαμοθρηϊκίη νηῦς. 7 τε δὴ 
Y / $43 , , 
᾿Αττικὴ κατεδύετο, καὶ ἐπιφερομένη Αὐγι- 
, ^ ; ^ ^ 1 ^ 
yis νηῦς κατέδυσε τῶν Σαρνοθρηΐκων τῆν via. 
e No 237 , S e PEG 
ὥςτε δὴ ἐόντες ἀκοντισταὶ οἱ Σοωρμοθρήιϊκες, 
Χ Ν ^ ͵7 Ν 
σοὺς ἐπιξάτας ἀπὸ τῆς καταδυσάσης νηὺς 
, / N 3 ͵ /, A 
βάλλοντες ἀπήραξαν; καὶ ἐπέξησάν τε καὶ 
ἢ , - / SOS E, 
ἔσγον αὐτήν' ταῦτα γενόμενα τοὺς ᾿ἴωνας 
9. €7 e ^ 7δέ »- " 3! 
ἐρῥύσατο. wc γὰρ tiÓs σῴῷεως Ἔερξης εργον 
, , N N 
μέγα ἐργασαμένους; ἐσράπετο πρὸς τοῦς 
icu e ᾽7ὔ "4 N 
Φοίνικας, oi ὑπερλυπεόμενός τε καὶ πάντας 
, ΕΣ / A: 
αἰτιώμενος καὶ σῷεων ἐκέλευσε τὰς κεφαλὰς 
- li N 3 ^ V , 
ἀποταμεῖν, ἵνα μὴ αὐτοὶ κακοὶ γενόμενοι; 
M , , à mr ei / 
τους ἀμείνονας διωολλωσι. 0X6 γὰρ τινὰ 


ἔδοι Ξέρξης σῶν ξωῦτοῦ ἐργόν σι ἀποδεικνύ- 


qui illos insimulabant, talem 
acciperent mercedem. Etenim 
: illis adhuc ea loquentibus, Sa- 
mothracia navis impacta Atti- 
ca,eam demersit: et in hanc 
: ZJEginza impulsa ipsam depres- 
sit. WVerum Samothraces, ut 
qui jaculatores essent, propug- 
natores navis, quz suam de- 
presserat, jaculorum ictibus ex- 
cusserunt, eorumque conscensa 


navi potiti sunt: quod factum 
Iones liberavit. Nam Xerxes 
ubi egregium facinus lonum 
aspexit, conversus ad Phoenices, 
ut erat supra modum moestus, 
et omnes arguens, jussit eorum 
capita przcidi, ne, quum ipsi 
imbelles essent, meliores crimi- 
narentur. Quoties enim suo- 
rum quempiam aliquod opus 
edentem in hoc navali prodlio 
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, ^ / P4 € ^ M 
pu&voy ἐν τή ναυμαχίη, κατήμενος ὑπὸ τῷ οὔ- 
“ M 5 / ^ N 7 
gt τῷ ἀντίον Σωλωμῖνος τὸ κώλέεται Αἰγά- 
, /, N /, M e 
Asmc, ἀνεπυνθώνετο τὸν ποιήσαντα" καὶ οἱ 
N 347 / ^N 
γραμματιστοαι ἀνέγραφον πατρόθεν τὸν τρι- 
΄ s B / ^ ^ » N 
ἤραργον καὶ τῆν πόλιν. πρὸς ὃὲ ἔτι καὶ 
͵7 ΄, “ΩΝ 3 /, , 
προσεξάλετο Φίλος ἐὼν Αριαράμνης ἀ- 
Ά , N ,ὔ ^ ^ 
wp llégez; παρεὼν τούτον τοῦ CQDomizioo 
, 
πάθεος. 
/, Ν ^ N N , , ͵7 
4€. Oi μεν δὴ πρὸς τοὺς Φοινικας ἐτρά- 
- ^ ex: , N / 
πόντο. τῶν δὲ βαρξάρων ες Quyzv τραπορμε- 
A *, 7 v N , 
νων, καὶ ἐκπλεόντων πρὸς τὸ Φάληρον; Αὐγε- 
^ e , , M ^ 3 
νῆται ὑποστάντες ἐν τῷ πορθμῷ, ἐργὰ ἀπε- 
/ / 3! », [4 N x , EU , 
δέξαντο λόγου ἄξια. οἱ μὲν γὰρ Αδηναῖοι ἐν 
»"»-᾿ , , P ALLI , , , 
τῳ θορύξῳ ἐκεράζον φὰς τε ἀντισταμενας 
V EY ^M M -" ς ἌΧ ΕἸ M 
καὶ τὰς Qsuyoucac τῶν VEU», οἱ 0& Αἰγινῆ- 
N , ", e / s 
σαι τὰς ἐκπλωούσας: ὅκως δὲ τινες τοὺς 


cernebat, de eo homine percon- | nices se convertebant: barba- 


tabatur, sedens sub monte qui 
est e regione Saliminis, nomine 
JEgaleo, et scribe trierarchum 
illum ab patre et vrbe annota- 
bant. Quinetiam cladi Phoni- 
cum qui aderant, additus est 
Ariaramnes vir Persa, quan- 
quam amicus regis. 

91. Et isti quidem in Phe- 


ris autem in fugam versis, et ad 
Phalerum elabentibus, ZEgine- 
tz in freto subsistentes, opera 
memoratu digna ediderunt: 
nam Athenienses quidem in tu- 
multu naves simul obsistentes 
fugientesque expugnabant, ZE- 
ginetz vero eas, quz elabeban- 
tur: et quoties aliqua effugie- 
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᾿Αδηναίους διωφύγοιεν, φερόμενοι ἐσέπιπτον ἐς 
τοὺς Αἰγινήτας. 

4G. Ἐνθαῦτα συνεκύρεον νῆες ἤ τε Θε- 
μιστοκλέος διώκουσα Vj, καὶ T Πολυκρί- 
TOU τοῦ Κριοῦ, ἀνδρὸς Αἰὐγινήτεω, νηΐ ἐμξα- 
λοῦσα Σιδωνίη" ἥπερ εἷλε τὴν προφυλάσσου- 
σαν ἐπὶ Σκιάθῳ τὴν Αἰγιναίην, ἐπ᾿ ἧς ἔπλεε 
Πυϑέης 


͵ ^v ef L^ 5 ^ ^ , 
σεντα; ἀρετῆς εἵνεκα εἶχον ἐν τῇ Vii ἐκπα- 


e , / N e / 
0 Ισγχενου" 70») Oi ΠῈΕερσαι κατακο- 


γλεόμενοι. τὸν δὴ περιάγουσα ἅμα τοῖσι 
Πέρσησι ἥλω νηῦς ἡ Σιδωνίῃ, ὥστε Πυθέην 
οὕτω σωθῆνω, ἐς Αἴγιναν. ὡς δὲ ἐσεῖδε τὴν 
᾿Αττικὴν ὁ Πολύκριτος; ἔγνω, τὸ σημήτον 
ἰδὼν τῆς στρατηγίδος" καὶ βώσας τὸν Θεμι- 
στοκλῆα, ἐπεκερτόμησε, ἐς τῶν Αἰγινητέων 


N ὃ N , ^ [nd , Mh 
τὸν μηδισμὸν ὀνειδίζων. ταῦτα μέν νυν νηὶ 


tamen admiratione virtutis ser- 
vatum in navi habebant. Si- 
donia quz hunc circumferebat 
navis, una cum Persis est inter- 
cepta, ut Pytheas ita sospes re- 
diret in ZEginam. Polycritus 


bat Athenienses, eo ipso cursu 
in ZEginetas incidebat. 

92. Quum interim naves 
duz sibi obviam venirent, una 
'Themistoclis insequens aliam, 
altera Polycriti Crio geniti, vi- 


ri ZEginetz, dum navi Sido- 
niz impingit, illi videlicet quz 
speculatoriam — /Eginzam ad 
Sciathum ceperat, qua veheba- 
tur Pytheas scheni filius: 
quam Persa seminecem plagis, 


ubi inspexit Atticam navem, 
agnito signo navis imperatoriz, 
inclamans 'Themistoclem, joca- 
tus est, exprobrans ZEginetis 
quod cum Medis sentirent. 
Hoc Polycritus in navem in- 
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2 ^ δ / 7 
ἐμξαλὼν ὁ Πολύκριτος ἀπέῤῥιψε ἐς Θεμι- 
0 TOXA Z0. 
, e N ' ^ ^ 
4y. Oi à: βάρξαροι, TQ) αἱ νῆες περίε- 
, ^ , 
γένοντο, ᾧΦευγοντες» ἀπίκοντο ἐς Φάληρον 
ὑπὸ τὸν πεζὸν C ἦν. ἕν δὲ τῇ ; 
πρῶτον. ἐν 06 τή νωυμαν AT 
/, ᾽} ε ΄ P/4 , ^ 
TOUT 740000 Βλλήνων 0,010 TOL Α,γινήται" 
5 N N M - 
ἐπὶ δὲ, ᾿Αδηναῖοι' ἀνδρῶν δὲ, Πολύκριτός TE 
e , ^ 
0 Αἰγινήτης, καὶ ᾿Αθηναῖοι, Εὐμενής T£ ὃ 
, l 
Αναγυράσιος, καὶ ᾿Αμεινίης Παλληνεύς" ὃς 
^ 5 /, , 7 , / » 
κοι Δρτεμνισίην ἐπεὸδιωξςε. εἰ pA νυν T 
e , ΄, 7 [3 , , , ^ 
OTi ἐν TOUTL πλώει ἤ Δρτερμυισιη» ουκ ὧν 
5 7 fe. N 
£70.00 C.TO πρότερον ἢ εἷλε DE 7 καὶ αὐτὸς 
Ὁ“ ^ ^ E) 5 , 
ἥλω. τοῖσι γὰρ ᾿Αθηναίων τριηρἄάργοισι παᾶ- 
7 Ν N N U » 
ρακεκελευστο προς δὲ, καὶ αεθλον ἔκείτο 
74 N e ᾽ N el N 
(^Ugion δραχ tutis 0G ὧν WAV ζωῆν £A δεινὸν 


/ » 6€ ^ 3 VEN M ᾽ ^ 
yp voi ἐποιεῦντο γυναῖκοι ἐπὶ τὰς Αθῆήνας 


currens, in 'hemistoclem jacu- | as Pallenensis, qui et Artemisi- 


latus est. 

93. Barbari autem. quorum 
naves supererant, fuga se prori- 
puerunt in Phalerum pedestres 
ad copias In hac pugna nava- 
li e Grzcis optime audierunt 
JEginetz, secundo loco Athe- 
nienses: e viris, Polycritus 7E- 
gineta; Atheniensesque, Eu- 
menes Anagyrasius, et Amini- 


am est insequutus, non prius 
desiturus quam aut illam cepis- 
set, aut ipse captus esset, si Ar- 
temisiam ea navi vehi animad- 
vertisset: quippe  trierarchis 
Atheniensium przceptum erat, 
ut eam caperent, propositum- 
que prazmium decem millium 
drachmarum ei, qui vivam ce- 
pisset. Indigne enim ferebant 
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L4 e ^ b e ’, p 4 

στρατεύεσθωι. αὑτὴ μὲν θη, ὡς πρότερον εἰ- 

, » ^ N e Nl a ^ ε 

ρήτῶι διέφυγε. ἔσαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι τῶν αἵ 

» , 5 ^ : 7 

νῆες περιεγεγόνεσων ἐν τῷ αλήρῳ. 
, 5 * Z Ν A ͵7 

4δ΄. ᾿Αδείρναντον ὃξ τὸν Κορίνθιον στρα- 

^ , LI ^ , P Α ΕἸ , 

φηγὸν λέγουσι ᾿Αθηναῖοι, αὐτίκα κατ ἀρ- 

M 

χς 


NIE ΄ M 
7£ XU ὑπερδείσαντω, ζῶ 


ὡς συνέμισγον αἱ νῆες, ἐκπλαγέντα 
ἱστίω ἀειρώμνενον», 
3, 5 i1 
οἴχεσθαι φεύγοντα. ἰδόντας δὲ τοὺς Κοριν- 
θίους τῆν στρατηγίδα φεύγουσαν, ὡσαύτως 
y e ^s L4 L4 / ^ 
οἴχεσθαι. ὡς δε ἀρω φεύγοντας γίνεσθαι τῆς 
A3 ^ 
Σαλωμινίης κατὰ τὸ ρον ᾿Αϑθηναίης Σκιρά- 
7 ΄ ΄ - hj 
δος, περιπίπτειν σῷι κέλητα θείη πομπῇ" τὸν 
3! , ^ 5Vv/ AC - 
οὔτε πέρψωντα φανῆναι οὐδένα, οὐτέ τι τῶν 
, M ^ » 57 “ E 
απὸ τῆς στρατιῆς εἰθοσι προσφερεσθαι τοισί 
^ N E E 
Κορινθίοισι. τῇδε δὲ συμξάλλονται εἰγωι θεῖον 


σὸ πρῆγμα" ὡς γὰρ ἀγχοῦ γενέσθαι τῶν 


mulierem — adversus Athenas 
militare. At illa, ut antea dic- 
tum es, aufugit. Fuerunt et 


que, inspecta fuga navis impe- 
ratorim, itidem abiisse: et 
quum fugiendo venissent in 


ali, quorum naves incolumes 
in Phalerum evaserunt. 

94. Adimantum autem Co- 
rintium ducem Athenienses 
ferunt statim inter initia con- 
cursus navium expavefactum 
atque perterritum sublatis velis 
fugz se dedisse : Corinthios- 

Tow. VI 


ora Salaminia ad templum Mi- 
nervz Sciradis, occurrisse eis 
celocem divino missu: quam 
quisnam misisset non apparuis- 
se, et nihil de copiarum statu 
scientibus Corinthiüs appropin- 
quavisse: eos ob id conjectasse 
rem divinam esse: ut enim illi 
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bL AT 9 ^ ^ , 7 
νήων. τοὺς ἄπο τοῦ κελήτος, λέγειν TOS, 
3 7 N Ν , 7 ^ ^ 
κ᾿ Αδείμαντε, συ μεν ἀποστρεψας σὰς ναῦς 
5 Ν el N X 
« ες φυγὴν ὠρμνήσαι καταπροδοὺς σοὺς "E2- 
e ^N N N ^ ei 
«* Azymz* οἱ ὃὲ καὶ δὴ νικῶσι» ὅσον αὐτοὶ 
GE apo Ὁ eR 7 Za. we TES. si 
ZowyrO ἐπικρατῆσαι τῶν εἐγθρῶν. ταῦτα 
ΓΑ 3 , M N 2 / 
λεγόντων, ὠπίστεειν γὙῶρ TOV ᾿Αδείρναντον, 


Li 


5 / , e N ET d “- 
evTic τάδε λέγειν ὡς αὐτοί οἱοέ TE εἰεν 
ΕἸ 7 e , ΄ L4 N ^ 
ὥγορνενοι ορνήροι ἀποθνήσκειν, ἦν (μή νίκωντες 

͵ὕ e € el NN D 
Quuivevreu οἱ EXA4»&. οὕτω δὴ ἀποστρεψαν- 
M ^ 3 7 N AN » 4 9 
v0, τὴν VO, αὑτὸν τε καὶ τοὺς ἄλλους ἐπ 
, tc» , 3 ^ 5 Ν 7 ΄ 
ἐξεργουσμνενοισέ ἐλθεῖν ες τὸ στρατόπεδον. φου- 
NS , ͵7ὔ 9 e b , , 
σους μὲν τοιωυτή ᾧατις £54 ὑπὸ Αθηναίων. 

, "4 5 / z K otv "e A » , 

OU μέντοι CLUTOL γέ ορινθτοι ομολογεουσί; 

, 4s 7 /, , N ^ 
€^ εν TEUTOTI σῴῷεας αὑτοὺς τῆς ναυρνοι- 

TA (4 vci φψενεσῦ ὑρεῖ δὲ 
χιῆς νορνίζουσε γενεσθαι. μῶρτυρει O6 e Qi 

CST 3 ε / 
κοΐ ἡ αἀλλη Ελλάς. 


qui in celoce erant, propiores 
fuerunt, ita loquutos fuisse, A- 
dimante, tu quidem conversis 
in fugam navibus abscedere vis 
Graecorum proditor: at illi 
quantum votis conceperunt, 
victores hostium evadunt. Et 
quum his verbis fidem non ha- 
* beret Adimantus, hzc iterum 
dixisse, ipsos posse pro obsidi- 
bus ductos mortem obire, nisi 


comperirentur Greci victores. 
lta conversa navi Adimantum 
cum ceteris ad classem suorum, 
re jam ab aliis navata, venisse. 
Hic de illis apud. Athenienses 
rumor extitit: quod ipsi Co- 
rinthii non fatentur, seque inter 
primos in pugna extitisse affir- 
mant, quibus etiam testimoni- 
um dicit reliqua Grecia. 
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p». 7 , ^ V τὰ , 3 HN 
Ze». Aie TH ORS ὃς ὁ Agite y 00, Qvae 
? ^ Land ^ , z /, 
Αθηναῖος» τοῦ καὶ ολίγῳ τι πρότερον TOU- 
/, , , 4 e , * * * , - , 
σεων ερυνήσθην ὡς ἄγϑρος ὠρίστουγ οὗτος £y 
7 θορύξ;» τούτῳ τῷ περὶ Σαλωμῖνω γενομιέ 
75) o£ Ue TOUTO TA 7621 eu y y y6tue- 
^N , " e ^ ^ M 
V9 TULÜ6 £70/£6 qTOLO L1. 0 e JV πολλους τῶν 
e , u 7, ^ ^ , ^ 
OX .ATEAV, οἱ WU TET UTD πωρὼ τὴν LITE 
^ 7 £* ,F VN d ᾽ ^ 
τῆς Σαλα μωνίης χωρής» γένος ἐόντες Αθηναῖ- 
" , * * - , £e » 
04, ες τῆν Ῥυττάλειων γῆσον ἀπεξησε ἄγων» 
e A! , x , ^ , / 
οἱ τους Περσὰς τους ἐν τή νησίδι TOUTÜ κῶτε- 
7 
Φοόνευσαν πάντας. 
, € 3 
N 


Á, τὰ 
τειρυσᾶντες ἐς τῆν 


e ᾽ὔ , 
η γωυμῶγ διελέλυτο, Zz- 
M 14 ^ 
Σαλαμῖνα οἱ “Ἕλληνες τῶν 
, e Á 3 » 3! 0» J e ^ 
νωυηγίων OCC. ταύτη ἐτυγχῶνε 6TI εοντογ &TOI- 
ὃ Υ 3 3 , Ξ , ^ 
quoi ἐσῶν ἐς LOI. VLLL AV ἐλπίζοντες TÁ- 
΄ " P4 ^ 
σι περιεουσήσι νηυσὶ &TI χρήσεσθαι βασιλῆα. 


Lad X 7 v e N v / , 
σῶν δὲ VOLU AV 2702. 06 ὑπολαξὼν ὁ ἄγεμνος ζε- 


95. Aristides autem Lysi- 
machi filius, vir Atheniensis, 
cujus paulo ante ut viri optimi 
mentionem feci, per eum tu- 
multum qui circa Salaminem 
fiebat, hoc rei gessit: Permul- 
tis armatorum, qui per litus 
Salaminis locati erant, genere 
Athenienses, sumptis et in 
Psyttaleam insulam ductis ex- 


scendit, qui omnes Persas qui 
in ea insula erant interemerunt 

96. Defuncti navali pugn 
Grzci deductis in Salaminem 
naufragiis, qux ilic etiamnum 
supererant, parati erant ad a- 
liam navalem  dimicationem, 
quod expectarent, regem iis, 
quz sibi reliquz erant, navibus 
adhuc usurum. Porro naufra- 

P2 
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3 ^ , ^ 32 wx M »cf ^ 
Qugoc, ἐῷερε τῆς Αττικῆς ἐπὶ τὴν 7i10y0 τῆν 
, , EV 
καλεομένην Κωλιάδα' ὥστε ἀποπλῆσαι τὸν 

Ν ’ὔ " ΄, Ν Ἀ ^ 
χρησμὸν, τὸν τε ἄλλον πάντα TOV περὶ τῆς 
LT z , M / B 7 ὃ Ἀ Μ Ὶ 
ναυμαγίής ταὑτης εἰρήμενον Βώκιδι καὶ Μου- 

, x Ν N x v / X ’ὔ 
σαίῳ, καὶ δὴ καὶ κατὰ τὰ ναυήγια τὰ ταύ- 

5 /, S 5 /, M * 
77 e£ every Üevrat TO εἰρήμενον πολλοῖσι TEC 

z , , ^ 
πρότερον τουτέων ἐν γρησμνῳ; Λυσιστράτῳ 

, / N 7, s 
᾿Αδϑηναίῳ ἀνδρὶ γρησμολόγῳ, τὸ ἐλελήθεε 
N J 
πάντας τοὺς “Ἑλληνας, 

Κωλιάδες δὲ γυναῖκες ἐρετμοῖσι φρύξουσι. 

Ll NL , Z ^ 3I 
φοῦτο δὲ ἐμελλε ἀπελάσαντος βασιλῆος ἐσεσ- 
θαι. 

4C 


/, Á, ^ , 7 « ^ ^s 
Üoc, δείσας μῆ τις τῶν love» ὑποθῆται τοῖσι 


P, Na ue P Ν N , 
Ξιερξης δὲ ὡς ἔμαθε τὸ γεγονὸς πά- 


Ἕλλησι ἢ αὐτοὶ νοήσωσι πλώειν ἐς τὸν ᾿Ελλή- 


, MN ΄ N 
σποντον, λύσοντες τὼς γεφύρας, καὶ ἀπο- 


giorum pleraque ventus zephy- 
rus suscipiens portavit in oram 
Attice, nemine Coliadem; ut 
impletum sit tum aliud omne 
oraculum de hac pugna navali 
editum a Bacide et Musxo, 
*um vero id quod fuit de nau- 
fragiis illuc evectis ante hzc 
multis annis prz:dictum in ora- 
culo Lysistrato Atheniensi, vi- 


ro sortilego, quod omnes Grz- 
cos latuerat, 

Coliades. multo. trepidabunt re- 

mige maires. 
Hoc autem futurum erat avecto 
rege, 

97. Cognita sua clade Xer- 
xes, veritus nequis lonum Grx- 
cis suggeret, aut sponte ipsi co- 
gitarent navigare in Hellespon- 
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, ^ 5 / /, JE 
λαμφθεὶς ἐν τῇ Εὐρώπη ἀπολέσθαι κινδυνεύ- 
N 5 Á/ /, hy δὼ 3 / 
σή; δρησμὸν ἐδούλευε. θέλων δὲ qun ἐπίδηλος 
Á 4 ^ e P4 ^ e * ^ 
εἰναι qure τοῖσι Βλλήσι μήτε τοῖσι εωυτοῦ; 
5 V ^ Ll , ^ Lo 
ἐς τὴν Σαλαμῖνα γῶώμα ἐπειρᾶτο διωχοῦν. 
/ ^ /, eu , / 
γαυλοὺς τε Φοοινικηϊους συνέδεε, ἵνα ἀντί τε 
͵ Ν 7 : 7 /, , ’ὔ 
σχεδίης ἔωσι καὶ τείχεος" ὡρτεετό τε ἐς πὐ- 
ε 7 3 / 
λερνον, ὡς VOULU TV ἀλλήν ποιησόμενος. 
"oy 7 / (RECTA ^ L4 
ορεοντες δὲ pi. πᾶντες 0i QAO: TOLUTOL. Tenc- 
7» / , NY / 
COVTO, εὖ. ἠπιστέατο ὡς ἐκ παντὸς νόου παρ- 
7 / 5 7] uU 
εσκεύασται μένων πολεμήσειν" Μαρδόνιον ὸ 
5 π΄ / 3 , e / 3! 
οὐδὲν τουτέων ἐλάνθανε, ὡς μάλιστα. ἐμπει- 
3! 7 ^v 5 / / Ὁ ΤΑ 
ρὸν εὖντῶ τῆς ἐκείνου διανοίης. ταῦτά τε 
ei m, ᾽ / Ὁ δῇ , / 
C. Ls0t Ξέρξης ἐποίεεν καὶ tm ἐς llégcae 
, / Ἁ ^ / Á 
αἀγγελεοντο τὴν πωρεουσὰν σῷι συμνφορῆν. 
/ / ^N ^ ὔ / ^ 
47. Τουτέων δὲ τῶν ἀγγέλων ἔστι οὐδὲν 
eu ^ / N “ιν ei 
0, τι θᾶσσον παραγίνεται θνητὸν ἐόν; οὕτω 


tum ad solvendos pontes, unde 


videntes ceteri, pro certa habe- 
ipse in Europa deprehensus sa- 


bant eum manendi animo at- 


lute periclitaretur, de fugiendo 
consultabat : nolens tamen ne- 
que a Grzcis neque a suis de- 
tegi, aggerem in Salanunem 
tentabat educere;  navesque 
Phemnicum onerarias, ut pro 
ponte ac muro essent, connecte- 
bat: et se,tanquam aliam pu- 
gnam navalem facturus, ad bel- 
lum instruebat. Qua agentem 


que bellandi illa apparare: sed 
nihil eorum Mardonium late- 
bat, ut maximé gnarum ingenii 
ilius. Xerxes et hzc faciebat, 
et in Persidem misit, qui pra- 
sentem cladem nunciaret. 

98. His nunciüs nihil est in 
rebus humanis, quod pernicius 
transcurrit, idque hunc in mo- 
dum est à Persis excogitatum ; 

PS 
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^ Té 26g 2 ^A 7 14 
70i0i ἐρσῆσι ἐς εὑρήτοι, 40070. A£7/0061 7^"? 


G*. Ἢ / 


e eu ^ e E eNN -“ 
ὡς σῶν ὧν ἡ ἤμερεων ἡ πῶσοι οὔος.. τοσουτοξ. 


e PA N Zy0 * ὃ ἜῸ Y 4 P4 
ἐπσποί T€ 7U ὧν ets ἐεστασι ZUOLTOU ZU engin 


«Ἀλλ € / e Ν , V ^ 
ὁδὸν ἑκάστην» ἱππὸς τε καὶ ὥνηρ τεταγενος" 


N Apis PES , » (e , - 
TOUS 0U0T$ νιῴφξεζος, OUZ 6t ego, ου κουμῶς,ς 


, s “7 N , / s / 
συ yu eegy ei ej οὐ ZOTUUOC τον προκείρυε-. 


2" $ ΄ ^ NUS e N ὃ) 
γον £9UTO goo» $4 TUYO TV. 0 μεν 7: 


πρῶτος δου ὼν παραδιδοῖ τὰ ἐντεταλμένα τῷ- 
ξ SPESE IRE Ἢ [ais "-- 


δευτέρῳ, ὁ δὲ δεύτερος τῷ τρίτῳ" τὸ δὲ ἐνθεῦ.-. 


τὲν ἤδη κατ᾽ ἄλλον διεξξέοργεται παρωδιδόρο-. 


γα, κατάπερ Ἕλλησι ἡ λαμπαδηφορίη, τὴν. 


-ε 74 , 7 ^ N , 
τῷ Ἡφαίστῳ ἐπιτελέουσι. τοῦτο TO δρά unus. 


"ὝἽ ὦ 7 7 » PAL 
τῶν LZTQV καλεουσι ΤΠερσαι ὠγγαρηιίον.. 


θ΄. Ἢ μὲν δὴ πρώτη ἐς Σοῦσα ἀγγελίη. 


e 


ἀπικορνένη; ὡς ἔχοι, ᾿Αθήνας Ξιέρξῆς, ἔτερψε: 


1 Χ 
οὕτω δῇ vi. ἹΠερσέων τοὺς ὑπολειφθέντας, ae. 


Quot dierum est-tota via, toti- 
dem equos ac viros ferunt distare 
ad diei uniuscujusque :ter, equi 
nempe et vir destinatus; quos 
neque vis nivium, neque imber, 
neque zstus, neque nox arcet, 
quin propositum sibi cursum ce- 
lerrime conficiant. Quorum pri- 
mus currendo mandata tradit 
secundo, secundus item tertio : 
tita deinceps illa tradita in a- 


lium atque alium pertranseunt, . 
quemadmodum apud QGrzcos 

lampadis gestatio, quam Vylca- . 
no peragunt. Hanc equorum 

cursitationem Perse angarelon . 
appellant. 

99. Primus .igitur nuncius. 
Susa perveniens, Xerxem A- 
thenis potitum esse, tanta Per- 
sas qui relicti erant voluptate 
affecit, ut omnes vias myrto 
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/ e * ^ ͵ 5 /, * 
σῶς τε ὀδοὺς μυρσίνησι πᾶσας ἐστόρεσαν, καὶ 
, , Á N 5, 8.437 , ͵7 
ἐθυμίων θυμιήματα, καὶ αὐτοὶ ἐσῶν ἐν θυσίη- 

7 Ν 3 7, € N /, , 
σί τε καὶ εὐπαθίησι ἡ δὲ δευτέρη σῷι Gy- 

7 5 ^ , el e ἣν 
γελίη ἐπεξελθοῦσωα συνεχεε οὕτω, ὥστε τοὺς 
κιθῶνας κατερῥήξαντο πάντες; βοῇ τε καὶ 

, ^ 5 , / 7 , 2 
οἰμωγῆ typtoVTO ἀπλέτῳ; Μαρδόνιον εν Qe 

͵͵ , 5 6 N N ^ e , ,F 
σίη τιθέντες. οὐκ οὕτω δὲ περὶ τῶν νηὼν ἀγχθὸ- 

» / 
μένοι ταῦτα οἱ lléosou ἐποίευν, ὡς περὶ QU- 

^ nd δ μὰ ὃ / ἈΝ x TIé * 
τῷ Eein Otiputivoyrec. καὶ περὶ Ileomme μὲν 
Led mM NN N , ᾽ὔ 
ἦν ταῦτα, τὸν πάντω μεταξὺ γρόνον γενόμιε- 

/, i A , 7] , , 
γον, μέγρι οὗ Ἐξρξης αὑτὸς σῷεας ἀπικόρυε-. 
νος ἔπαυσε. 

»- 7 

Ξέρξην συμ.- 

Φορὴν μεγάλην £x τῆς γωυρια Y ίης ποιεύμε- 
e ^ N 5 Ἁ 1 , 

νον)» ὑποπτεύων ὃὲ αὐτὸν δρησμὸν βουλεύειν 


ε΄. Μαρδόνιος δὲ, ὁρέων μὲν 


5 Lad ? 7 ͵7ὔ δ Lj CELER € 
£x. τῶν. ᾿Αθηνεων,. φροντίσας πρὸς ἑωυτὸν ὡς 


consternerent, et odores incen- 
derent, et ipsi in sacrificiis ac 
gaudiis versarentur: secundus 
autem nuncius illis superveni- 
ens ita eos confudit, ut universi 
vestes dilaniarent, vociferatio- 
neque et ejulatu irrequieto ute- 
rentur, culpam in Mardonium 
refundentes. Non tamen adeo 
de navibus dolentes ista Pers 
faciebant, quam de ipso Xerxe 


solliciti: eaque apud Persas 
duraverunt toto medio tempo- 
re, donec Xerxes ipse illos re- 
deundo sedavit. 

100. At Miardonius quum 
videret Xerxem magnam e pu- 
gna navali calamitatem sibi il- 
latam ducere, suspicans agitare 
eum fugam ex Athenis, de se 
ipso curam agebat, tanquam 
poenas daturus, y regi persua- - 

4 


032 URANIA. VIII. 


ὃ 7ὕ N/ E / ^ / 
ὡσεί δίκην, ἀναγνώσας [2012.0 στρατεύεσ- 
9; ^N N ε CO ὦ e 2 
θαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, καὶ οἱ κρέσσον εἰ 
3 "Ὁ p! 
ἀνακινδυνεῦσαι, ἢ κατεργάσασθαι τὴν 'EAX- 
7 * 2M € ^ N 
λάδα, 7 αὐτὸν κᾶλως τελευτησῶιί TOV βίον, 
E A , , / , 7 2 7 
ὑπερ μεγάλων αἰωρηθεντα. T A.£0y [^5vT0i εῷερε 
«ς ς / Λ δ e , 
οἱ ἡ γνώμη κατεργάσασθαι τῆν Ελλάδα: 
AT. ^5 re , » 
λογισάμενος ὧν ταυτῶ, προσεῷερε TOV λόγον 
/N 7 Zz , 
σόνδεν ** Δεσποτῶ, μήτε λυπέο, μήτε συμ» 
N ᾽ὔ /, D ^ ^ 
d Φορῆν μηδεμυίην [A6y 4 T0160, T0005 TOU 
«c x o 4 2 NS Ja 
γεγόνοτος tiVEXUL πρηγῥαᾶτος. OU. γῶρ £v- 
X e Ἂς ^ /, 5 N ^ 
€ λων ἀψὼν ὁ TO πῶν Φέρων ἐστὶ ἡμῖν, ἀλλ' 
y g 
«c , ὃ ^ eren A N δὲ » 
ἀνόρων τε καὶ ἐππῶὼν. σοί 06 OUTE TIG TOU. 
7 Ld X ^ " /, 
* χεὼν των το TOV σι ἤδη δοκεόντων κατερ- 
Α ^ , X ^ ^ 
γώσασθαι, ἀποξὰς ἀπὸ τῶν νεῶν πειρή- 


a yl ^ 


, ^ 3 ͵7 ^v 
* σετοι ἀντιωθῆναι, ΟὐΤ᾽ ἐν τῆς ἡπείροῦ τῆσ-: 


Y - 
ἐς Oe οἱ τὸ ἡμῖν. ἠντιωώθησαν, ἔδοσαν δίκοαξι 


sisset inferre Grzcix bellum : 
putabatque sibi conducibilius 
esse, iterum prelio periclitari 
aut subigere Grzciam, aut ma- 
gna opera aggressum laudabili- 
ter vita defungi; tamen opinio 
ejus de subigenda Grzcia prz- 
valebat. Hzc quum secum a- 
gitasset, regem hac oratione est 
alloquutus, Domine, noli mc- 
porem capere, aut gravem me- 


culam ex hac re sic gesta tibi 
illatam crede: non enim certa- 
men, quo omnia nostra con- 
stant, in lignis est, sed in viris 
et equis. Itaque nemo tibi aut 
horum qui sibi videntur jam 
omne confecisse, egressus e na- 
vibus conabitur obviam se fer- 
re, aut ex hac continente, et 
qui se nobis obvios tulere, pee- 
nas dedere. Quod si tibi.vidse. 
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, / 7 32-7 7 ^ 
εἰ μὲν νυν δοκέειν αὐτίκα πειρώμεθα τῆς 
,͵ τ N Ν / , ^ 
Πελοποννήσου" εἰ ὃς καὶ δοκέει ἐπί σΎ εἰν» 
, /, ^ ' Ν ΄ 
παρέχει TOUCH) ταῦτω. [uj δὲ δυσθύμει. 
2 « SUN 7 3] ^Y 
οὐ γάρ ἐστι Ελλησι ουδεμυίη ἐκδυσις; en 
᾽ 7 y. ^ , ͵7 ^ X 
οὐ δόντας λόγον τῶν ἐποίησαν γῦν τε καὶ 
/ 5 N ; , 
πρότερον, εἰνοῦί σοὺς δούλους. μμαλιστῶ 
7 [nd /, , , 3 /, 
μέν νυν ταῦτα ποίεε. εἰ δ᾽ ἄρα voi βεξού- 
5.0 ἃ ΄ 3 / N 
A&UTOL, αὑτὸν ἀπελαύνοντα ἀπάγειν τῆν 
N " ᾽ ΝΕ τ ^ ^, 
στρατιῆν, OLI ἔχω OU ἐξ σῶνὸε βουλήν. 
Ν / ^ N 7 
συ llegeoc, βασιλεῦ; pu ποιήσης xoTO- 
/ , e , N s 
γελώστους γενέσθαι. Ελλήσι. οὐ μὲν γὰρ 
, ! 7 7 ^v 
εν ΙΠερσησε voi 7i δεδήληται τῶν πρηγμνά- 
49.δῳν 9 E" e 3 7 3 
T9», OU ἐρεῖς ὁκου ἐγενόμεθα. ἀνδρες κα- 
7 Ν / Z N , 7 ^ 
κοί. εἰ δὲ Φοίνικές τε καὶ Αἰγύπτιοι, καὶ 
x / s / δἰ σε 7 
Κύπριοι v& καὶ Κίλικες, καχοὶ ἐγένοντο» 


ἈΧ ^ ͵ 7, ^ N / 
οὐδὲν 7806 Izecac 70070 προσήκει. v0 7U- 


tur faciendum, Peloponnesum 
continuo tentemus: si videtur 
supersedendum, supersedeamus 
licet: nec animo consterneris : 
neque enim ulla possunt ratio- 
ne subterfugere Graci, quo 
minus rationem dent eorum, 
qua et nunc et antea perpetra- 
runt, tuique sint servi. Et hoc 
quidem przcipue tibi agendum 
putz. Quod si tibi constitutum 


| 


est, ut 1pse cum exercitu reveo- 
taris, aliud quoque habeo ex 
hoc proposito consilium. Ne 
committas, Rex, ut Perse Grz- 
cis ludibrio fiant: non enim ab 
his Persis aliquid rerum est 
perditum ; neque tu ubinam 
viri fuerimus ignavi dicere po- 
tes: quales si. Phoenices et 7E- 
gyptii et Cyprii et Cilices fue- 
re,nihil ista ad Persas attine* 


234 URANIA. VIII. 


" y "n B 
* Üoc. ἤδη ὧν ἐπειδὴ οὐ Πέρσαι σοί αἰτιοί 


ςς , 9 Ν /, » 7 N 
εἰσ! !» £04 πείθεο" £4 70l δέδοκται pu Cu. 


, N Nus 3 N TES ων: 
ραρνένειν, σὺ μὲν ἔς ἤθεα τὰ σεωυτοῦ ἀπέ- 


^ ^ , L4 N A 
* Aamuvé, τῆς στρατιῆς ἀπάγων TO πολλον" 


e gu δέ σοι χρὴ zz» Ἑλλάδα TUO Y εἰν 


m" δεδουλωμένην, τριήκοντῶ μυριάδας T0). 


e , , 393 
« στρατοῦ ἀπολεξα μενον. 


ex. "aoro ἀκούσας Esefn 


e , 
€) ὡς: €&2 xu- 


Lad * / N el X , /, 
κῶν ἐγώρη τὲ καὶ ἥσθη" πρὸς Μαρδόνιόν T£ 


7 2 5 ^ «e 
βουλευσοίμνενος ee ἀποκρινεῖσθαι» οκοτερον 


7 
ποιήσει τουτέων ὡς δὲ ἐξουλεύετο (C Utt IIz-. 


L ^ 3 / » / Nard 
σέων τοῖσί ETIULATTOII, ἐδοξέ οἱ καὶ Aers- 


5 [4 
μισίην ἐς συμξουλίην μεταπερψασθαι, ὅτι 


7 , 7, / 7ὕ N , 
πρότερον ἐφαίνετο μυουνή γοεουσῶ τῶ πϑρΙιήτεο 


"n ε N , / δι" Z5 
2". ὡς δὲ ἀπίκετο ἢ Ἀρτεμισίη» μεταστη-. 


N P4 P4 ὅ 
σάμενος τοὺς. ἄλλους τοὺς τε συμβούλους 


culpa. Quare, quoniam Pérsz 
hujus rei insontes sunt, jam mi- 
hi credito: si tibi non videbi- 
tur permanendum, remea ipse 
ad solum natale cum pleraque 
parte copiarum: ego vero cum 
delectis de exercitu trecentis 
millibus militum debeo Grzci- 
am in tuam redigere servitu- 
tem. 

101, His auditis Xerxes, ut 


ex malis, gavisus est, volupta- 
temque cepit: et ad Mardoni- 
um inquit, se, ubi consilium ce- 
pisset, responsurum, utrum eo- 
rum esset facturus. Et quum 


deliberaret c 


um advocatis Per- 


sarum, placuit ei Artemisianzs 
quoque ad consultandum arces- 


seres quam 
antea, quz 
tellexisse, 


solam constabat 
facienda essent, in - 
Que ubi advenit, 
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Ileeoza», καὶ τοὺς δορυφόρους, ἔλεξε Eine 
g isi aid ΒΕ 


Ξ / 
σῴδε. «*- Κελεύει με Μαρδόνιος μένοντα αὐ-- 


ςς 
[7 
[71 
ςς 
ςς 
ec 
«c 
ec 
ςς 
«€ 
[11 
4€ 


€« 


^ ^ Á 7 
T0U; πειρασθαι σῆς llexozo»*300U*- λεγων 
e /, N € N Ν 
ὡς μοι ἸΙερσαι τε καὶ ὁ πεζὸς στρᾶτος 
᾽ N 5 7 p , , N 
οὐδενὸς μεταίτιοι πάθεος εἰσι, ἀλλὰ βου-. 
/ z / , b , ᾽ - , X 5 
λομμένοισί σῷι γένοιτ᾽ ὧν ἀπόδεξις.. epus ὧν 
* -»Ἥ » 7 D! 5 V 3.17 
ἢ τοῦτα κελεύει GOlééi", 7 GUTOG εθελεῖ. 
"^ ? "δ 3- E [nd 
τριηχοντῶ μυριαθας. ἀπολεξαμνενος. TOU: 
E -“ “ο΄ A t / 
στράτου παρῶσγ εἰν (0L. τῆν Ελλάδα δὃὲε- 
4 , N , P4 , Á, 
δουλωμένην" αὐτὸν δέ [A6 κελεύει ἀπελαυ- 
N ^ M. -5 » A3 /, 
γειν σὺν τῷ λοιπῷ στρατῷ 66 ἤθεα τὼ εμνά.. 
CO κα N s N s ^ / 
συ ὧν ἐμοί» καὶ γὰρ περὶ τῆς VOULU TIG 
7 / “ 7 , LE 
εὖ συνεξούλευσας TZ; γενομένης οὐκ εωσῶ 
7 ΓΝ 7 e 7] 
ποιέεσθαι, vuv τε συμβξούλευσον, ὀκότερο 


7 , / 5 / 499 ε s 
7r 0I€£0)V ἐπιτύχω ευ. βουλευσάμενος. 0 p? 


^ Á/ 
ταῦτα συνεξουλεύετο.. 


eam Xerxes summotis aliis 
Persarum consiliariis atque sa- 
tellitibus, hunc in modum allo- 
quutus est: hortatur me Mar- 
donius hic permanere ad ten- 
tandam Peloponnesum, negans 
ullam culpam hujus damni esse 
penes Persas atque pedestres 
Copias, sed eis volentibus fiat 
experimentum. Itaque aut hoc 
Te facere hortatur, aut ipse 


vult, trecenta millia militum 
deligens, subactam mihi trade- 
re Graeciam: me vero ad pa- 
trias sedes monet cum reliquo 
exercitu discedere. Τὰ igitur, 
etenim de pugna navali qu: 
contigit, non committenda pro- 
be consuluisti, nunc quoque di- 
cito utrum mihi suadeas hc- 
rum, quod eligendo bene cons- 
suluero, , 


238 


URANIA. VIII. 


;* e N , ^N d -ο. 
ee. Ἢ δὲ λέγει τἄδε, ** Βασιλεῦ, γα-- 
λ s 743 75 E λ ,ὕ - s 
ἐπὸν μὲν ἐστι συμξουλευομένῳ τυχεῖν τὰ 
" 7 3 Ν , ^ 
ἀριστῶ εἰπᾶσαν. ἐπὶ μέντοι τοῖσι κατήκου- 
7] Δ 5 N 7 
σι πρήηγρνασί» δοκέει. puoi αὑτὸν μὲν σέ 
* , /, ur X 3 9 A 
ἀπελαύνειν ὀπίσω" Μαρδόνιον δὲ, εἰ ἐθέλει 
ἂν e M7 ^ ͵΄͵ 9 ^ 
τε καὶ UTOÜEZETUL ταῦτα ποιήσειν, αὑτοῦ 
^ N M , ΑΞ ^ X 
καταλιπεῖν σὺν τοῖσι εθελει. τοῦτο μὲν 
Ν * , P 5 A/ 
ye, ἤν καταστρεψήτοωι τὰ Quoi ἐθελειν» 
, e ἌΣ Ν ᾿ Á, x Ν 
X04 0i προγωρήση τῶ VOEOY λέγει» σὸν TO 
3 5 Δ Á Ν N 
εργον, ὦ δέσποτα, γίνεται" οἱ γὰρ σοὶ 
m 7 ^ N “Δ N 
δοῦλοι κατεργάσαντο. τοῦτο 0e, ἣν τὰ 
, / ^ /, 7 / 
&yayTiO. τῆς. Μαρδονίου. χνωμής γενηται, 
, / Ν 7, 17} 7] 
οὐδεμίη συμῷορη μεγωλῇ £070, 060 TE 
7 Ν 3! "d ^ Á, 
περιεόντος». καὶ ἐκείνων τῶν πρηγρνώτων 


7 


x fs; b ^ N 74 ^ 
περ! Οἰκὸν τὸν GOV. ἢν γα σὺυ T£. περιής» 


Ν 5 e N N / , ^ 
4,04 οἰκὸς 0 σὸς» TOAAOUG TOXAUUEIG ἄγω- 


109. Hzec Xerxi consultan- 
ti respondens Artemisia, Ar- 
duum, inquit, rex, est me qux 
dixi optima, consulenti adesse: 
tamen pro statu rerum przsen- 
tium censeo te ipsum retro a- 
bire; Mardonium vero hic re- 
lnquas cum iis quos vult, si 
modo velit ille, atque recipiat 
se ista facturum. Nam sive 
δῷ qux aitse velle, subegerit, 


et hec ei quz cogitans dicit 
succedant, tuum, domine, opus 
est; quia id tui servi effecerint : 
sive Mardonio contra opinio- 
nem contingat, non magna sane 
calamitas erit, salvo et te et re- 
rum domesticarum statu. E- 
tenim si incolumis es et domus 
tua, profecto Grzci seepenume- 
ro pro se ipsis multa certamina 
cursitabunt; at si quid contin 
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25" 


C ME 
€ γῶς δραμέονται περὶ σφέων αὐτέων οἱ “Ἐλ- 


*€ Anvec. 


Μαρδονίου δὲ, ἦν τι πάθη, λόγος 


Ν7) € e 
* οὐδεὶς γίνεται" οὐδὲ τι νικῶντες οἱ EE quee 


^ - N 3 7, N X 
€ yz, δοῦλον GOV ἀπολέσαντες σὺυ ὃὲ, 


^v e v / , Ψ' 7] 
€ Tuy) εἰνεκὼῶ τὸν στόλον ἐποιήσω, πυρωσῶς 


τὰς ᾿Αθήνας, ἀπελᾷς.᾽ 


ey. Ἥσθη τε δὴ τῇ συμξουλίῃ Ξέρξης" 


, , p , » V , 

λεγουσὰ γὼρ ἐπετυγγχῶνε τῶἄπερ αὑτὸς ἐπε- 
rd 5 NN N. , /, Ν ^ Á^ 
γόςς, οὐδὲ γὰρ εἰ TÜVTEG "04 πᾶσαι συνεξού- 
, ^ / 3! * ὃ Ξ /, , P 

A&UOV αὐτῳ  WEVELV, Ἐμμενε Qty, δοκέειν [40i 

el ? 4£ Á 3 , N 3 

οὕτω κατωῤῥωδήκξεε. ἐπαινέσας δὲ τὴν Αρτε- 
/, ΄ Ν , / 3 5 
pacin», ταύτην UV ὡπΌστελλει ἀγουσῶν CLU- 


^ N ^ 7 
TOU τοὺς παϊδας ἐς Ἔφεσον. νόθοι γάρ φσινες 


MN, e , 
παῖδές οἱ συνεσποντο. 


gà. Συνέπερυπε δὲ 


^ N / 
TOOL TOOL Φυλακον 


Ἑρμότιμον, γένος μὲν ἐόντα Πηδασέω, φερό- 


gat Mardonio cladis, id nullius 
erit momenti, Grzcique vin- 
cendo non vicerint, servo tuo 
interempto. Τὰ vero Athenis 
incensis, cujus rei gratia expe- 
ditionem sumsisti, reverteris. 
103. Delectatus eo consilio 
Xerxes, quod idem illa suasis- 
set quod ipse haberet in animo : 
quippe qui, ut ego opinor, non 
remansieset, 81 vel cuncti atque 


cunctz id ei suasissent, adeo 
perterritus erat.  Artemisiam 
izitur laudatam dimisit, ducen- 
tem secum liberos regios Ephe- 
sum: nam aliquot eum filii 
nothi comitabaatur. 

104. Cum quibus ad eorum 
custodiam misit Hermotimum, 
genere quidem  Pedasensem, 
sed apud regem inter eunuchos 
nulli secundum.  Incolunt au- 


238 URANIA. VIII. 


hj , N , ^ , N * 
puo δὲ οὐ τὰ δεύτερα τῶν εὐνούχων παρὰ 
p v , 
βασιλέ!. οἱ δὲ ἸΠηδασέες οἰκέουσι ὑπὲρ Aue 
^ , Ν ^ / ΄ 
καρνησσοῦ. [ἐν δὲ τοῖσι ἸΠηδασέοισι τούτοισι 
͵ ^ , , -- 
φοιόνδε φέρεται πρήγμω γίνεσθαι. ἐπεὰν τοῖσι 
ἀμφικτίοσι cci τοῖσι ἀμφὶ ταύτης οἰκέουσι 
^ , / , N , 3 
τῆς πόλιος pu] Tj ἐντὸς γρονοὺ ἐσεσθαι 
x / e e , ^ zZ ^ , / 
χαλεπὸν, τότε ἡ ipti αὐτόθ, τῆς Αθηναίης 
7, 7 / ^ 14 N » 
Quei πωγωνῶὼ ue. TOUTO às σφι δὶς ἤδη 
5 , 
ἐγένετο. ] 
5, 7 ^ , 
££. Ex τουτέων δὴ τῶν Πηδασέων ὁ 'Ee- 
7, 5 - ΄ / p , 7 
μότιμος ἤν, τῷ μεγίστη τίσις ἤδη ἀδικηθέντι 
5 ^ e ^ e / 
ἐγένετο πάντων τῶν ἡμεῖς [ὃμεν. ἁλόντω γὰρ 
5 N e ἈΝ /, «V , 2o p 
αὐτὸν ὑπὸ πολεμίων, καὶ πωλεύμνενον, ὠνξετῶς 
^ 1 X 197 
ἸΠανιώνιος. ἀνὴρ Χῖος" ὃς τὴν ζόην κατεστή- 
, e 
/ e N ΄ 
σατο ἀπ᾿ ἔργων ἀνοσιωτάτων. ὅκως γὰρ κτῆ- 


cuiTO παῖδας εἴδεος ἐπαρμένους, STOLA, 


tem Pedasenses super Halicar- 
nassum ; [apud quos hoc rei fer- 
tur contingere, ut quoties acco- 
lis omnibus qui eirca eam ur- 
bem habitant aliquid adversi 
intra annum est eventurum, 
tunc Minervz antistiti, quz il- 
lic est, grandis barba nascatur: 
quz res bis apud eos jam acci- 
dit.] 


105. Ex his JPedasensibus 


Hermotinius erat, cui maxima 
ex omnibus, quos quidem ipsi 
novimus, ultio contigit accep- 
τα injuris. Siquidem eum 
captum ab hostibus ac venalem 
mercatus est  Panionius, vir 
Chius, ex hoc impurissimo 
quaestu vitam sectans:; mam 
quos pueros forma  przditos 
coémerat, eos castrabat;  du- 
ctosque aut Sardes aut Ephe- 
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. 4. 3j 
ἀγινέων tmwMts ἐς Σάρδις τε καὶ "Ἔφεσον 
χρημάτων μεγώλων. παρὰ γὰρ τοῖσι βαρ- 
Θάροισι τιμιώτεροί εἰσι οἱ εὐνοῦχοι, πίστιος 
ef ^ / ^ , 7 3 
εἵνεκα τῆς πάσης» τῶν ἐνοργίων. ἄλλους τε 
^ 1 
δὴ ὁ ΠΠανιώνιος ἐξέταμνε πολλοὺς, ἅτε ποιεύ- 
μένος ἐκ τουτέων τὴν ζόην, "καὶ δὴ καὶ τοῦτον. 
Ν 5, Ν Ν 7 , Á e t /, 
xui, οὐ γὰρ τὰ πᾶντα ἐδυστύχεε ὁ Ἕρμυό- 
ΕἸ , , OWALS , Ν 
φιος, ἀπικνέεται ἐκ τῶν Σαρδίων παρὰ βα- 
σιλῆα μετ᾽ ἄλλων δώρων" χρόνου δὲ προιόντος; 
πάντων τῶν εὐνούχων ἐτιμήθη μάλιστω παρὰ 
, 
Ep£1. 
* ^ 
gs. Ὥς δὲ τὸ στράτευμα, τὸ ἹΠερσικὸν 
ὥρμα ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, ἐὼν ἐν 
Σάρδισι; ἐγθαῦτα καταξὰς κατὰ δή τι 
^ E 7 » ^ N 7] 
πρήγμο 0 Eeworquos ἐς γῆν τῆν Μυσίην» 
M ^ x 7 , » Ν , 
v4» Χῖοι μὲν νέμονται!» Αταρνεὺς δὲ χαλέεται 


sum, magna pecunia venunda- 
bat. Apud barbaros enim pre- 
tiosiores eunuchi sunt quam 
qui non sunt castrati, universa 
fidei gratia. Ceterum ut alios 
permultos, ita hunc quoque Pa- 
nionius execuit, ut qui ex hac 
re vitam toleraret. Sed non 
omnia infelix Hermotimus, e 
Sardibus ad regem cum aliis 
muneribus deductus est, pro- 
3 


gressuque temporis ex omnibus 
eunuchis maximo in honore 
apud Xerxem est habitus. 
106. Quum autem rex ad- 
versus Athenas moveret e Sar- 
: dibus, per id tempus Hermoti- 
| mus cujusdam negotii gratia 
' descendit in agrum Mysium, 
! qui a Chiis incolitur, sed Atar- 
| neus vocitatur: ibi inventum 
Panionium atque agnitum alle- 
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[m Χ 7 , ^ , M Y 
εὑρίσκει TOV Πανιώνιον ἐνθαῦτα. ἐπιγνοὺς δὲ. 
3 N 36 ^ x 
£A£yt σρὸς αὐτὸν πολλοὺς καὶι φιλίους λό- 

^ , e / e , 
γους᾽ πρωτὰ μὲν οἱ καταλέγων οσῶ αὐτὸς δὶ 
ἐκεῖνον ἔγοι ἀγαθά: δεύτερα Ü& οἱ ὑ ύ 
κεῖνον ἐγ y £ 0i υπισγνευ- 

3 N “ p. 5 ^ 
μένος ἀντὶ τουτέων ὁσώ μιν ἀγαθὰ ποιήσειεν, 

i 7 N » x -»- 3 , Y 
ἥν 'κομίσῶς τοὺς οἰκετας οἰκεή ἐκείνη" ὡστε 
e , 3» N 7 Ν 
ὑποδεξάμενον ἀσίνενον TOUG “λόγους TOV Πανε- 
7 , N 7 M i ^ 
ὠνίον, κομίσαι τῶ TRO, καὶ τὴν γυναίκα. 
ε N » /, 7 / 
ὡς δὲ ἄρα πανοικίη UM) περιέλαβε, ἔλεγε ὁ 
8 7, / τ ͵ὕ Ind , 
Ἑρμότιμνος τάδε, 5 Xl πᾶντων ἀνδρῶν ἤδη 
ςς LA 34:5. δὲ ^ 24: / N / 

μάλιστα ἂπ ἐργων αἀνοσιωτατων τὸν [2i0Y 
ες / L4 , N M “Δ 3$ * 
χτησᾶρμννεν Ti σὲ ἐγὼ κῶκὸν 7 GUTOGS Jj 
«c - , ^M , 5 , 3 E) —€ ^ 
σῶν ἐμῶν τίς ἐργᾶσατο, ἤ σέ» T] τῶν σῶν 

e E] , , Ν , ͵ ^ 

«€ vi), OTi (A6 OUT ἀνδρὸς ἐποίησας TO Wü- 
^ f 3 / N ͵ s , 
« δὲν εἶναι; ἐδοκεές τε θεοὺς λήσειν οἰῶ ἐριη- 


ςς ^ 77 " ej /, , , , 
X vw ΤΟΤΕ 0i σε 7070 CTO, CLVOC' IOS, VO uti 


tus est Hermotimus, his verbis 
affatus est, o omnium post ho- 
mines natos ex nefandissima 


quutus est et multis et comibus 
verbis, primum  recensens ei, 
quot per illum esset assequutus 


bona, deinde pollicens quam 
gratiam illius meriti foret rela- 
turus, si homo cum suis dome- 
sticis illuc commigrasset. Ea 
oratione libenter audita Panio 
nius contulit se illuc cum uxo- 
re et liberis. Quem  postea- 


negotiatione questum faciens ; 
quid aut ipse ego, aut meorum 
quispiam vel tibi vel tuorum 
cuipiam mali fecit, quod me ex 
viro feceris nihil esse ? et puta- 
bas fore ut quz tunc machina- 
baris laterent deos? qui justa 


quam cum omni familia adep- | lege utentes, te infandorum e- 
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? / es , , N 
Ἂ δικαίῳ χρεόμενοι, ὑπηγῶᾶγον ἐς Wwepuc τῶς 
ςς 3 * el M ΄ 1 Ü N , 3 
ἐμὰς, ὥστε σὲ μὴ pup pacto: τὴν ἀπ 
« 2 / , 7 /, 435 e / e ^ 
* £440 TOL &C'OLUEVIV δίκην. ως δέ οἱ ταῦτα 
5 / 3 7 ^ 72 5 5» 5 
ὠνείδισε, ἀχθέντων τῶν παίδων $c ὄψιν, ἤναγ- 
n "e / COM RE e το / , 
κάζετο ὁ Illawawnoc τῶν εωὑτοῦ παίδων τεσσέ- 
39, N , ^ , /, 
ρῶν ἐόντων τὰ αἰδοῖω ἀποτἄμνειν' ἀναγκοι- 
/, ^ 5 ,F ^ 5 ^ e ^i 
ζόμενος δὲν, ἐποίεε ταῦτα αὐτοῦ τε, ὡς ταῦ- 
, ᾽7ὔ e ^ 5, / , , 
τῶ ἐργάσατον οἱ παῖδες ἀναγκαζόμενοι ἀπε- 
/, 7 eu ^ e 
ταμνον. — lonawo» μὲν vov οὗτω περιῆλθε ἢ 
» N etc , 
TE τίσις καὶ 0 Ἑρμότιμος. 
: / , N e N ^ 3 
ec. Ξέρξης δὲ, ὡς τοὺς παῖδας Αρτερι- 
, 5 , , z 5 » / 
cin ἐπετρεῴζε ἀπάγειν ἐς EQeron, κωλέσας 
7, , , “ ^ ^ , 
Μαρδόνιον, ἐκέλευε μὲν τῆς στρῶωτιῆς διωλέε- 
N ^ s N ΄ ^ , 
y&i τοὺς ἂν βούληται» καὶ ποιέειν τοῖσι λό- 
N Jy / e ^ / ^ 
γοισι TU, ἔργω πειρώρνενον ομνοῖα. ταύτην μυὲν 
M e / , m , 7 ^ x S 
σήν ἡμνέρην ἐς τοσοῦτο ἐγίνετο. τῆς δὲ νυκτὸς» 


7 ^ Ν ^ e 
X£A£U0'QTOG βασιλῆος» τος γηᾶς οἱ GTQUTU- 


pificem tradiderunt in manus 
meas, ut de pena a me tibi ir- 
roganda queri non possis. Hac 
ubi exprobravit homini, filiis in 
conspectum adductis, coactus 
fuit Panionius genitalia filio- 
rum suorum qui quatuor erant, 
abcidere: et coactus illa fecit, 
et postquam fecisset: filii ada- 
cti virilia ejus abciderunt. Ita 
Tox. VI. 


ultio ac Hermotimus persequue 
tus est Panionium. 

107. Xerxes autem filiorum 
Ephesum deducendorum nego- 
tio Artemisiz; demandato, acci- 
tum Mardonium jussit e copiis 
quos liberet eligere, ut consen- 
tànea verbis facta exequi expe- 
riretur. Hactenus eo die est 
actum, Noctu autem regis jus- 
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X , “Ὁ : , 3 ^v , δὰ 3 & 
toi £z TOU Φαλήρου ἀπήγον οπίσω ἐς TO) 
[j / e / τὰ el 
Ἑλλήσποντον» ὡς τάχεος εἰγιε E2010106; δια- 

/, hy /, ^ - 
φυλαξούσας TUC σχεδίας πορευθῆναι βασιλεῖ. 
9 ^ X , ^ 3! ^ /, e 
ἐπεὶ δὲ ὥγγχου εσῶν Δωστῆρος πλωώοντες οἱ 

͵7 3 7 Ν 3! Ν 
βάρξαροι, ὠνατείνουσι γὰρ ἄκραι λεπται 
^ / P4 3! / ^ m 
σῆς ἠπείρου τοαυτής» ἐδοξάν σε νήῶς £iVC, 

S 23 32 / /, N , 
καὶ ἔφευγον ἐπὶ πολλόν, γρόνῳ δὲ μαθόντες 
e 5 ^ y , 2 5p 7 
OTi οὐ νῆες εἰενγ ἀλλ ἄκραι, συλλεγχθεντες, 
E] 7ὔ 
ἐκομίζοντο. 

NA 'O à: E / 9. 7 EK e 
en. ς 06 ἡμέρη ἐγένετο, ορεοντες οἱ 
€ Ν L4 / ^ ^ 
Ελληνες xovc χωρὴν μενοντῶ τὸν G'TOUTOV 

N p » Z N N ^ 5 N 
τὸν πεζο); ἡλσίζον καὶ τὰς VOS ti περι 

͵ , 7] £ Á , 
QàXz20r ἐδόκεόν τε ναυμωώγχηήσειν σῷεας, 

ὁ ,ὔ e , δ , Ἂς ^N 
πωραρτέξοντό T& ὡς ἀλεξησόμενοι. ἐπεὶ ὃὲ 
, y N ^ , , 7 Ν 
ἐπύθοντο τὰς νῆας οἰχωκυίας, αὐτίκα μετὰ 


- Ν7 , / N / 
T0 UTO, ἐδόκεε ἐπιδιώκειν. τὸν μὲν VU» νῶυ- 


su duces e Phalero naves retro 
Hellespontum versus abduxe- 
runt, pro se quisque acceleran- 
tes, ad custodiendas regi rates, 
quibus transiret. [τὰ navigan- 
tes barbari quum Zosteri ap- 
propinquarent, minuta quzdam 
continentis. ilius prominentia 
promontoria suspicati navigia 
esse, perdiu illinc aufugerunt : 
tandem deinde edocti non navi- 


gia esse, sed promontoria, in 
agmen sese receperunt. 

108. Ut autem dies illuxit, 
Graci cernentes ibidem pede- 
stres copias hostium perstare, 
rati classem quoque circa Pha- 
lerum esse, ac pugnam navalem 
commissum iri, se ad resisten- 
dum apparabant. Sed cognito 
illam vela fecisse, confestim in- 
sequi censebant: itaque eam 
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* WE- PAD. N dm. i à ΄ 
σιχὸν τὸν Ξέρξεω στρωτὸν οὐκ ἐπεῖδον διώξαν- 
/ p, , M A sw, * , P. 
ve6 μεγρι Ανδρου. ςς δὲ τὴν Ανδρον C, IZO- 
, " "E , 
puevoi, ἐξουλεύοντος. Θεμιστοκλέης iv voy 
o. f N ͵΄ ΄ 
γνώμην ἀπεδείκνυτο, διὰ νήσων τραπορένους, 
X ^5 Ν ^v ΄ 5.47 $2.23. 
καὶ ἐπιδιώξαντας τὰς νῆας, πλώειν ἰθέως ἐπὶ 
* δ * "4 
τὸν Ἑλλήσποντον, λύσοντας τὰς γεφύρας. 
, / «M ^ , 7, ΄ , 
Εὐρυξιάδης δὲ τὴν ἐναντίην ταύτη γνώμην 
ΕἸ ͵ὔ 7 e , / X, /, 
ἐτίθετο, λέγων ὡς εἰ λύσουσι τὰς σχεδίας» 
^35 M rA M. ^ ^- A 
voUT ἂν μέγιστον πάντων σφεῖς κακῶν τὴν 
΄ , Ζ , N 7 
Ἑλλάδα ἐργἄάσαιντο. εἰ γὰρ ἀναγκασθείη 
Χ ε , £ 3 - , ͵7ὔ 
ἀπολαμφθεὶς ὁ Πέρσης μένειν ἐν τῇ Εὐρώπη, 


^ “Δ ς ’, N ΕΝ € ᾽7 , 
Tipo TO ων 200v V e oy ei v* ως ὥγοντι μεν 


eec 7 »! ΄ "e, δ 
οἱ 90 97 EV 00T£ Tl τροχωώρεειν 010) TE €£0TUL 
^ l4 3} M Ν 9 “2 
70V TOWy UoTOY, OUTE τις 404407 70 OT7icO 


φανήσεται, λιρυνῷ τέ οἱ ἡ στρατιὴ διαφθαρέ-- 
ἐται" ἐπιχειρέοντι ὃὲ αὐτῷ, καὶ ἔργου ἔγο- 


insequuti Andro tenus, cernere [ maxima ob id calamitate affice- 


quum nequisent, ad Andrum 
profecti consultabant. Quibus 
'T'hemistocles suadebat, ut per 
insulas navigatione instituta, 
classem hostium insequentes 
recta ad Hellespontum naviga- 
rent, soluturi pontes. Huic 
contrariam Eurybiades oppone- 
bat sententiam, quod diceret 
fore ut si dissolverent pontes, 


rent Grzciam. Persa enim, 
si deprehensus manere! in Eu- 
ropa cogeretur, tentaturus est 
quietem non agere; quod sibi 
otium quidem agenti nec ulla 
res posset procedere, nec ullus 
retro ostenderetur receptus, et 
exercitus suus fame conficere- 
tur: aggredienti vero et rebus 
gerendis kie danti omnia 
2 
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, / ἈΝ Ν M , P4 - 
μένῳ, πάντα τὰ κατῶὼ τῆν Ἑυρωπήν oie τέ 
2 ^ N P, N 
ἐστῶι προσγωρήσαι κατὰ πόλιάς τε καὶ 

^ 2) U4 e / “ ^ 
κατὰ εθνεα, ἤτοι ἁλισκομένων γε» ἢ 720 


΄ e / ΄ to ΄ : 
τούτου ομιολογεοντων" τροφην σε εξζεῖιν σῷεας 
^ , 7  ΑῚ - t A 74 7 , ^ 
TO) ἐπέτειον αἰεὶ τῶν E-AXgyoy καρπὸν. ἀλλὰ 
/; Ν , lad / , 
δοκέειν γὰρ νικηθεντα TZ ναυμωχίη οὐ με- 
, , ^ , Á ^ 7 5 7 Ge "n 
νέειν ἐν τῇ Évpuzn τον lléeccu. &oréo» ὧν &i- 
/ 5 ea oy Á/ ΕἸ x [1 m ^» 
yo Φεύγειν ἐς ὁ ελθοι φεύγων ἐς τῆν ἑωυτοῦ. 
NIS ^ Y Ν ^ , ^ / " 
và ἐνθεῦτεν δὲ περὶ τῆς ἐκείνου ποιέεσθαι ἤδη 
N , ^ τι , ur hy y ^ 
τὸν ἀγώνα ἐκέλευε. ταύτης δὲ &ivovro τῆς 
7 x , ^ 35 
γνώμης καὶ Πελοποννησίων τῶν ἄλλων οἱ 
͵7 
στρωτηγοί, 
7 t δ᾿.» e 5 7 ᾽ὔ 
gü. Ως δὲ ἔμαθε ori οὐ πείσει τούς γε 
S p^ , N t , e 
πολλοὺς πλώειν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον o Oeuu- 
, x N N , , 
στοκλεῆς» μεταξαλων πρὸς τους Αϑηναίους" 


tr Ν / 2 / , 
OUTO| γὰρ μαᾶλιστο ἐκπεφευγοτων περιίήμε- 


possent per Europam succede- 
re,tum in urbibus, tum in na- 
tionibus quz vel caperentur, 
vel antea sese dederent: quin 
etiam rem frumentariam habi- 
turos ex annuis semper fructi- 
bus Gracorum. Nunc autem 
videri, Persam utpote victum 
navali prolio, non perstare in 
Europa: ideoque permitti o- 
portere, ut fugiat, dum in ter- 


rani suam fugiendo perveniret : 
de qua terra tunc certamen fie- 
rijubebat. uic sententiz a- 
liorum  Peloponnesium | duces 
assensere. 

109. At "Themistocles, post- 
quam animadvertit se non pos- 
se plerisque persuadere ut ad 
Hellespontum navigarent, adiit 
Athenienses, qui precipue in- 
dignabantur hostem effugere, 
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e , /, ^ Y / 
XT£0) ορμεατο TÉ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον πλώω- 


N 5 N K , £ , 5? 
εἰν» X04 ἐπὶ σῷῴεων αὐτέων βαλλόμενοι; εἰ 


T A , 2 7 ^N b 
ὥλλοι μὴ βουλοίατο, ἔλεγέ σφι τῶδε, “Καὶ 


EO 


, 
οὕτος 


5^ ^ , 
ἡδή πολλοῖσι σπαρεγενορνῆν» 


Y 
zo 


^ , , ΄ὔ /, , » 
«€ σόλλῳ πλέω ὡκήκοῶ τοιάδε γενέσθαι" e y- 


, 


Es δρας ες 


» Α , y 
CL VOL LOL TIV ἀπειληθεντας» γνενικη- 


ἐξ / ΨΥ: / us er 
ξένους ἀνάμαγεσθαι 7£ κοι ὠνωλωμνοῶνειν 


ΓΝ £s du scs à: eg 
TZ προτέρήν κακότητα. ἡῤρνεῖς δὲν ευρηρνῶὰ 


^ RAT Á, e , 5 ^ ^ N 
€€ γὰρ εὑρήκαμεν ἡμέεῶς TE αὑτοὺς καὶ τῆν 


/ 5 ^ , 

Ελλάδα, νέφος τοσοῦτον ἀνθρώπων ἀνω- 

/ V à /, B yd f πὰ 
σαμενοι». μή διωκωρμνέν: νθρῶς Φευγοντᾶς- 

7 ^ , e - 7 
τάδε γὰρ οὐκ ἡμεῖς κατεργασάμεθα, 

5 ^ /, ht el i , 
ἀλλὰ θεοί τε καὶ ἥρωες,. οἱ ἐφθόνησαν 
y el ^ , T A ^ ^ , », 
ἄνδρω ἐγὼ τῆς τε ᾿Ασίης καὶ τῆς Euga- 
^ ,7 5 , , hy 
e; βασιλεῦσαι. ἐὄντα ἀνόσιόν τε καὶ 


, Λ [2] iT e? τ 
ἀτάσθαλον: oc τὰ ἱρὰ καὶ τὰ ἴδια ἐν 


animatique erant ad navigan- 
dum in Hellespontum, etiam 
per se ipsos, si ceteri recusas- 
sent: eosque ita est alloquutus, 
Et ipse multis jam hujusmodi 
casibus interfui, et de multo 
pluribus audivi talia contigisse, 
viros ad necessitatem redactos 
etsi victos prelium instaurasse, 
et superiorem inertiam emen- 
dasse: itaque nos, quoniam hoc 


lucro potiti sumus, ut et nos 
ipsos et Grzciam tueremur, re- 
pulsa tanta hominum nube, non 
insequamur viros fugientes. Ne- 
que enim nos ista effecimus, sed 
dii pariter et heroés, qui invide- 
runt unum virum esse et Asiz 
regem et Europz, qui sit im- 
püssimus atque scelestus: qui 
sacra eodem loco atque profa- 
na habens, utraque incendit, 
3 
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* ὁμοίῳ ἐποιέετο; ἐμπιπρᾶς τε καὶ κατα- 
* ξάλλων τῶν θεῶν τὰ ἀγάλματα' ὃς καὶ 
« σὴν βώλασσων ἀπεμαστίγωσε, πέδας TÉ 
* χατῆκε. ἀλλ᾽ εὖ γὰρ ἔγει ἐς τὸ παρεὸν 
€ ἡμῖν» VOV μὲν ἐν τῇ ᾿'Ἑλλάδι καταρνείναν-. 
το ge, ἡμέων T& αὐτέων ἐπιμεληθῆναι καὶ. 
« χῶν οἰκετέων" καί τις οἰκίην τε ἀναπλα-. 
ἐς cosy, καὶ σπόρου ὠνακῶς ἐχέτω, GO TE-.. 
«€ λέως ἀπελάσας τὸν βάρξαρον". ἅμα δὲ. 
« σῷ ἔαρι κωταπλέωρεν ἐπί ᾿Ελλησπόντου- 
« καὶ [ωνίης.᾽ ταῦτα ἔλεγε, ἀποθήκην. 
μέλλων ποιήσεσθαι: ἐς τὸν Πέρσεω, ἵνα ἢν ἄρω 
T4 μὲν καταλαμβάνῃ πρὸς. ᾿Αθηνωίων. πάθος». 
ἔχῃ ἀποστροφήν" τάπερ ὧν. καὶ. ἐγένεφο. 

ρ΄, Θεμιστοκλέης μὲν ταῦτω λέγων» διέ- 
ξαλλε. ᾿Αθηναῖοι. δὲ. ἐπείθοντο ἐπειδὴ γὰρ: 


deorumque.simulacra. subver- | prorsus ejecto: quum autem 
tit; qui et mere cecidit flagel- | ver appetet, tunc in Hellespon- 
lis, et compedes in illud dejecit. | tum δὲ Ioniam  navigemus. 
Sed bene nobiscum in przsens | Hzc dicebat "Fhemistocles, ani- 
tempus agitur: ideoque nunc | mo sibi apud Persam compa- 
quidem, ut et nostri ipsorum et | randi receptum, ut siquid apud 
nostrorum domesticorum cu-.| Athenienses accideret adversi 
ram geramus, et ut spatium | sibi, haberet quo se converte- 
quis ad reficiendas zedes, facien- | ret; prout et contigit. 

damque sementem habeat, in 110. Hzc dicenti 'oThemisto- 
Grecia maneamus, barbaro | cli Athenienses, quum tamen 
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X , , XT x ΕἸ ᾽ 
κῶς πρότερον δεδογρένος eia coQoc, εφανῇ 
9". " , 7] X Σ᾽ 9 , 
£y ἀληθέως σοῷος τε καὶ εὐςφουλος», πᾶντως 
ε - LÁ , , e ἊΝ icd ’ 
ἑτοῖρνοι ἔσαν λέγοντι πείθεσθαι. ὡς ὃε οὗτοί 

, 7 3! 5 , V “Ὁ ἡ 
οἱ ὠνεγνωσώνενοι ἐσῶν, αὐτικῶ μετῶ TLUTO, ὁ 

, » , 7 3! 
Θερυστοκλεῆς ἀνδρας GLTETEUTE εἐγοντὰς 

^ ^ , ὔ ^ 3 /, , 

π΄ λοίον, τοῖσι ἐπίστευσε σιγῶν ἐς πασῶν βά- 

7 - 4“ΨΝ , /, 4 

6 0,V0V ἀπικνεουνενοισί» T0, αὐτὸς £tVETELA.CLTO 
/** / ^ Ἀ ᾽ὔ e , , à 

βασιλέι φράσαι" τῶν καὶ Σίκιννος ὁ οἰκετῆς 


3 


5 / y, c SN , ’ Ν T 
αὐτις ἐγένετο. OL ἐπειδή ἀπίκοντο πρὸς τῆν 


N e 


᾿Αττικ; , LUIVOP ἐπὶ τῷ TAOÍ 
ττικῆν, οἱ μὲν κατέμενον ἐπὶ τῷ πλοίῳ» 


Σίχωνος ὃὲ ἀναξὰς παρὰ Ξέρξεα, ἔλεγε 
τάδε, “«“᾿Ἐπεωψέ με Θεμιστοκλέης ὁ Νεο- 
* ZzA£oc, στρατηγὸς μὲν ᾿Αϑθηναΐίων, ἀνὴρ 
« δὲ τῶν συμμάχων πάντων ἄριστος καὶ 
* σοφώτατος» φράσοντά τοι ὅτι Θερνίστο- 


* χλέης ὁ ᾿Αθηναῖος» σοὶ βουλόμενος ὑπουρ- 


ab. eo deciperentur, assensi 
sunt: nam quia et antea sapi- 
ens esse visus, vere prudens ac 
bene consulens compertzs fuit, 
prorsus et ad  assentiendum 
prompti erant. Ille, ubi Athe- 
nienses ipsius sententiam pro- 
bavere, misit e vestigio viros 
cum navigio ad exponenda re- 
gi mandata, confisus tacituros, 
etsi in omne tormentum. -deve- 


nirent ; quorum etiam rursus 
erat Sicinnus domesticus. Hi, 
posteaquam ad Atticam perve- 
nere, ceteris apud navigium 
remanentibus, Sicinnus ad re- 
gem ascendit, atque ita eum 
alloquutus est, "Themistocles 
Neoclis filius, dux quidem A- 
theniensium, sed inter omnes 
socios vir optimus ac sapientis» 
fimus, misit me tibi denuncia- 


Q4 
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Ἢ » N e Ἁ ^ 
γέειν» ἔσγε τοὺς EXAz»we, τὰς νῆως. 
/, Á Y N * [4 
«c βουλομένους διώκειν, καὶ τὰς t» Ἕλλη- 
ςς / ᾿ς, Á A ^ , e 
* σσοντῳ γεῷυρας 984. καὶ γυν καὶ ἡσυ- 
ςς y SS , 2» e ἈΝ ^ 
χήν SOAM A0UA (£0. 0i (£y, TÜUTO. σῆς- 
Á s 5, /, 
μῆήναντες, ὠπέπλωον ὀπίσω. x 
/ e IN Cy , / , 3 , 
giu. Oi 0: Ἕλληνες, ἐπεί τέ σφι ace 
rA utc , 3 ᾽ὔ - 
δοξε μήτ ἐπιδιώκειν ἔτι προσωτέρω τῶν βαρ- 
7, * ^ / » 7 "» X7 ἃ 
€ τὰς VjAc, μῆτε ἐπὶ πλωειν ἐς τὸν EA- 
͵ὕ ᾽ὔ A Z N 3 
λήσποντον λύσοντας τὸν πόρον, τὴν Ανδραν “πε- 
,7ὔ 3 7 3 , ^ ^ 
οιεκατεατο, ἐξελέειν ἐθέλοντες. πρῶτοι γὰρ. 
3. ^ / Z Au & N 
yÓpi04 νησιωτέων, γρήμωτω. κἰτήθεντες πρὸς 
"4 , x 5 EY m 
Θεμιστοκλέος, οὐκ ἔδοσαν: ἀλλὰ προισγο- 
/ / 7 7 ε “ 
μένου Θεμιστοκλέος. λόγον σόγδε, ὡς ἥκοιεν 
3, ^ x e LÀ x , ». * 
᾿Αθηναῖοι περὶ. ἑωύτους ἔχοντες δύο θεοὺς με- 
, , Δ.9 / el t 
γάλους, Ἰπειθώ-. τε καὶ ᾿Αναγκαίην, οὕτω TÉ 


L 7 x ΄ ε ΄ὔ 
σῷι καρτα. δοτέω eive Xgupero ὑπεκρίναν- 


tum, tibi prastandi officii ergo 


que navigare in Hellespontum 
se retinuisse Grzcos, classem 


ad. solvendum trajectum, An-. 


tuam insequi volentes, pontes- 
que qui sunt in Hellesponto 
solvere: etiam nunc mulia 
cum tranquilhtate te illuc reci- 
pias Hac re nunciata, isti de- 
nuo abiere. 

111. At Grzci, posteaquam 
decreverunt neque persequi ul- 
serius barbarorum classem, ne- 


drum obsederunt, animo illam 
delendi: nam primi ex insula- 
nis Andrii pecunias poscenti 
"Fhemistocli denegaverant, ei- 
que alleganti Athenienses illuc 
ire duobus magnis numinibus 
fretos, Suadela et Necessitate, 
et ita sibi dandas utique esse 
pecunias, responderant ad h&c, 
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δ ^ , e ^ ἐν 
τὸ πρὸς TUUTU, λέγοντες ὡς κατὰ ΧΟΥΟΥ 
f re / N , “2 
ἔσαν ἄρω αἱ ᾿Αθηναι μεγάλαι τε καὶ εὐδαϊ. 
^v ^ e 5 5 X 
puovec, καὶ θεῶν χρηστῶν ἥκοιεν. εὖ. ἐπεὶ 
, , a 7 3 Ψ 
Ἀνδρίους γε εἔνωι γεωπείνας. ἐς τὰ μέγιστα 
2 Á, T -* /, 5, "A 5, 
ἀνήκοντας, καὶ θεοὺς δύο ἀχρήστους οὐκ 
2 δι 7 x ^ 3 , a uM 
εχλείσειν σῷῴεων TZ) νησον; αλλ αἰεὶ Φιλο- 
ἐξ», Πενίην - καὶ ᾿Αμηγανίην" καὶ 
γωρεειν», εγίην τε καὶ μηχανίην" καὶ 
7,ὔ -“ PRU ss ΕΝ, , à ΄, 
τουτέων τῶν θεῶν ἐπηξόλους εὔντῶς Αν 21096; 
3 b ͵ 4 Á " Y M ^ 2 e Lid 
οὐ δωσειν γρηματα' oUOtxoT& γὰρ τῆς ἐωυ- 
^ , / ^ 3 7 ὃ "5 
σῶν ἀδυναμίης. τὴν Αθηναίων OÜuve»UAT tivo 
7 - s ^ € e 7, 
κρέσσω. οὗτοι μυὲν ὃ) ταῦτα ὑποκρινὰ μενοι, 
Ν , do) d Dos X ζ ' 
καὶ οὐ δόντες. γρήματαν ἐπολιορξοντο. 
/ /, ka ΕἸ V , / 
gie. Θεμιστοκλέης δὲ; ov yXe- ἐπαύετο 
, , ͵ * Ν ᾽ ͵7ὕ 
“πλεονεχτεων, ἐσπεώπων ἐς τῶς ὥλλας νήσους 
5 , , 3 ΄ὔ΄ ὃ v 
ἀπειλητήριους λογους, TES χρημοτα δέον 


M DW! 2 / /, , ^ 
τῶν CUTEM) ἄγγελων», "Y pE0UEVOS λογϑίσι TOL 


Athenas merito magnas esse 
atque felices, et. diis bonis bene 
vigere: quoniam Andri δά 
maximam soli tenuitatem reda- 
cti essent et ipsorum insulam 
totidem damnosa numina nun- 
quam derelinquere, sed semper 
incolere, Inopiam et Impossibi- 
litatem: quibus diis potientes 
Andrios pecuniam non datu- 


ros; nunquam enim sua imbe- 
cilitate validiorem fore Athe- 
niensium potentiam. Hzc illi 
quum respondissent, nec pecu- 
niam dedissent, obsidebantur. 
112. 'Themistocles vero, ne- 
que enim ab acquirendo cessa- 
bat, ad ceteras insulas minacia. 
verba mittens, pecuniam flagi- 
tabat, eisdem nunciis eisdem«. 
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σι καὶ πρὸς ᾿Αὐδοί eye ' A ) 
αὐ πρὸς Ανδρίους ἐγρήσωατο" λέγων ὡς 
, ἂν Á, N , / , Z Ἁ 
£ du δώσουσι τὸ αἰτεόμνενον, ἐπάξει τὴν 
N AU E: / N 7 , 
στρατιὴν τῶν EAAXQZww», καὶ πολιορπεων ἐξαι- 
x !/ Ὁ yh 
ρήσει. λέγων ταῦτα» συνέλεγε γρήματα με- 
7 Ν Ψ. V / e" 
γάλα παρὼ Καρυστιων τε καὶ Παρίων" o 
7 ΄, p ^ e , 
auvÜmvotusvó: τῆν τε Ανδρον ὡς πολιορζξοιτο, 
NT , ^N N ^ e 5 
διότι ἐρμήδισε, καὶ Θεμιστοκλῆα, ὡς εἴη ἐν 
» 7 ^ ^ , ^ 
αἰνή μεγίστη τῶν στρατηγῶν; δείσαντες ταῦ-: 
31 L4 , N Á ^ 
TU, ἐπερπον γρήματα. εἰ ὃς δή τινες καὶ 
D 3N , , f id 
ἄλλος εθοσαν νησιωτέων, οὐκ 6X9 ELT do- 
7 N/ en dn PAL , 
X69 0& τινῶς X04 ἀλλοὺς ÜOUVUI, 2,06 OU TOU-- 
Á / Z 5 NN 
σοὺς μούνους. καίτοι Καρυστίοισι, γέ οὐδὲν,. 
/ e ^ - € ψ- γῶν ἃ 
TOUTOU εἰνεκῶ, TOU κάκου ὑπερβολὴ ἔγενετο.. 
τᾷ εὖ ΄ e / 
Πάριοι 0s Θεμιστοκλῆα χρήμασι ἱλασάμε-- 
E N 7 , 
yo, ἔφυγον τὸ στράτευμα. Θεμιστοκλεῆς. 


, ; ^ z 1 Aud e / Z Je 
dd i» t$ y gov 02 60 5605, AEn poros 


que verbis utens, quibus ad An- | nore inter duces esse, hoc metu 
drios fuerat usus: nisi pecuni- | pecuniam misere. Aliarum au- 
am darent quam poseerentur, | tem insularum aliqua pecuniam 
exercitum se Graecorum illuc | dederit necne, affirmare ne- 
adducturum, et obsidendo de- | queo: reor tamen alias quoque 
leturum. Hzc dicendo, ingen- | quasdam dedisse, non has sclas, 
tem pecunie vim co&yit a Ca- | Quanquam  Carystus ne hac 
rystis atque a Pariis: qui au- | quidem re contigit effugere 
dito tum  Andrum obsideri, | cladem, ut Pariis, qui Themi- 
quod cum Medis sensisset, tum | stocle pecunia delenito, expedi- 
'Themistoclem. maximo in ho- | tionem devitarunt. “τὰ The- 
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7 2 7 Ps ^ 3/ 
qued, γησιωτέων ἐκτέετο, λάθρη τῶν ἄλλωξ. 
στρατηγῶν. 

eo. 
27 , e ΄ ^ i , 5 /, 
ολιγᾶς ἡμέρας μετῶ τὴν νωυμνωγ ATI ἐξελαυ- 


3. , r - 7] 
Qi δ᾽ uti iiu, ἐπισγόντες 
í $ 


*, X M 3 ^ e X 20 Z ^ 
yo» ἐς Βοιωτοὺς τῆν. αὐτὴν ὁδὸν. δοξε γαρ- 
e Ν 7ὔ ^ 
Μαρδονίῳ, ἅμα μὲν προπέψωι βασιλῆα,. 
e ὃ. 7 kx ^ s 7 τ 
Gu, δὲ ἀνωρίην εἰν! TOU. ἔτεος πολερξειν 
, S 5» e , , 
γειμερίσαι. ὃς. ἀρῤρεινον. Ely). ἐν. Θεσσαλιης. 
& a el Fs 3l - ^ 
“οὐ CTEITOL LIL0S τῷ ἐᾶρι. πειρᾶσθαι v7; lle-. 
΄ e ABA , ^ , 
λοποννήσου. ὡς ὃς. ἀπίκατο ἐς τῆν Θεσσωλιίην,, 
ΕῚ ^ , 5 /, , N 
ἐγθαῦτα Μαρδόνιος ἐξελέγετο πρώτους μὲν 
“ ,ὔ N , / 7 
Πέρσας πώντως τοὺς ἀθωνάτους καλεομένους». 
Ἁ ε 7 ^ ^M e EY 
qq Ὑδάρνεος TOU στρατήγου. οὗτος γὰρ 
, ! , ^ x *N ^ 
οὐκ ἔφη λείψεσθαι βασιλῆος" μετὰ δὲν, τῶν 
/ , ^ 7, s ^ 
ἄλλων Περσέων σους θωρηκοφόρους, καὶ τῆν 


[24 X , N , N ^ 
PETO) τὴν. YAT V καὶ Μήδους τε καὶ Σάκας». 


mistocles ex Andro exortus, 
clam ceteris ducibus exegit pe- 
cunias ab insulanis. 

113. At copiz Xerxis illic a- 
liquot post pugnam dies immo- 
rate, moverunt in Bceoctos ea- 
dem qua venerant via. Quip- 
pe Mardonio visum est simul 
regem: prosequi, et simul in- 
tempestivum anni tempus esse 
ad belüigerandum ; atque etiam 


in Thessalia satius esse hyber- 
nare, et deinde ineunte vere 
tentare Peloponnesum. [taque 
ubi in "Thessaliam perventum 
est, ibi Mardonius ante omnia.. 
Persas universos, qui irumorta- 
les vocantur, elegit, excepto 
eorum duce Hyderne, qui ne- 
gavit se rege esse cariturum. 
Item ex aliis Persis thoracatos, . 
et millenarium equitatum: ad. 
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M , N25 N V Ν 
καὶ Βακτρίους v& καὶ Ἰνδοὺς, καὶ τὸν πες. 
N N Ν 3 ej —T ^ 3, e, 
Qo», καὶ τὴν ἀλλὴν 477770). TOTO, (μεν εθνεα ὁλῶ 
e " , Ν ^ » /, 25 / 
εἴλετο ἐκ δὲ τῶν ἄλλων συριμυώγων ἐξελέγετο 
, 5 , ^ P4 /, e ^v 7 
κατ ὀλίγους, τοῖσι εἰδεάώ τε ὑπῆρχε διαλέ- 
X 3 / ΄ N / 
γῶν, X04 εἰ τέοισί τί γρηστον συνήδες πεποί- 
/, 7 x ^ 2 , e. uA. 
μένον. ἐν δὲ, σλεῖστον ἔθνος Περσας αἰρξετον 
» ὃ /, δ T - N Ψ ? , E. 
ἄνῦρος στρεπτοφόρους τε καὶ Ψελιοφόρους 
, Y N Á fe M ^ N , 
ἐπὶ δὲ, Μήδους. οὗτοι δὲ πλῆθος μὲν οὐκ 
3 Ψ 3 ^ - 7, va WC / 
ἐλάσσονες £00 τῶν Περσέων, pep 0s ἐσσο- 
el Á, Á, "4 
γες. ὥστε σύμπαντας, τριῆκοντο; μυριάδας 
/ MNA ^ 
γενέσθαι σὺν ἱππεῦσι.. 
, , N / ^ , * z ^^ 
gió. E» δὲ TOUT) τῷ γρόνω ἔν TO 
Á/ , M N , x 
Μαρδόνιός τε τὴν στρατιήν διέκρινε; καὶ 
cm 5 N ͵, É , 
Ξέρξης ἤν περι Θεσσαλι,ν, χρήστηριον ελη- 
^ À , ^ ͵] /, 
λύθεε ἐκ Δελφῶν Λακεδαιμονίοισι, Ἐέρξεα - 


2n f , ^€ / , N V 
αἰτέειν δίκας τοῦ Λεωνίδεω φόνου, καὶ τὸ 


hiec Medorum, Sacarum, Ba- 
ctrianorum, Indorum et pedi- 
tatum et equitatum reliquum. 
Has nationes sibi totas desump- 
sit: ex sociis autem elegit dis- 
cernens quibus aut species ade- 
rant, aut a quibus aliquod e- 
gregium facinus peractum co- 
gnoverat. Sed plurimos ex u- 
na gente Persarum delegit tor- 
quatos εἴ armillatos ; secundo 


loco Medos, qui non numero 
Persis inferiores erant, sed ro- 
bore: ita ut universi, trecenta 
millia una cum equitibus es- 
sent. 

114. Hoc interim tempore 
quo Mardonius habebat dele- 
ctum copiarum, et Xerxes circa 
"Thessaliam agebat, oreculum e 
Delphis ad Lacedzmonios ve- 
nit, ut Xerxem panas necis 
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ὯΝ, , 9 7 / / A 

διδόρυενον ἐξ ἐχείνου δέκεσθαι. πέμπουσι δὴ 
N ^ e , LY 

κήρυκω τῆν ταχίστην Σπαρτιῆται" ὃς ἐπειδὴ 

^ ! ^ N 
κατέλαξε ἐοῦσαν ἔτ' πᾶσαν τὴν στρωτιὴν ἐν 
5, e Ν μ-" ! 

Θεσσαλίῃ; ἐλθὼν ἐς ὄψιν τῆν Ξέρξεω, ἔλεγε 

τάδε: “ Ὦ βασιλεῦ Μῇῆδων, Λαωκεδαιμό- 

* γιοί τε σε καί Ἡρακλεῖδαι οἱ ἀπὸ Σπάρ- 
ἢ m d A e , N 

* σῆς αἰτέουσι φόνου δίκας, ovi σφέων τὸν 
^ e ἣν 

* βασιλῆα ἀπέκτεινας ῥυόμενον zz» λλά- 

ΕΣ) ε N ͵7 b ' 
* δα. ὁ δὲ, γελάσας TE και κατασγων͵ 
N , € 5 Á, ^ 
πολλὸν γρόνον, ὡς οἱ ἐτύγχανε παρεστεὼς 
N , €M "5 
Μαρδόνιος; δεικνὺς ἐς τοῦτον, εἰπε, ““ Τοι- 
eu 

« ψάρ σφι Μαρδόνιος δὸς δίκας δώσει τοιαύ- 
ej 2 7 7 3} e N N 

“σὰς οἰῶς ἐκείνοισι πρέπει. 0. μμὲν 07, δὲε- 

͵7ὔ X e N 5 ἐᾷ 
ξάμνενος τὸ βηθεν, ἀπαλλάσσετο. 
ριε΄. 


hj 9 UN. , v ^ , 
καταλιπὼν, αὑτὸς ἐπορεύετο κατὰ TÜ Y OG ἐς 


Ξέρξης ὃς Μαρδόνιον ἐν Θεσσαλίῃ 


Leonidz poscerent, et quod da- 
retur ab eo acciperent. Mit- 
tunt igitur quam citissime 


sti, dum Grzciam : protegit. 
Ad ea Xerxes cachinnos tollit : 
ac diu responso non reddito, 


Spartiatz caduceatorem. [5 ad- 
huc in Thessalia nactus inte- 
grum exercitum, ubi in con- 
spectum Xerxis venit, ita verba 
fecit; Rex Medorum, Lace- 
dzmonii te et Heraclide ab 
Sparta peenas cadis poscunt, 
quod regem ipsorum interemi- 


4 


Hic, mquit, monstrato Mardo- 
nio, ut ille ei assistebat, poenas - 
tales dabit, quales illos decet. 
Caduceator hoc responso ac- 
cepto discessit. 

115. Xerxes Mardonio in 
"Thessala relicto, ipse ad Hel- 
lespontum ire maturabat: in- 
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N e Á N , 1d , N Τὰ 
zo» Ελλησποντον" καὶ ἀσπιξνεετοι ες τὸν T 06- 


m ὃ 6 / , 7 N 7, 
£0v 77/56 Oitte 00 0C, ἐν TEVTE καὶ τεσσερακοντα 


^ 


e sr 5 , A 
ἡρερήσι, ἀπάγων τῆς στρατιῆς 


5 ἊΧ , 
οὐδὲν μέρος, 
e Ly e Ν , /, Ν 
ὡς εἰπαι. ὅκου δὲ πορευόμενοι γινοίοτον καὶ 
Li el 5 7] N / 
“αὶ οὐστινας ἀνθρώπους; σὸν τουτέων καρ- 
^ e , 5 7 ΕἸ UN v 
7'0y ἁρπάζοντες ἐσιτέοντο. εἰ δὲ καρπὸν μῆ- 
δέ e e ^N V / ^ 3 ^ ^ 
£904 £UQ0I£V, Οἱ 0s τὴν ποιήν τὴν tX τῆς γῆς 
» , A ^- , X " 
αναφυορνενήνν καὶ TOV δενδρέων τὸν Φλοιον 
΄ Ν M / / 
περιλεέποντες» καὶ TU Φυλλὰα κατωδρέποντες 
"d e / ^ e /, ^ ^ 
zoo iov, ομοίως τῶν τε ἡμέρων κοι τῶν ἂγ- 
7 Ny 2 /, Lad 2 9 / e ^ 
δίων», καὶ ελιπον οὐδέν᾽ ταῦτα δ᾽ ἐποίευν ὑπὸ 
^ E] Ν N /, Ἁ ^ 
λιμοῦ. ἐπιλαδὼν δὲ λοιμνός τε τὸν στρατὸν 
^ / $ €NN , ^ ^ EY 
2,004 δυσεντερίη κατ᾽ ὁδὸν διέφθειρε. τοὺς δὲ καὶ 
F 5 δ ͵ 5 94 ^ 
VOUtOVTOLG CLUTEUV κατελιπεν £TITOLOO GV 7c 
/, e e / / 5 ΄ 
πολισιν ἐνῶ εκαστοτε γίνοιτο ἐλαυνων, μνελε- 


΄, Ν , , / 7 
δαίΐνειν τε καὶ φσρεῷειν' ἐν Θεσσαλίῃ v6 τινῶς» 


stium quam mansuetarum, ni- 


traque quinque et quadraginta 
hil omnino relinquentes: hoc 


dies ad trajectus locum perve- 


nit, nullam, ut ita dicam, par- 
tem copiarum ducens: quo. 
cunque autem veniebant, et ad 
quoscunque homines, eorum di- 
reptis fructibus vescebantur : 
ubi autem nihil fructuum re- 
periebant, ipsa herba ut e solo 
germinabat, et arborum deli- 
bratis corticibus, et strictis 
frondibus utebantur tam agre- 


autem prz fame facere coge- 
bantur. Quos deinde pestilen- 
tia excipiens ac dysenteria, vel 
alvi tormina, inter viam extin- 
guebat. Eorum etiam nonnul- 
los Xerxes zgrotos reliquit, in- 
jungens civitatibus, ut in quam- 
que veniebat, uti illos curarent 
et pascerent: quosdam etiam 
in "Thessalia, et aliquot in Siri 
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A. 2 /, ^ ͵7ὔ ^N 3 7 
Z0 £V Ziel σῆς lloiowize, καὶ ἐν Μακεδονίη. 
3 ἈΝ Νὰ τ X el ^ -Ὁ N 
ἐνθα καὶ TO ἐρὸν CLOUD, κατολιπὼν TOU Διὸς; 

S ^ / N 3 7 
ὅτε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἤλαυνς ἀπιὼν, οὐκ ἀπε- 
A 7 / ^ PED 
λαΐξε' ἀλλὼ δόντες οἱ Παίονες τοῖσι Oezizi 
, 7 »-" ζ ᾽ 7 e 
ἀποίτεοντος ερξεω, tuu νεμνομνενας ὧἀρ- 
^ CLAN nd 3J Jf ^ N EY 
παγθήναι UTO τῶν ἄνω Θρηΐκων σῶν περί τὰς 
hy [nd 7 5 /, 
πηγᾶς TOU Στρυμνόνος OL Tj UE VOV, 
y Ue ς -"Ἢ , ^ 
eis. "Ἔνθα καὶ 0 τῶν Βισαλτέων βασιλεὺς 
^v ^ ^ pt 3 ε 
γῆς τε τῆς Κρηστωνικῆς, Θρήϊξ, ἐργον UTtp- 

hy 2 ut : eu » » I 3 ^ [ΞῚ 2 
Quéc ἐργάσατο" og οὐτεέ αὑτὸς tQ vo ἔξερ- 

ε ^ "56 * T , y, 3 
£n £X4V εἰνω! δουλεύσειν, ἀλλ οἰγιετο νῷ 
, Ν, e ^ t / - 7 N , 
ες TO οὔρος τῆν Ῥοδόπην, τοῖσί τε σαισὶ ἀπη- 

/, ^ / 3 ^ ^ t 
γύρευε μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τῆν Ελλάδα. 

e N , Á/ ^ 55 Ἁ , , 

οἱ δὲ, ολογήσῶαντες, ἢ ἄλλως σῷι θυμὸς εγε- 
Á Lh] /, 53 / 

vero θεήσασθαι τὸν πόλερνονν ἐστροιτεύοντο 


e ^ / , Ν N , 7 , , 
et Uu 70 Περση. £7 6l δὲ ανεγωρήσῶν ασιενεςες 


Paoniz,et in Macedonia: ubi 
sacrum Jovis currum, quem in 
Grzciam tendens reliquerat, 
reversus non offendit. Eum 
Pzones 'Thracibus quum dedis- 
sent, tamen reposcenti Xerxi 
dixere, equas pascentes fuisse 
abactas a "Thracibus superiori- 
bus, qui Strymonis circa fontes 
incolerent. 

116. Quo in loco rex Bisal- 

3 


tarum ac terre  Crestonicz, 
"Thrax, facinus super naturam 
fecit: hic et se volentem nega- 
vit Xerxi serviturum, eoque in 
superiora ad montem Rhodo- 
pen abiit: et filis interdixit 
adversus Grzciam militare. Il- 
li patre contemptui habito, sive 
alioqui belli libidine inspiciun- 
di, militavere cum Persa: qui- 
bus, postquam incolumes re. 
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, e 3 4 , 7 3; 2f e Li 
πάντες, Ἐξ εὐντες, ἐξωρυξε αὐτέων ὁ πατήρ 
Ν 5 n) ^ ὃ NK ἈΝ YS. » ’ ^ 
τοὺς οφθαλμους, Oi τὴν αἰτίην ταύτην. καὶ 
- Ἀ —M N ^N ! 
οὗτοι μὲν τοῦτον TOP μυισθὸν ἐλαξον. 
, ε N 7 e , ^ B 
ei. ΟΣ à: IIt2sa ὡς tx τῆς Θρηϊκῆς wo- 
, , , , ^ , 
ρευόμενοι ἀπίκοντο ἐπὶ τὸν πόρον; ἐπειγόμενοι 
Χ t / ^ ἊΣ SN / 7 
σὸν Βιλλήσποντον TCI νηυσί διέξησαν ἐς "Αζυ- 
Χ N " , [2 , 
δον. τὰς γὰρ σχεδίας οὐκ εὗρον ἔτι ἐντετα-- 
Ψ , , e N ^ / 
μένας, ἀλλ ὑπὸ γείῤωνος διωλελυμένας. 
*, M ^ 74 /, ᾽ὔ -^ , 
ἐνθαῦτα δὴ κατεχόμενοι, σιτίω τε πλέω ἢ κατ 
em NES, »N/ 7, , ΄ 
600V ἐλαγχιανον; οὐδένα τε 400140) ἐμπίιπλᾶ- 
iy el 7 /, 
μένοι,» καὶ ὕδατω μεταξάλλοντες, ἀπέθνη- 
^ ^ d , 
σκον τοῦ CTQUTOU TOU περιεῦντος πολλοί. οἱ 
*Y ^ el — 7 , , , ͵7 
δὲ λοιποὶ ἄμα Atia ἀπικνέονται ἐς Σάρδις. 
, P4 « N ^ E e , 
gin - Esri δὲ καὶ ἄλλος 006 λεγόμενος 
/, e , ^ z , Á ΕἸ 
λόγος, ὡς, ἐπειδὴ Ξέρξης ἀπελαύνων ἐξ 
/, 7 3 , LL A ^ , ^ 
᾿Αὔηνέων, ἀπίκετο ἐπ Ἡ να τὴν ἐπὶ Στρυ- 
Ü 


in itinere commeatum adepti, 


verterunt omnes, erant autem 
sex, ob eam culpam oculos pa- 
ter effodit. Et isti quidem 
hanc mercedem acceperunt. 
117. Perse autem, ubi ex 
'Thracia ad trajectum pervene- 
re, urgentes Hellespontum na- 
vibus trajecere ad Abydum: 
non enim intentas adhuc rates 
invenere, sed tempestate disso- 
lutas, lbi copiosiorem quam 


nullo cum modo sese reficien- 
tes, ac mutatis aquis, permulti 
interibant de exercitu, qui su- 
pererat : ceteri cum Xerxe Sar- 
des pervenere. 

118. Narratur autem et alia 
hzc res, Xerxem, posteaquam 
Athenis profectus venit ad Eio- 
nem urbem, Strymoni apposi- 
tam, iliinc non amplius per vi- 
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, 5 ^v -J , e Z ὃ 4 
porn ἐνθεῦτεν οὐκέτι ὁδοιπορίησι ἐγ ρεετο» 
3 A V N ^ [4 rd κα, 49 , 
ἀλλὰ τή» p στρατιὴν Ὑδάρνει ἐπιτρέπει 


B Sia N 


3 / , s ε Á, 3. UN 
ἀπάγειν tC TOV E222670vrb», αυτος ἐπί 


^ /, 5 ^ , ΄ 5 M 
νηῦς Φοινίσσης ἐπιξὰς, ἐκομίζετο ἐς τὴν 
3 , 7 /, » d 
Acíny. πλώοντω δέ μὲν ἀνεβνον Σ τρυμυονίην 
e s ^ 7 Y. P4 a N ez 
UzOAOGGEY μεγῶν καὶ κομοωτίην" καὶ δῆ, 

^ , 7 7 ^ 
[A0 9.9.0 γῶρ Ti y eio vem ou γεμουσὴῆς τῆς 

Ν e , * ^ Ψ , , 
νήος, W0TÉ ἐπί TOU καταστρώματος ἐπεξηντῶν 

nd / , ^ à pm 5 005 2 /, 

συγνῶν Περσέων TU) σὺν Ἔιερξη xopacoUtvav, 

3 M τον , - 7, N "mE. » 

ενύχυτα ες δεῖμα πεσοντῶ TOV βασιλῆα; &i- 
/, N P4 D , ͵ὕ 

ρεσθαι βώσαντα τον κυξερνήτεω, εἰ τις ἐστι 
/ N N L1 ., 

σῷ, σωτηριίῆ. καὶ τὸν εἰπῶ, ““ Δεσποτα, 

ς 3 » ΤΙΝ /, , N / 9 
€ OUZ ἐστιν ουὐερυίη, εἰ μὴ τούυτεων TOÀ 

Á, 7] ^ ^ , 7 75 
«€ λαάγή τίς γένηται τῶν πολίλων ἐπιβατέων. 

N m * , 5 Á/ ^ “ 

κῶν  ZLEDIÍSUL λέγεται ὡκουσῶντῶ TOLUTUL εἰ- 


u ὰ ΄ ed ^N € 
T0, '* Ανδρες ΠΕερσαι, γυν τις διαδεξάτω 


am inter fecisse: sed exercitu 
Hydarni permisso, quem ad 
Hellespontum deduceret, ip- 
sum navem  Phonisam con- 
scendisse, ut in Asiam se reci- 
peret: et dum cursum tenet, a 
Strymonia ingenti vento et flu- 


contabulata essent frequentes 
Perse qui cum Xerxe vehe- 
bantur. Ibi metu perculsum 
regem cum clamore interrogas- 
se gubernatorem, num qua sa- 
lus eis esset. Et quum ille re- 
spondisset, Here, nulla admo- 


ctuoso fuisse exceptum; et eo 

vehementius tempestate vexa- 

tum, quod navis referta vecto- 

ribus erat, utpote quum super 
'ToM. VI. 


dum est, nisi horum multorum 
propugnatorum aliqua fiat abi- 
tio: tunc Xerxem eo audito 
ita loquutum, Viri Persz, nunc 
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EL ὑμέων βασιλῆος sordopaeos " ἐν Suus γὰρ 


37 


* ojzg ἐμοὶ εἰναι ἥ spit τὸν μὲν ταῦ- 
σα λέγειν' τοὺς δὲ, προσπυνέοντας, ἐκπηδέειν 
3 , N N ^ 5 » 
ἐς τῆν θάλασσαν" καὶ τὴν vno, ἐπικουφισθεῖ- 
e NN , ^ * N , , e 
σαν, οὕτω δὴ ἀποσωθῆναι ἐς τὴν ᾿Ασίην. ὡς 
δὲ ἐκξῆναι τάγιστω ἐς γῆν τὸν Ξέρξεω, T 
& £x eq τὠγχιστῶ ἐς γῆν τὸν ΞΞερξεῶν» ποι- 
- » er Ν 3 ^ hy 
7260044 φσοιόνδε ὅτι (μὲν ἐσωσε βασιλῆος τήν 
Χ Á/ , * N 
vy v; δωρήσασθαι χρυσέη στεφάνη τὸν κυ- 
΄ e NN / ^N 9 / 
ξερνήτεα" ori ὃὲ llegete» πολλοὺς ἀπώλεσε, 
, ^ N N , ^ 
αποόταμειν τήν κεφαλήν αυτου. 
7, z NO X / / Y 
οιθ. Οὗτος δὲ ἄλλος λέγεται λόγος περὶ 
δα m, Ζ 7 ἈΝ ^ ᾽ N 
TOU Ἔερξεω VOUTOU, οὐδαμῶς ἐμοίγε TIO TOSS 
E » E ^ / - ; 
οὔτε ἄλλως, οὔτε TO lleecte» τοῦτο πάθος. 


, Ν N ^v 9.39 Διὰ *, M 

εἰ γὰρ δὴ ταῦτα οὕτω ἐῤῥήθη £X TOU κυξερ- 
L Ν , 

νήτεω πρὸς Ξέρξεω; ἐν μυρίησι γνώρμησι uin 


, " , ἊΣ Ν , * ^ 
627 ἐχω οὐνΤεζοον) eu οὐκ ὧν ποιήσαι βασι- 


aliquis vestrum declaret se cu- 
ram habere regis: in vobis 
enim videtur sita. esse salus mea. 
Hzc ubi dixit Xerxes, illos eo 
adorato exsiluisse in mare : at- 
que ita levata navi, Xerxem 
incolumem in Asiam pervenis- 
se. Et ubi primum in terram 
egressus est, hoc egisse: guber- 
natorem, quod regis quidem 


donasse; quod autem multos 
Persarum perdidisset, decollas- 
se. 

119. Hic autem alter modus 
qui narratur reversionis Xerxis, 
haudquaquam fidem apud me 
habet cum propter alia, tum 
propter istum casum Persarum, 
nam si istaregia gubernatore 
sic dicta sunt, in infinitis sen- 


animam servasset, aurea corona i tentiis unam non habeo repu- 
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^ 7 N Ν 5 ^ /, 
λῇα τοιόνδε" τοὺς μὲν ἐκ TOU κατασσρωμα- 
, 3 / -" 3 
T0425 καταξιξάσαι £6 κοίλην νηῶ»γ, εὐοντῶᾶς 
/ , M /, ^ 5 
Iisgeoc, καὶ Περσέων τοὺς πρωτους" τῶν ὃ 
5 L aor / e , * * 
ἐρετέων» εοντῶν Φοινίκων, κως οὐκ ὧν ἰσὸν 
^ ^ 7] 4.» * M /, 
πλῆθος τοῖσι leoni ἐξεξαλε ἐς τὴν θάλασ- 
» , e s ε N / 7 » 
σῶν, λ). ὁ μὲν» ὡς XU πρότερον [Moi εἰ- 
“ὃ p / ; el ^ AX 
puru, 00g γοεύμενος ἄμνω τῷ UL στρατῷ; 
3 Λ 5 N , 7] 
ἀπενόστησε ἐς τὴν Aq. 
/ V N /, Á Á/ 
ex. Meya δὲ καὶ cT00c μαρτύριον" Φαινε- 
N emi Z , M , Ζ à7 , , 
σαι γὰρ Ξερξῆς ἐν τῇ ὀπίσω κομιδη ἀπικο- 
P4 Ν 7 [4 , 
A Gàsza, καὶ ξεινίην TÉ σφι συνθε-- 
/ , N / 
nist καὶ δωρησοί μενος αὐτοὺς ἀκινοίκῆ T£ 
χρυσέῳ καὶ τι ἤρη χρυσοπάστῳ, καὶ, ὡς αὖὐ- 
σοὶ λέγουσι ᾿ΑΕδηρίται, λέγοντες ἐρμοίγγε 
€ X: ^ , Á A cp / 
οὐδαμῶς πιστὼ, T ελύσατο τῆν Ἐν 


φεύγων sf ᾿Αθηνέων ὀπίσω, ὡς ἐν ἀδείη € ξὼν. 


gnantem, regem non fecisse 190. Cujus rei id quoque 
istud: illos quidem Persas in | magno est testimonio, quod ap- 
tabulato jussurum in cavam na- paret, Xerxem, quum rursus in 
vem demitti, utpote qui et | Asiam reciperet se, Abdera 
Perse et primores Persarum | pervenisse, et hospitii fcedus 
essent, at remigum, qui erant | cum illis pactum esse, et aci- 
Pheenices, multitudinem Persis | nace aureo eos ac tiara auro 
numero parem in mare ejectu- | intertexta donasse. et ut ipsi 
rum. Sed is,ut dictum est su- | oppidani aiunt, quod apud me 
peris, itinere pedestri cum re- | fide caret, Xerxes, postquam ex 
liquo exercitu in Asiam rever- | Athenis retro fugit, ilic pri- 
sus est. mum zonam solvit, utpote jam 
R2 | 


“ 
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Y -t€ 


, N ^ “] 
πρὸς TOU Ἑλλησπόντου δὲ μάλλον σὰ ie 
e * “» Ν ^ 
δηρα ἵδρυται; ἢ τοῦ Στρυμόνος, καὶ τῆς 
LL A er 7] Ν ΕῚ ^ , 
Ἢ ὄνος, ὅθεν δή pu» φασὶ ἐπιξῆναι ἐπὶ τὴν 
νῆα. 
/ e NAM , / , Cd 
gau. Oi ὃς EAAGW&c, ἐπεί τς οὐκ οἷοί τε 
3 ν' , ct» , ^ » y , 
ἐγένοντο ἐξελέειν τὴν ᾿Ανδρον, τροπόμνενοι ἐς 
Κάρυστον, καὶ δηιώσωντες αὐτέων τὴν γώρην 
5 2 2 Ave 
/, 2 ^ Ll L4 
ἀπαλλάσσοντο ες Σαλαμῖνα. πρῶτα [M6 V νυν 
"t eS , m / 7 
τοῖσι θεοῖσι ἐξεῖλον ἀκροθίνια ἄλλα τε καὶ 
25 ^ / N N 5 5 N 
φσριήρεας τρεῖς Φορίσσας" τῆν μὲν, ἐς Ισθρυὸν 
, ^ el PA IM 3 5 N "n N Ν 
ἀναθεῖναι, ἥπερ ἐτί καὶ ἐς ἐμὲ ἦν" τῆν δὲ, 
7 N ^ ^ 74 , ^ , 
ἐπὶ Σούνιον. τὴν δὲν τῷ Αἴαντι αὐτοῦ ἐς 
- Ν N e 7 ἣν 
Σωλαμῖνω. μετὰ δὲ τοῦτο, διεδάσαντο τὴν 
."» Ν / , , 
A442, καὶ τὰ ἀκροθίνια TET SAP a £c ΔῊ ΝΣ 
ys , ^M , 7 , N 1} , € N 
Φούς" ἐκ τῶν ἐγένετο ἀνδριὰς yo ἐν τῆ χερὶ 


ἡ κρωτῇ νηῦς, ἐὼ ἐγαθος δυωκαίδεκα 
ἀκρωτήριον νηὸς, ἐὼν μέγαθος δυωκ 


alias, tum Phoenissas triremes 
tres: quarum una reponeretur 
apud Isthmum, que ad meam 


terrore liber. Sunt autem Ab- 
dera propius ad Hellespontum 
sita quam Strymon, atque Eion, 


unde navem illum conscendisse 
ferunt. 

121. Ceterum Grzci postea- 
quam Andrum expugnare ne- 
quibant, conversi in Carystum, 
vastato illorum agro rediere 
Salaminem. Ibi ante omnia 
diis primitias exemerunt cum 


usque memoriam exstabat ; al- 
tera apud Sunium, tertia Ajaci 
ilic apud Salaminem. — Post 
hoc praedam  dispartivere, et 
primitias Delphos misere. Ex 
quibus statua effecta est longi- 
tudine cubitorum duodecim, a- 
plustre manu sustiuens ; eodem 
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, € /, δὲ -» "Ὁ e δὼ 
πηγεων' ἐστήκεε δὲ οὗτος ΤῆΠΈΡ ὁ Μακεδὼν 
, / € Á 

᾿Αλέξανδρος ὁ γρύσεος. 
/ N , » e" 
ρκξ΄, Πέρψαντες δὲ ἀκροθίνια οἱ  EXA- 
, N , / N x ^ , 
vec ἐς Δελῷφους, ἐπειρώτεον TOV sov κοινή» εἰ 

? N , & Ν /, 
λχελαάξηκε πλήρεα καὶ ἀρεστὰ τῶ ἀκροθίνια. 
e N , t / X ^ »/ » 

ὁ δὲ πὰρ Βλλήνων μὲν τῶν ἄλλων εῷησε 
" , , 7, N p , Ν , /, 
£y e, παρ Διγινηήτεων δὲν οὐ ἀλλὰ ἀπαί- 
ΕἸ N V , pt ^ *, ^ 
T&& αὐτοὺς τὰ (LIU TIO, τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυ- 
7 ες ^ N 7 y. WV 
poyime. Αἰγινήται δὲ πυθόμενοι: ἀνεθεσαν 
, / y [1] 3  »N e ^ A 7 
ἀστέρας γρυσέους, 04 ἐπὶ ἱστοῦ γαλκέου 
. c ^ , v ^ 7] , , Ὁ 
ἑστῶσι τρεῖς ἐπὶ τῆς γωνίης» ὠγχοτάτω TOU 

A ^v 

Κροίσεω κρητῆρος. 
7, MC τὸς ^ , τῶ IR 
exy. Μετὰ 06 τῆν διαίρεσιν σῆς λῆϊης 
»" e A , N Y , es 
ἐπλωον οἱ Ἐλλῆνες ἐς τὸν "loeümow, ἀριστήτα 
͵ ^ 5 , , t / 
δώσοντες τῷ ἀξιωτάτω γενομένῳ Ἑλλήνων 


, ^ hy , ^- e N , /, e 
ανὰ TOV πόλεμον 7T0UTOV. ὡς δὲ οὐσπίκοίνενοι οι 


ginetz, aureas stellas tres dedi- 
caverunt, qua super malum 


in loco stans, ubi Alexander 
Macedo aureus. 


192. Missis Delphos primi- 
tiis Grzci publice deum per- 
contati sunt, nunquid perfectas 
et gratas primitias accepisset. 
Quibus ille respondit habere se 
a Grzcis quidem alis, verum 
non ab ZEginetis: sed reposce- 
bat eos donum optime navate 
ad Salaminem oper:z in pugna 
navali Id quum audissent 7E- 


navis zreum stant apud angu- 
lum, proxime Crcesi craterem. 

123. Post dispartitam prz- 
dam Grzci ad Isthmum navi- 
gaverunt, daturi virtutis prz- 
mium Grzecorum meritissimo 
in hoc bello. Eo ubi perven- 
tum est, duces Grzci in aram 
Neptuni suam quisque senten- 
tiam segiptam detulere, quem» 

3 
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X / 4 ^ 
στρατήγοι διενέμνοντο τὸς Ψήφους ἐπὶ τοῦ llo- 
7] ^ ^ N 4 N 
σειδέωνος τῳ βωμῷ, TO) πρωτὸν καὶ τὸν δεύ- 
τερον κρίνοντες ἐς πάώντων' ἐνθαῦτα πᾶς τις 
4 /, e “"ε ἥν 3 ͵ N ^v , ^, ei 
αὐτέων 6UUTO ἐτίθετο τῆν ψῆφον, αὐτὸς ἐκῶ- 
, ᾽ 7 ^ N e 
στος δοκέων ἄριστος γενέσθαι. δεύτερα δὲ, οἱ 
/ ^ 
πολλοὶ συνεξεπιπτον Θερμιστοκλήα κρίνοντες" 
S N , ^ /, N 
oi μὲν δὴ ἐμουνοῦντο: Θεμιστοκλέης δὲ δευ- 
/ e 7 
τερείοισι ὑπερεξάλλετο πολλον. 
/, , , N ^ ^ 
gx. Οὐ βουλομένων δὲ ταῦτα κρίνειν τῶν 
/, 
Ἑλλήνων φθόνω, ἀλλ᾽ ἀποπλωόντων ἑκάστων 
*, x e “. [od ΕῚ / e ty 
ἐς τήν $00TUV ἀκρίτων, OpUUC Θερμυιστοκλεῆς 
3 G N 
ἐξωσθη τε καὶ εἐδοξωθη εἰναι ἀνὴρ πολλὸν 
/ , ^ 
Ἑλλήνων σοφωτῶτος ἀνὰ πᾶσαν τὴν "EAA«- 
74 ἌΧ ^ , , Á Ἀ ^ ΕῚ 
δα. ovi δὲ νικῶν οὐκ ἐτιμήθη πρὸς τῶν ἐν Σα- 
^ , 3 ^ 
λώμννε VOLO UC, T 18 CLVT UV, αὐτίκα μετὰ ταυτὰ 


» ^ Á, , δ ͵ὔ ind 
ἐς Λακεδαίμονα ἀπίκετο, θελον τιμηθῆναι" 


nam ex omnibus primum et 194. Et licet hanc rem Gra- 


quem secundum judicarent. In 
ea autem suum quisque no- 
men inscripsit, se ilum qui 
prastantisssmus extitisset. exi- 
stimans: sed in secundis par- 
tibus Themistocli adjudicandis 
plerique congruerunt. Ita quum 
singuli in primo loco singulos 
calculos haberent, in secundo 
"Themistocles multo superior 
extitit. 


ci livore supersederint judicare, 
in suam quisque patriam re non 
decreta revecti, tamen 'T'hemi- 
stocles et habitus est et celebra- 
tus per universam Graeciam 
omnium Grzacorum longe pru- 
dentisimus. [Ípse tamen quia 
victor non fuisset honore affe- 
ctus ab iis, qui ad Salaminem 
dimicassent, ut honore afficere- 
tur Lacedamonem se contulit. 
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, ^M 3 , 
χαί μιν Λακεδαιμόνιοι κωλῶς μὲν ὑπεδέξαν- 
ΠΥ /, ΕἸ 9. / 
T0, μεγάλως δὲ ἐτίμησαν. ἀριστήτα μὲν νυν 
/ , " , / / / M 
ἔδοσαν Εὐρυξι δὴ ἐλαίης στέφανον σοφίης δὲ 
SN t0» ἢ 7" Ν δ 2 " 
καὶ δεξιότητος, Θεμιστοκλει», καὶ τούτῳ στέ- 
HIPS , ἐδ E. 3 δέ " ^ , 
Quo» &Ao45Zc. ἐθωρήσαντο ὃς μὲν Oy τῷ £V 
᾽ὔ 5. ὦ N 
Σπάρτη καλλιστευσῶντι. οἰνεσῶντες δὲ πολ.- 
X /; : 2 7 ν. /, s 
AQ προέπεμψαν ἀπιόντω τριηκόσιος Σπαρ- 
7, 7 t er e 7 / 
τιητέων λογάδες, οὗτοι οἷπερ ἱππεες καλέονται; 
͵7ὔ y ^ ^ ^ * ^ 
μέχρι οὔρων τῶν Τεγεητικῶν. μοῦνον δὴ τοῦ- 
: 7 ^ - 3 
vo) πάντων ἀνθρώπων τῶν ἡρνεῖς ἔδρυεν, Σπαρ- 
^ , 
φιῆται προέπεμψαν. 
/ N t3 ^ 
gus. "Koc δὲ £z τῆς Λακεδαίμονος ἀπί- 
* Ν , Á ΕἸ ^ 
κετὸ ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἐνθαῦτω "liuoónuos 
^ ^ ᾿ 4 ^ Ν ^ 
᾿Αφιδναῖος, τῶν ἐγθρων μὲν τῶν Θεριιστο- 
7ὔ Ν ͵ Ν 3 - P E. 
κλέος ἐῶν, ἄλλως δὲ οὐ τῶν ἐπιφανέων ἀνδρῶν, 


/ Ν 


, / 
φθονῳ καταμαργέεων, ἐνείκες τὸν Θεμεστο- 


Eum Lacedzmoni et splendide 
exceperunt, et magnifice hono- 
raverunt: et primas quidem 
partes rei bene geste, Eurydia- 
dz; solertiz vero ac dexterita- 


tis, "Themistocli dederunt, u- 


trumque oleagina corona do- 
nantes: preterea hunc vehicu- 
lo, quod Spartz erat prastan- 
tissimum : laudatumque verbis 
amplissimis, trecenti ex delectis 
Spartiatarum, qui equites vo- 


cantur, recedentem ad Tezea- 
ticos usque fines comitati sunt. 
Hunc solum ex ommibus quos 
novimus hominibus Spartiatz 
abeuntem deduxerunt. 

125. Eidem, postquam ex 
Lacedzmone Athenas venit, 
ibi Timodemus Aphidnzus u- 
nus ex inimicis ejus, alioqui non 
e claris viris, livore insaniens, 
crimini dabat itionem in Spar- 
tam: dicens illum Athenarum 

R4 
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^ b , / 
κλῆα, τὴν ἐς Λακεδαίμονα ἀπιξιν προφέρων, 
e N s , Ζ ᾽} N / x N 
ὡς διὰ τὰς ᾿Αθήνας ἐχοι τὰ γέρεα τὰ TOU 
, , , - c .* F e Ν 
Λακεδαιμονίων, ἀλλ᾽ οὐ δὶ εωὐτόν. ὁ δὲ, ἐπεί 
, , / ^ /, e r ͵7 
σε οὐκ ἐπαύετο ταῦτα λέγων ὁ Τ᾽ μόδηρνος», 
5 " "7 ) Y , N 
εἶπε, ““ Οὕτω ἔγει vor οὔτ᾽ ὧν ἐγὼ ἐὼν Bea 
/ , 7 e N 4, 
€6 ξινίτης ἐτιρυήθην ουὐτὼ προς Σπαρτιητέων, 
"Ὁ N “7 ^ - ^ 
* οὔτ᾽ ὧν σὺ. VÜpumt, tu» ᾿Αθηναῖος" ταῦ- 
^ , 7 
TO, μέν νυν ἐς τοσοῦτο ἐγένετο" 
, N 
exs. ᾿Αρτάξαζος δὲ ὁ Φαρνάκεος: ἀνὴρ 
/ / N * 
ἐν Πέρσησι λόγιμος καὶ πρόσθεν ἐὼν, ἐκ δὲ 
^ COS N “Ὡς Ui / 
σῶν Πλαται κῶν καὶ μᾶλλον: ἐτί γενόμενος» 
i] /, “Ὁ Ν 
ἔχων εξ μυριάδας στρατοῦ, τὸν Μαρδόνιος 
! , 7 ^ ^ 
ἐξελεξατο, προέπεμπε βασιλῆα μέχρι TOU 
/ e ^N e N “ 2 ,} ^, e N 
πόρου. ὡς δὲ, 0 μὲν ἦν ἐν τῆ Ασίη, ὁ δὲ, 
, , , N N 7 ?, , 
ὑπίσω πορευομνένος, κῶτῶ τῆν Παλλήνην εγε- 


σε Μαρδονίου τε "v&iteé T4 c i 
V£TO, ὦ £ χειμερίζοντος περὶ 


respectu, non sui, ab Lacedz- 
1niis honores assequutum. 
Et quum non faceret finem ta- 


antea illustris, tum ex rebus 
Platxensibus factus illustrior, 
regem deducebat sexaginta mil- 


lia dicendi, inquit ei ''hemisto- 
cles, O homo, ita res habet, ne. 
que ego si Belbinitanus forem, 
sic a Spartanis honoratus fuis- 
sem: neque tu, etsi Athenien- 
815. Atque hzc hactenus. 

126. Artabazus autem Phar 
nacis filius, virinter Persas cum 


libus ex exercitu, quem sibi 
Mardonius delegerat: quem 
ubi trajectu tenus comitatus 
est, quum jam ille in Asia es- 
set, regressus circa Pallenen 
agebat, utpote Mardonio per 
'Phessallam — Macedoniamque 
hybernante, nec etiamdum ur- 
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NN 5 , 
Θεσσαλίην τε καὶ Μακεδονίην, καὶ οὐδὲν κω 
͵7 el , Ν " / 
κατεπείγοντος ἥκειν ἐς TO (L0 στροτύπεδον, 
, , τὸ ^ , ^ 
οὐκ ἐδικαίου ἐντυχὼν ἀπεστεῶσι Ποτιδαιήτη- 
σι μὴ οὐκ ἐξανδραποδίσασθαί σῷεας. οἱ γὰρ 
M Ν 3 
Ποτιδαιῆται, ὡς βασιλεὺς παρεξεληλακεε» 
N ^ 7 , P4 
καὶ ὁ ναυτικὸς τοῖσι lléoeno: οἰχώκεε φεύγων 
ἐς τῆς Σαλαμῖνος; ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀπέστα- 
N ^ i N ^et 
σῶν ἀπὸ τῶν [Bag om ὡς δὲ καὶ ᾧλλοι οἱ 
^ PA 
τὴν Παλλήνην εγόοντες. 
οκξ΄. Ἐνθαῦτα δὴ ᾿Αρτάξαζος ἐπολιόρκεε 
y N Ν 
τὴν Ποτιδαίην. Ὕποπτεύσας δὲ καὶ τοὺς 
, N ^ 
᾿Ολυνθίους ἀπίστασθαι ἀπὸ βασιλῆος, καὶ 
7 , / ΤΣ Ν , N M 
ταύτην ἐπολιόρκεε. εἶχον ὃὲ αὐτὴν Βοττιαῖοι; 
e 9 [od Z /, ,c , 
oí ἐκ τοῦ Θερμαίου κόλπου ἐξαναστῶντες 


e 3 7 fe 
ὑπὸ Μακεδόνων. ἐπεὶ δὲ σφεας εἷλε πολιορ- 


, / 5 ^ , 7 M 
κέωνγ κωτεσφαξε ἐξαγαγὼν ες λίμνην" τῆν 


gente venire in alia castra, non 
existimabat jus esse non diripe- 
re rebelles Potidzatas, in quos 
casu incidisset. Etenim Poti- 
dzata, postquam rex praeteriit, 
et classis Persica a Salamine fu- 
giens abiit, manifeste a barba- 
ris defecerant: mox aliis quo- 
que qui Pallenen incolebant re- 
bellantibus. 


127. Tunc vero Artabazus 
Potidzam obsedit: sed suspi- 
catus etiam Olynthios ab rege 
deficere, et ipsam obsedit. Eam 
autem tenebant Bottixi, qui e 
sinu 'Thermzo fuerant a Mace- 
donibus eject.. Hos Artaba- 
zus postquam obsidione cepit, 
in paludem deductos trucida- 
vit, urbemque administrandum 
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δὲ πόλιν παραδιδοῖ Κριτοξούλῳ Τορωναίῳ 
, 7 3, ^ ^ ᾿ 4 “. Ν 
ἐπιτροπεύειν, καὶ τῷ Χαλκιδικῷ γένε!. καὶ 
οὕτω "Ολυνθον Χαλκιδέες ἔσγον. 
M 
gan. Ἔξελων δὲ ταύτην ὁ ᾿Αρτάξαζος, 
^ 5 7 ^ 
σῇ Ποτιδαίη ἐντεταμένως προσεῖχε. προσέ-. 
, e 7ὔ / / 
yovri δὲ οἱ προθύμως συντίθεται προδοσίην 
Τιμόξεινος ὁ τῶν Σκιωναίων στρατηγός. ὄντι- 


S / ᾽ ADI , " 5 
yo pu Tpo7o» d 01d £ywyt οὐκ ey £m ois 


, Ν 5 , ͵ / / 

οὐ γὰρ ὧν λέγεται τέλος μνεντοὶ» T0405 
“ ) ΄ 

ἐγίνετο. κως βυξλίον cpu Lese ἢ Τιμόξεινος 


j ^ 
ἐθέλων παρὰ ᾿Αρτάξαζον πέρνψαι, ἢ ᾿Αρτά- 
» N ^t / N 
Camo; παρὼ Τιμόξεινον, τοξεύματος παρὰ 
τὰς γλυφίδας περιειλίξαντες» καὶ πτερώσαν- 


N / 0 7 , 7 
vec τὸ βυξλίον, ἐτόξευον ἐς συγκείμνενον γω- 


gio. ἐπάιστος δὲ ἐγένετο ὃ Τιμόξεινος nh 
N V ἤν" 
δοὺς τὴν Ποτίδαιαν. τοξεύων γὰρ ὁ ' Aer άξα- 


evenit : 


Critobulo Toronzo tradidit, et 
generi Chalcidico. Ita Chalci- 
denses Olynthum obtinuere. 
1298. Expugnata Olyntho 
Artabazus Potidez impensius 
incumbebat. Hoc faciens, cum 
'Timoxeno Scionzorum magi- 
stratu de facienda proditione 
transigit, incertum mihi quo- 
nam modo ab initio; neque e- 
nim traditur: ad extremum ita 


Quoties exaraverat li. 
bellum aut 'Timoxenus ad Ar- 
tabazum mittere volens, aut 
Artabazus ad Timoxenum, eum 
sagittae circumvolvebant prope 
crenas, et aptatum quasi alas, 
ad locum de quo convenerat 
sagittam emittebat. Sed Ti- 
moxenus qui Potidzam prode- 
bat, proditionis compertus est : 

nam Artabazus ad compactum 
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ζος ἐς τὸ συγκείμενον, ἁμαρτὼν τοῦ γωρίου 
τούτου, βάλλει ἀνδρὸς Ποτιδαιήτεω τὸν ὦμον" 
τὸν δὲ, βληθέντα περιέδρομνς ὅμιλος, οἷα φιλέει 
γίνεσθαι ἐν πολέμῳ, οἱ αὐτίκα τὸ τόξευμα 
λαξόντες, ὡς ἐμοθον τὸ βυξλίον, ἔφερον ἐπὶ 
τοὺς στρατηγούς" παρῆν δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
Παλληναίων συμρμνωγίη. τοῖσι δὲ στρωτηγοῖσι 
ἐπιλεξαμένοισι τὸ βυξλίον, καὶ μωθοῦσι τὸν 
αἴτιον τῆς προδοσίης; ἐδοξε μὴ καταπλῆξαι 
Τιμόξεινον προδοσίη:. σῆς Σκιωναίων πόλιος 
εἵνεκῶ» μὴ γομιιζοίωτο εἶναι Σκιωγαῖοι ἐς τὸν 
μετέπειτα γρόνον αἰεὶ προδόται. ὁ μὲν δὴ 
ποιούτῳ τρόπῳ ἐπάϊστος ἐγένετο. 

ρχθ΄. ᾿Αρταξάζῳ δὲ, ἐπειδὴ πολιορκέοντι 
ἐγεγόνεσαν τρεῖς μῆνες; γίνεται ἄμπωτις τῆς 


θαλάσσης μεγάλη: καὶ χρόνον ἐπὶ πολλόν. 


locum sagittam dirigens, fru- 
strante jactu humerum cu- 
jusdam  Potidzatz percussit. 
Quem saucium turba quum cir- 
cumcurrisset, ut adsolet in bel- 
lo fierij hi subito sagittam, 
quum animadverterent libel- 
lum, nacti detulerunt ad magi- 
stratus: aderat autem et cete- 
rorum Pallenensium commili- 
tium. Perlecto libelo magi- 
stratus et cognito proditionis 


autore, non tamen censuerunt 
'Timoxenum esse proditionis 
supplicio plectendum, Scionzze 
civitatis eratia, ne in posterum 
semper S$cionzi pro proditori- 
bus haberentur. Atque hunc 
quidem in modum 'f'imoxenus 
proditionis manifestus fuit. 

129. Artabazum vero tres 
jam menses obsidentem ingens 
recessus maris excepit, et is di- 
utius: unde barbari videntes 
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NI, ^ e 7 &K , 
ἰδόντες δὲ oi βάώρξαροι τέναγος γενόμενον, 
Á , N 4 N 
παρίεσαν ἐς τὴν Παλλήνην. ὡς δὲ τὰς δύο 
Ν 7 ὃ ὃ ΄ 3 à: ^ 
μὲν μοίρας θιωθοιπορήκεσαν, tvi δὲ τρεῖς 
« 7ἵ 3! N /, ^ » 
υπολοίποί σῶν, τᾶς διελθόντας χρῆν tco 
“ , ^ 7 d , ^ Ν ^ 
εἰνο! ἐν Τῇ Παλλήνη, ἐπῆλθε πλήηήρμρυρις 776, 
7 7 e 3 /, € e 
θαλάσσης μεγάλην ocu οὐδωρυά κω, ὡς Oi 
5 / / Δ , e 
ἐπιχώριοι λέγουσι, πολλᾶκις γενορνενή. οἱ 
N N / NN, , , / ^ 
μὲν δὴ νέειν αὐτέων οὐκ ἐπιστάμενοι διεφθεί- 
N NM. 8 / ^ , 
£o»ro, τοὺς δὲ ἐπισταμένους Ποτιδαιῆται ἐπι- 
, 5 3i ^N 
“ΦᾧΑΛώσαντες πλοίοισι ἀπώλεσαν. αἴτιον δὲ λέ- 
^ e ε N ^ 
γουσι Ποτιδαιῆται τῆς τε ῥηγίης καὶ τῆς 
4 N m ue 7ὔ , 
πλημμυρίδος καὶ TOU Περσίκου πάθεος γενεσ- 
/N er ^M V4 , N N ^ 
(mi τόδε, ὅτι τοῦ Ποσειδέωνος ἐς τὸν νηὸν καὶ 
3 N , ^ Z 
TÓ ἄγαλμα T0 ἐν τῷ προαστείῳ ἠσέξησαν 
“" ^ , / 
οὗτοι τῶν Περσέων τοιπερ καὶ διεφθάρησαν 


e x “ / » λ [od , 
ὑπὸ τῆς θαλάσσης. αἰτίον δὲ τοῦτο λέγοντες» 


locum factum lacunosum, in 
Pallenen concesserunt: cujus 
itineris quum duas partes per- 
meassent, tres alix supererant, 
quas ubi pertransissent, opor:e- 
bat intrare Pallenen: sed eas 
101 tanta maris zestuatio invasit, 
quanta nunquam extiterat, ut 
indigenz aiunt, quum ea fre- 
quenter illic acciderit. Eorum 
qui nandi erant ignari, interie- 


re: qui erant gnari, eos Poti- 
dzatz navigiis adorti trucida- 
vere. Hujus autem zstus ac 
restagnationis et cladis Persa- 
rum ferunt Potidzate hinc 
causam extitisse, quod isti e 
Persis qui sunt a mari oppressi, 
in templum Neptuni et ejus si- 
mulacrum quod situm est in 
suburbano, impie se gesserant. 
Hanc fuisse causam illi viden- 
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icd / 3 L4 N ^ 
εὖ λέγειν ἐροίγε δοκέουσι. τοὺς δὲ περίγενο- 
μένους ἀπῆγε ᾿Αρτάξαζος ἐς Θεσσαλίην 
; Μαρδό roi μὲν οἱ προπέμνψαντε 
παρὰ Νίαρδόνιον. οὗτοι μὲν οἱ spot ἄντες 
^ ἡ ᾽ 
βασιλῆα, οὕτω ἐπρηξαν. 
7 7 
eX. Ο δὲ ναυτικὸς ὁ Ξέρξεω περιγενόμε- 
7 Ll , 72 » 
νος, ὡς προσέμιξε τῇ ᾿Ασίη, φεύγων ἐκ Σα- 
^ x ^ / N N ^N 
A.UAVOCS καὶ βασιληά τε X04 τὴν στρατιήν 
; " 
ἐκ Χερσονήσου διεπόρθμευσε ἐς "Αξυδον, ἐγει- 
7 Á , x 
μέρισε ἐν Κύμη. ἔαρος δὲ ἐπιλάμνψαντος: 
7". / , 7] e M ^ ^ 
πρώτος συνελέγετο ἐς Zawov αἱ ὃὲ τῶν νηῶν 
ων ὦ , , ^ z s Y / 
καὶ ἐχειμερισαν αὐτου" ΠΠρρσεων ὃς χαὶ Μή- 
^ , 
δὼν οἱ σλευνες ἐπεξάτευον. στρατηγοὶ δὲ σφι 
^ /, 
ἐπῆλθον, Μαρδόντης vs ὁ Βαγαίου καὶ ᾿Αρ- 
ZA e ^ N -M- 
σαὐυντῆς 0 Agra eov συνήργε ὃὲ τοῖσι καὶ 
, Ν ᾽ ^ 5 9 7 
ἀδελφιδεὸς αὐτου Δρταῦντεω προσελούνενου 
E Á el N , /, 5, 
o0 Αμίτρης. ἅτε à: μεγώλως πληγέντες» οὐ 


tur mihi vere dicere. Eosau- | tim vere Samum convenit, ubi 


tem qui superavere, Artabazus 
in Thessaliam ad Mardonium 
duxit. Et cum 118 qui regem 
reduxerunt ita est actum. 

130. Navalis autem Xerxis 
exercitus qui superfuerat, ubi a 
Salamine fugiens attigit Asiam, 
rege εἴ copiis e Chersoneso A- 
bydum traducto, hyemavit a- 
pud Cumam, Idem primo sta- 


nonnulle etiam naves hyema- 
verant. Ejus classis plerique 
propugnatores erant ex Persis 
et Medis, ducesque iis accesse- 
rant, Mardontes Bugzi, et Ar- 
tayntes Artachzi filius, cujus 
patruelis Amitres ab eodem 
ascitus erat istorum collega. 
Hi utpote magnopere percussi, 
non altius processerant occasum 
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3.55 5 , ^ Ν e /, 5 Ἂν *, 
TpoQigUy ἀνωτέρω TO προς tU z 62565 οὐδ ςπῆ- 
, 3 7 3 8...9 ^ ͵7 FC 
γέγκωζε οὐδείς: ἀλλ ἐν τῇ Σάμῳ κατήρε- 
» 7 V ΕἸ / V , ^ ^ 
vot, ἐφύλασσον zz» ἰωνίην μὴ ἀποστῇ» νῆως 

4 
3 λ ^ , 4 ͵7 3 Ν 
ἔχοντες σὺν τήσι lees τριηκοσίας. οὐ μὲν 
* NN 7 N el , Á, 
οὐδὲ προσεδέκοντο τοὺς Ἑλληνας ἐλεύσεσθαι 
3 N , , , E] 5 X ἃ e . 
ἐς τὴν Ἰωνίην» ἀλλ ἀποχρῆσειν cQu τῆν εωυ- 
[o / Á/ er A , 
των Φυλασσειν" στοθιεύμνενοι ori σῷῴεας οὐκ 
5 7ὔ Á^ , ^ , , 
ἐπεδίωξαν φεύγοντας ἐκ Σαλαμῖνος, ἀλλ 
3! , , x 7 M 
ἄσμενοι ἁπωλλωσσοντο. κατὰ LUEV VOV τῆν 
ifa ε / » bd ^ - N 
θαλασσαν ἐσσωμννοι sca» τῷ θυμνῶ; πεζῇ δὲ 
4 ΙΑ N Á/ ^ ͵7 3». 
£002£0V 702.).0y κρατήσειν TOV Μαρδόνιον. £0y- 
Ae ͵ e Mid / » 
véc δὲ ἐν Σάμῳ, ἄμα μὲν εξουλεύοντο εἴ τε 
/ s Χ / , e 
δυναίατο κακὸν τοὺς πολεμίους ποιξεῖν, ὥρνον 
Ν WT / e/ / P" τ 
ὃς καὶ ὠτακούστεον OA πεσέεται τὼ Μαρδο- 
, /, 
νίου πρήγματα. 
/ N Now 7 E 7 
ρλα. Τοὺς ὃς “Ἑλληνας τό, T6 εῶρ γενό- 


sent. .Ac mari quidem victi 
erant animo; at longe superio- 
rem terra Mardonium futurum 
arbitrabantur. Qui dum Sami 


versus, neque ullus ad hanc ne- 
cessitatem eos adegit; sed Sa- 
mo desidentes Ioniam custodie- 
bant ne deficeret, trecentas na. 


ves cum loniis habentes.  Ne- 
que expectabant Grzcos in Io- 
niam ituros, sed. illis satis fore, 
€i sua tutarentur ; ducta ex hoc 
conjectura, quod ipsos e Sala- 
mine fugientes non fuissent in- 
sequuti, sed libenter abscessis- 


erant, simul consultabant, si 
quid mali possent facere hosti- 
bus, Peel: etiam subausculta- 
bant, quonam res Mardonii ca- 
derent. 

131. At Grzcos excitabat 
tum veris adventus, tum Mar- 
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» Χ /, 3 , 
puso» ἤγειρεν καὶ Μαρδόνιος £y Θεσσαλίῆ 
y 7 ε S 
ἐὼν. ὁ μὲν δὴ πεζὸς οὔκω συνελέγετο" ὁ δὲ 
Ν , / 3 P4 ^ , Ü N 
ναυτικὸς ἀπίκετο ἐς Αἰγινῶν, νήες ὠριθριον 
“δ N ^N Y , 
δέκα καὶ ἑκατόν. στρατήγος ὃς καὶ ναύϑαρ- 
^5 ͵7 Lo dili 4 ἢ» 
γος ἤν Λευτυχίδης ὁ Μενώρεος, ToU Ἡγησί- 
^ ^v 7 
λεω, τοῦ ἹἹπποκρατίδεω, τοῦ Λευτυχίδεω, 
^ ^ , ^v 3 
σοῦ ᾿Αναξίλεω, τοῦ ᾿Αργιδήμου, τοῦ ᾿Ανα- 
^ ^ , 
ξανδρίδεω, σοῦ Θεοπόμπου, τοῦ Νικάνδρου, 
“ ^ /, ^ /, 
TOU Χαρίλλου, TOU Εὐνόμου; σοῦ ΙΠολυϑδέκ- 
τεῦς, τοῦ Προυτάνιος, τοῦ Ευρυφῶντος; τοῦ 
^ ^ 9. 
Προκλέος; σου ᾿Αριστοδήμου, TOU Δριστο- 
^ ^ 1] ^ 
μάγου, του Κλεοδαίου, T0U "Y AXov, T0U 
/ ^ / , “- 
Ἥρακλεος" ξὼν τῆς ἑσέρής οἰκίης τῶν βασι- 
T Y - - - 
λήων. οὔτοι πάντες; σλήν τῶν δυῶν τῶν 
, 
μετὰ Λευτυχίδεα πρώτων καταλεχβθεντων; 
^ , 
βασιλζες ἐγένοντο 


ς “Δ 
οἱ ἄλλοι» Σπάρτης. 


donius in Thessalia agens, et 
eorum quidem exercitus pede- 
stris nondum cogebatur : naves 
autem ZEginam abierant nu- 
mero centum ac decem, prz- 
fecto atque navarcho Leuty- 
chide, qui fuit Menaris, qui fuit 
Agesila, qui fuit Hippocrati- 
dz, qui fuit Leutychidis, qui 
fuit Anaxilai, qui futt Archida- 
mi, qui fuit Anaxandridz, qui 


fuit Theopompi, qui fuit Nican- 
dri, qui fuit Chazilli, qui fuit 
Eunomi, qui fuit Polydectis, 
qui fuit Prytanis, qui fuit Eu- 
ryphontis, qui fuit Proclis, qui 
fut Aristodemi, qui fuit Ari- 
stomachi, qui fuit Cleodzi, qui 
fuit Hylli, qui fuit Herculis fi- 
lius, ex altera regum familia, 
Hi onines, preter duos qui post 
Leutychidem primi commemo- 
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£z *N , Z m |, LJTT . : , 
᾿Αθηναίων ὃὲ ἐστρατήγεε Ἐνθιππος ὁ Aei- 
Φρονος. 

74 e V , , M / 

gae . Ως à: παρεγένοντο ἐς τῆν Αἰγιναν 
^ e ^ , / , /, » , 
πᾶσαι αἱ νῆες». ἀπίκοντο ἴωνων ἄγγελοι ἐς 
Ν 7ὔ a t 4 [a M5 ^ 
TO στρατόπεδον vu) Ελλήνων" οἱ καὶ $6 τὴν 
͵ , , /, , , 
πώρτήν ολίγῳ πρότερον τουτέων ἀπικομυενοίν 
ΠΧ Ὺ) ^ / , - «28 / 
εὐεοντο Λακεθοιμονίων ἐλευθεροῦν σὴν Ἰωνίην, 
΄- N- t ^" e - B2 icu i 
vu» καὶ Ἡρόδοτος o Βασιληΐδεω zv oi στα- 
- ͵7 I d ^ , , 
CipTUL σῷι vEVOUUEVOI, ἐπεξούλευον θάνατον 
- , E" , / -/ , ^N 
Στραττι τῷ Χίου τυράννῳ», εὐντες ἀργῆν 


e , ἌΧ e n" 7 
ςουλεύοντες 0t ὡς Φάᾶνεροι ἐγένοντο» 


96 , M 9 7 Εἰ ἙΝ ο- 
εξενείκαντος τὴν ἐπιχειίρήσιν ἐνὸς τῶν μετε- 
΄ el δ) ε Ν ἊΣ 2 e / 
χόντων, οὕτω δὴ οἱ λοιποὶ εξ tvrtG ὑπεξε- 
E] ^ 2 ὁ X Ὁ , , , 
G0» £z τῆς Χίου, καὶ ες Σπωρτὴῆν ἀπίκοντο» 
Ὧν s / , ^ » - e / 
καὶ δὴ καὶ τότε ες τὴν Διγινῶν» τῶν EAA2- 


7 - , ^ , y εὶ 
γων δεόμενοι καταπλωσῶι ἐς τὴν lewZv οἱ 


rai sunt, reges Sparte fue- ( Basilide filius. Hi septem om- 
runt: Atheniensium — autem, | nino erant, qui conjuratione in- 
duce Xanthippo Ariphronis fi- | ter se facta de trucidando Strat- 
lio. te Chii tyranno, postea conspi- 

192. Hac omni classe ZEgi- | ratione patefacta per unum qui 
nam profecta, adveniunt in | particeps erat, ceteri qui sex 
Grzcorum castra nuncii lonum | erant, e Chio se subduxerunt, 
iidem qui paulo ante ierant | Spartamque se contulerunt, et 
Spartam ad orandos Lacedz- | tunc 7Eginam, oraturi Grzecos 
monios ut Ioniam liberarent, | ut in loniam navigarent ; zgre- 
quorum unus fuit Herodotus | que exoratos Delon usque per- 
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, , M /, δὰ A : hy 
προήγαγον αὐτοὺς μόγις μέχρι Δήλου. TO 
Ν ͵ d ^ τ - χ 
q*e προσωτέρω πᾶν δεινὸν ἦν τοῖσι “Ἑλλησι» 
[4 ^ / , ^ , , ^ 
οὔτε τῶν γώρων ἐοῦσι εμυπείροισιν στρατιῆς TE 
7] 7 5 , 56 M N , , 
πάντα πλέα $0066 εἰναι τὴν δὲ Σάμον ἥπι- 
στέατο δόξη καί Ἡρακλέας στήλας (OV ἀπέ- 
χειν. συνέπιπτε δὲ τοιούτῳ, ὥστε τοὺς μὲν 
͵7 Ν N € /, , , 7] 
βαρξάρους τὸ πρὸς ἑσπέρης ἀνωτέρω Σάμου 
μὴ τολμᾷν καταπλῶσαι καταῤῥωδηκότας, 
4 0/ £ Ν A 
φους δὲ “Ἕλληνας; χρηϊζόντων Χίων TO προς 
Ν »^«M , γι e , x , 
σὴν ἠῶ κατωτέρω Δήλου. οὕτω δέος TO μέσον 
ἐφύλλασσέ σφεων. 
] r , X 
gy. Oi pi» δὴ Ἕλληνες ἔπλωον ἐς τὴν 
^ A! 
AG Xov Μαρδόνιος àz περὶ τὴν Θεσσαλίην 
ἐχείμαζε. 


N N Á » , £ , 
κατὰ τὰ γρηστηριω ἄνδρα Ευρωπεα γένος» 


, € ^ e ΄ὔ 3 
ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμεόμενος, ἔπεμπε 


^ 3! φ' ^ , /, ^- 
v9 oUvoum ἤν Mug ἐντειλάμενος πανταχῆ 


duxere. Nam ulteriora omnia 


neque Grzci Chiorum rogatu, 
Grzcis formidolosa erant, cum 


orientem versus, infra Delon: 


locorum ignaris, tum plena om- 
nia hostium esse videbantur, et 
Samum vero sciebant opinione 
et Herculis columnas tantun- 
dem distare. Contigitque huic 
rei, ut neque barbari occiden- 
tem versus supra Samum navi- 
gare auderent, metu perterriti ; 
Tex. VI. 


ita timor medium eorum tue- 
batur. 

133. Dum Grzci navigavere 
Delon, Mardonius qui in hiber- 
nis circa "Thessaliam erat, inde 
movens misit ad oracula quen- 
dam genere Europensem, cui 
nomen Mus, jubens ut ubicun- 

8 


24 URANIA. VII. 


, 5 ^ ^ e 5 
pv χρησαρμνένον ἐλθεῖν, τῶν eic τε ἦν e Qi 
3 P4 e ε , , 
ἀποπειρήσασθαι. ὁ» τί μὲν βουλόμενος εκ- 
͵7 ^ m 
μαθεειν πρὸς τῶν γρηστηρίων ταῦτω ἐνετέλ- 
4 6: 
Asro, οὐκ ἔχω φράσαι" oU γὰρ ὧν λέγεται" 
, r ^ 
δοκέω δ᾽ ἔγωγε περὶ τῶν παρεόντων πρηγμά- 
ἣν ᾽ » , /, 
τῶν, καὶ οὐκ ἄλλων πέρι πέμψαι. 
- o 
ρλδ΄. Οὗτος ὁ Μῦς ἔς τε Δεξάδειαν ἀπε 
κόρνενος φαίνεται, καὶ μισθῷ πείσας τῶν ἐπι- 
, ᾽ ^ Ν μὴν 2 / 
“χωρίων ἄνδρα, xor enu παρὼ “Γροφωνιον'" 
Wu L4 ἈΝ y 5 , : Sa& Ν 
καὶ ἐς AGac τὰς Φωκέων ἀπικόμενος “ἐπὶ τὸ 
» Ν N NS 3 /, ^ e 
χρηστήριον. καὶ δὴ καὶ ἐς Θήξας πρώτα «ὡς 
ἀπίκετο, τοῦτο μὲν, τῷ ᾿Ισμηνίῳ ᾿Ασόλλωνι 
5 u » M / , 5 7 
ἐχρήσατο" ἔστι δὲ, κατάπερ ἐν ᾿Ολυρυπίη, 
ἱροῖσι αὐτόθι γρηστηριώζεσθαι τοῦτο δὲ, di 
£ χρηστηρι (4 τοῦτο δὲ, ξεῖ- 
/, » ^ 
γόν Tiw& καὶ οὐ Θηξαῖον χρήμασι πείσας: 


κατεκοίμισε ἐς ᾿Αμφιάρεω. Θηξαίων δὲ οὐδὲε- 


que consulens vaderet ac per- 
tentans oracula, quz liceret. 
Quid tandem volens ab oraculis 
scire talia mandaverit, haud 
compertum habeo: non enim 
memoratur: opinor autem ob 
nihil alrud mississe quam de re- 
bus przsentibus. 

134. Constat hunc Myn in 
Lebadiam venisse, et mercede 
cerrupto quodam indigenarum 


ad Trophonium descendisse, et 
in Abas Phocensium, ad oracu- 
lum: quinetiam ad 'Thebas pri- 
mum quum adisset, ibi tum A- 
pollinem Ismenium consuluisse, 
quod illic, quemadmodum in 
Olympia, fas est czsis victimis 
sciscitari oracula: tum ab quo- 
dam perégrino et non 'Theba- 
no, pecunia corrupto, impetra- 
visse ut in Amphiarai iret dor- 
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, / » , 
vi ἔξεστι μαντεύεσθαι αὐτόθι. διὰ τόδε. ἐκέ- 
λευσέ ) ᾿Αμφιάρεως διὰ τχγρηστηρίων 
eure σῷεας 0 ὠὠφιάρεως à ᾿ἰχρήστηρ 
, € / Á e / 
ποιεύμενος» οκοτερο, βούλονται ελεσθαι του- 
M Een: Ἣν UN el , 7 m e 
Thay, ἑωυτῷ ἢ ἅτε μάντι γρέεεσθαι, 7 ἅτε 
- [j , M 
συμμάχῳ, TOU ἑτέρου ἀπεχομένους" οἱ δὲ 
er. e ^ N 
σύμμαχόν pav εἰλοντοὸ εἰναι. διὰ τοῦτο μεν 
3 P4 e , , εἶ , , 5 
οὐκ ἔξεστι Θηξαίων οὐδενὶ αὐτόθ, ἐγκατα- 
κοιμηθήναι. 
* /, , 
ρλε΄. Τόδε δὲ θωυμιώ μοι μέγιστον γενέσι- 
Ἀ ^ 7 ^ 
θαι λέγεται ὑπὸ Θηξαίων. ἐλθεῖν ἀρὰ τὸν 
Εὐρωπέα Μῦν, περιστρωφώμιενον πάντα τὼ 
χρηστήρια; καὶ ἐς τοῦ Πτώου ᾿Απόλλωνος 
N / ^ v ^ PEM , ^ 
T0 τέρνενος. τοῦτο δὲ τὸ ἱρον, καλέεται μὲν 
M , x ^ 
IIz2ow ἔστι δὲ Θηξαίων, κέεται δὲ ὑπὲρ τῆς 
pA 7 Ἀ s ml 5 “τς 
Κωπσαΐδος λιμνῆς πρὸς οὐρει, ἀγχοτατὼ 
, , "4 , ^ Ν e: X 5 , 
Αχραιφίης πόλιος. ἐς τοῦτο TO ἱρὸν ἐπεί TÉ 


mitnm. Ideo autem nemini 135. Tunc autem maximnm 


"'Thebano licet eo in loco oracu- 
la captare, quod quum Am- 
phiaraus optionem eis per ora- 
cula dedisset, utrum mallent 
eligere ex his, vate uti se an 
auxiliatore, alterutro carentes : 
'Thebani sibi auxiliatorem eum 
"maluerunt, ea propter nefas est 


ulli Thebano illic obdormiscere. 


extitisse miraculum a "Thebanis 
mihi narratur: Myn Europen- 
sem, pervestigatis omnibus ora- 
culis, isse etiam ad fanum A pol- 
linis Ptoi: vocatur autem id 
fanum ita; sed est Thebano- 
rum, situm supra "paludem 
Copaidem, ad montem, proxi- 
me urbem Acrzphiam. Ad 
52 
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^ X ^T ^ 
παρελθεῖν τὸν καλεόμενον τοῦτον Μῦν, ἕπεσ- 
, ^ , - E" 
θαι δέ οἱ τῶν ἀστῶν αἱρετοὺς ἀνδρας τρεῖς 
M ^ ^ , 
ἀπὸ TOU κοινοῦ, ὡς ἀπογρωψομένους τὰ θε- 
- Ἱ - 
σπιεῖν ἔμελλε. καὶ πρόκα τε τὴν πρόμαντιν 
βαρξάρῳ γλώσση vow καὶ τοὺς μὲν tT 
ρξάρῳ y ἢ Y26 οὺὑς μὲν tTO- 
;)» - ὥ 3 9A DA 
μένους τῶν Θηξαίων ἐν θωῦματι ἐγχεσθαι 
ἀκούοντας βαρξάρου γλώσσης ἀντὶ Ἕλλά- 
1 ^ 
δος, οὐδὲ ἔχειν, δ, Ti χρήσονται τῷ παρεῦν- 
τι πρήγματι τὸν δὲ Ἐυρωπέα Μὸν ἐξαρπά- 
E] 3" aL Y , / / M 
σαντα παρ αὑτέων τῆν ἐφεροντο δέλτον, τὰ 
λεγόρνενα ὑπὸ τοῦ προφήτεω γράφειν ἐς αὐὖ- 
΄ 7 N 7] 7 ^ 
τήν. φάναι δὲ Καρίη μιν γλώσση χρᾷν. συγ- 
γραψάμενον δὲ, οἴχεσθαι ἀπιόντα ἐς Θεσ- 
σαλίην. 
es. Μαρδόνιος δὲ ἐπιλεξάμενος ó, τι δὴ 


ἦν λέγοντα τὰ γρηστήριοι, μετὰ ταῦτα 


hoc templum postquam perve- 
nisset is, qui Mus appellaretur, 
sequutos eum tres urbanos vi- 
ros publice delectos ad descri- 
benda ea, qua homini respon- 
derentur: et statim antistitem 
barbara lingua usam: et qui 
eos subsequebantur, stupuisse 
audientes barbaram linguam 
pro Graeca. Quumque nesci- 


rent quid in przsenti negotio 
agerent, Myn Europensem pu- 
E cx ab eis quos ferebant ab- 
stulisse, et in illis ea. quz dice- 
rentur a propheta exarasse, ea- 
que, ut dicebant, lirgua Cari- 
ca: et ubi illa scripsisset, di- 
gressum in "Thessaliam abiisse. 
136. Ea Mardonius intelli- 

| gens quid dicerent, nuntium 
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été ἄγγελον ἐς ᾿Αθήνας ᾿Αλέξανδρον τὸν 
᾿Αμύντεω, ἄνδρα Μακεδόνα: ἅμα μὲν, ὅτι 
᾿Αλεξάνδρου 
γὰρ ἀδελφεὴν Γυγαίην, ᾿Αμύντεω δὲ θυγα- 


e / € / Ui 
οἱ προσκηδέες οἱ Iléerou ἐσαν" 


7 / 35 ; p , ^ 
σέρα, Βουξάρης ἀνὴρ llégeze ἐσχε, ἐκ τῆς 
e /, E] 7, e A5 ^-3 / 3! ^ 
οἱ ἐγεγόνεε ᾿Αμύντης ὁ ἐν τῇ Ασίη, ἔγων TO 
P/4 ^ ^ M *, 
οὐνομνῶ τοῦ μητροπάτορος" τῷ ὃ) ἐκ βασι- 
.-. ὦ ^ 3 T A , 
A505 τῆς Φρυγίης ἐδόθη ᾿Αλάξανδα πόλις 
7A 1 δον € / 
μεγοίλη νέμεσθαι" ἅμα δὲ ὁ Μαρδόνιος πυ- 
Üo eu 4^ [4 » Ῥ e , / e 
OlLsVOg OTI πρόξενος τε εἰή καὶ εὐεργέτης ὃ 
, / * »! N ᾽ / 
Αλεξανδρος, ἐπερυπε. τοὺς γὰρ Αϑηναίους 
e , , 7 ΄ὔ ΄ 
οὕτω ἐδόκες μάλιστα προσκτήσεσθαι, λεών 
Ν » , / "^ NND x r , 
τε πολλὸν ἄρω ἀκούων ELO. καὶ ἀλκιμιον" τῶ 
N Ν / / 
τε κατὼ τὴν θάλασσαν συντυχόντα σῷι πα- 
, /, , : , ͵7 
βήματα κατεργασαμένους μώλιστα ᾿Αθηναί- 


, 7 y N / 
οὡς 74271090470. τουτέων δὲ προσγενοβνένων») κῶ- 


dehinc Athenas mittit Alexan- 
drum Macedenem Amyntz fi- 
lium, tum quia ei adfinitate 
juncti erant Perse, quippe cu- 
jus sororem Gygzam Amyntz 
fillam in matrimonio habuerat 
Bubares vir Perses, ex qua ge- 
nuerat Amyntam in Asia, avi 
materni ferentem nomen, cui 
ab rege data erat colenda urbs 
Pirygiz magna Alabanda, tum 


quia audiebat hospitem atque 
de Atheniensibus bene meritum 
esse virum, Mardonius mitten- 
dum duxit: hac precipue ra- 
tione arbitratus se conciliatu- 
rum sibi Athenienses, populum 
et multum et strenuum esse au» 
diens, et quem cladis Persica 
in mari acceptz przcipuum au- - 
ctorem noverat. Quibus sibi 
conciliatis, οὐκ μι κα fa- 
3 
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e M " 3. 7 ^ - 
τήλπιζε εὐπετέως τῆς θαλάσσης κρατήσειν". 
eps 4, - δια, A ὍΣ , 4, N 3a: 
τῶπερ Uy X04 Zv' Tt( TE ἐδόκες πολλὸν εἰναι 
— 2 e , ££ ἊΨ, 7 e N 
XPiUTU). ÓUTU τε ἐλογίζετο κα φύπερθε οἱ τὰ 
L4 9 ^ ^ 
ΐ“πρήγματοω ἔσεσθαι τῶν Ἑλληνικῶν. τάχα 
E VUES ^ Ν / ^M ͵7 e , 
δ᾽ Gy καὶ τὰ χρήστηρια ταῦτα οἱ προλέεγοι; 
^T / / hy , P e 
συριξουλεύοντωα σύμμαχον τὸν ᾿Αθηναῖάν οἱ 
ΡΥ." X mcm . 
ποιεεσθαι" τοῖσι δὴ πειθόμενος ἐπερυπε. 
; ^ Nn 7 / 
fA. “Τοῦ à: Αλεξανδρου TOUTOU £C opos 
2T* Á / 9 x e 94 m LJ 
γενέτωρ Περδίκκης ἐστὶ» 0 κτησάμενος Τῶν 
n , N x ^ 
Μακεδόνων τὴν τυραννίδα τῤόπῳ τοιῷδε. εξ 
» y 5 N - ^ 
Ἄργεος ἐφύγον ἐς ᾿Ιλλυριοὺς σῶν "Tawsvoo 
ἀπογόνων φρεῖς ἀδέλφεοὶ, luv» τε. καὶ 
μ᾿ ἤτω hy LE 
A seoroc καὶ Περδίκκης" ἐκ δὲ ᾿Ιλλυριῶν 
M / 
ὑπερξαλόντες ἐς τὴν ἄνω Μακεδονίην, ἀπί- 


5 ͵ὕ , , ^ ἣν ιν 
xoyro ἐς Λεξαίην πόλιν. ἐνθαῦτα καὶ εθήτευον 


Φ..᾿ὶ ^ iT b 7". e Ν eu 
ἐπὶ uacÜo παρὰ τῷ βασιλεῖ. ὁ μὲν, ἵππους. 


zile potiundi moris, prout etiam 
tontigisset : nam terrestribus 
copiis longe superior esse vide- 
batur. [ta colligebat suas res 
fore superiores rebus Grzco- 
rum. Cui fortassis oracula illa 
reddita suadebant, ut Atheni- 
ensem sibi socium ascisceret. 
137. His obtemperans, Alex- 
andrum hunc mittebat septi- 


mum a Perdicca, qui Macedo- 
num tyrannidem obtinuit hunc . 
in modum: Tres fratres a 'Te- 
meno oriundi, Gavanes, Aéro- 


:pus, Perdiccas, ex Argo in Illy- 


ricos profugerunt: et ex Illy- 
riis transgressi superiorem Ma- 
cedoniam: pervenerunt ad ur. 
bem Lebzami: ubi se ad mer. 
cenariam operam regi locave- 


URANIA. VIII. 21 


/ 19 « v - e N 7 EN / 
wig ὃ δὲ, βοῦς: ὁ δὲ νεώτατος αὐτέων 
7 ^ M lod , " 
Περδίκκης, τὰ λεπτὰ τῶν προρώτων. ἔσαν 
^N 7 Ν e ^W ^ 9 L4 
δὲ τοπάλαι καὶ αἱ συραννίδες τῶν ἀνθρώπων 
, 7 vA 3 ^ e ^ e ^ 
ἄσθενεες χρήμασι, οὐ μοῦνον ὁ δῆμος. ἡ δὲ 
D ^ ^ PN ^ 7 3 
γυνὴ τοῦ βασιλῆος», αὐτὴ τὰ σιτία σφι ἔπεσ- 

er ^ , ^ e » ^ ^ LJ 
σε. ὅχως δὲ ὀπτῷῶτο ὁ ἄρτος TOU παιδὸς τοῦ 

N ^ , Á 3 /, ΕΣ 
θητὸς τοῦ Περδίκκεω, διπλήσιος ἐγίνετο αὖ- 
Ν € LI ^ , N N LEN 5: Ἃ, ^ , / 
χὸς ἑωυτοῦ. ἐπεὶ δὲ αἰεὶ τὠυτὸ τοῦτο ἐγίνετο» 
5 NS »N » e "t ^ ^ , Á, 
εἰπε πρὸς TO) ἄνδρα εωὐτῆς. τὸν δὲ ἀκούσων- 

5 ^ MN d e » , s Y 6 
T0 ἐσῆλθε αὐυτικο, ὡς ti] τεροῖς» 04 (pot 
5 , λέ à: SC 62 
ες μέγῶω τι. κωλέσας δὲ τοὺς θῆτας, προ- 

/, 7d , , 3 ^ Lr e LI 
γύρευε σῷ, ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ γῆς τῆς εωῦ- 
: ^M € UN N ^ P , e" 
ToU. οἱ δὲ, τὸν μισθὸν ἔφασαν δίκαιοι εἰναι 

P4 4 3 7 , ^ e 

ἀπολαξόντες; οὕτω ἐξιέναι. ἐνθαῦτα ὁ βασι- 
a ὯΝ ^ - Ζ E 7 5 N 
λεὺς, τοῦ μισθοῦ πέρι ἀκούσας, ἤν γὼρ κα- 


τ * 7 , N ^ y ἣὰ e 
T0. τὴν καπνοδόκην ςς 70V οὐἕον £0 € 0 0 


runt, unus quidem equis, alter | sum qnoniam semper continge- 


Ille ut 


vero bobus, minimus autem na- 
tu, minutis pecoribus pascendis. 
Erant enim olim quoque impe- 
ria hominum debilia in re num- 
maria, non solum popularis sta- 
tus: ipsa autem regi sua uxor 
coquebat cibaria. Quum panis 
pueri mercenarii Perdiccz co- 
queretur, -efhciebatur altero 
tanto major quam erat ; id ip- 


bat, indicavit marito. 
audivit, illico eum ingressa est 
opinio, quasi ostentum foret, ac 
cederet in aliquid magnum: 
moxque accitis mercenariis, ut 
a sua terra discederent, impera- 
vit. Et quum isti dicerent, ita 
demum se abscedere justum es- 
se, ubi mercedem accepissent ; 
ibi rex de mercede audiens 
$4 
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e ^ ^ ͵ s 
ἥλιος, εἰπε, θεοξλαξὴς γενόμενος» ** Μισθὸν 
M e ^ » ^ e , , 
*« δὲ ὑμῖν ἐἔγω ὑμέων ἄξιον σόνδε ἀποδιδωμι. 
, ^ el e ἈΝ 
δείξας τὸν ἥλιον. ὁ μὲν δὴ Γαυάνης τε καὶ 
φ-5 , e e , el , 
6 Δεροπὸς οἱ πρεσουτεροι ἐστάσαν ἐχπε- 
7ὔ e el ^ e AN D 
πληγίενοιν ὡς ἡκουσᾶν TÜUTU. ὁ δὲ σαις» 
9 , Ν , / y A 
ἐτυγχῶᾶνε γὰρ ἐχὼν μάγαιρων, εἶπας τάδε, 
T ΄ - - Mr 32 
“Ὧδε δεκόμεθα, ὦ βασιλεῦ, τὰ διδοῖς. 
΄ » yf. 2 Ny ^ ΕΣ 
περιγράφει τή uy nion ες τὸ ἐδαῷος τοῦ 6i- 
Χ el , N , N , 
X09 τὸν ἡλιον" περιγράψας δὲ, ἐς τὸν κόλπον 
T *, 7 lad e , , , 
τρίς ἀρυσῶῤνενος TOU Z^400, ὡπαλλοασσετο 
3 y V e. 3449 7 ^ N 
αὐτός τε καὶ οἱ μετ᾽ ἐκείνου. οἱ μὲν δὴ ἀπή- 
σαν. 
" ^ N p / » 
ρλη. Τὼ δὲ βασιλε; σημαίνει τίς τῶν 
͵7 ^t, ^M ε ^ iT 
παρέδρων 00V τί γρῆμνα ποιήσειε ὁ παῖς; καὶ 
Li N , , e P p N 
ὡς σὺν νόῳ κείνων ὁ νεώτατος λάξοι τὰ δεδο- 
7 e N ^ , , ^ » x 
μένα. ὁ δὲ; ταῦτα ἀκούσας. καὶ ὀξυνθεὶς, 


quum ferte per fumarium 50} ( in pavimento. domus .solem : 


penetraret. in domum, mente 
divinitus lesus, Hunc, inquit, 
solem ostendens, dignam vobis 
mercedem reddo. Hzc audi- 
entes majores natu Gavanes et 
Atropus, stetere attoniti: at 
puer, Sic accipimus rex quz 
das, przloquutus, gladio, nam 
gladium gerebat, circumscripsit 


circumscriptumque quum ter in 
sinum suum hausisset, abiit cum 
ceteris. 
138. Quale autem esset id 
uod fecerat puer, et quod cum 
illorum assensu acceperit mini- 
mus natu, renunciat quidam 
assesorum regi. Hoc audito, 
rex ira percitus equites ad eos 


URANIA. VIII. 281 


L4 πεν , N e , , ,ὔ 
πέρπει ἐπ αὑτοὺς “ππέεος ὠπολεοντῶς. ποτα- 
^ 9p 9 , ^ /, / b ͵΄ e 
phos ὃς ἐστι ἐν τῇ γωρη ταὐυτή» τῷ θύουσι οἱ 


, , 


, - 53. ^ 2/ , , 
40UT£0V τῶν ἀνδρῶν απ Ἄργεος (7 07/090i 


^ fe 5 / , e / 
σωτῆρι. οὗτος, ἐπεὶ TÉ διεξησαν οἱ Τημενίδαι; 


3,97 e (ὦ e 


/ e λ e / V e 
μέγως οὕτω £ppUL MUTE TOUS ἱππέας μῆ οἰους 
, ^ e NN 3 / , 
τε γενέσθαι διωίξῆνωι. οἱ. δὲ, ἀπικόμενοι ἐς 
P4 Ld ^ / y /, 
ἄλλην γῆν τῆς Μακεδονίης, οἴκησαν πέλας 
^ 7 ^ / fs: / ^ 
τῶν κήπων τῶν λεγομένων εἰναι Μίδεω τοῦ 
/ , M /, 5, ΄ e 7 e 
Γορδίεω: ἐν τοῖσι Quero αὐτόρνατοι ῥόδα, £y 
e Di to ΄, 9 ed e 
£20,010) € 0y εξηκοντῶὰ Qu, οδρμνῆ τε υὑπερ- 
7ὔ ^ » 5 ΄ Ν e 
φέροντα τῶν ἄλλων.. ἐν τούτοισι καὶ ὁ Σιλη- 
^N ^ 7 e e , e ^ 
νὸς τοῖσι κήποισι λων, ὡς λέγεται vero Μα- 
δό δι N ΩΣ ΄ 5 , 
χεδόνων. ὑπὲρ ὃὲ σῶν κήπων οὖρος κέεται» 
, D "9 e ἣν ^ , 
Bégpaov ουνοα, ἄφατον ὑπὸ γειίώνος. ἐν-. 
^ ^ t 7 ε P4 3 
θεῦτεν δὲ Q2UEOJu&VOl, ὡς ταύτην. ἐσγον, κα- 


/ 7 
τεστρεῷοντο καὶ τὴν. ἄλλην Μακεδανίην. 


interimendos mittit. Est au- | hortis sua sponte nascuntur ro- 


tem in ea regione amnis cui 
tanquam Sospitatori immolant 
ex incolis istis posteri- ab Argo 
orti: hic amnis, posteaquam 
eum 'l'emenidz transierant, ita 
auctus fluxit, ut ab equitibus 
transiri nequierit. "Temenidz 
in aliam  Macedonie plagam 
transgressi, habitarunt prope 
hortos, qui ferebantur esse Vii- 
dz Gordio geniti, quibus.. in. 


sg sexagenum [foliorum singu- . 
le, fragranticori odore quan» 

ceterz ;-in quibus etiam ut fer- 

tur a Macedonibus, Silenus fuit 

captus. Super eos hortos situs 

est mons, nomine Bermius, per 

hyemem inaccessus. Hinc e- 

gressi postquam eam plagam 

obtinuerunt, ceteram Macedc- 
niam subegerun*. 
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N , ^ Là 
ολθ΄. ᾿Απὸ τούτου δὴ τοῦ Περδίκκεω ᾿Αλεέ- 
ἕανδρος ὧδε ἐγεγόνεε. ᾿Αἰμύντεω παῖς ἦν 
S 7 i^ 
». / ͵7 , 7 
Ἀλέξανδρος" ᾿Αμύντης δὲν ᾿Αλκέτεω" ᾿Αλ- 
, “ /, ^ 
κέτεω δὲ πατὴρ ἤν ᾿Αεροπος" φτοῦ δὲ, Φίλιπ- 
coc Φιλίσπου i, ᾿Αργαῖος" σοῦ δὲ, Περ- 
δίκκης» 0 κτησάμενος τὴν ἀρχήν. ἐγεγόνεε 
ce 4, 
μὲν à7 ὧδε ᾿Αλέξανδρος ὁ ᾿Αμύντεω. 
ἌΧ ΕῚ , 
£u Ὥς δὲ ἀπίκετο ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀπο- 
Ἂν, 
πεμφθεὶς ὑπὸ Μαρδονίου, ἔλεγε τάδε. ** Αν- 
«ς δρες ᾿Αθηναῖοι, Μαρδόνιος τάδε λέγει. 
ce b , Á, 7: Ἂς ^ LÀ 
Ἐμοὶ ἀγγελίη ἧκε παρὰ. βασιλῆος, λε- 
el 7 » X Ὁ Á/ 
*€ γουσα οὕτω. Αθηναίοισι:. τὰς ὡμαρτάδας 
«€ A 3 3 ἣν 3 5 N / , 
τὰς ἐξ ἐκείνων ἐς tb γενομένας πάσας 
“« μετίηιοι" νῦν τε ὧδε, Μαρδόνιε, ποίες. τοῦ-- 
^ , ^ 14 
*€ zo μὲν σὴν γῆν σφι ἀπόδος: τοῦτο δε, ἀλ- 


Ν Á e , 5, N e «“᾿ 
€€ ) xy πρὸς τῶυτη ελεσθων αὐτοὶ, ἥντινα ἂν 


139. Ab hoc autem Perdic- 
tà hunc in modum Alexander 
oriundus est: Amynte filius 
fuit Alexander, Amyntas Alce- 
tz, pater Alcetz fuit Aéropus, 
Aéropi Philippus, Philippi Ar- 
gzus, hujus Perdiccas, qui pa- 
ravit imperium. Ita Amynte 
fuit Alexander filius. 

140. Qui ubi Athenas venit 
a.Mardonio missus, ita verba 


fecit, Viri Athenienses, Mardo- 
nius hec inquit, Nuncius mihi 
ab rege venit in hac verba, A- . 
theniensibus injurias quas mihi 
intulerunt : omnes remitto: 
nunc autem, Mardoni, ita faci- 
to: partim quidem eis regio- 
nem reddito: partim aliam in— 
super ad istam pro suo arbitra- 
tu capiant, suisque legibus po- 
tiantur. Quinetiam eorum teme-- 


[11 
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$; 47, - IM , , Fux , 

ἐθέλωσι, ἐόντες GUTOYOULOI. ipei τες πάντα 
^ x Á, ͵ 2 Y e ͵ 

σφι, ἤν δὴ βούλωνταί γε ἐμνοὶ ὁμολογέειν; 


nz ei Bo asus sa , , ^ 
ἀνόρθωσον, ὅσα ἐγὼ ἐνέπρησα. τουτέων δὲ 


, , , / LA 7) 
* ἀπιγίένων, ἀγαγκαίως ἔγχει: [L0 E; ποιεειν 


à i ἈΝ Ν ᾿ Va 
ταῦτως ἤν μῆ τὸ ὑμέτερον. αἰτίον γένηται. 
7 N EJ - ; 
λέγω ὃὲ ὑμῖν τάδε. NO» ví μιαίνεσθε πό- 
PELO ᾽ , » ^ 
Xeuo» βασιλέι. ἀνταειρόμενοι 5. οὔτε γὰρ 


^ e / ᾿ DÀ 4, , * , ͵ 
ὧν ὑπερξάλοισθε, οὔτε οἷοί τε £0T$ ἄντέ- 


Ν , , «3 ^ 
| ti τὸν πάντα γρόνον, εἴδετε μὲν γὰρ τῆς. 


mÁ 4l zs ΄ ^ ^ & ^ 
Ξερξεω στροατηλοισΊης T0 πλῆθος, καὶ τὰ 


L4 ^ » θώ θ δὲ N ^ N 3 5 * 
ἐργῶ "UV dad ε ὃς X0 772) γὺυν παρ £s 


; € /, et V E E , « 
" £000 0V δύνα νιν" ωστε καὶ 72V ἡεῶς UTtp- 


LE AN , ^ €. ,ο(ὦὦ 5 
Gd5rÜs, καὶ γικήσητε, τοῦπερ DUUV οὐ- 
, 3 » 74 7 » 
epi £A TIC; εἰπερ εὖ Φρονεετε: αλλη 
, Ἶ , 7 ^ 5 , 
TOC TU πολχαπλησιήη. Uu ὧν βούλησθε: 
, PLI / - Ν ^ 
TU.2IG EUULEVOI βασιλέ:, στερεσθδι μεν τῆς 


7, , M 5. 1 AR er 3 Lud p 
2,9255 θεειν δὲ [^7 271 περι UE αὑτῶν" 


pla, 51 mecum fcedus inire vo- 
lent, omnia, quz ego incendi, 
restituito. Hxc quum mihi al- 
lata essent, necesse habeo. ista 
exequi, nisi per vos steterit. 
Ego vero hec vobis duco di- 
cenda. Nunc quid insanitis, 
bellum regi inferentes, cui nec 
unquam przstare nec semper 
obstare poteritis? Nostis enim 


Xerxis et copias bellicas et fa- 
cta: auditis quoque nunc de 
exercitu, qui mecum est: quod 
si etiam nos.superaveritis atque 
viceritis, cujus nulla vobis, si 
bene sapitis, spes est, alius huic 
par exercitus est adfuturus. 
Nolite igitur, xquiparando vos 
regi privarisolo vestro, et pro 
ἐν τ λῖν assidue currere; im. 
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€ ἀλλὰ καταλύσασθε. παρέχει δὲ ὑμῖν 


7 ^ Á 
€ χάλλιστα καταλύσασθαι, βασιλῆος ταύ- 


e , - Dicas i γ᾽ e -“ e 
e τή ὠρρμνημένου. ἐστε ἐλεύθεροι; QUY ομναιγ- 


/ r4 3 7 SE) , 
« ui συνθέμενοι ἄνευ τε δόλου καὶ ἀποτῆς. 


* Ν E G3 ^ , ᾽ὔ 
ΒΕ Μαρδόνιος μεν ταυτὸ» ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐνετεί- 


i 


/ 
«€ AaT0 puoi € 


Ν 5 ζ΄ ^ N e , , ων 
e£ pue» ευνοίῆς τῆς πρὸς ὑμεῶς εουσῆς 


N - , , ^ N Lr: 
τὸ € υμεας᾽ ἐγὼ δὲ περι 
πῶς πρὸς υμεας" &'y ὲ e 


ἐξ ἐμεῦ, 


ςς 2 Χ /9 , N ^ eR 25 ^ 3 ΄ 
οὐδεν λέξω. οὐ γὰρ οἷν. VUV TOU TOV ἐκ ρμιο- 


€ (loire. προσχρη ζω 


« Μαρδονίῳ. ἐνορέω. γὰρ ὑμῖν οὐκ 
Ἁ 


4€ εσορνενοισ!ι 

, , 

«« Hieofn. & 
4 

L4 3 

€ (y XOovt £6 


« Og. καὶ 


às ὑμέων πείθεσθαι 


e / 
010101 T£ 


, xm , 
τὸν πῶντῶ  "w20Y0V πολερῤνεειν 
x 9. 7 Lnd , [3 ^ 5 
γαρ ἐνωρων τοῦτο ἐν υμνίνν οὐ 
ε L a 3! , 7 
ὑμέας ἤλθον, ἐγὼν λόγους τοῦσο 


γὰρ δύναμις Uzie ἄνθρωπον 7. βα- 


T; , s N e ΄ * CE N 
* σίληος ἐστί καὶ χείρ υπερμηήκῆς. ἦν ὧν. Um 


3. 7 e ΄ £ ͵ 
*€ αὐτίκῶ. ομολογήσητε,. μεγαλῶ προτεινο)- 


redite in amicitiam, quum ho- 
nestissime liceat vobis iram de- 
ponere rege huc propenso.. E- 
stote liberi, societate belli no- 
biscum inita citra dolum et 
fraudem. Hzc me jussit, A- 
thenienses, apud vos Mardoniue 
dicere. Ego vero de mea in 
vos benevolentia nihil comme- 
morabo: neque enim nunc pri- 
mum eam cognoveritis.  Ob- 


secro autem ut Mardorio mo- 
rem geratis, quos animadverto 
non semper validos fore ad ge- 
rendum cum Xerxe bellum: 
quales si animadverterem esse, 
nequaquam huc cum his verbis 
venissem. Quippe regis pote- 
stas supra humanam est et ma- 
nus przlonga. Quod nisi prc- 
pere paciscamini, quum magnas 
proponant conditiones, quibus 
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c , A4 " 
€ gay ἐπ᾿ οἷσι ὁμολογέειν ἐθέλουσι», δειμαίνω 


ETEN e , 5 L , as , 
“ὑπὲρ ὑμέων, ἐν τρίξῳ τε μαλιστῶ οἰκήρμε- 


«« γων τῶν συμμάχων πάντων, αἰεί τε Φθειρο- 


/, i 
* μένων μούνων, ἐξαίρετόν vi μεταίχμιον τῆν 


γῆν ἐκτημένων. ἀλλὰ πείθεσθε. πολλοῦ 


- , ^ , /, e 
« γὰρ ὑμῖν ἀξία ταῦτα, εἰ βασιλεύς γε ὁ 


“ μέγας μούνοισι ὑμῖν “Ἑλλήνων τὰς ἁμαρ- 


7, / , 3" 
* τάδας ἀπιεὶς, ἐθέλει Φίλος γενέσθαι. 


᾿Αλέξανδρος μὲν ταῦτα ἔλεξε. 


, J 
guum. Λακεδαιμόνιοι δὲ, πυθόμενοι ἥκειν 


᾿Αλέξανδρον ἐς ᾿Αθήνας, ἐς ὁμολογίην ἄξον- 


σὰ τῷ βαρβάρῳ ᾿Αθηναίους, ἀναμνησθέντες 


^ 7/ , U el ^L 
τῶν λογίων, ὡς cQeug γρεών ἐστι ἄμω τοῖσι 


y ^ ᾽ / , ΄ὕ 
ἄλλοισι Δωριεῦσι ἐκπίπτειν εῷ Πελοποννήσου 


] 
ὑπὸ Μήδων τε καὶ ᾿Αθηναίων, κάρτα T£ ἐδει- 


σαν μὴ ὁμολογήσωσι 


τῷ Πέρσῃ ᾿Αδηναῖοι; 


pacisci volunt, timeo vestram 
vicem ; qui ex omnibus sociis 
maxime in via habitatis, et soli 
semper perdimini, et possidea- 
tis eximiam quandam terram in 
2cierum intervallo positam. Ita- 
que  persuadeant ista vobis, 
quum sint illa quantivis pretii, 
si rex iste magnus vobis Grz- 
corum solis injurias remittens, 
velit fieri amicus. Hzc Ale- 
xander. 


141. Quem Athenas ire ad 
inducendos in barbari societa- 
tem Athenienses quum audis- 
sent Lacedzmonii, id ne fieret 
vehementer extimuerunt, remi- 
niscentes oraculorum, quibus 
praedictum erat, fatale esse, ut 
ipsi cum ceteris Doriensibus e 
Pelopponneso  ejicerentur a 
Medis pariter et Atheniensi- 
bus: ideoque sine mora mit- 
tendos illuc ceneuere legatos. 
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“αὐτίκα TÉ σῴι ἔδοξε πέμπειν ἀγγέλους. καὶ 
δὴ συνέπιπτε ὥστε ὁμοῦ σφέων γίνεσθαι τὴν 
κατάστασιν. ἐπανέμειναν γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
διωτρίξοντες, εὖ ἐπιστάμενοι ὅτε ἔμελλον 
Λακεδαιμόνιοι πεύσεσθαι ἥκοντα παρὰ τοῦ 
βαρξάρου ἄγγελον eT ὁμολογίῃ: πυθόμυενοί 
"TÉ πέρυψ εἰν κατὰ TÓ Y 06 ἀγγέλους. ἐπίτη- 
δὲς ὧν ἐποίευν, ἐνδεικνύμενοι τοῖσε Λακεδαι- 
μονίοισι τὴν ἑωυτῶν γνώμην. 

ge. «Ως δὲ ἐπαύσατο λέγων ᾿Αλέξα»- 
δρος, διωδεξάμνενοι ἔλεγον οἱ ἀπὸ Σπάρτης 
ἄγγελοι, ** Ἥμέας δὲ ἔπεψαν Λακεδαι- 
** μόνιοι δεησομένους ὑμέων, μήτε νεώτερον 
«* ποίξειν μηδὲν κατὰ τὴν Ἑλλάδα, μήτε 
** λόγους ἐνδέκεσθαι παρὰ τοῦ βαρβάρου. 


τ 2) N / , ^ 3 ΄ὕ 
6UTE yee δίκαιον οὐδαμῶς, οὐτε X00 [L0V 


Et sane contigit, ut concioni 
adessent Lacedzemoni: extra- 
xerant enim Athenienses tem- 
pus, probe scientes fore, ut La- 
cedemonii audirent venire a 
barbaro legatum ad societatem 
contrahendam, et postquam au- 
dissent, celeriter missuri essent 
legatos: quare de industria id 
Yecere declarantes .«Lacedzmo- 
niis sententiam suam, 


142. Ubi dicendi finem fecit 
Alexander, excipientes nuncii 
ab Sparta, ita loquuti sunt, Nos 
vero misere Lacedaemonii ora- 
tum vos, ne quid novi circa 
Graeciam agatis, neque verba 
a barbaro admittatis. Id enim 
nullo modo justum sit, neque 
decorum cum aliis ullis Grzcis, 
tum inter omnes vobis, idque 
multis de caussis. Vos enim 


€€ 


€€ 
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, j f ? , , M" 
φέρον οὔτε γε ἄλλοισι ᾿Ελλήνων οὐδωμοῖ- 
Ὁ ὦ N ^ ^ N , eu 

Ci, UAY δὲ 07 καὶ διὰ πάντων QUT Oc 

^ eu , , ΑΥ̓͂ , UN 

πολλὼν εἰνεχο" ἐγειρατε "yap σόνδε τὸν 
/ e ^ 5»N , , 

πόλεμον ὑμεῖς» οὐδὲν ἡμέων βουλομένων, 

N ^ e γ΄ » ^v - ^ , /, 

καὶ περὶ τῆς ὑμετέρης ἀργῆς ὁ ἄγων ἐγε- 
^ ^ , 2 TA ^V ἣν. Ἔ 

yeT0' νῦν δὲ Φερει καὶ ἐς πᾶσων τὴν EX- 

7 , , 

λάδα. ἄλλως TE, τουτέων ἁπάντων αἰτί- 

/ , ^ e 

ους γενέσθω: δουλοσύνης 'φοῖσε Βιλλησι 
Ε» /, 3 ^ 3 »“ “ 

᾿Αθηναίους, "οὐδαμῶς ἀνωσγετον" οἰτίνες 
φν iy N » v , 

αἰεὶ καὶ τὸ πάλαι φαίνεσθε πολλοὺς ελευ- 


θερώσαντες ἀνθρώπων. πιεζευμένοισι μέντοι 


E “ ͵ A ^" ^ 2 
ὑμῖν συνοωχιθόρυεθω, καὶ ὁτι καρπὼν ἐστε- 


^ [7 
ρήθητε διξῶν ἤδη, καὶ ὅτι οἰκοφθόρησθε 
χρόνον ἤδη πολλόν. ἀντὶ τουτέων δὲ ὑμῖν 
, , hy e / , 
Λακεδαιμόνιοί τε καὶ οἱ σύμμαγοι ἐπαγ- 
7 mot y N Ans L 
γελλοντῶι 9/UVOLALOLC τὲ καὶ τὰ ἐς πολε- 


[^ov (y euo o. οἰκετέων ἐγόμενω πάντα ἐπι» 


hoc bellum excitastis etiam no- 
bis invitis, et propter imperium 
vestrum est decertatum : quod 
certamen nunc in universam 
Graciam emanavit : praesertim 
vero horum omnium autores 
fieri servitutis Grzcis Atheni- 
ses, res nullo pacto toleranda: 
quos constet semper jam inde a 
priscis temporibus vindicasse 


multos homines in libertatem. 
Et tristem quidem conditionem 
vestram dolemus,-eued jam bis 
proventu frugum fraudati estis, 
et jam diu domibus quz dirutz 
sunt caretis: quo nomine La- 
cedzmonii vobis ac ceteri socii 
spondent se uxores vestras et 
omnia ad bellum inutilia ad do- 
mesticos pertinentia, quoad bel- 


URANIA. V1II. 
ἐψ 3 3 Ἂν e. 4 2d ΄ 
ρεψεῖιν, στ ὧν ὁ πόλερνος 00€ συνεστηκῆ. 
i e /, , ͵7 ε ΙΝ 2 
μηδὲ υμεὰας Αλεξανδρος ὁ Μακεδὼν ἀνα- 
΄, »2 N / , z; 
γνωσῆς. λεῆνᾶς TOV Μαρδονίου λόγον. TOU- 
N N ^T , "9 d v 
τῷ μὲν γὰρ ταυτὰ ποιήτεα ἐστι TUDUV- 
x 4} / P. 
yog γὰρ ἐῶν, τυρῶννῳ συγκατεργάξεται. 
e - , , , y Ld 
ὑμῖν δὲ γε οὐ ποιητέα, εἶπερ εὖ τυγχά- 
! , / 
yev& ᾧρογεοντες, ἐπιστοωρνενοισί» ὡς βαρ- 
/ OT. 3 N 3 3 ' 
ξάροισί ἐστί οὔτε πίστον, οὔτε ἀλήηήθες 
5wN/ 599 ^ » &r'y 
οὐδέν.᾽ ταῦτα ἐλεξαν οἱ ἄγγελοι. 


guy. ᾿Αθηναῖοι δὲ πρὸς μὲν ᾿Αλέξανδρον 


ε / “δ &c M , N RU, ὉἋΝ, 
UTEZ2IVOWTO 7T00£; Καὶ αὐτοί, τοῦτο γε 


«€ 


«c 


ες 


é& 


« 


ἐπιστάμεθα, OTI πολλαπλησίη ἐστὶ τῷ 
Μήδῳ δύναμις ἤπερ ἡμῖν" ὥστε οὐδὲν δέῃ 
TOUTÓ γε ὀνειδίζειν. ἀλλ᾽ ὅμως ἐλευθερίην 
σκεπτόμιενοι, ἀμυνεύμεθα οὕτω ὅκως ἂν 


καὶ δυνώμεθα. ὁμολογῆσαι δὲ τῷ βαρξά- 


lum hoc steterit, alituros. 


Ne- , xissent, Athenienses Alexandro 


que vobis Alexander Macedo 
persuadeat, mollens Mardonii- 
orationem : facit enim. quod sii 
bi faciendum est: quippe qui 
tyrannus tyranno operam prz- 
stat. Sed non sunt hzc ab vo- 
bis facienda, siquidem recte sa- 
pitis, qui scitis nihil barbaris 
esse neque fidum neque verum. 

144. Hac quum nuncii di- 


quidem ita responderunt, Et ip- 
si cognitum habemus hoc, vi- 
res Medo etiam atque etiam 
| majores esse quam nobis, ut id 
| nihil oportuerit exprobrare : at- 

tamen in tutanda libertate eate- 
nus resistemus, quatenus vale- 
bimus: societatem vero cum 
barbaro contrahere, neque tu 
persuadere nobis tentes, neque 
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᾽7ὔ N e T ^ , Li » 
po μῆτε σὺ ἡμέας πειρῶ ἀγαπείθειν, oUTE 
ἥμεες πεισόμεθα. νῦν δὲ ἀπάγγελλε Μαρ- 


Eu 


, ^ L4 , , y 
δονίῳ ὡς ᾿Αθηναῖοι λέγουσι, ἐστ᾽ ἂν ὁ ἥλιος 
X , N € N E ^ x ^v » 
τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἰῃ τῆπερ καὶ VU) ἐργετοί, 
P4 e Á e , m—À " , Ν 
μήκοτε ομολογήσειν ἡμέας Ξιερξη: ἀλλὰ 
mi" 7. / , , /, 
θεοῖσί τε συμμάχοισι πίσυνοί Ui) ἐπέξερνεν 
p N ^ el ^ , ^ 
ἀμυνόμενοι, κωὶ τοῖσι, ἥρωσι» τῶν ἐκεῖνος 
, ͵7] P/4 Jy νυ, Á ΕΣ 
οὐδεμυίην ὁπιν ἐγὼν, ἐνέπρησε τούς τε οἱ- 
hj Ν , τ v^ Lol 
κους και τὰ ἀγαλρμᾶτα. 00 T£ T0U AOi- 
- / » ZAN WC 7 
ποῦ λογοὺυς ἐγὼν τοιουσὸςε μή εἐπιφῷαίνεο 
ὝΥΡΕΜΗΝΚΦΥΥΝ Δὲ 
ἡναίοισι᾽ μηδὲ δοκέων γρηστὰ ὑπουρ- 
7 , , el / , Z 
γέειν, ἀθέμιστα ἕρδειν παραίΐίνεε. οὐ γάρ 
͵7 , N y N 
σε βουλόμεθα οὐδὲν ἄχαρι πρὸς ᾿Αδηναΐ-: 
/ - mA AA / N 7 
ων παθέειν, ἐόντα πρόξεινόν τε καὶ φΦί- 
3» 
λον. 


en. Πρὸς μὲν ᾿Αλέξανδρον ταῦτα ὑπε- 


nos tolerabimus. 


Τὰ vero re- | posthac cum oratione istiusmo« 


nuncia Mardonio Athenienses 
dicere, quoad sol eodem itinere 
meabit quo etiam nune meat, 
nunquam nos cum Xerxe socie- 
tatem inituros, sed eum exse- 
quuturos propulsando,  fretos 
ope commilitonum deorum at- 
que heroum, quorum ille, nihil 
pensi habens, et templa et si- 
mulacra incendit. 'Tu quoque 
Το, VI. 


di ne committe, ut in Atheni- 
ensium venias conspectum, ne- 
ve dum videris commoda sub- 
ministrare, ad infanda nos faci- 
enda adhorteris: nolumus enim 
te ingratum quippiam ab Athe- 
niensibus pati, quibus et hospes 
et amicus es, 


144. Hzc Alexandro  re- 
sponderunt: nunciis autem ab 
T 
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7. A N V , Ν 7 , , 
κρίνῶντο πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ Σπαρτῆς ἀγγε- 


λους, τάδε. ** Τὸ μὲν δεῖσαι Λακεδαιμο- 


«* γίους μὴ ὁμολογήσωμεν τῷ βαρξάρῳ, κάρ- 


«€ 


«ς 


τῶ ἀνθρωπήϊον ἦν. ἀτὰρ αἰσχρῶς γέ οἷ- 
ἐξε ἄνενοι τὸ ᾿Αθηναί ) 
κατε ἐξεπιστάμενοι TO ἡνωίων φρόνημα 
^ "d 7 /, ^ 
ἀῤῥωδῆσαι" ὅτι οὔτε χρυσὸς ἐστι γῆς οὐ- 
/ “Ὁ ᾽ 7 7 * A 
δαρμόθι τοσοῦτος, οὔτε γωρή κάλλει καὶ 
ft / ^ 
ἀρετῇ μέγα ὑπερφέρουσω, τὰ ἡμεῖς δε- 
DE 5» A4 * A 
ξάμνενοι, ἐθέλοιμεν ἂν μηδίσαντες, κατα- 
δουλῶσαι τὴν Ἑλλάδα. πολλά τε γὰρ 
x "d 5 N N 7 ^ 
καὶ μεγαλὼ ἐστι TO διωκωλύοντω ταῦτα 
A , ᾽ -^ 5.47 ^ ^ 
pui) ποιέειν, μηδ ἤν εθελωμεν. πρῶτα μὲν 
καὶ μέγιστω, τῶν θεῶν τὰ ἀγάλματα 
καὶ τὼ οἰκήματα ἐμπεπρησμένα τε καὶ 
M , 
συγκεγωσμνένοι». τοῖσι ἡμέας ἀναγκαίως 
/ * / p 
ἔχει τιμωρέειν ἐς τὰ μέγιστα μᾶλλον, 


7 e / ^ m: , / 
ἥπερ ομολογεειν τῷ ταυτὰ ἐργασαμνένῳ. 


Sparta ista, Sane quidem Lace- 
dzmonios vereri, ne 


velimus cum Medis sentientes 


fedus | tradere servituti — Graciam. 


ineamus cum barbaro, valde 
humanum est: sed turpiter vi- 
demini, habentes mentem Α- 
theniensium exploratam, vere- 
ri: quoniam neque tantum au- 
ri usquam gentium est, neque 
regio ulla specie et bonitate 
valde prastans, quae nos adepti 


Multa enim et magna sunt, 
quz deterrent talia facere, vel 
si velimus: primum atque idem 
maximum, deorum simulacra 
et zdificia cremata pariter et 
in tumulos aggerata, quz nos 
ultum ire vel maxime necesse 
est potius quam cum eo fede- 
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^ N Sot s $^ e / 
αὖτις δὲ, τὸ Ἑλληνικὸν ἐὸν ομναιμυὸν TÉ 
NOE δ εἶ n / / 
καὶ 0,072.06 00V, καὶ θεῶν ἱδούμωταά 7&6 κοί- 
* N /, L4 7] i P4 ^) 
γὼ καὶ θυσίαι, ἤθεά τε ὁμότροπα. τῶν προ- 
δό " / 6 ' Af ^ , » a 9 
ὁτῶς γενεσθαι ἡναίους οὐκ ὧν εὖ ἐγοι. 
, , / ej , ^ , 5 
ἐπίστασθε τε οὕτω, εἰ μή πρότερον $TUYy- 
/ , / LÀ , M ΄ ^ 
χάνετε ἐπιστάμενοι» ἐστ᾽ &y καί εἰς πε- 
^ , z ^ e , 
£m Αϑηναίων, μηδαμᾷ ομολογήσοντας 
e , M / Z E / " , / Ἀ 
ἥμεας Ξπρξη. ὑμέων μυέντοι ἀγάμεθα τῆν 
/ N , e / 3] e y 
προνοίην, TZ ἐς ἥμεας ἐγουσᾶν, OTi προεί- 
e 7 , , el t , 
δέτε ceo οἰκοφθορημνένων οὕτω, ωὡστε επι- 
᾽ὔ 5.47 e /, V , 7 ^ 
θρεψαι ἐθέλειν ἡμέων τοὺς οἰκέτας. καὶ 
τ τὰ Ν e / , ᾽ὔ ΄ 
ὑμῖν μὲν ἡ γάρις ἐκπεπλήρωται ἥμεες 
7 ͵7ὕ el eu Li 3 
μέντοι λιπαρήσομνεν OUTUS ὁκὼς ὧν EY MUEY, 
70: / e 7 ^ N e e 
ουῦεν λυπεοντες υμεῶς. νυν δὲ ὡς O0UTO 
3 7 ^ € 7 , Z 
ἐχόντων, GTOUTIL ὡς τάχιστα EX'TEITETE. 


Η X cy E , fer T 
ὡς γὰρ "esc εἰκάζομεν, οὐκ ἐκῶς Ὑγρο- 


rari qui ista fecerit: deinde, 
Grzcanici sanguinis conjunctio 
et sermonis foedus, et deorum 
et fana communia et sacrificia, 
et mores consimiles; quorum 
proditores fieri Athenienses, 
non bene haberet. Et certe ita 
scitis, si antea nesciebatis, dum 
vel unus Atheniensium supere- 
rit, nunquam nos conventuros 
esse cum Xerxe. Vestram in- 


hilominus erga nos providenti- 
am, quod consulatis nobis domi 
perditis ita ut domesticos no- 
stros alere velitis, gratam habe- 
mus. Et vobis quidem benefi- 
cium prorsus consummatum 
est: nos tamen ita illud tolera- 
bimus, prout poterimus, ut ni- 
hil vobis molestie adferamus. 
Nunc vero quum ita se hz res 
habeant, copias primo quoque 
T2 
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/, Lj 7 , AT , 4 
** yoy παρέσται ὁ βάρξαρος tc muy ἐς τὴν 
e 77 ΕῚ 2 T9 ἈΝ /, 
€€ γρμετερήν» (AX. ἐπειδὰν τάγιστα συθηται 
/4 
N , “4 e 2 NM ἢ ^ 
«€ σην ἀγγελιῆν» OTi οὐδὲν ποίησορνεν τῶν 
, ^ e / , Ν nG ^ 
«€ εχείνος ἤμνεων προσεδέετο. πριν ὧν πᾶρει- 
3 ^ , Ν ᾽ Ν e , [A 
* yg, ἐκεῖνον ἐς τὴν ATTIXZV, ἡμεὰς καιρὸς 


^ P4 
* ἐστι προσξωθῆσαι ἐς τὴν Βοιωτίην. 


tempore emitti curate: nam, ut | esse facturos quz ille oravit, 
nos conjectamus, non diu diffe- | aderit: qui ante quam adsit in 
ret barbarus invadere regionem | Attica, tempus est nos in Bozo- 
nostram ; sed simulatque acce- | tiam auxilio ire. 

perit nuncium nos nihil eorum 
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Pag. 10. Δ 11. ^0 δείη Σαλαμὶς} Caliginosam horum ambiguita- 
tem Üemomaus perstrinxit egregie apud Euseb. Prep. Evang. v. 
24, Momusque Zucani lov. "rag. C. 20. Dubia Pythiz more 
"unt, Persis zque ac Grzcis, si eventus respondisset, damnosa. 
"Wrss. 

Pag. 20. 1. 15. Οὕτω δὴ οἱ ᾿Αργεῖοι φασὶ,} Hic ab Argivis tradita- 
tam τῶν Σπαρτιητέων τὴν σλεσνεξίην lam equidem veram fuisse 
causam arbitror, cur bello hoc Persico neutri parti addicti quieve- 
zint, quin Persis potius faverint quam Grzcis, et de duobus malis 
ut levius przoptaverint ὑπὸ τῶν βαρξάρων ἄρχεσθαι, ἢ ὑπεῆξα, Λακε- 
δαιμονίσισι" his quia Mycenzi miserant auxiliares octuaginta ad 
'Thermopylas cum Leonida profecturos, Argivi σὰς Μυκήνα: κατέ- 
σκαψαν, Diodor. X1, c. 65. Pausan. 11. p. 146. Oderant, nec im- 
meritos profecto, superbos vicinos Lacedemonios Argivi, a quibus 
semper vexati, et nuper adeo magna fuerant affecti clade, impia 
Cleomenis fraude decepti. Hinc, opinor, infra noster c. 152, οὐκ 
"Aeyysinei, ait, αἴσχιστα πεποίηται et frustra Plutarchus excusare ni- 
titur Argivos tanquam οὐκ ἀσπειπαρμένους τοῖς Ἕλλησι σὴν συρεμεα- 
χίαν, T. 11. p. 863. B. ΟΡ idem illud odium abstinuerunt postez 
beilo .Peloponnesiaco, quo Lacedzzmoniorum socii fuerunt omnes 
Peloponnesii teste Thucyd. 11, C. 9., πλὴν ᾿Αργείων καὶ ᾿Αχαιῶν' solos 
Argivos excipit Diodor. X11, c. 49. sed Achzi bello quoque Persi- 
co Argivorum sententiam sequuti videntur Paeusaziz vii. p. 536, 
.597., ut ille suspicabatur, quia Λακεδαιμονίους Δωριεῖς ἀπηξίουν σφί- 
σιν ἡγεῖσθαι.  Quiescentes Peloponnesiaco bello Argivi longz pa- 
«is primum commoda, postea perceperunt etiam mala; opibus 
enim ditati in sua spe viscera szevierunt intestinis agitati seditio- 
nibus; de pacis commodis 72ucyd. vid. 11, c. 28. Diodor. x1, c, 
45. de incommodis Z;. Casaub. in 7Enmez Poliorcet. c. x1. et P. 
Wessel. ad Diodor. X11, C. 58. VALCKEN. 

Pag. 34. I. 9. "H κε μέγ᾽ οἰμώξειεν)] Hom:rici versus est parodia 
ex IL H, 195.," H xs μέγ᾽ οἰκώξειε γέρων ἱππηλάτα Τ1πηλεύς" senten- 
tie non illa multum dissimilis in Il. A. v. TE "H κεν γηθήσα, 
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Πρίαμος" ad Homerum Herodotea comparavit Eu:tatb. in ll. H. p. 
540., καὶ auo Ἡροδότῳ εὕρηται σχῆμα ἕμοιον τῷ Ὁμηρικῷ, &c. V ALC- 
ΚΕΝ. 

Pag. 38. |. ἼΟΟ. Ἔκ τοῦ ty. và ἕαρ ἀ. ἐξαραίρηται) Perversam vi- 
detur in suo Cod. scripturam invenisse 7//la, ἐξαναίνηται et ἐξαυ- 
αἰνημένον" vertit enim, ver ex anno illi exaruisse : Hesychii ᾿Εξαναΐίνε- 
σαὶ est ex Ziristopbanis fragm. apud Suidam in Aijziwzar qui de- 
scripsit istam notam ex ScPolii; plenioribus in. 4r. Ran. v. 196.— 
Ἐξαραίρηται, per se satis tutum, magis etiam. adfirmat Periclis di- 
ctum, quod, Zeopardo memoratum Em. vri1, c. 1., cum his Gelo- 
nis compararunt 70. asse ad 75ucyd. p. 118, et P. Wessel. in 
Diss. Hzrod. p. 46.—— Si verum licet fateri, mihi Herodoteum 
non valde placet Gelonis dictum, eleganter a. Pericle correctum : 
ver enim tanquam adolescentiam significat, Cicero de Senect. c. 19., ipsa 
fuerita recte dicitur ἔαρ παντὸς βίου apud Stzbeum p. 453, 37. ne- 
que absurde Demades ὁ ῥήτωρ ἔλεγε ( Atbeneo teste. riy, p. 99. D.) 
ἔαρ ποῦ δήμου ποὺς ἐφήξους.  Juventutem ex civitate bello sublatam 
(Φιλεῖ γὰρ ἄνδρας πόλεμεος ἀγρεύειν νέους, Sepbocles in Scyriis:) non 
inepte dixerit quis in funebri laudatione, ἔωρ iz σοῦ ἐνιαυτοῦ ims 
ρεθέν,  VALCKEN. 

Pag. A7. 1. 8. Ὦ νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε] Apollinem Cretenses in- 
terrogabant: εἴ z(« ἄμεινον γίνεται τιμωρέουσι τῇ Ἑλλάδι" εἶ res sibi 
fulliza fieret. melior opem Gracie ferentibus : erat hec Delphicum 
Deum adhibentibus consueta rogandi formula: εἰ πολεροοῦσιν ἄμει- 
vo» ἔσται" εἰ λῷον καὶ ἄμεινον εἴη, ad quam ille simpliciter ron- 
nunquam respondebat ἄμεινον swa. Livius expressit xX1iI, C. 
XI, si iia füxitis, Romani, vestre res meliores facilioresque erunt, 
magisque ex sententia republica. vestra vobis procedet. et xxv, c. 
12.. bec si. recte faxitis, -fiet res vestra melior. Juxta Herod. 
Pythia respondit Cretensibus: za/a conquerimini, O insipientes, qua 
multa propter auxilium. Menelao latum vobis IMinos immisit, iratus 
quod, 5. atque adeo οὐκ ἄμεινον ἔσεσθαι, isthoc vobis νησιΐσις con- 
stet experimento : παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω. ἴῃ hanc ego sententi- 
am Herodotea capienda judico, quz sic, opinor, scripta nobis pro- 
dibunt ex Codd. ἾΩ νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε ὅσα ὑμῖν Ἐκ τῶν Μενέλεῳ τι- 
μωρημάτων Μίνως ἔπεμψε μηνίων δακφύματα; μμηνίων ex Zircb. enota- 
tum est: Μενέλεω forma nostro est usitata: de ultione loquitur in 
proximis; hic σιμώρημα est βοήθημα" infra c. 171. bello "Trojano 
non pessimos fuisse tradit Cretenses τιρεωρσὺς Μενέλεῳ. — Idomeneo 
Merioneque ducibus, auxilia Menelao missa. Herodoto dicuntur Με- 
νίλεῳ σιμωρήματα" sicut Herculi dono missa Ἥρωκλεῖ δωρήματα ϑοῤῥε- 
cli 'Yrach. v. 681. Deum heroumque ;rz sepius immortales pro- 
prie dicuntur μηνίμα ταὶ neque sane dedecent Minoa, dum esset in 
vivis, plus zquo cupidum vindictz. Minos μηνίων dicitur 
Gracie, ὅτε οἱ μὲν οὐ συνεξεσρήξαντο (vid. not. in p. 425, 52.) αὐτῷ 


" 


e)» ἐν Καμέκῳ θάνατον γενόμενον.  Camicum cum venisset in Sicili- 
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am ad quzrendum exposcendumque Dzdalum, illic tyrannus pe- 
riit inhonesta mórte: λουσάμενος ὑπὸ τῶν Κωκάλου θυγατέρων ἀνηρί- 
"En, ζέουσαν πίσσαν ἐπιχεωμένων αὐτῷ, Zenob. τν, 92. hic sua, qux de 
Minoé non trita tradit, Egbore forsan debet, aut P4//isto, quorum 
narrationes περὶ Δαιδάλου τῆς ἀφίξεως πρὸς Κώκωλον, Ut exempla 
pueris legenda, commendat 772o7 Progymn. pag. 16. Minois mor- 
tem, diverse narratam JDiedero iv, c. 79. Pausamie vil. p. 521., 
aliis, quos in Creta p. 133. Meursius citant et Pil. Cluver. Sic. 
Ant. p. 31. et 221. quzque veterem praterea spectant historiam 
probabiliter tractaverat Soplocles in perdito dramate Καροικίοις" bis 
apud Zibez. legitur Καρι κοῖς ante hos xv. annos dedit ad me lite- 
ras 4. Heringa, in quihus significabat scribendum Καροιπκίοις. Sa- 
tyrico quippe dramati nomen inditum a Choro, sicut Trachinys, 
"l'roasin, aliisque: placebit, sat scio, doctis viris amici mei emen- 
datio. VALCKEN. 

Pag. 58... Vi. Καί σφι ἐχρήσθη, &vipsuri] Eruditione sua multi- 
plici sepe sapienter usus ad Gentiles coufutandos, Clemens Z4Lex. 
verba nobis oraculi Delphici servavit Strom. vi. p. 753. A:2.vi, 
ΞΈρξου ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρατεύσαντος, ἀνειπούσης «ἧς Ylufíus, ἾὮ 
Δελφοὶ, λίσσεσθ᾽ ἀνέμους, καὶ λώϊον ἔσται, βωμὸν καὶ θυσίαν “ποιήσαντες 
σοῖς ἀνέμοις ἀρωγοὺς αὐτοὺς ἔσχον. Oraculum ejusdem sententiz 
acceperunt Athenienses: vid.c. 189. Quos facere voluit, et re- 
vera reddidit, indignante P/atene, ναυτικοὺς "Themistocles, his eifa- 
ta talia facile Delphis comparavit: Δεινὸς γὰρ ἕρπειν πλοῦσος ἴς τε 
᾿σάξατα.--Ατάτὰ Delphi ventis statuisse dicuntur in loco, mihi ali- 
unde incognito, i» GOvízg forte, prope Tbyiz fanum: iv in talibus 
etiam loca nonnunquam designat circa templa: sunt autem usita- 
tissima, ἐν Διονύσου" ἐν ᾿Ασκλησπιοῦ" iv OtruaQépiv ἐν ᾿Αρεέμοιδος" hioc 
forte poni poterit, ubi legitur apud Pausaz. 11, p. 189. Σαρώνια xz- 
τὰ ἔτος £y ᾿Αρτέμιδ, ἑορτὴν ἄγουσι.  Gr&ce non dicitur κατὰ ἔτος ἕν, 
quotannis Pausenie sicut aliis est κατ ἔτος et κατ᾽ ἔτος ἕκαστον" aut 
hoc latet in ἕν, aut. scribi poterit: κατὰ ἔτος ἐν ᾿Αρτέμιδος ἑορτὴν 
ἄγουσι, circa edem Diane quotannis festos dies, Saronia dicios, celebrant 
'rezeni VaALCKEN. 

Pag. ΤΟ. . 17. T2» γαμξρὸν ἐπίκουρον καλέσ.] Oraculo jussi, Bcre- 
am intellexerunt Athenienses, qui κῆδος evvzsje τοῖς ᾿Αθηναίος ἅρπά- 
"ems ᾽Ω ρείθυιαν ᾿Ερεχθέως, Scbol. in Soph. Ant. v. 978. atque adeo 
generum Erechthei Erechthidarumque affinem: Suida; vid. in 
Γαμέερὸς Ἔ quiin v.'Agérz; oraculo Deum jussisse scribit, ἀνέμῳ 
συγγενεῖ θύειν" εἶναι δὲ συγγενὴς λέγεται (ὁ Βορέας) διὰ σὴν ᾽Ω ρείδυιαν. 
Ubi dicitur ''hemistocles 24/i5:idi 'T. 111. p. 949. στησάμενος τὴν 
ναυμαχίαν κατιῦντος τοῦ πνεύματος. Scbol. IMS. οὕτω φησὶν ἔστησαν 
πὰς ναῦς, ὥστ᾽ ἔχειν Βορέαν ὄπισθεν, ἵνα προσξαλὼν σοῖς ἸΤέρσαις ὀξέως 
ἐπέλθοι σοῦσο δὲ φησὶν ἀπὸ ποῦ μύθου, ὅτι ὁ Βορέας ἐραστὴς ἐν (ὧν) 
᾿Ωρειθυΐας" συνέσπραξε σοῖς ᾿Αθηναίος" πούπτόυ δὲ ὁ “Ηρόδοτος οὐ μέμ- 
"574. -——— Ob opem sibi latam Borez sacellum ad llissum sacra- 
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runt Athenienses juxta Zero. neque tamen illud valde frequenta- 
tum zstimes e Phaedro P/atonis p. 199. ubi ignoranti locum Phz- 
dro, e quo puellam rapuerit Boreas, digito demonstrans Socrates, 
καὶ που vig, Mit, ἐστὶ βωμὸς αὐτόθι Βορέου: vid. JMéeurs. Att. 11, C. δ. 
Secundum Pausan. 11. p. 138., in monte Sicyoniz βωμὸς ἐστιν ἀνέ- 
v: et in foro Coronez, 1x. p. 778. Megalopolitz, vri, p. 673., 
θεῶν οὐδενὸς Βορέαν ὕστερον ἄγουσιν ἐς τιμήν. VALCKEN. 

Pag: 15. [. 6. "Emi và. κῶας ἔσλεον ἐς Αἶαν] Dum ad. aureum «εἰς 
lus petendum ZEam navigabant : 1d enim semper notat in talibus £z, 
ἐσὶ τὸ κῶας, ἐπὶ τὸ νάκος πλεῦσαι. Poé6tis μετά. Theocrit. XIII, V. 
16.. ᾿Αλλ᾽, ὅτε coi χρύσειον ἔπλει μετὰ κῶας ᾿Ιήσων Αἰσονίδας. οἱ δ᾽ αὐ- 
τῷ ἀριστῆες συνέποντο" lecti juvenes, Argi robora pubis, Auratam op- 
tantes Colchis avertere. pellem Catullo Carm. τιχατι, 5 T beocrito prai- 
vit aliisque Homerus Od. A. v. 184., πλέων 'Es Τεμέσην μετὰ 
χαλκόν τὰ est ἐκεῖθεν ἀπάξων χαλκόν. In Tobeocriti παιδικοῖς, 
βαίην πέδα (id est μετὰ) Κέρξερον᾽ apud Xenoph. K.'A. vi, P. 
220, 81., ἔνθα λέγεται Ἡρακλῆς ἐπὶ voy Κέρξερον κύνα καταξηναι. 
Ἱν ρον". Bao. v. V, ἡνίκ᾽ ἦλθες ἐπὶ πὸν Κέρξερον' meminit peninsu- 
1: Diodorus XV, p. 666, 3., ὅπου φασὶν Ἡρακλέα viv ἐξ ἅδον Κέρξερον 
ἀναγαγεῖν. Corngatur Zeredoto nostro tributus libellus de Vita 
Hom. p. 561, 36. ἐς δὲ σὴν ᾿Ερυθραίην civis ἐπὶ ξύλον παρεσκευάζοντο 
σλεῖν" male vulgatum, nuper etiam Londini, izi ξύλον. In his ἐπὶ 
i; ponuntur ut nostro loco, et semper apud accuratiores, solos 
ferme dignos, quorum phrasis cum Herodotea componatur : 
Thucyd. 1v, c. 18., ii ξύλα ἐς μηχανὰς (Ut ἐς σειχισμὸν ἐργαλεῖα, 
p. 406, 94.) παρέπεμψαν τῶν νεῶν τινας ἐς ᾿Ασίνην. Xenoph. Ἔλλ. 
v.p. 3357, 3... σέμσουσιν ἄνδρας ἐς Ylayymaue ἐπὶ eivov p, 960, 
19., σέμ ψας τριήρεις ἐς Λακεδαίμονα ἐπὶ χρήματα" paulo post legitur, 
ἔπεμψα χρήματα ἄξοντας. dristobb. '"Exx. v. 814., Ἔσειτ᾽ ἐχώρουν 
εἰς ἀγορὰν ἐπ᾿ ἄλφιτα. VA LCKEN. 

Pag. 83. 4. 19. ἼἜἜσαν δὲ οἵδε 'EAX.] Eosdem ubi Grzeciz populos 
ex Herodeio recenset Pausan. x. p. 845.ex singulis totidem ad 
'T'hermopylas venisse scribit, quot hic nostris in exemplaribus me- 
morantur. Quod si tamen ad calculos sedeas, ex 77.rodo/; summam 
tantum collisas hominum 5200.; ex Pawania vero, 11200. hic 
nempe suspicatur Locros Opuntios fuisse 6000.5. Λοκροὺς, ait, ποὺς 
ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Kvnpidi Ἡρόδοτος μὲν οὐχ ὑπήγαγεν εἰς ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ 
ἀφικέσθαι σφᾶς ἀπὸ πασῶν ἔφη τῶν πόλεων.  Herodoteum est σταν- 
στρατὶῃ. Sedin hac recensione nonnihil est adjuvandus Pausanias, 
ista prout vulgantur ab illo scribi non potuerunt: παρεγένοντο δὲ 
καὶ Βοιωτῶν ἑπτακόσιοι" ix δὲ Θεσπείας καὶ Θηξῶν τετρακόσιοι" popu- 
lares, sed hostes acerrimi, non bene junguntur 'Thespienses et 
'l'hebani; a "Thebanis etiam perperam distinguuntur Beoti. ln 
plerasque civitates Baxotiae "Thebani exercebant imperiun:, cui po- 
tentiores semper reluctabantur: una voce ix transposita cum no- 
stro Pausanias et secum ipse redibit in gratiam: scripserat procul 
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dubio: παρεγένοντο δὲ xmi Βοιωτῶν, ἑπτακόσιοι ἐκ Θεσσιἕας, καὶ ἐκ 
Θηξῶν σεσρακόσιο. — Herodotus: ἀπὸ δὲ Βοιωτῶν (παρῆσαν) Θεσπιέων 
σε ἕπτακόσιοι, καὶ Θηξαίων τετρακόσιοι. Reliquis stationem. dese- 
rentibus, cum Lacedzmoniis juxta Z7Zerodot. c. 222., soli manserunt 
"I hespienses et 'Thebani, hi quidem coactis Θεσπιέες δὲ ἑκόντες μιώ- 
λιστα. Secundum JDieder. x1,c. 9. Leonidas Θεσσίιεῖς μόνους πα- 
εακατέσχε. Ejusdem JDioderi x1,c. 4., si rite exigatur, numerus 
Grzcorum in universum, qui cum Leonida ad tutandum introi- 
tum Grzcie narrantur profecti, non multum discrepat ab Hero- 
doteo; vicinos ille Locrenses illuc venisse statuit mille; totidem- 
que Melienses ; Μηλμέων enim nomen τῷ Μιλησίων, substituendum 
cum JV:ss. Ceterum quz laus ab aliis constanter tribuitur 
"Thespiensibus, illam dat libertatis amantissimis Platzénsibus 
Auctor orat. c. Neaer. inter Demostbeneas p. 140., μόνο; τῶν ἄλλων 
Βοιωτῶν μετὰ Λακεδαιμονίων καὶ Λεωνίδου ἐν Θερμοπύλαις παρα- 
ταξώμενοι τῷ βαρξάρῳ ἐπιόντι συνασπτώλονπο᾽ mihi potius Athenienses 
-videntur et '"hemistoclem sequuti Plateénses, quam Leonidam 
-et Lacedzmonios. VALCKEN. 

Pag. 96. /. 1. Τῶν Ἰτυλαγόρων τῶν 'AQixr.] Infra memorantur οἱ 
σῶν Ἑλλήνων IlyJ.zysozr et distinguuntur certe σῶν ᾿Α μφικτυόνων οἱ 
Πυλαγόραι: erant quidem οἱ Πυλαγόραι ᾿Α μφικτυόνες" sed non sane 
quam omnes οἱ ᾿Αμφικετνόνες Τυλαγόραι. Inter Amphictyonas, sive 
concilii Amphictyonici participes, quinam IIsAzy4ez dicerentur 
pra ceteris egregie robis tradidit Auctor E'ymolog. M. ττυλαγό- 
gta, οἱ προεστῶτες YluAmíms, ( conventus Ampbyctyonum principes,) ἢ οἱ 
πεμπόμενοι ἀπὸ τῶν πόλεων εἰς ᾿Αμφικενονίαν ῥήτορες, ὥστε ἐκεῖ ἀγο- 
ρτῦσαι. De multis nunc satis sit Amphictyonum citasse decreta, 
servata Dveostbeni de Cor. p. 165. “Ἐδοξε τοῖς Πυλαγόραις, καὶ τοῖς 
συνέδροις τῶν ᾿Αμφικευόνων" alterius Δόγμασος hoc est initium: Egi 
ἱερέως Κλειναγόρου, ἐαρινῆς YIuAamime. "EboLs τοῖς Πυλαγόραις καὶ τοῖς 
συνέδροις τῶν ᾿Αμφικτυόνων καὶ τῷ κοινῷ τῶν ᾿Αμφικτυόνων" quae mihi 
sic primitus scripta non videntur ; sed in hac quoque parte Grz- 
cz antiquitatis, presertim ubi ventum est ad recentiora tempora, 
multa sunt tenebricosa. VALCKEN. 

Pag. 114./. 11. HU οὐδεὶς ἔναυε) Frequens inter Grzcos olim 
abomuinandi flagitiosos et infames genus. Id Lycurgo in Aristogit. 
p- 106. μήτε IITP ENATEIN, μήτε συσσιτεῖν μηδένα, μήτε θυσιῶν τῶν 
γενομένων κοινωνεῖν. Et enucleatius atque amplius JDemostbeni Or. 
1. Aristogit. p. 490., μὴ συρὸς, μὴ λύχνου, μὴ ποτοῦ, μὴ βρωτοῦ, μη- 
δένα μηδενὸς σούτῳ κοινωνεῖν, μηδὲ λαμβάνειν, μηδ᾽ αὐτὸν τούτῳ διδόναι. 
Atque hac aversatione Athenienses ulti Socratis fuerunt accusato- 
TeS, ὡς μήτε IITPENATEIN, μήσε, uti Spartani Aristodemum, 
ἀποκρίνεσθα, πυνθανομένοις in Plut. 'T. 11. p. 528. Α. Sed talia privo 
Attici judicio et odio, Spartx lex ea infamiz nota σοὺς TOTAL YTAS 
sive fugaces atque ἐν μόάγη καταδειλιάσαντας, adspergebat apud 
euxdem Apophthegm. p. 191. B. Estque hinc Aristodemus ὁ Τρέ- 
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σας 4Eliano de Anim. L. 1v, 1. et Suid. in Δυκόῦργος. Confer. L.. 
1x, 70. 

Pag. 146. |. 9. Κλεινίης ὃ ᾿Αλκιθιάδεω)] Cliniam. P/ut. pr. Vit. 
Alcibiad. ἰδιοστόλῳ voies: ad. Artemisium magna laude depugnas- 
se itidem prodidit, et patrem quidem nobilissimi Alcibiadis, pro- 
fessione non absurda. Congruit temporum ratio. Supremum 
diem Alcibiades obiit Olymp. xciv, 1. ap. Diodorum xiv, 10., ar- 
nos circiter quadraginta natus, teste Corz. Nepote in Alcib. C. iO. 
Vidit ergo primam lucem sub auspicia Olymp. rxxxrirm., patre 
sexagenario majore. Fac eum, quando ad Artemisium rem opti- 
me gerebat Olymip. rxxv., annos habuisse triginta, aut paullo 
pauciores, consequens erit, hunc ut filium post triginta et quinque 
annos genuerit. Clinias pugnando ad Coroneam occubuit haud 
multo post, relictusque adeo orbus est Alcibiades, κατελείφθη ὀρφα- 
νὸς in Zsocrat. Or. de Bigis p. 352. Quod ibidem autem paternus 
ejus proavus, πρόπασσος, Alcibiades perhibetur, Cliniz pater, id 
veritati pugnat. Πάσσος erat πρὸς πατρὸς, sicuti docte enr. /a- 
lcsius Emend. L. 1v, 1.» cui junge notata 70. Zaylerio ad Demosth. 
Midian. p. 191. Wss. 

Pag. 181. 1. 5. Ἔστι ἐν τῇ ἀκροπόλι Ut fieri solet, eundo vires 
acquisivit narratio ; oleam enim Persarum igne crematam postea 
dicebant Athenienses, ut scribit Pausan. 1. p. 64., αὐθημερὸν ὅσον σε 
ἐπὶ δύο βλαστῆσαι, πήχεις. Hoc adeo mirificum nihil erat ad mi- 
raculosam istam vitem, de qua suavissimum ϑοῤδοοίϊς e ''hyeste 
fragmentum conservavit Sc5ol. in. Eurip. Phoen. v. 235. .. De olea 
Minervz, quz semper eadem durare credebatur in arce, egerunt 
Turneb. ad Ciceron. de LL. 1, c. 1. Ez. Spanbem. ad Callim. h. in 
Pall. L. v. 96. et Zo. Meurs. Cecrop. c. 19., qui Zferodoti θάλασσαν 
non omisit: hzc zqüe ac olea erat ἐν νηῷ Erechthel σοῦ yysvteg 
λεγομένου εἶναι de quo titulo vid. Clar. //zss. ad. Died. 1. p. 34. 
Oleam et aquam in puteo marinam curiosis Attici monstrabant 
periegetz velut testimonia litis, qua de solo Athenarum Neptu- 
nus et Minerva contenderant, cujus prater alios meminerunt in 
Menexeno P/ato p. 297. C. et Quinti. Declam. 323. conf. Pju- 
farcb. 'T. 11. p. 489. B. VALCKEN. 

Pag. 188. 4. 1. Οὐκ ἐῶν ἐπιψηφίζειν ἄσολ,] Infeliciter ista tenta- 
vit vir doctus, quorum hzc est sententia: ao/eus concilii princi- 
pem Zurybiadem dices in suffragia mittere, sive sententias rogare, in 
gratiam viri urbe. patria carentis. Sic. Herodotea capienda doce- 
bunt Kusteri et summi viri observata in Zuciagi "limon, pag. 157, 
158., Prater cetera H. 'alesius adscripserat Harpocrationi locum 
Herodoti, quem alii, quantum meninl, non attigerant, verbum 
tractantes ἐσιψηφίζειν. Cl. tamen. Abreschius ad. Thucyd. 1, c. 87. 
declarat, inquit, (in loco Zucyd. vi, c. 14.) và γνώμας προτιθέναι 
previum ἐσιιψηφίσται" sicuti, quod Herodot. L. vit, c. 59., προθεῖναι λό- 
γον id c. 61. ἐπιψηφίζειν. Moleste non feret vir humanissimus si 
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dixero mihi diversa videri, senfentias varias iterum populo propo- 
mere; et super illis populum in suffragia mittere. Apud Zlrodot. 
€. 59., verba facere cepit ante "l'hemistocles, quam convocatis 
ducibus proponeret Eurybiades, cujus rei causa illos iterum con- 
vocasset: hoc significatur utique per πρὶν ἢ τὸν Εὐρυδιάδεα προδεῖ- 
ναι τὸν λόγον, τῶν εἵνεκα συνήγαγε τοὺς στρατηγούς. Athenis Pry- 
tanes comitia solebant indicere fixa fabula, que; quid in delibcratio- 
nem veniret, continebat : T. H.ad Lucian. p. 482. In unum coacto 
populo, qui tum erant inter Prytanes Proedri. vel e Proedris ὁ 
Ἔσιστάτης iterum proponebat, qua de re esset agendum ; excitati 
voce przconis oratores in medium prodibant, rem propositam ci- 
vibus suadentes vel dissuadentes; hi causam quisque suam ubi per- 
orassent, tum populus causa cognita mittebatur in suffragia : Epi- 
'states, vel alius ex ordine Prytanum, sententias rogans, dicebatur 
ἐσιαψηφίζειν' ut postremum cadere nequit in dubitationem, sic et pri- 
ora certis nituntur testimoniis: de Proedris quod dicebam loco 7)ε- 
zostb. p. 445, S. 81.) et his Ulpiani : oi μὲν Τιρυτάνεις συνῆγον τὴν iz- 
πλησίαν" οἱ δὲ Πρόεδροι ὑπέξδαλλον περὶ τίνος συνῆλθον" eximie tamen Pry- 
tanes dicuntur προτιθέναι" vid. Clar. Hewsterb. p. 482. et initium 
prasertim Phil. 1. Dezostb. Hic, cum causam suam perorasset The- 
mistocles, jam ante iratus Adimantus nunc noluit Eurybiadem £z;- 
ψηφίζειν ἄπολι ἀνδρί. Intacta quoque, ni fallor, viri docti prztermi- 
serunt hzc Xezcpbontis K.' A. v. p. 204,7. ἐπειψήφισε μὲν οὐδὲν, τὰς δὲ 
σόλεις ἐκούσας ἔπεισε ποιεῖν τὰς δδούς" nibil sanxit, Leunclav. mirifice 
vertit ista ZZutchbinson p. 359. Xeuopbon de omnibusante memoratis 
milites sententiam rogaverat ; de hac una re noluit illos in suffragia 
mittere : unius ferme tantum literz omiscione vetusta restitui pote- 
rit scriptura legendo : 4 δὲ ὡς ἔγνω τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεψήφισε piv 
οὔ ἔνίας δὲ σόλεις ξκούσας ἔπεισε. Xenophonteum illud μὲν οὔ: supra 
jam attigi ad L. vir, c. 208. verbum 'Ezs,zgíZ«v sic usurpant. X.- 
nopbon. p. 218, 31, p. 919, 36. Zintipbon p. 146, 57. Z4ndocides P. 
10, 94. Demosth. p. 418, 151. p. 452. 86. 470. $. 2935. &c. Λόγον 
autem προτιθέναι, et ᾿Επιαψηφίζειν liquido distinguit ZEscbimes de 
Falsa leg. p. 36, 26. γεγραφὼς, τῇ μὲν προτέρᾳ τῶν ἐκκλησιῶν συρ- 
ξουλεύειν σὸν ξουλόμενον. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοὺς προέδρους ἐσιψηφίζειν τὰς 
γνώμας, λόγον δὲ μὴ προτιθέναι. — Apud Suidam ἴῃ ᾿Επίτακτοι loco 
alienissimo leguntur ista scriptoris incerti: Σωκράτης δὲ ἣν ἐσιστάώ- 
τής, καὶ οὔτε ἐψήφιζε, οὔτε κατεχειροτόνες hic libenter corrigerem 
οὔτ᾽ ἐπεψήφιζε᾽ sicut in ZE/jani V. H. p. 234. corrigit ὁ σάνυ T. 
H. οὔτ᾽ ἐπεψήφισεν ᾿Αθηναίοις viv τῶν δέκα στρατηγῶν θάνατον" illic 
rectissime i» gratiam Ztbeniensium vertit Clar. “416 :. Gronov. vid. 
AXenopb. Ἕλλ. 1. p. 263, 41. et 'Azzuv. 1v. p. 468, 5. ἐν cuis ἐκκλη- 
“σίας Socrates ἐσιστώτης γενόμενος οὖ» Ἐπετρεψε παρὰ ποὺς νόμους ψη- 
φίσασθαι" quia scilicet οὐκ ἐπεψήφιζε, de re adeo indigna populum 
mittere nolebat in suffragia. Apud Hered. noluit Corinthius sum- 
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mum Imperatorem ἐπιψηφίζειν ἄπολι ἀνδρί" ut Socrates ZEliani no- 
luit ἐπιψηφίζειν ᾿Αθηναίο. VALCKEN. 

Pag.191./. 8. Ta» φωνὴν εἶναι v. μ. Ἴακχον] Olim mihi facile 
persuadebam vocem hinc excidisse, sic restituendam : σὴν φωνὴν 
εἶναι [ἀδόντων, vel ἐξαγόντων] σὸν Mug TixÓy Ἴακχον. Nunc paratus 
sum vulgata tueri. Prior illa.conjectura locis nitebatur przser- 
tim a Ze. Meursio collectis in Eleusin. c. 97. Solebant initiati 
certo die mysteriorum lacchum ex sacello suo, quod habebat in 
Ceramico, deducere Eleusina, magno clamore et strepitu, Iacchum 
cantantes, aut hymnum. sacrum, qualem, neglectum Mceursio, da- 
bit Z4ristopb. Ran. v. 401. &c. Ἴακχε πολυτίμησε Δεῦρο συνω- 
κολούθει Ilgüg τὴν θεὸν, καὶ δεῖξον ὡς Ανεν πόνου πολλὴν δδὸν περαΐνεις" 
Ἴακχε φιλοχορευτὰ συμπρόπεμπε με. "lot mystarum vocibus ex- 
cantatus lztus per viam sacram cum illis procedebat Iacchus, quos 
ut 15 ἐξάγειν in Zdristopb. Ran. v. 354. sic illum verius ἐξάγειν dice- 
bantur: in Scbol. ad Rar. v, 926.  Boédromionis memoratur. 5 
εἰκκὼὰς, ἐν ἦ τὸν Ἴακχον ἐξώγουσι" ter quaterve, vy μυστικὸν " Lex oaov 
ἐξάγειν, legitur apud PZutarcb. Vid. Casaub. in. Ztben. v. c. 14. Ni- 
hil interest utrum dicatur dies, Z τὸν μυστικὸν Ἴακχον ἐξάγουσιν, an 
ἢ viv" Ἴακχον ἄδουσι" Scbol. ad Ran. v. 324. οἱ μεμνημένοι ἄδουσι τὸν 
"laxyov Hesych. ᾿Ἰακχάζειν, τὴ ν. Ai ἀγορᾶς, interpretatur ἄδειν τὸν 
ἤϊακχον. Sed Ode sacra, quam cantabant, ipsa quoque dicebatur 
"axes. Hesychius Yn Ἴακχον καὶ ἡ ὠδὴ, ἣν οἱ μεμυημένοι δουσι" 
apud Suidim im v. ὁ Ἰώκχος ἠκούσθη ἐκ τοῦ Θριασίου πεδίου, ὑμινούμε- 
νὸς v: καὶ φδόμενος" hoc sensu Jerodoti dicebat Diczus οἱ φαίνεσθαι 
σὴν φωνὴν εἶναι τὸν μυστικὸν " ex nzov clamorem esse mysticum Jaccbum, 
quo, ut ait paulo post, i» ταύτῃ τῇ ὀρτῇ ἰακχάζουσι" istboc utuntur 
die festo, Jaccbusn sepius inclamantes. V ALCKEN. 

Pag. 925.1. 11. Σκιράδος. Minerva, cui similis Athenis titulus 
id fanum in extima erat Salamine, περὶ τὰ λήγοντα τῆς Σαλαμῖνος, 
in Plutarcho, cui celox ista eleganter, sed criminose, οὐρανοφετὴς, 
celolapsa. Ego vero εἰδόσι προσφέρ:σθαι satis ad sententiam habeo, 
et addita pro librarii, schedis indicantibus, scholio. Wiss. 

Pag. 214. 1. 19. Καα. ἐν ᾽Ολυμοσίῃ, ἱροῖσι) Corrigens errorem 
Falle Portus in. hunc ista sensum reddidit: μὲ eniz Olyzpie, sic 
etiam illic sacris [ante factis, et immolatis victimis] oraculum consu* 
lere licct : ad hujus mentem igzio: scribit vir Doctue: isthoc mo- 
do si essent capienda, hic forte locus fuisset χρηστηρίοις, qux velut 
ex Herodoto memorantur Z4zonio in ἱερεῖον. sed quz leguntur illic 
alterius esse suspicor: hoc autem ZZerodoti loco quid requiri pe- 
culiare, quod locum habuerit in oraculo Jovis Olympiz, et Apol- 
linis Ismenii Thebis; nam neque Delphis Deum adhibere licebat, 
nisi ante victimis immolatis, quibus esurientium fames sublevaba- 
tur: Δελφὸς ἀνὴρ στέφανον μὲν ἔχει» δίψε, δ᾽ ἀπόλωλε, Diogenian. 
Cent. 1v. Pr. 26. vid. Lucian. T. 11. p. 904. Literas aliquot a vici- 
nis absorptas suspicor, et pro xavégsp iv 'OXvjein, ἱροῖσι restitui 
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commode posse, κατάσερ i» Ὀλυμσίη, ἐμσπύροισι αὐτόθι χρηστηριώ- 
ζεσθαι, ignem. victimarum vaticinum illic (in Ismenii Apollinis The- 
bis) consulere licet, ut Olympie. De multis pauca sufficient : Pia- 
dar. Ol. virz, 8., Ὀλυμπία Δέσαοιν᾽ ἀλαθείας, ἵνα μάντιες ἄνδρες Ἔμ- 
σπύροις πεκμαιρόμενοι πἀράπει — Ῥῶντα, Διὸς ἀργικεραύνου" Scbol. 
in ΟἹ. vi, v. 112., Μαντεῖον ἦν ἐν Ὀλυμπίᾳ, 00. ἀρχηγὸς γέγονεν ᾿Τώμος 
τῇ διὰ σῶν ἐμπύρων μαντείᾳ, ἢ καὶ μέχρι τοῦ νῦν οἱ Ἰαμίδαι χρῶνται. 
De oraculo Apollinis Ismenii Thebis Scb4/. ad Sog^. Oed. 'T. v. 21. 
"Ec Ἰσμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῳ] ᾿Αντὶ τοῦ δωμῷ, ὅτι διὰ τῶν ἐμσύρων 
ἐμιωντεύνοντο οἱ ἱερεῖς, ὡς φησὶ Φιλόχορος. VALCKEN. 

Pag. 281. ἰ. 8. Μίδεω σοῦ Τορδίεω] Midz hujus, inter superstitio- 
nis auctores cum Orpheo et Eumolpo principis, fata, mores artes- 
que in G. 70. 7'ossii L. 1. Idolol. C. 24. et Bouberii diss. Herodot. 
C.8. Fixerat sedes, ante Brigum coloniam in Asiam deductam 
ad Thracie Macedonieque montem Bermium, Conone Narrat. 1. 
consentiente. Propter eum montem horti, notabiles sexagenum 
foliorum rosis, que Zertulliano de Coron. C. 14. cenfenarie rose dz 
borto Midz lecíz, sed. confundenti, si tamen primam vocem Bez. 
Rhenanus et Rigaltius recte formarint, centifolias, ῥόδα $xorrovraQuA- 
Az Pangzi 'Thracie montis in Z7eophrasti Hist. Plant. νι, 6. Illis 
autem in hortis ἥλω captus, non exceptus, uti Palla, Silenus, et co- 
actus ad ea fuit explicanda, qua 7 beopompi fide, ista in fabula, in- 
dicibus Dionysio Halic. T. τι. p. 132. et 72eone Progymn. C. 2., 
cui suum reddidit J'alc£enarius supra L. 1v, 168., mire luxuriantis,- 
Firgilius, Ovidius, Z&lianus nobis prodidere. 'WErss. 
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